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	PRVNÍ KAPITOLA

	

	ODCHÁZÍM DO DOMU SHAWŮ

	

	

	

	Začnu svá dobrodružství jedním ránem na začátku června 1. P. 1971, kdy jsem naposledy vytáhl klíč z dveří otcovského domu. Když jsem se vydal na cestu, začínalo slunce ozařovat hřebeny kopců. Když jsem se dostal k faře, hvízdali už v bezech kosi a mlha, které bylo za kuropění plné údolí, se zdvíhala a pomalu rozplývala.

	Dobrák pan Campbell, essendeanský duchovní, už na mne čekal u vrátek do zahrady. Zeptal se, jestli jsem snídal, a když se ujistil, že nic nepotřebuji, stiskl mou ruku ve svých dlaních.

	„Dobře, Davídku. Půjdu s tebou, chlapče, až k brodu a ukáži ti cestu.“

	Zpočátku jsme šli mlčky.

	„Není ti líto, že odcházíš z Essendeanu?“ zeptal se.

	„Víte, pane,“ řekl jsem, „kdybych věděl, do čeho jdu a co mě čeká, řekl bych, že ano. Essendean je dobrá vesnice, a já tady byl doopravdy šťastný, nikde jinde jsem však dosud nebyl. Když jsou teď otec a matka mrtvi, nejsem jim v Essendeanu o nic blíž, než bych byl v Uherském království, a mám-li říci pravdu, když se mi tam, kam jdu, povede líp, tak jdu docela rád.“

	„Dobrá, Davídku,“ řekl pan Campbell. „Pak ti tedy musím povědět, jak to vlastně je s tebou, aspoň co já vím. Když ti zemřela matka a tvůj otec, vzácný člověk a křesťan, byl už nemocný na smrt, svěřil mi jakýsi dopis a řekl, že je to tvé dědictví. Až zemřu, řekl, a dům bude vyklizený a rozprodá se zařízení, což se už, Davídku, stalo, dejte chlapci tenhle dopis a vypravte ho do domu Shawů nedaleko Gramondu. Tamodtud pocházím, řekl, a patří se, aby se tam můj chlapec vrátil. Je to statný hoch, řekl tvůj otec, a dobrý chodec. Jistě se tam dostane a určitě si ho tam oblíbí.“

	„Dům Shawů!“ zvolal jsem. „Co měl chudák otec společného s domem Shawů?“

	„Inu,“ řekl pan Campbell, „kdopak ví, ale něco jistě. Však i ty, Davídku, nosíš jméno toho rodu, jsi přece Balfour ze Shawů. Je to starý, počestný a uznávaný rod, který v poslední době zchudl. Tvůj otec byl vzdělaný člověk, jak se také slušelo na jeho postavení, a nikdo neřídil školu lépe než on; však taky neměl obyčejné způsoby a mluvil jinak než normální učitel. Byl jsem rád, kdykoliv přišel na faru, když se u mne sešlo panstvo a lidé z mého rodu. Campbell z Kilrennetu, Campbell z Dunswiru, Campbell z Minche a ještě jiní, samí dobře známí páni, a všichni byli rádi, že on tam je. A tak, pokud jde o všechny tyhle věci, tady máš dopis i se závětí, vlastnoručně napsané naším zesnulým bratrem.“

	„Kdybyste byl, pane Campbelle,“ vykoktal jsem, „v mé kůži, šel byste?“

	„To se rozumí, že bych šel,“ řekl duchovní, „a vůbec bych neváhal. Gramond je poblíž Edingurghu. Takový statný mladík, jako jsi ty, tam může dojít tak za dva dny. Domnívám se, a ne bezdůvodně, že jste pokrevní příbuzní. I kdyby však to dopadlo nejhůř a tví vznešení příbuzní ti ukázali dveře, budeš zas za dva dny zpátky a zaklepeš na faře. Ale oni tě nejspíš rádi uvidí, jak to tvůj nebohý otec předvídal. A jestliže vůbec něčemu rozumím, z tebe se může časem stát vynikající člověk. A teď, Davídku, můj chlapče,“ dodal, „tě musím na rozloučenou podle svého nejlepšího svědomí poučit, jak se máš střežit před veškerým zlem tohoto světa.“

	Porozhlédl se, kde by se při kraji cesty pohodlně posadil. Vyhlédl si převislé skalisko pod břízkou a sedl si. Horní ret mu takřka trčel dopředu. Pan Campbell byl velice vážný. Když na nás znenadání zasvítilo mezi dvěma vrchy slunce, zakryl si třírohý klobouk kapesníkem, aby se před sluníčkem chránil. Pak zdvihl ukazováček a především mě důkladně varoval, před kupou všemožných kacířstev, i když jsem nebyl, pokud jde o tohle, v žádném pokušení, a důrazně mě nabádal, abych se horlivě modlil a četl bibli. Potom mi vypodobnil ten nádherný dům, kam jsem měl jít, a poučoval mě, jak se tam mám chovat.

	„Víš, Davídku, pokud nepůjde o nic důležitého, buď povolný,“ řekl. „Nezapomeň, že i když máš vznešený původ, máš venkovské vychování. Nedělej nám, Davídku, hanbu, jen nám nedělej hanbu! V tom velkém vznešeném domě se chovej k služebnictvu, vyššímu i nižšímu, velice přívětivě, všechno ostražitě pozoruj a mluv co nejmíň. A co se týče tamějšího pána, pamatuj, že je to pán. Víc snad nemusím říkat – komu čest, tomu čest. Je to radost, poslouchat pána; nebo aspoň by to pro mladého člověka měla být radost.“

	„Dobře, pane,“ řekl jsem. „Asi to tak bude. Slibuji, že se vynasnažím, abych si tak počínal.“

	„To jsi řekl velice pěkně,“ odpověděl srdečně pan Campbell. „A teď se dostáváme k hmotným záležitostem, nebo světsky řečeno, vlastně k nehmotným věcem. Tady máš balíček a v něm čtyři věci.“ Když to říkal, vylovil se značnými potížemi z kapsy šosatého kabátu balíček. „Z těch čtyř věcí ti první patří podle zákona. Je to trochu peněz za knihy a nábytek po tvém otci. Jak jsem ti už vysvětlil, koupil jsem to všechno a prodám to s výdělkem příštímu učiteli. Ostatní tři věci jsou dárky od nás, od paní Campbellová a ode mne. Budeme moc rádi, když si je vezmeš. Ta první věc, co je kulatá, ti na počinek udělá asi největší radost. Ale Davídku, hochu, to je jen kapka vody do moře, pomůže ti jen při prvním kroku a rozplyne se jako ranní mlha. Ta druhá věc je tenká, podlouhlá a popsaná, ta ti bude pomáhat celý život jako pevná hůl na cestě a měkký polštář při nemoci. Poslední věc je hranatá. Mám zbožné přání, aby ti pomohla k lepšímu údělu.“

	Pastor vstal z balvanu, smekl klobouk a chvilku se nahlas a dojímavě modlil za chlapce, který se pouštěl do světa. Pak mě vzal zčistajasna do náručí a pevně mne přitiskl na prsa. Potom mě podržel před sebou na délku paže, díval se mi do očí a obličej se mu krabatil zármutkem. Najednou se otočil, vykřikl „sbohem“ a téměř poklusem se vracel stejnou cestou domů. Jinému by to možná připadalo směšné. Mně však do smíchu nebylo. Hleděl jsem za ním, dokud nezmizel z dohledu. Pospíchal, pospíchal, ani jednou se nezastavil, ani jednou se neohlédl. Napadlo mne, že ho můj odchod zarmoutil. V tu chvíli mě zle krušily výčitky svědomí, protože jsem ve skutečnosti byl rád, že se dostanu z toho tichého vesnického koutku do velkého a rušného domu, mezi bohaté a vážené pány mého jména a mé krve.

	„Davídku, Davídku,“ káral jsem se, „viděl už někdo takový černý nevděk? Copak můžeš takhle hodit za hlavu staré přátele, kteří stáli vždycky při tobě, a nachytat se na pouhé jméno? Styď se!“

	Sedl jsem si na skalisko, odkud před chvílí vstal ten výborný člověk, a rozbalil jsem balíček, abych se podíval, co to je za dárky. Tou věcí, o níž řekl, že je hranatá, jsem si byl jist. Byla to malá bible, která se vešla do cípu plédu. To kulaté byl šilink. Třetí věc, ta, co mi měla pomáhat po všechny dny života, byl kousek hrubého zažloutlého papíru, popsaného červeným inkoustem. Stálo na něm:

	Jak se dělá konvalinková voda. – Vezmi kvítka konvalinky, vylisuj je v pytlíku a podle potřeby užívej jednu nebo dvě lžíce. Vrací to řeč těm, kterým ztvrdlo patro, pomáhá to proti dně, ulevuje to srdci a posiluje paměť. Prolisovaná kvítka dej potom do láhve, dobře ji ucpi a nech ji měsíc v mraveništi. Až ji vytáhneš, najdeš uvnitř tekutinu, což je šťáva z kvítků. Pak ji přechovávej v lahvičce na léky. Je to dobré ve zdraví i v nemoci pro muže i pro ženy.

	Pastor ještě připsal:

	Rovněž se tím namaž, když si vyvrtneš kotník, a při průjmu ber každou hodinu velkou lžíci.

	Rozesmál jsem se, ale byl to kapánek uplakaný smích. A tak jsem raději zavěsil raneček na konec hole, pustil jsem se přes brod a pak rovnou do kopce. Teprve když jsem došel k travnaté široké vozové cestě, která vedla vřesovištěm, teprve tehdy jsem se naposledy podíval na essendeanskou modlitebnu, na stromy kolem fary a na velké jeřáby na hřbitově, kde spí věčný sen otec a matka.

	

	

	

	DRUHÁ KAPITOLA 

	

	U CÍLE

	

	Druhý den dopoledne jsem z hřebenu jednoho kopce uviděl, jak se krajina svažuje k moři. Uprostřed se na táhlém pahorku usadilo město Edinburgh, odkud se kouřilo jako z pece. Na hradě vlál prapor. A ačkoli to bylo hodně daleko, viděl jsem, jak v zátoce plují lodi a jiné jak tam kotví. Mé venkovské srdce se rozbušilo tak, že jsem je cítil až v hrdle.

	Zanedlouho jsem přišel k domku, v němž bydlel jakýsi pastýř, a ten mi zhruba ukázal, jak se dostanu do Cramondu. Tak jsem šel od člověka k člověku na západ od hlavního města, ke Colintonu, až jsem se nakonec octl na glasgowské silnici. Tam jsem k svému velkému potěšení a údivu uviděl pluk, který pochodoval za doprovodu dud. Vzadu jel na grošáku starý generál se zarudlým obličejem. Za ním šla ještě rota granátníků s čákami vysokými jako papežská mitra. Pohled na červenokabátníky a veselá hudba mi vlily krev do žil. Celého mne prostoupila radost ze života.

	Kousek dál jsem se dověděl, že jsem v cramonské farnosti. Začal jsem se přeptávat na dům Shawů. Zdálo se, že slovo Shaw vzbuzuje úžas. Je to snad tím, že mám na sobě prach z cesty a že se ve svých venkovských šatech vůbec nehodím do tak vznešeného domu? Když se však na mě dva tři lidé podívali se stejným údivem a odpověděli podobně, napadlo mě, že asi bude něco podivného na samotném domě Shawů.

	Musím na to teď jinak. Dohonil mě vůz, na jehož oji seděl jakýsi dobrák. Zeptal jsem se ho, jestli už někdy slyšel, že existuje dům, kde se říká u Shawů.

	Zastavil, podíval se na mne zrovna tak jako ostatní, ale pak řekl:

	„To se ví. Ale proč?“

	„Je to velký dům?“ optal jsem se.

	„Jakpak ne!“ zase on. „Je to velký dům, náramně velký dům.“

	„Dobře,“ povídám, „ale co tam bydlí za lidi?“

	„Lidi?“ zvolal. „Tam není nikdo, o kom by se dalo říct, že je to člověk!“

	„Cože?“ řekl jsem. „Copak tam nebydlí pan Ebenezer?“

	„Ale ano,“ pospíšil si ten člověk s odpovědí, „pán tam je, to tedy jistě, jestli ti na tom záleží. Ale co tam chceš vlastně pohledávat, chlapče?“

	„Prý bych tam mohl dostat místo,“ řekl jsem a zatvářil jsem se co nejskromněji.

	„Cože?“ vykřikl vozka tak pronikavě, že sebou trhl i kůň. „Mně do toho, hochu, nic není, ale vypadáš jako poctivý chlapec. Jestli ti můžu poradit, vyhni se Shawům na sto honů.“

	Hned nato jsem potkal fešácky nastrojeného mužíčka s krásnou bílou parukou. Ano, byl to holič, který obchází zákazníky. A protože jsem věděl, co toho holiči namluví, zeptal jsem se ho rovnou, co je to za člověka, ten Balfour ze Shawů.

	„Člověk, člověk, člověk!“ řekl holič. „To přece není člověk, to není vůbec člověk!“ a začal se mě šikovně vyptávat, co tam chci dělat. Jenže na mne si nepřišel, a tak odtáhl k nejbližšímu zákazníkovi o nic chytřejší než předtím.

	Nemohu ani pořádně vypsat, co to bylo pro mne za ránu a jak jsem byl zklamaný. Čím nejasnější byla všechna obvinění, tím míň se mi zamlouvala, neboť ponechávala příliš velký prostor pro fantazii. Co to může být za velký dům, když všichni ve farnosti na mne tak překvapeně civí, když se vyptávám, jak se tam dostanu? A co to může být za džentlmena, když má u každého tak špatnou pověst? Kdybych se mohl dostat za hodinu zpátky do Essendeanu, nechal bych dobrodružství dobrodružstvím a vrátil bych se k panu Campbellovi. Avšak když jsem jednou ušel takovou dálku a dostal se až sem, nemohu toho nechat už z pouhého studu, a pokud se nepřesvědčím, co a jak. Už z úcty k sobě musím vytrvat do konce. Co jsem slyšel, se mi ani trochu nelíbilo. Přesto jsem se neustále vyptával na cestu, a tak jsem se krok za krokem přece jen blížil k domu Shawů.

	Slunce už téměř zapadalo, když jsem potkal statnou, opálenou a nevrlou ženu, která se jen obtížně belhala z kopce. Když jsem jí položil svou obvyklou otázku, zprudka se otočila a šla se mnou na vršek, odkud předtím přišla. Tam ukázala na shluk stavení, která úplně holá stála na louce uprostřed údolí. Kraj obklopovala pěkná nízká návrší, půvabně zalesněná a plná vody. Také úroda na polích se zdála kupodivu dobrá. Ale dům sám vypadal jako zbořeniště. Nevedla k němu žádná cesta, ani z jednoho komínu se nekouřilo, a nikde nebylo nic, co by se aspoň trochu podobalo zahradě. Srdce mi pokleslo. „Tohle?“ zvolal jsem.

	Ženin obličej se škodolibě zaleskl. „Tohle je dům Shawů!“ vzkřikla. „Krev ho postavila, krev stavbu překazila a krev ho zboří. Jen se podívej!“ vzkřikla znovu. „Plivám na něj a hrozím mu pěstí. Ať se propadne, prokletý! Až uvidíš pána, řekni mu, co jsi slyšel. Jen mu řekni, že je to už podvanáctistédevatenácté, co ho Jennet Cloustonová proklela i s domem, chlévem a se stájemi, s čeledí, hosty, s ním a s jeho ženou, s dcerou a jejími dětmi! Ať se propadnou do země, jen ať se propadnou, zatracenci!“

	Žena vykřikovala slova jako zaklínací formuli. Pak se na obrátku otočila a zmizela. Stál jsem jako přikovaný a vlasy se mi zježily děsem. Tehdy ještě lidé věřili na čarodějnice a podobné proklínání jim nahánělo strach. Připadlo mi, že mě žena chce odvrátit od mého úmyslu, že je to výstraha. Cítil jsem, že se mi podlamují kolena.

	Posadil jsem se a civěl na dům Shawů. Čím dále jsem se díval, tím půvabnější se mi ten kraj zdál. Byl porostlý keři hlohu, na loukách ovce vedle ovce. Po obloze poletoval velký houf havranů. Všechno svědčilo, že je tu dobrá půda a mírné podnebí. Jen ten dům uprostřed mi vadil.

	Když jsem seděl na příkopu, chodili kolem z polí místní lidé, ale mne ani nenapadlo, abych jim popřál dobrý večer. Slunce zapadlo. Náhle jsem spatřil, jak se k žlutavé obloze vine proužek kouře, tenounký jako dým svíčky Ale vidět byl, takže znamenal oheň, teplo a snad i to, že se v domě cosi vaří – musí tam tedy být živý tvor. A to mne podivuhodně vzpamatovalo, určitě víc, než by to dokázala třeba plná láhev konvalinkové vody, na které si paní Campbellová tolik zakládala.

	Vydal jsem se tedy po úzké, takřka neznatelné pěšince, která vedla, kam jsem měl namířeno. Byla-li to jediná cesta k lidskému obydlí, pak to byla pěšinka převelice úzká, ale jinou jsem neviděl. Zanedlouho jsem došel ke kamenným sloupům a k nezastřešené vrátnici ozdobené štítem a erbem. Byl to nejspíš jakýsi nedokončený portál. Místo kovaných vrat tam byly křížem přes sebe dvě laťky upevněné povřísly. Nikde ani stopy po nějaké zahradní zdi nebo po aleji. Pěšinka vedla vpravo od pilířů a klikatila se k budově.

	Čím víc jsem se k ní přibližoval, tím se mi zdála opuštěnější. Vypadala jako jedno křídlo nedostavěného domu. Co se mělo dokončit, trčelo v horních poschodích k nebi i s nedostavěným schodištěm. Okenní tabulky byly většinou vyražené. Netopýři létali sem a tam jako holubi z holubníku.

	Už se stmívalo, když jsem došel až k domu. Ve třech přízemních oknech, neobvykle vysokých a hustě zamřížovaných, blikotala mihotavá zář sporého ohýnku.

	Tohle tedy je palác, kam jsem se měl dostat? V těchto zdech jsem měl najít nové přátele a šťastný život? Oheň a třpytivé světlo v otcově domě při essendeanském potoce byly vidět na míli a dveře byly dokořán i pro každého žebráka!

	Přiblížil jsem se obezřetně až k domu a naslouchal jsem. Zaslechl jsem takřka neznatelné řinčení nádobí a sem tam suchý, dávivý kašel. Ale ani slůvko nějaké řeči jsem nezachytil, ani pes nezaštěkal.

	Pokud jsem to mohl v šeru rozpoznat, byly tam důkladné dveře z tvrdého dřeva, obité laťáky. Byla ve mně malá dušička. Nadýchl jsem se, zvedl ruku a jednou, jedenkrát zaklepal. A stál jsem a čekal. V domě panovalo mrtvé ticho. Uplynula minuta. Nikde se nic ani nepohnulo. Jen netopýři mi létali nad hlavou. Znovu jsem zaklepal. Uši tichu už tak přivykly, že jsem slyšel, jak uvnitř tikají hodiny. Avšak ať už byl v domě kdokoli, ani nedutal, a snad i dech zatajoval. Užuž jsem chtěl vzít nohy na ramena. Náhle mě však popadla zlost. Začal jsem do dveří zuřivě kopat a bušit pěstmi a hlasitě jsem volal pana Balfoura. Když jsem tak řádil, zaslechl jsem najednou, jak mi někdo zakašlal přímo nad hlavou. Uskočil jsem, podíval se nahoru a uviděl v jednom okně mužskou hlavu ve špičaté noční čapce. A uviděl jsem také zvonovitý konec hlavně, která mířila na mne. „Je nabitá,“ řekl jakýsi hlas.

	„Jsem tady s dopisem pro pana Ebenezera Balfoura ze Shawů,“ povídám. „Bydlí tady?“

	„Od koho je?“ zeptal se ten člověk s hákovnicí.

	„Na tom nesejde,“ odsekl jsem, měl jsem totiž náramný vztek.

	„Dobrá, polož ho na schod u dveří,“ zněla odpověď, „a zmiz.“

	„Ani mne nenapadne,“ a div jsem nekřičel. „Odevzdám ho osobně panu Balfourovi, jak mám uloženo. Je to doporučující dopis.“

	„Cože?“ břitce vykřikl ten hlas.

	Opakoval jsem, co jsem řekl.

	„A kdo vlastně jsi?“ ptal se ten člověk po delší pauze.

	„Nestydím se za své jméno,“ řekl jsem. „Říkají mi David Balfour.“

	V té chvíli jsem si byl jíst, že muž v okně sebou polekaně trhl. Hákovnice zařinčela o okenní podezdívku. Po dlouhé přestávce jsem opět slyšel otázku.

	„Cožpak tvůj otec zemřel?“

	Překvapilo mě to natolik, že mi selhal hlas. Stál jsem jako bez ducha.

	„Tak je to,“ dodal ten člověk, „to je určitě mrtvý, když jsi mi chtěl rozbít dveře.“ A za chvíli ještě posměšně: „Dobrá, chlapíku, pustím tě dovnitř,“ a zmizel od okna.

	

	

	

	TŘETÍ KAPITOLA

	

	MŮJ STRÝC

	

	Hned nato zařinčely řetězy, zaskřípaly závory, dveře se zvolna otevřely. Jak vešel, opět se zavřely.

	„Jdi do kuchyně a na nic nesahej,“ nařizoval hlas. Ten, kdo mi otevřel, zatarasoval dveře a tak jsem sám tápal chodbou a dostal se do kuchyně.

	V kuchyni se oheň mezitím kupodivu jasně rozhořel. Uviděl jsem holou světnici, tak holou, že jsem podobnou dosud nespatřil. Jen na policích bylo asi půl tuctu talířů, na stole nejspíš večeře, hluboká mísa s ovesnou kaší, kostěná lžíce a pohár slabounkého piva. A jinak už nebylo v té velké, klenuté a holé světnici docela nic, jen uzamčené truhly podél zdí a rohová skříň s visacím zámkem.

	Když ten člověk zatarasil dveře posledním řetězem, přišel za mnou. Bylo to nanicovaté, nahrbené stvoření s úzkými rameny a popelavým obličejem. Mohlo mu být tak mezi padesáti až sedmdesáti roky. Noční čapka byla flanelová zrovna jako to, co měl na sobě na noc – pod tím měl roztrhanou košili. Ten člověk byl už dávno neholený. Nejvíc mě zaráželo a snad docela děsilo, že mě ustavičně sledoval pohledem, ale ani jednou se mi přitom nepodíval do očí. Marně jsem přemýšlel, kdo to asi je, co dělá, jakého je původu. Vypadal nejspíš na starého neužitečného sluhu, který hlídá dům za byt a stravu.

	„Pořádně jsi vyhládl, co?“ zeptal se a díval se mi někam ke kolenům. „Můžeš si vzít trochu kaše.“

	Řekl jsem, že je to přece jeho večeře.

	„Ale,“ odpověděl, „já se obejdu docela dobře bez ní. Vezmu si jen pivo, zmírňuje mi kašel,“ a vypil půl poháru. Když pil, pozoroval mě jedním okem. Znenadání natáhl ruku: „Ukaž ten dopis.“

	Řekl jsem, že ten dopis je jen pro pana Balfoura, a ne pro něho.

	„A kdo myslíš, že jsem?“ řekl. „Dej mi Alexandrův dopis!“

	„Vy víte, jak se jmenoval můj otec?“

	„Bylo by divné, kdybych to nevěděl,“ odpověděl, „když to byl můj vlastní bratr. A i když se ti vůbec nelíbím a můj dům taky ne a ani má dobrá kaše ti nejede, jsem tvůj vlastní strýc, Davídku. A ty jsi, chlapče, můj synovec. Tak mi dej ten dopis, posaď se a nacpi si panděro.“

	Kdybych byl o několik let mladší, byl bych se určitě rozplakal hanbou, únavou a zklamáním. Tehdy jsem se však nezmohl ani na slovo, jen jsem mu podal dopis a bez chuti jsem si sedl ke kaši.

	Strýc si stoupl k ohni a obracel dopis v rukou.

	„Víš, co v něm je?“ zeptal se znenadání.

	„Sám vidíte,“ řekl jsem, ,,že pečeť je neporušená.“

	„Dobrá,“ řekl, „a co tě sem vlastně přivedlo?“

	„Chtěl jsem odevzdat dopis,“ odpověděl jsem.

	„Kdepak,“ řekl vychytrale, „určitě sis dělal nějaké naděje!“

	„Nemám proč zapírat,“ řekl jsem. „Když jsem se doslechl, že mám zámožné příbuzné, doufal jsem, že mi v životě pomohou. Ale nejsem žebrák, nečekám od vás žádnou laskavost a nechci nic, co mi nedáte ze své vůle. Vypadám sice chudě, ale mám dobré přátele, kteří mně docela rádi pomohou.“

	„Třesky plesky,“ řekl strýc Ebenezer, „nemusíš se hned urážet a ofrňovat nade mnou nos. Však se už nějak shodneme. A když už máš, milý Davídku, té kaše dost, vezmu si jí trochu taky já.“ Sedl si místo mne a vzal si lžíci, kterou jsem jedl já. „Je to výborné a syté jídlo – pokračoval – skvělé jídlo, ta kaše.“ Zamumlal několik slov modlitby a pustil se do jídla. „Myslím, že i tvůj otec měl velice rád tohle jídlo. Moc rád jedl, i když nesnědl mnoho. Ale pokud jde o mne, já se v jídle vždycky jen ponimrám.“ Dal si pořádný lok slabého piva a asi si přitom vzpomněl na své hostitelské povinnosti, poněvadž dodal: „Jestli ti vyschlo, za dveřmi je voda.“

	Neodpověděl jsem, jen jsem stál jako sloup a hleděl jsem na strýce pěkně vztekle. On však jedl jako někdo, kdo nemá moc času, a roztěkaně se díval na mé botky, hned na mé punčochy pletené podomácku. Jen jednou se odvážil podívat výš. Naše oči se střetly. Ani zloděj, chycený s rukou v cizí kapse, by nemohl být víc vystrašený než on. Přemýšlel jsem, jestli se bojí proto, že už dávno odvykl lidem. Anebo ho bojácnost přejde, až si mě řádně vyzkouší? Třeba se potom změní v úplně jiného člověka. Z těchto myšlenek mě vytrhl jeho pronikavý hlas:

	„Tvůj otec umřel už dávno?“

	„Před třemi týdny, pane,“ řekl jsem.

	„Byl to tajnůstkář, ten Alexander, záhadný a málomluvný člověk. Mlčenlivý chlapík, už od mládí. O mně toho moc nenapovídal, co?“

	„Dokud jste mi to, pane, neřekl vy, nevěděl jsem, že měl bratra.“

	„To snad ne!“ řekl Ebenezer. „To tedy nemluvil o Shawových vůbec, co?“

	„Nikdy je ani nejmenoval, pane,“ řekl jsem.

	„Kdo by si to pomyslil!“ zase on, a ještě: „Podivný člověk!“ Avšak přes všechno se zdál spokojený. Marně jsem se domýšlel, zda je spokojený sám se sebou či se mnou, nebo proto, jak si vedl můj otec. Ale skutečně to vypadalo, že přemohl zlost nebo zlou vůli, kterou zpočátku vůči mně projevoval. Vyskočil, popošel ke mně a poplácal mne po zádech. „My se určitě shodneme!“ zvolal. „Jsem docela rád, že jsem tě pustil dovnitř. A teď hajdy do postele.“

	Dočista mě překvapil tím, že nerozžal ani lampu, ani svíčku, ale vyšel rovnou do temné chodby. Těžce oddychoval a tápal po tmavých schodech. Zastavil se před jedněmi dveřmi a odemkl je. Klopýtal jsem těsně za ním, jak nejlépe jsem dovedl. Vyzval mě, abych vešel. V té místnosti jsem měl spát. Poslechl jsem. Po několika krocích jsem se zastavil a poprosil o světlo, než si lehnu.

	„Třesky plesky!“ řekl strýc Ebenezer, „svítí krásně měsíc.“

	„Nesvítí ani měsíc, ani hvězdy. Je tma jako v pytli,“ namítal jsem. „Nevidím ani na postel.“

	„Co to meleš? Nemám rád světlo v domě. Hrozně se bojím ohně. Dobrou noc, Davídku.“ A než jsem se mohl znovu ozvat, přibouchl dveře. Slyšel jsem jen, jak mě zamyká.

	Nevěděl jsem, mám-li se smát nebo plakat. V místnosti byla zima jako ve sklepě. Když jsem se konečně došátral k posteli, byla vlhká jako mlha nad rašeliništěm. Naštěstí jsem si vzal s sebou svůj raneček a pléd, do kterého jsem se zabalil a lehl si na podlahu před tu ohromnou sloupkovou postel. Zanedlouho jsem usnul.

	jakmile se rozbřesklo, otevřel jsem oči. Byl jsem ve velké místnosti, která měla zdi ověšené lisovanou kůží, byla zařízena krásným nábytkem s vyšívanými potahy a měla tři poměrně velká okna. Před deseti lety, možná před dvaceti, to byla bezpochyby skvělá ložnice, kde každý rád uléhal a vstával, ale od té doby ji zle zřídilo vlhko, špína, nedbalost, myši a pavouci. Mnoho okenních tabulek bylo rozbitých, což bylo v tomhle domě něco tak normálního, že mne napadlo, zda strýcův dům nebyl kdysi obléhán. Třeba ho přepadli rozhořčení sousedé, možná v čele s Jennetou Cloustonovou.

	Venku zatím vysvitlo slunce, ale mně byla v té zchátralé místnosti náramná zima. Tloukl jsem na dveře a křičel tak dlouho, až přišel můj žalářník a pustil mě. Odvedl mě do zadní části domu, kde byla studna s rumpálem. Jestli chci, mám se tam prý umýt.. Umyl jsem se a měl jsem co dělat, abych našel cestu do kuchyně, kde strýc mezitím rozdělal oheň a vařil kaši. Na stole byly dvě misky a dvě kostěné lžíce, ale jen jedno slabé pivo. Díval jsem se na tuhle maličkost překvapeně. Strýc to asi zpozoroval, protože se mě ptal, jestli se chci napít piva.

	Řekl jsem, že jsem na pivo zvyklý, ale aby se nijak neobtěžoval.

	„No, no, nechci tě zkracovat na ničem, co je rozumné.“

	Vzal z příborníku pohár, ale k mému velkému překvapení nepřinesl víc piva, ale odlil přesně polovici ze svého poháru do mého. Byla v tom jakási velkodušnost, zapůsobilo to na mne. Strýc byl určitě lakomý, ale zřejmě patřil k oné čistokrevné odrůdě lakomců, jejichž nectnost málem budí úctu.

	Když jsme dojedli, odemkl strýc zásuvku, vyndal pěnovku a paklík tabáku, uřízl, kolik se vešlo do fajfky, a tabák opět zamkl do zásuvky. Pak se posadil u okna, aby na něj svítilo slunce, a mlčky pokuřoval. Chvílemi se po mně podíval a vychrlil nějakou otázku. Jednou to bylo: „A co tvá matka?“ a když jsem mu pověděl, že je rovněž mrtvá, dodal: „Panečku, to bylo skvělé děvče!“ A po další dlouhé přestávce: „A co to máš za přátele?“

	Vyprávěl jsem mu, že to jsou někteří páni z rodu Campbellů, i když to byl ve skutečnosti jen jeden, onen duchovní. Měl jsem pocit, že strýc podceňuje mé postavení, a nechtěl jsem, aby se domníval, že jsem bez pomoci.

	Vypadalo to, jako by o tom přemýšlel, a pak řekl: „Milý Davídku, udělals moc dobře, žes přišel k svému strýci Ebenezerovi. Já si naší rodiny hrozně vážím a pro tebe chci jen dobré. Nevím, co by bylo pro tebe nejvýhodnější. Právo nebo duchovní stav, nebo snad armáda, což chlapce nejvíc láká, nevím. Než si to rozmyslím, nechci, aby se Balfourové ponižovali před Campbelly z Vysočiny. Proto tě žádám, abys držel jazyk za zuby. Žádné dopisy, žádné vzkazy, nikomu ani muk, jinak – tamhle jsou dveře.“

	„Strýčku Ebenezře, nemám přece proč se domnívat, že to se mnou myslíte jinak než dobře. Ale přesto chci, abyste věděl, že mám svou hrdost. Přišel jsem sem z vlastní vůle. Jestli mi ještě jednou ukážete dveře, vezmu vás za slovo.“

	Zdálo se, že ho to roztrpčilo. „To snad, chlapče, neuděláš,“ řekl, „to nemůžeš udělat! Zůstaň ještě den nebo dva. Nejsem kouzelník, abych ti našel poklady na dně misky od kaše. Dej mi čas, den nebo dva, nikomu nic neříkej, a můžeš být jistý, že všechno zařídím co nejlépe.“

	„Dobrá tedy,“ řekl jsem, „to stačí. Když mi chcete pomoci, budu doopravdy rád a budu vám za to vděčný.“

	Zdálo se, trochu předčasně, bohužel, že získávám nad strýcem převahu. Proto jsem mu hned řekl, že postel a peřiny se musí vyvětrat na slunci, že nebudu zanic spát v tak zatuchlé posteli.

	„Je to můj dům nebo tvůj?“ vyjelo z něho, ale hned nato zmírnil tón. „Ale,“ řekl, „já to tak nemyslil. Co je mé, je tvé, milý Davídku, a co je tvoje, je moje. Krev není voda. Mimo nás dva neexistuje nikdo, kdo by nesl naše jméno.“ A rozpovídal se o našem rodu a o jeho starobylé velikosti. Vyprávěl, jak jeho otec začal rozsírovat dům a jak on stavbu zastavil, protože to bylo hříšné mrhání. To mi připomnělo, že mu mám vyřídit vzkaz Jennety Cloustonové.

	„Ta čubka!“ zvolal. „Tisícdvěstědevatenáckrát – to je tedy dennodenně od chvíle, co jsem dal té vizuně rozprodat jejích pár švestek. Co by se mne týkalo, Davide, tu bych nechal smažit na roštu! A díval bych se na to! Čarodějnice – prokletá čarodějnice! Hned půjdu k soudci!“

	Otevřel truhlu a vytáhl z ní pořádně starý, ale docela zachovalý modrý kabát s vestou a ucházející klobouk z bobroviny. Ani na kabátě, ani na vestě a ani na klobouku však nebyl už ani jediný prýmek. Halabala se oblékl, vyndal hůl z rohové skříně, kterou opět pečlivě zamkl a užuž chtěl jít. Vtom ho cosi napadlo. Zarazil se.

	„Nemohu tě nechat v domě samotného. Musím zamknout a nechat tě venku.“

	Do tváří se mi nahrnula krev. „Když zamknete a já budu muset zůstat venku, je to naposled, co se vidíme v dobrém.“

	Náramně zbledl a stiskl rty. „Takhle si tedy,“ řekl a hleděl vztekle do kouta, „takhle si mě tedy, Davide, nijak nenakloníš.“

	„Pane, ze slušnosti a z úcty k vašemu stáří a k naší společné krvi nepodceňuji vaši přízeň, i když si ji nijak zvlášť necením. Jsem vychován, abych si na sobě vždycky zakládal. Kdybyste byl stokrát můj strýc a jediný příbuzný na světě, nechci si vás naklonit za takovou cenu.“

	Strýc Ebenezer šel k oknu a chvíli se díval ven. Rozklepal se. Viděl jsem, že se třese, jako by ochrnul Avšak když se otočil, usmíval se.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl, „musíme se snášet a být k sobě shovívaví. Nejdu nikam. Už o tom nemluvme.“

	„Strýci Ebenezře, nevím, na čem jsem. Jednáte se mnou jako se zlodějem. Máte zlost, že jsem u vás. Dáváte mi to najevo každým slovem a každou minutu. Je nemožné, abyste mě měl rád. A pokud jde o mne, nikdy bych nevěřil, že bych s někým mluvil tak, jako mluvím s vámi. Proč mne tedy chcete u sebe zdržovat?

	Dovolte, ať se vrátím – ať se vrátím k svým přátelům, k lidem, kteří mě mají rádi!“

	„Ale, ale,“ a znělo to velice vážně. „Mám tě docela rád. Uvidíš, že se dohodneme. Nebylo by mi ke cti, kdybych tě pustil tam, odkud jsi přišel. Jen pěkně zůstaň. Jsi dobrý chlapík, zůstaň tady, uvidíš, že se shodnem.“

	„Dobrá, pane,“ řekl jsem, když jsem si všechno v tichu rozmyslil, „zůstanu zde tedy nějakou dobu. Je vždycky lepší přijmout pomoc od příbuzných než od cizích. Vynasnažím se zplna sil, aby nebylo mou vinou, kdybychom se neshodli.“
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	NEBEZPEČÍ

	

	I když ten den začal tak zle, uběhl docela dobře. V poledne jsme měli ovesnou kaši studenou a večer zas teplou. Ovesná kaše s trochu piva bylo jediné jídlo mého strýce. Mluvil jen málo, a když už promluvil, pak jen jako zpočátku. Po dlouhém mlčení vyhrkl na mne nějakou otázku. Ale kdykoli jsem si s ním chtěl pohovořit o své budoucnosti, vyhnul se tomu. Směl jsem pobývat v místnosti vedle kuchyně. Našel jsem tam množství knih, latinských a anglických, a s velkým potěšením jsem celé odpoledne pročetl. V té milé společnosti mi čas ubíhal tak příjemně, že jsem se už málem smiřoval s domem Shawů. Sotva jsem se však podíval na strýce a viděl, jak si jeho oči se mnou hrají na schovávanou, ožila ve mně opět plnou silou nedůvěra.

	Při čtení jsem objevil něco, co mne zarazilo. Na prvním prázdném listě potrhané knihy, byla to jedna z knih Patrika Walkera, jsem našel věnování, psané zřejmě rukou mého otce. Znělo takto: „Mému bratru Ebenezerovi k pátým narozeninám.“ Můj otec byl však mladší než jeho bratr. Jak si vysvětlit ty páté narozeniny? Zmýlil se? Nebo snad měl, ještě než mu bylo pět let, tak čitelný, vypsaný a mužný rukopis?

	Rád bych to byl pustil z hlavy. Bral jsem do ruky množství zajímavých knih starých i nových autorů, knihy historické, básnické i romány. Ale mé myšlenky se točily neustále kolem onoho věnování a záhady otcova rukopisu. Vrátil jsem se do kuchyně a sedl si k ovesné kaši a k pivu. A první věc, kterou jsem udělal, bylo, že jsem se zeptal strýce Ebenezera, zda můj otec uměl už v tom útlém věku číst a psát.

	„Alexandr? Kdepak!“ zněla odpověd. „To já byl bystřejší. Už jako dítě jsem byl náramně čiperný a uměl jsem číst tak brzo jako on.“

	Divil jsem se ještě víc. Cosi mi blesklo hlavou. Zeptal jsem se, zda snad nebyli dvojčata.

	Vyskočil ze stolice tak prudce, že mu kostěná lžíce upadla na podlahu. „Proč se na to ptáš?“ řekl a popadl mě za límec u kabátu. A tentokrát se mi podíval zpříma do očí. Oči měl malé, světlé, leskly se jak oči ptáka, mžouraly na mne a pomrkávaly.

	„Co chcete?“ reagoval jsem na jeho útok klidně. Nebál jsem se ho, byl jsem silnější než on. „Dejte ty ruce pryč! Nechápu, co vás tak rozčililo.“

	Zdálo se, že se strýc musí hodně přemáhat, aby se ovládl. „Milý Davide,“ řekl, „neměl bys se mnou mluvit o svém otci. Vždycky mě to silně rozruší.“ Po chvilce si sedl, ale třásl se a mžoural do talíře. „Byl to můj jediný bratr,“ řekl, ale už naprosto lhostejně. Zvedl lžíci a pustil se do večeře. Jako by se však ustavičně chvěl.

	Už jsem nechápal vůbec nic. Chytil mě za límec a div mě neuhodil! Ale také jako by se vyznával z lásky k mému mrtvému otci! Vzbuzovalo to ve mně strach i naději. Uvažoval jsem, není-li strýc šílený a zda by mohl být nebezpečný. Také jsem si vzpomněl bezděčně a dokonce nerad na baladu, kterou jsem kdysi slýchával. Zpívá se v ní o chudém chlapci, který byl skutečným dědicem všeho majetku a o jeho krutém příbuzném, který chtěl chlapce o všechno připravit.

	Strýc se mě bojí. Proč by měl mít účast s klukem, který k němu přišel jako žebrák, kdyby se ho nebál. Ale proč se mě bojí! Jakou má příčinu?

	Bránil jsem se té myšlence, ale utkvěle mi vrtala hlavou. Pokukoval jsem po strýci, vlastně jsem napodoboval jeho postranní pohledy. Seděli jsme jako kočka a myš a úkosem se pozorovali. Strýc nemluvil, usilovně přemýšlel. Čím déle jsme seděli a čím pozorněji jsem si ho prohlížel, tím jsem si byl více jist, že to, o čem uvažuje, není pro mne ani trochu příznivé.

	Když dojedl, nacpal si dýmku a otočil stoličku ke kamnům. Seděl zády ke mně a pokuřoval.

	„Davídku,“ řekl konečně. „O něčem jsem přemýšlel.“ A zmlkl. Pak to ještě jednou opakoval. „Mám trochu stříbrných peněz, které jsem ti slíbil, ještě než ses narodil,“ pokračoval, „slíbil jsem to tvému otci. Abys rozuměl, není to žádný zákonný odkaz, ale jak tak lidé slibují u vína. Dodneška to dělá rovných,“ – trochu se zajíkl a odmlčel – „rovných čtyřicet liber!“ Číslici ze sebe téměř vyrazil. Podíval se na mne úkosem přes rameno a hned dodal zprudka, jako by zapištěl: „Skotských!“

	Skotské libry měly tutéž hodnotu jako anglické šilinky. Byl tedy značný rozdíl mezi librami anglickými a skotskými. Vytušil jsem, že jeho povídačka je vylhaná a že má za lubem něco zcela jiného. Nemohl jsem však přijít na to, co zamýšlí. Ani jsem se nesnažil zastřít posměšný tón, když jsem mu odpovídal:

	„Ale to snad ne, pane! Doufám, že jde o libry šterlinků!“

	„Však jsem to tak povídal,“ odpověděl strýc, „libry šterlinků! Jdi na chvilku za dveře a jen co se podíváš, jak je venku, připravím ti je a zavolám tě.“

	Udělal jsem, co chtěl. V duchu jsem se opovržlivě smál. Jak si může myslit, že se dám tak snadno oklamat! Stál jsem přede dveřmi. Byla temná noc. Jen nizounko nad obzorem blikotalo několik hvězd. Zdaleka sem doléhalo hučení větru mezi vrchy. Snad se schyluje k bouřce, pomyslil jsem si.

	Strýc mě zavolal a odpočítal mi na dlaň třicet sedm zlatých guinejí. Zbytek držel v ruce v drobných stříbrných a zlatých mincích. Naráz je strčil do kapsy.

	„Tak, tady to vidíš!“ řekl. „Jsem podivín, cizím lidem nedůvěřuji, ale slovo dodržím. To jsem ti snad už dokázal.“

	Strýc mi připadal od první chvíle jako velký lakomec. Teď jsem div neoněměl nad jeho nenadálou štědrostí. Skoro jsem ani nemohl nalézt slova, abych mu poděkoval.

	„Ani slovo!“ řekl. „Neděkuj mi! Nechci žádné děkování! Je to má povinnost. Snad by to každý neudělal, a já jsem jinak taky hrozně šetrný, ale dělá mně potěšení, když se mohu k svému synovci zachovat jaksepatří. A mám radost, že se konečně shodneme. Však se to na tak blízké příbuzné sluší!“

	Odpověděl jsem mu tak přívětivě, jak jsem jen byl s to. Přitom jsem se však v duchu ptal, co přijde dál a proč se vlastně rozloučil se svými drahocennými zlaťáky. Na důvod, který mi řekl, by přece nemohl nachytat ani děcko.

	Zanedlouho se na mne podíval opět úkosem:

	„Podívej. Něco za něco!“

	Řekl jsem, že jsem rozhodnut vyhovět mu v jakékoli rozumné věci. čekal jsem, že bude chtít něco nehorázného. Když se konečně odhodlal, že mi to poví, postěžoval si, velice slušně, jak se mi zdálo, že už stárne, že je zesláblý a že doufá, že mu pomohu s domem a na zahradě.

	„Dobrá,“ řekl, „můžeš hned začít.“ A vytáhl z kapsy zrezivělý klíč. „Tady máš klíč od věže na druhém konci domu. Můžeš se tam dostat jen zvenčí, protože jedna část není dostavěna. Vyjdeš po schodech nahoru a přineseš mi truhlu. Mám v ní nějaké listiny.“

	„Mohu tam jít se světlem, pane?“ optal jsem se.

	„Ne,“ řekl úsečně. „U mne v domě se nerozžíhá světlo.“

	„Dobře, pane,“ řekl jsem. „A ty schody jsou v pořádku?“

	„Výborné,“ odpověděl, a když jsem odcházel, dodal: „Drž se zdi, není tam zábradlí. Ale schody jsou pevné.“

	Vyšel jsem do tmy. V dálce dosud kvílel vítr, ale u domu Shawových ani vánek, ani lísteček se nepohnul. Tma však byla jako v ranci. Naštěstí jsem se mohl přidržovat zdi, až jsem se dostal na druhý konec nedostavěného domovního křídla a nahmatal dveře do věže. Ve chvíli, kdy se mi podařilo strčit klíč do zámku, zčistajasna obloha zažehla jako v plameni a hned nato opět potemněla. Musel jsem si rukou zakrýt oči. Když jsem vešel do věže, byl jsem zpola oslepený.

	Uvnitř byla naprostá tma, skoro jsem se bál i vydechnout. Tápal jsem rukama i nohama. Vzápětí jsem rukou narazil na zeď a pod nohou jsem ucítil sešlapaný schod. Na dotek byla zeď z jemně otesaného kamene, schody nejspíš také byly pravidelné a pevné, i když poněkud úzké a strmé. Vzpomněl jsem si na strýcova slova o zábradlí a držel se těsně při zdi. S bušícím srdcem jsem šátral v neproniknutelné tmě.

	Dům Shawů byl dobře pět pater vysoký, a to jsem nepočítal půdu. Jak jsem stoupal po schodech vzhůru, zdálo se mi, že je tam najednou nějak víc vzduchu a taká tma že kapánek ustupuje. Přemýšlel jsem, čím to asi je. Vtom se zničehonic zablýsklo, jak to v létě bývá, a hned zase všechno pohltila černá tma. Nevykřikl jsem jen proto, že mi hrdlo sevřel strach. Ale za to, že jsem se nezřítil, mohu spíš děkovat boží milosti než vlastní síle. Blesk prosvítil na okamžik trhliny ve zdi. Bylo jich tolik a takové, že to vypadalo, jako bych se šplhal prázdnem na jakési lešení. Blesk ozářil také schody. Byly nestejně dlouhé. Ale zablesknutí stačilo, abych na vlastní oči uviděl, že mám nohu na dva palce od hluboké šachty.

	Tak to jsou ty jeho výborné schody! pomyslel jsem si. Popadl mě vztek a vybičoval mou odvahu. Strýc mě sem určitě poslal jen proto, aby mne vystavil hrozivému nebezpečí, když už ne přímo smrti. Chtěl jsem mít jistotu, musel jsem se přesvědčit, i kdybych si měl zlámat vaz. Spustil jsem se na dlaně a na kolena a sunul se dál, pomalu jako slimák, ohmatával jsem každý coul a zkoušel, jak je pevný. Po oslepujícím blesku jako by se tma zdvojnásobila. A navíc mi mátlo sluch i mysl ohromné množství netopýrů. Odporná zvířata do mne v letu narážela, i na tvářích jsem je ucítil.

	Schody do té čtyřhranné věže se několikrát lomily a jednotlivé jejich úseky spojovaly velké kameny jako stupně. Blížil jsem se k jednomu takovému ohybu a hmatem jsem hledal cestu vpřed. Náhle mi ruka sklouzla přes okraj, nenašla nic, jen prázdnotu. Schody už výš nevedly. Poslat člověka, který se tu nevyznal, aby potmě šplhal nahoru, znamenalo poslat ho na jistou smrt. Jen blesk a vlastní ostražitost mě zachránily! Při myšlence na výšku, z které jsem se mohl zřítit, mi vyrazil po celém těle pot a pocítil jsem slabost ve všech údech.

	Otočil jsem se a pustil se po čtyřech dolů. Uvnitř jsem se chvěl vzteky. Měl jsem za sebou asi půlku cesty, když se strhl vítr, zatřásl věží a zas se usadil. Spustil se však déšť. Dřív než jsem se dostal na zem, lilo jako z konve. Vystrčil jsem hlavu do lijavce a podíval se ke kuchyni. Dveře, které jsem zavřel, když jsem odcházel, byly teď dokořán, prokmitával jimi slabý paprsek světla. Zdálo se mi, že přede dveřmi stojí bez hnutí – v lijáku – postava. Jako by tam někdo na něco číhal. V dalším oslepujícím blesku jsem viděl, že je to můj strýc. Hned po zablesknutí zaburácel hrozně hrom. Nevím, zdali strýc považoval hromový rachot za ozvěnu mého pádu nebo za boží hlas, obviňující ho z vraždy, ale vím, že vběhl do domu, jako by ho posedl panický strach. Dveře nechal dokořán. Šel jsem za ním co nejtišeji. Nehlučně jsem vešel do kuchyně. Zastavil jsem se a pozoroval ho.

	Mezitím strýc otevřel skříň a vyndal z ní demižon pálenky. Sedl si s ním ke stolu zády ke mně. Co chvíli se ho zmocnila příšerná třesavka, přičemž nahlas sténal. Ale také nahýbal demižon k ústům a pil plnými doušky.

	Tiše jsem došel až k němu. Když jsem byl za ním, plácl jsem ho oběma rukama do zad a zvolal: „Takhle tedy!“

	Strýc trhaně zaječel, jako když zabečí ovce, rozhodil ruce do výšky a svalil se na zem jako mrtvý. Omdlel. Trochu jsem se polekal, ale nechal jsem ho ležet. Chtěl jsem si opatřit nějakou zbraň, než strýc přijde k sobě a vzpamatuje se natolik, aby mohl připravit nějakou novou záludnost. Ve dveřích skříně visely klíče. Otevřel jsem ji. Bylo tam několik lahví, některá bezpochyby s léky, spousta účtů a jiných listin. Rád bych se v nich byl přehrabal, ale neměl jsem na to čas. Bylo tam ještě několik věcí denní potřeby, o které jsem neměl zájem. Ve skříni tedy nebylo nic pro mne. Pustil jsem se do truhel u zdí. V první byla mouka, druhá byla plná měšců s penězi a vaků se svázanými listinami. Ve třetí truhle jsem mezi šatstvem a spoustou jiných věcí našel zrezivělou, ohavnou horalskou dýku bez pochvy. Schoval jsem ji pod kabát. Teprve pak jsem se otočil k strýci.

	Ležel, jak padl, schoulený, jednu nohu ohnutou, nataženou paži. Tváře měl podivně namodralé. Zdálo se, že nedýchá. Polekal jsem se, že je mrtvý. Donesl jsem vodu a vchrstl mu ji do obličeje. Trochu stáhl ústa a oční víčka se mu zachvěla. Konečně vzhlédl. Uviděl mě. V očích měl nepřirozený děs.

	„No tak, no tak,“ řekl jsem. „Posaďte se.“

	„Ty žiješ,“ zavzlykal. „Ach, člověče, ty žiješ?“

	„Žiju,“ řekl jsem, „ale ne vaší zásluhou!“

	Sotva popadal dech. „Modrou lahvičku,“ řekl, „v almaře – tu modrou lahvičku.“ A dýchal obtížněji a obtížněji.

	Běžel jsem ke skříni, našel jsem modrou lahvičku s lékem, na jejímž štítku bylo napsáno, jak se má lék užívat. Rychle jsem mu lahvičku podal.

	„To ta nemoc, Davídku,“ řekl, když se trochu vzpamatoval, „jsem nemocný, Davídku, se srdcem.“

	Posadil jsem ho na stoličku a díval jsem se na něj. Pravda, měl jsem s ním kapánek soucit, když vypadal tak zbídačele, avšak spravedlivý hněv mnou stále ještě lomcoval. Vyčetl jsem mu jeho hrozné úmysly a žádal ho, aby mi vysvětlil, proč mi každým slovem lže, proč se bojí, abych od něho neodešel, a proč se rozzlobil, když jsem se ho ptal, zda on a můj otec byli dvojčata. „Snad proto, že je to pravda?“ zeptal jsem se. Chtěl jsem také vědět, proč mi dal peníze, na které jsem, jak se domnívám, neměl žádný nárok. A konečně, proč se mě pokoušel zabít. Vyslechl to všechno mlčky. Pak mne roztřeseným hlasem poprosil, aby si mohl jít lehnout.

	„Ráno ti všechno povím,“ řekl, „na mou duši povím.“ Byl tak zesláblý, že mi nezbylo než souhlasit. Ale v jeho pokoji jsem ho zamkl a klíč jsem si dal do kapsy. Pak jsem se vrátil do kuchyně a rozdělal takový oheň, jaký tam asi nehořel už hodně dlouho. Zabalil jsem se do plédu, lehl jsem si na truhly a usnul.

	

	

	

	PÁTÁ KAPITOLA

	

	ODCHÁZÍM DO QUEEN’S FERRY

	

	V noci silně pršelo. Ráno fičel od severozápadu ostrý, studený vítr a potrhané mraky rozehnal. V povětří, ještě před východem slunce, jsem se šel do potoka vykoupat. Ponořil jsem se do vířící tůně. Rozpálený po vykoupání jsem si opět sedl k ohni. Přiložil jsem a začal jsem zevrubně uvažovat o své situaci.

	O strýcově nepřátelství jsem už nemohl pochybovat. Budu muset hájit svůj život, protože strýc udělá všechno možné, aby mne o něj připravil. Uvažoval jsem však jako venkovský kluk, který si myslí, že snědl všechnu moudrost. Přišel jsem k strýcovým dveřím skoro jako žebrák a takřka dítě. Uvítal mne zradou. Bylo by docela pěkné – tak jsem uvažoval – kdybych nad ním vyzrál a ovládal ho jako stádo ovcí.

	Seděl jsem a svíral kolena v sepjatých rukou. Usmíval jsem se do ohně a užuž jsem se viděl, jak ze strýce páčím jedno tajemství za druhým a jak nad ním vládnu. Essendeanský kouzelník prý vyrobil zrcadlo, z něhož mohl lidem číst budoucnost. Zrcadlo bylo jistě z něčeho jiného než z hořícího dřeva, neboť jsem v ohni viděl roztodivné tvary a podoby, ale vůbec žádnou loď, ani námořníka v chlupaté čepici, ani ohromný klacek, jak dopadá na mou hloupou makovici. Jedním slovem, neviděl jsem ani nejmenší náznak trampot, které mě měly co nevidět stihnout.

	Mé sebevědomí ještě vzrostlo, když jsem za chvíli šel nahoru a pustil svého vězně na svobodu. Strýc mi popřál zdvořile dobré jitro a já mu povýšeně a se sebejistým úsměvem popřál totéž. Sedli jsme si ke snídani, jako by se nic nestalo.

	„Tak co, pane,“ řekl jsem posměšně, „nechcete mi něco říct?“ Žádná odpověď. Pokračoval jsem: „Myslím, že je načase, abychom se domluvili. Měl jste mě za venkovského hlupáka, který nemá špetku důvtipu a odvahy, ani co by se za nehet vešlo. Já vás pokládal za dobrého člověka. Anebo aspoň za člověka, který není o nic horší, než lidé bývají. Zřejmě jsme se oba zmýlili. Proč se mě vlastně bojíte? Proč jste mě chtěl ošidit? A proč jste mě chtěl připravit o život?“

	Zabrblal něco, jako že to byl žert, že se rád trochu pobaví. Když viděl, že se nad tím usmívám, změnil tón a slíbil, že mi všechno vysvětlí po snídani. Viděl jsem na něm, že je v úzkých, nestačil si připravit vhodnou lež. Už jsem mu to chtěl říci, ale někdo zaklepal na dveře.

	Požádal jsem strýce, aby zůstal sedět, a šel jsem otevřít. Na prahu stál výrostek v námořnických šatech. Sotva mě spatřil, začal skákat nebo snad tančit jakýsi námořnický tanec. Luskal prsty nad hlavou a docela šikovně vyhazoval nohy. Byl promodralý zimou. V obličeji měl tak podivný výraz, jako by mu bylo do pláče i do smíchu zároveň, což bylo velice dojemné a vůbec se nesrovnávalo s jeho rozjařeným počínáním.

	„Jak se máš, kamaráde?“ řekl chraplavě.

	Optal jsem se ho přísně, co chce.

	„Ach! Co chci?“ řekl a začal zpívat:

	

	„To jsem rád, že je tak jasná noc v téhle roční době!“

	

	„Dobrá, dobrá,“ řekl jsem, „když tady nemáš co dělat, asi budu tak neslušný, že ti zavřu dveře před nosem.“

	„Počkej, kamaráde!“ zvolal. „Copak nerozumíš legraci? Nebo mi snad chceš napráskat? Přinesl jsem panu Balfourovi dopis od starého Hejsa-hopsy.“ Ukázal mi dopis a dodal: „Poslyš, chlapíku, mám hlad jako vlk.“

	„Tak pojď dál,“ řekl jsem. „Najíst ti dám. I kdyby pak pro mne nic nezbylo.“

	Vzal jsem ho dovnitř a posadil na své místo. Pustil se hltavě do zbytků snídaně. Chvílemi na mne pomrkával a dělal různé grimasy, asi to chudák pokládal za mužné chování. Strýc si zatím přečetl dopis a přemýšlel nad ním. Náhle hbitě vyskočil ze stoličky, popadl mě za ruku a odtáhl do kouta kuchyně. „Přečti si to,“ řekl a dal mi dopis. Četl jsem:

	

	Hawsův hostinec u Queen’s Ferry.

	Pane, kotvím tady se svou brigou a posílám Vám zprávu po plavčíkovi. Máte-li pro mne nějaké příkazy pro zámoří, je dnes poslední příležitost, neboť máme příznivý vítr, abychom se dostali ze zálivu. Nehodlám zapírat, že jsem se pohádal s Vaším agentem, panem Rankeillorem, a když se to nedá brzy do pořádku, můžete předpokládat, že z toho budete mít ztráty. Přikládám směnku, kterou jsem na Vás vystavil, a jsem, pane, Váš ponížený služebník

	

	Elias Hoseason.

	

	„Jak vidíš, Davídku,“ spustil strýc, sotva jsem dočetl, „mám nějaké obchody s tím Hoseasonem. Je to kapitán obchodní brigy Dohoda z Dysartu. Kdybychom tam nyní s tím chlapcem zašli, mohl bych vyhledat kapitána u Hawse nebo na palubě Dohody, možná že potřebuje podepsat nějaké listiny. Mohli bychom zajít i za tím obchodním agentem, panem Rankeillorem. Po tom, co se stalo, asi mně nevěříš. Ale jistě uvěříš panu Rankeillorovi. Zastupuje dobrou polovinu šlechty v tomto kraji. Je to starý a velice vážený pán, který se znal s tvým otcem.“

	Chvíli jsem stál a uvažoval. Měl jsem jít do přístavu. Tam bude jistě dost lidí a strýc se neopováží ublížit mi. Mimoto mne bude chránit i přítomnost plavčíka. A když už tam budu, mohu navštívit i onoho obchodního agenta, i když strýc třeba nemyslel svůj návrh upřímně. V hloubi duše jsem však především velice toužil vidět zblízka moře a lodě. Celý život jsem žil ve vnitrozemských horách! Teprve před dvěma dny jsem poprvé uviděl záliv. Vypadal jako modrá podlaha a plachetnice, které po něm pluly, byly jen jako hračky. Když jsem si všechno promyslel, byl jsem rozhodnut.

	„Dobrá tedy,“ řekl jsem, „pojďme do Ferry.“

	Strýc si vzal klobouk a kabát se starou rezatou šavlí. Zhasili jsme oheň, zavřeli dveře a vydali se na cestu.

	Ledový severozápadní vítr nám fičel takřka celou cestu přímo do obličeje. Byl červen, tráva kolem dokola se bělala chudobkami a stromy byly obaleny květem, ale podle našich promodralých nosů mohla být docela dobře zima a bílé květy mohly být prosincová jíní.

	Strýc Ebenezer se plahočil příkopem. Potácel se sem tam jako starý oráč, který nechal práce a jde domů. Celou cestu nepromluvil ani slovo, a tak jsem si povídal s plavčíkem. Plavčík mi řekl, že se jmenuje Ransome. Je na moři už od svých devíti let, ale kolik mu je, nevěděl, protože si to nedovedl spočítat. I když jsem mu to rozmlouval ze strachu, že by to mohla být jeho smrt, obnažil si v ostrém větru hrudník, jen aby mi mohl ukázat, jak je tetovaný. Strašlivě klel, ale spíš jako školák než jako chlap. Chvástal se množstvím hanebných a bezuzdných kousků, krádežemi, křivými obviněními, dokonce i vraždou. Kdykoli však zašel do podrobností, bylo to všechno málo pravděpodobné. Vůbec to bylo jen ubohé a potřeštěné tlachání, vzbuzoval ve mně spíš soucit než hodnověrnost.

	Přeptával jsem se ho na brigu. Prohlásil, že je to nejlepší plachetnice, která se kdy plavila po moři. Ptal jsem se též na kapitána Hoseasona, kterého vychválil zrovna tak nadšeně. Podle něho Hejsa-hopsovi, jinak kapitána nenazval, nezáleží na ničem, ani na nebi, ani na zemi, vždycky, jak se říká, „vpluje s plnými plachtami do pekla“, je hulvátský, prudký, bezohledný a brutální. Chudák plavčík se tomu všemu obdivoval jako vlastnostem, které dělají pravého námořníka a muže. Jeho idol měl jen jednu vadu. „Nevyzná se v navigaci,“ vysvětloval mi. „Lodi velí pan Shuan. To je nejdokonalejší námořník na lodi. Jen kdyby tolik nepil. To je fakt, to mi věř! Jen se podívej,“ a shrnul si punčochu a ukázal mi velkou rudou a otevřenou ránu, nad kterou mi tuhla krev. „To mi udělal – to udělal pan Shuan,“ řekl málem pyšně.

	„Cože?“ vzkřikl jsem. „A to si necháš takové surové zacházení líbit? Přece s tebou nemůže takhle nakládat!“

	„Ne,“ řekl ten ubohý hlupáček a rychle změnil tón hlasu, „to si líbit nedám! Já mu Ještě ukážu! Jen se podívej,“ a ukázal mi velkou dýku, o níž prohlašoval, že ji ukradl. „Jen ať si začne, já se ho nebojím a dám mu, co mu patří. No co, taky nebude první!“ A svou hrozbu dotvrzoval hloupým a ohavným zaklením.

	Ještě mi nebylo nikoho tak líto jako toho přihlouplého tvora. Začínal jsem chápat, že briga Dohoda se přes úctyhodné jméno podobá spíš peklu na moři.

	„To nemáš žádné přátele?“ zeptal jsem se.

	Řekl, že jeho otec žil v nějakém anglickém přístavu, zapomněl však v kterém. „To byl skvělý člověk,“ povídal, „ale už je mrtvý.“

	„Proboha,“ div jsem nekřičel, „a to si nemůžeš najít slušné zaměstnání na pevnině?“

	„Kdepak, to ne!“ řekl, zamrkal a tvářil se chytrácky. „Tam by mě dali na řemeslo, a to já umím jinší kousky. To tedy umím!“

	Ptal jsem se ho, které řemeslo by mohlo být hroznější než to, které má. Jeho život je přece nepřetržitě v nebezpečí, neohrožuje ho jen vítr a moře, ale i strašlivá surovost jeho nadřízených. Řekl, že mám pravdu, ale hned zas začal svůj způsob života vychvalovat. Jaká je to rozkoš jít na břeh s penězi v kapse a utrácet jako dospělý! Kupovat si jablka, chvástat se a uvádět v úžas kluky, kteří sedí doma za pecí! „A vůbec to není tak hrozné,“ řekl, „to jiní jsou na tom mnohem hůř. Třeba dvacetiliberáci. Panečku, to bys měl vidět, jak vyvádějí. Viděl jsem jednoho, byl asi tak starý jako ty, měl takhle dlouhé vousy. Když jsme vypluli a kořalka se mu vypařila z hlavy, panečku, ten křičel a vyváděl! To ti povím, já si z něho dělal legraci. A pak míváme ty malé, takové mrňousy, menší než já. Řeknu ti, s těmi si tedy vím rady. Když vezeme malé kluky, všechny je svážu lanem, a když je třeba, tak je naráz povalím!“ Tlachal a tlachal. Teprve později jsem přišel na to, že „dvacetiliberáci“ jsou asi nešťastní trestanci prodávaní do otroctví do Severní Ameriky a že ještě nešťastnější jsou nevinné děti unesené nebo pochytané na výdělek nebo ze msty.

	Mezitím jsme došli na kopec. Pod námi byla města Ferry a Hope. Forthský záliv tu vypadá jako větší řeka, je úzký a slouží jako přívoz těm, co chtějí dál na sever. Na horním konci vytváří pěkně chráněný přístav pro nejrůznější lodě. Uprostřed úžiny je ostrůvek s jakousi zříceninou a na jižním pobřeží molo, u něhož kotví převozní prám. Na druhém konci, kde molo končí, stojí u silnice stavení, kterému se říká Hawsův hostinec. Za ním zahrada, zarostlá cesmínovými a hlohovými keři.

	Město Queen’s Ferry leží dál k západu. Okolí hospody vypadalo v tuto hodinu úplně opuštěné, prám s cestujícími právě odplul na sever. U mola však byl člun a na lavičkách v něm spalo několik námořníků. Ransome mi řekl, že je to člun z brigy a že čeká na kapitána. Ukázal mi též Dohodu, která asi o půl míle dál kotvila úplně opuštěná. Na palubě byl shon jako před vyplutím na moře. Vítr foukal od lodi k nám, slyšel jsem, jak námořníci zpívali, když napínali lana. Cestou jsem toho vyslechl tolik, že jsem se na loď díval s odporem. Z hloubi srdce jsem litoval ubožáky, kterým bylo souzeno, aby se na ní plavili.

	Na kopci jsme se všichni tři zastavili. Přešel jsem přes cestu k strýci. „Myslím, pane, že bude správné,“ řekl jsem, „abyste věděl, že mě nikdo na světě nedostane na palubu Dohody.“

	Vypadal, jako by procitl ze sna. „Ale, ale,“ řekl, „co to má znamenat?“

	Znovu jsem mu to opakoval.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl, „beru to na vědomí, co se dá dělat. Ale proč vlastně stojíme? Vždyť je příšerná zima. A jestli se nemýlím, na Dohodě se připravují k vyplutí.“

	

	

	

	ŠESTÁ KAPITOLA

	

	CO SE STALO V QUEEN’S FERRY

	

	Když jsme přišli do hostince, Ransome nás zavedl po schodech do pokojíku. Z krbu sálalo teplo jako z pece,

	Vedle krbu seděl u stolu vysoký, osmahlý a přísně vypadající člověk a cosi psal. V pokoji bylo horko k zalknutí, ale on měl na sobě hrubý námořnický kabát, zapnutý po bradu, a vysokou chlupatou beranici, staženou přes uši. Jakživ jsem neviděl nikoho, ani soudce na tribunálu, kdo by vypadal tak chladnokrevně, rozvážně a sebejistě jako tento lodní kapitán.

	Vstal, vykročil nám vstříc a podal Ebenezerovi obrovskou ruku. „Jsem rád, že vás vidím, pane Balfoure,“ řekl sytým, hlubokým hlasem, „a mám radost, že jste přišel včas. Máme příznivý vítr a příliv dosáhl vrcholu. Ještě před večerem uvidíme v koši majáku na Májovém ostrově oheň.“

	„Kapitáne Hoseasone,“ odpověděl můj strýc, „máte tu hrozně přetopeno.“

	„To už je můj zvyk, pane Balfoure,“ řekl kapitán. „Jsem od přírody zimomřivý, mám, pane, chladnou krev. Ani kožešina, ani flanel, ano, ani horký rum mi neohřejí temperaturu, jak se tomu říká. Tak je to snad s každým, kdo se kdy pražil, jak se říká, v tropických mořích.“

	„Tak, tak, kapitáne,“ odpověděl strýc, „každý jsme nějaký.“

	Kapitánova záliba v přetopeném pokoji měla podíl na mém neštěstí. I když jsem si slíbil, že nepustím svého příbuzného z očí, hořel jsem netrpělivostí, abych uviděl moře zblízka. A v přetopeném pokoji se mi dělalo nevolno. A tak, když mi strýc řekl, abych „běžel dolů a tam se chvíli bavil“, udělal jsem hloupost a vyhověl jsem mu.

	Odešel jsem a nechal ty dva s lahví a s kupou všelijakých papírů. Hned u hospody jsem přešel silnici a pustil se k moři. Vítr se velice zmírnil, na moři se pohupovaly malé vlnky, skoro jen takové, jaké jsem jednou viděl na nějakém jezeře. Ale chaluhy, to bylo pro mne něco nového – některé byly zelené, jiné zas hnědé a dlouhé a na některých byly měchýřky, které mi praskaly mezi prsty. I když to bylo tak hluboko v zálivu, páchla mořská voda velice ostře solí. Na Dohodě napínali námořníci plachty, které dosud visely skasané na ráhnech, všechno ve mně probouzelo představy dalekých plaveb a cizích krajů.

	Prohlížel jsem si taky námořníky v člunu. Velcí osmahlí chlapi, kteří měli košile, jiní kazajky, jiní zas pestrobarevné šátky na krku. Jeden měl v kapsách dvě bambitky, dva nebo tři měli důtky s uzly a všichni měli dýky. Dal jsem se do řeči s jedním, který nevypadal tak hrozivě jako druzí, a ptal jsem se ho, kdy má briga odplout. Řekl, že vyplují hned, jak nastane odliv. Bude prý rád, až budou pryč z přístavu, kde nejsou hospody ani muzikanti. Řeč prokládal tak děsivým klením, že jsem se rychle vzdálil.

	Vydal jsem se opět za Ransomem. Zdálo se mi, že je z té bandy nejmírnější. Ransome právě vyšel z hostince, a když mě uviděl, běžel ke mně. Chtěl na mně peníze na punč. Ani já, ani on nejsme ještě tak velcí, abychom si dopřávali podobné věci. „Když chceš, můžeme jít na sklenici piva,“ řekl jsem. Mračil se na mne, vyškleboval se a začal mi nadávat. Ale nakonec byl rád, že dostane aspoň pivo. Po chvilce jsme už seděli u stolu v přední místnosti hospody a oba jsme s chutí jedli a pili.

	Vtom mne napadlo, že hostinský je jistě tamější rodák a že udělám dobře, když se s ním spřátelím. Pozval jsem ho ke stolu, aby se napil s námi. Byl to však náramně velký pán, a tak se k tak ubohým zákazníkům, jako jsme byli Ransome a já, neposadil. Zeptal jsem se ho aspoň, zda zná pana Rankeillora.

	„Jakpak by ne,“ řekl, „je to velice čestný člověk. A jen tak mimochodem, nepřišli jste vy s panem Ebenezerem?“ Když jsem přitakal, zeptal se: „Vy jste jeho příbuzný?“

	Prohlásil jsem, že nejsem – kdepak!

	„Však jsem si to myslil,“ řekl, „ale podobáte se panu Alexandrovi.“

	Prohodil jsem, že se mi zdá, že v kraji nemají lidé Ebenezera rádi.

	„To se ví, že ne,“ řekl hostinský. „Je to zlý dědek. Hodně lidí by rádo vidělo, jak se houpá na oprátce. Taková Jennet Cloustonová a spousta ostatních, které vyhnal z domovů. Ale kdysi to býval docela dobrý chlapík, jenže to už je dlouho. To bylo ještě dřív, než se začalo povídat, jak to vlastně bylo se smrtí pana Alexandra.“

	„A jak to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Jak? On ho jistě zabil,“ řekl hostinský. „Copak jste o tom neslyšel?“

	„A proč by ho zabíjel?“ řekl jsem. „Přece proto, aby dostal statek,“ na to hostinský. „Statek?“ podivil jsem se. „Statek Shawů?“

	„Jakýpak jiný?“ zase on.

	„Co to povídáte, člověče?“ div jsem nevyskočil. „Je to pravda? Copak můj – copak Alexandr byl nejstarší syn?“

	„Samozřejmě,“ řekl hostinský. „Proč by ho jinak zabíjel?“

	Po těch slovech odešel, byl stejně pořád jako na trní.

	To jsem tedy už dávno tušil. Ale něco jiného je tušit a něco jiného vědět. Seděl jsem jako omráčený. Co to pro mě znamenalo! Nemohl jsem uvěřit, že chudý chlapec, který se ani ne před dvěma dny plahočil v prachu až z ettrických lesů, je najednou veliký boháč, patří mu dům a velké lány polí. A kdyby ten chlapec věděl, jak na to, mohl by mít svůj majetek už zítra! Tisíce příjemných představ mi vířilo hlavou. Seděl jsem u okna, ale nevnímal, co se děje venku. Jen se pamatuji, že jsem na molu uviděl kapitána Hoseasona mezi námořníky. Něco jim pánovitě nařizoval. Za chvíli šel kapitán k hostinci. Šel velice mužně, ani stopy po námořnické neobratnosti, naopak. Vysoká, štíhlá postava, v obličeji přísný a vážný výraz. By] bych rád věděl, kolik je na Ransomových povídačkách pravdy. Vlastně jsem v té chvíli tomu klukovi nevěřil, protože kapitán na to nevypadal. Jak se později ukázalo, nebyl ani tak dobrý, jak se mi tehdy jevil, ani tak špatný, jak si myslil Ransome. Měl v sobě něco z obojího, ale jakmile vkročil na palubu své lodi, zůstala ta jeho lepší polovice na souši.

	Volal mě strýc. Našel jsem je oba na silnici. Velmi mi polichotilo, když mě kapitán oslovil vážně jako rovný rovného.

	„Pane,“ řekl, „pan Balfour vás velice vychválil a mně osobně se taky líbíte. Škoda že se zde nemohu zdržet déle, abychom se lépe seznámili. Musíme tedy využít příležitosti co nejlépe. Zvu vás na brigu, na půl hodiny, než nastane odliv. Vypijeme si spolu trochu punče.“

	Nemohu ani vypovědět, jak jsem toužil po tom, abych se dostal na loď a prohlédl si ji. Nechtěl jsem však padnout do léčky, a tak jsem mu řekl, že strýc a já máme schůzku s obchodním agentem.

	„Ach ano,“ řekl, „strýc mi o tom něco povídal. Ale dám vás dovézt v člunu k městskému molu, odkud je to k Rankeillorovu domu, co by kamenem dohodil.“ Naklonil se ke mně a pošeptal mi: „Dejte si na toho starého lišáka pozor, má něco za lubem. Pojďte se mnou na loď, tam si o tom můžeme pohovořit.“ Vzal mne pod paží, zamířil k člunu a nahlas pokračoval: „Poslyšte, co bych vám měl přivézt z Karolíny? Posloužím každému, kdo je přítelem pana Balfoura. Tabák? Indiánskou čelenku? Kůži nějaké šelmy? Kamennou dýmku? Drozda, který mňouká ostošest jako kočka? Mandelíka, který je rudý jako krev? Vyberte si! Povězte, co si přejete.“

	Zatím jsme došli k člunu a kapitán mi pomohl vstoupit. Ani ve snu mne nenapadlo, že bych se měl bránit, já hlupák jsem si myslel, že jsem nalezl dobrého přítele a pomocníka, a těšil jsem se, že si prohlédnu loď. Posadili jsme se, námořníci odrazili člun od mola a člun se rozjel po hladině. Pocítil jsem rozkoš z neznámého pohybu. Byl jsem překvapen, jak odtud vypadá pobřeží a jak se briga zvětšuje, čím víc se k ní blížíme. Ani jsem nevnímal, co mi kapitán povídá, a odpovídal jsem jen tak, co mne zrovna napadlo.

	Seděl jsem nadmíru spokojeně a jen vyvaloval oči, jak je briga vysoká. Líbilo se mi, jak prudce plyne proud kolem jejích boků a jak na sebe námořníci při práci pokřikují. Jakmile jsme přirazili k boku lodi, prohlásil Hoseason, že my dva musíme být na palubě první. Rozkázal, aby pustili z hlavní paluby lano. Lano mě vyneslo do vzduchu a za okamžik jsem se octl na palubě, kde už na mne čekal kapitán a hned mě zas vzal pod paží. Zůstal jsem stát. Jak se všechno kolem mne houpalo, točila se mi trochu hlava. Snad jsem se i kapánek bál. Ale současně se mi všechno, co jsem viděl kolem sebe, líbilo. Kapitán mi ukazoval podivné věci, vykládal mi, jak se jmenují a k čemu slouží.

	„Ale kde je strýc,“ zeptal jsem se znenadání.

	„Vidíš,“ řekl Hoseason posupně a celý se změnil, „to je právě ono!“

	Naráz jsem pochopil, že jsem ztracen. Vytrhl jsem se kapitánovi a běžel k zábradlí paluby. Člun se vracel do města, strýc seděl na zádi. Vykřikl jsem pronikavě: „Pomoc! Pomoc! Vražda!“ Rozléhalo se to snad po obou březích zálivu. Strýc na zádi člunu otočil ke mně obličej. I na tu vzdálenost se v něm zračily i krutost i strach.

	

	

	

	SEDMÁ KAPITOLA

	

	NA BRIZE DOHODA Z DYSARTU

	

	Probral jsem se svázaný na rukou i na nohou. Kolem tma. Bolesti v celém těle. Ohlušoval mě podivný rámus. V uších mi znělo hučení vody, nárazy tříštících se vln, praskot dřeva a křik námořníků. Náhle se se mnou všechno zdvihlo do závratné výšky a hned nato opět donekonečna klesalo. Byl jsem velmi zesláblý, obolavělý, v hlavě jsem měl zmatek. Jakési nesouvislé představy se mi míhaly před očima, dokud mne div neomráčila další prudká bolest. Trvalo mi dost dlouho, než jsem si uvědomil, že ležím svázaný v trupu té neblahé lodi a že vítr musel mezitím vzrůst ve vichřici. Jak jsem jen mohl být takový ťulpas! Ovládlo mne zoufalství, ale také se ve mně opět ozvala stará zuřivá nenávist k strýci. Vyčerpán jsem znovu pozbyl vědomí.

	Když jsem se opět probral, celý jsem se roztřásl, jak mě znovu ohlušil strašlivý rámus a zmatené a prudké pohyby lodi. Za chvíli se k předešlým mukám a trampotám přidala i nevolnost, mořská nemoc. Co jsem vytrpěl za těch několik prvních hodin na brize, byla beznaděj sama.

	Zaslechl jsem ránu z děla. Loď asi nemůže odolávat vichřici a signalizuje střelbou o pomoc. Snad se blíží vysvobození. A i kdyby to byla smrt v mořských hlubinách! Nic takového. Byl to jen, jak jsem se dověděl později, další kapitánův zvyk, a píši o něm jen proto, abych ukázal, že i špatný člověk může mít sympatické rysy. Pluli jsme několik mil od Dysartu, kde brigu kdysi postavili a kam se před několika roky nastěhovala stará paní Hoseasonová, kapitánova matka. Kdykoliv Dohoda plula kolem tohoto města, zdravila vlajkou vytaženou na stožár a dělovým výstřelem.

	Neměl jsem ponětí o čase. V té temné díře v lodním trupu den a noc splývaly v nekonečno. Nevím, jak dlouho jsem tam ležel a čekal, až se loď roztříští o nějakou skálu, nebo až zpozoruji, že se potápí. Milosrdný byl ke mně pouze spánek.

	Probudilo mě světlo ruční svítilny, které mi ozařovalo obličej. Nade mnou stál nevelký, asi třicetiletý člověk se zelenýma očima a kšticí světlých vlasů a prohlížel si mne.

	„Tak co,“ řekl, „jak ti je?“

	Měl jsem slzy v očích. Návštěvník mě vzal za ruku a měřil mi puls. Pak mě vymyl a obvázal ránu na hlavě.

	„To tedy,“ řekl, „musela být pořádná šupa! Ale hlavu vzhůru, chlapíku! Na světě se musí všelicos vydržet, začal jsi špatně, ale zas bude líp. Jedls něco? Nechceš se aspoň napít?“

	Na jídlo jsem ovšem neměl ani pomyšlení. Podal mi plechovou konvičku. Byla v ní pálenka s vodou. A pak mě nechal znovu o samotě.

	Strašlivě se mi točila hlava, všechno se kolem mne míhalo. Od hlavy až po prsty na nohou jsem byl jediná bolest. Provazy mě pálily jako oheň. A jako by mě prostupoval zápach té mé kobky. Mučil mě strach z lodních krys, chvílemi mi přeběhly i po obličeji. A mučily mě hrozné představy, které děsívají člověka v horečce.

	Potácel jsem se mezi spánkem a bděním. Když se otevřely padací dveře a mé oči zachytily světlo lucerny, div jsem nevykřikl radostí, i když slabá zář lampičky ozářila jen hrubé, temné trámy podpalubí. Člověk se zelenýma očima sestupoval po žebříku. Zdálo se mi, že jde poněkud nejistě. Za ním šel kapitán. Nepromluvili. Muž se zelenýma očima mě prohlédl a převázal mi ránu, Hoseason na mne upíral podivný, nevrlý pohled.

	„Vidíte sám, pane,“ řekl první, „má vysokou horečku, nemá chuť k jídlu a nemá světlo. Víte přece dobře, co to znamená.“

	„Nejsem kouzelník, pane Riachu,“ pousmál se kapitán.

	„Promiňte, pane,“ řekl Riach. „Jste vtipný, ale se mnou tak nemluvte. Chci, abyste dal chlapce vynést z téhle díry někam do kajuty.“

	„Co chcete vy, pane, nikoho nezajímá,“ odpověděl kapitán. „Ale mohu vám říci, co s ním bude. Je tady a tady zůstane!“

	„Dejme tomu, že jste dostal pořádně zaplaceno,“ řekl ten druhý. „Dovolte mi, abych vás upozornil, že já jsem nedostal. Jsem placený, a dost mizerně, jako druhý důstojník na těchto starých neckách, a víte moc dobře, že dělám, co je v mých silách, abych si ty peníze zasloužil. Avšak za víc mi nikdo nezaplatil.“

	„Kdybyste tolik nepil, pane Riachu, nemohl bych vám vůbec nic vyčítat,“ odpověděl kapitán. „Místo abych vám dával hádanky, jako vy mně, jsem tak smělý, že vás žádám, abyste si šetřil dech a foukal do vlastní kaše. Bude vás zapotřebí na palubě,“ dodal příkřeji a jednou nohou si stoupl na žebřík.

	Pan Riach ho chytil za rukáv.

	„Dejme tomu, že jste dostal zaplaceno za vraždu –“ začal.

	Hoseason se k němu bleskurychle otočil.

	„Cože?“ vzkřikl. „Co je to za řeč?“

	„Jediná řeč, které rozumíte,“ a pan Riach se na něho upřeně podíval.

	„Pane Riachu, plavili jsme se spolu už třikrát,“ ozval se po chvíli kapitán. „Za tu dobu jste mě mohl poznat. Jsem přísný a tvrdý chlap, ale to, co jste řekl teď – fuj! – to svědčí o zlém srdci a špatném svědomí. Když myslíte, že ten chlapec zemře –“

	„Jistěže zemře!“ potvrdil pan Riach.

	„Dobrá, pak to tedy úplně stačí, pane, ne?“ řekl Hoseason. „Strčte si ho, kam chcete!“

	Kapitán stoupal po žebříku z podpalubí. Viděl jsem ještě, jak se pan Riach za ním otočil a poklonil téměř až k zemi, úcty v tom však nebylo za mák, spíš se kapitánovi i tou hlubokou poklonou vysmíval. Postřehl jsem, že druhý důstojník je opilý. Ať už opilý nebo střízlivý, může se stát mým přítelem.

	Za pět minut mě námořníci přeřezali pouta. Jeden z nich si mě naložil na záda, odnesl mě do jiné části podpalubí a položil mě na pryčnu obloženou lodními plachtami. Ztratil jsem opět vědomí.

	Otevřel jsem oči do denního světla. Byl jsem mezi lidmi! Přední podpalubí bylo prostorné, na pryčnách kolem dokola seděli a kouřili námořníci, kteří tam drželi službu. Jiní spali. Otvor na palubu byl otevřený. Venku bylo krásně, a když se loď naklonila, zakmital se sluneční paprsek dokonce i podpalubím. Chytal jsem ho očima, oslňoval mě a mně bylo dobře. Pan Riach mi připravil léčivý nápoj. A mám prý ležet klidně, abych byl brzo v pořádku. Kosti prý polámané nemám. „A rána do hlavy, to nic není. Člověče,“ řekl ještě, „to jsem tě praštil já!“

	Ležel jsem mnoho dní. Pomalu jsem se uzdravoval a poznával námořníky. Byli to drsní chlapi, však také co z příjemných stránek života užijí? Trmácejí se na věčně rozbouřeném moři ve službě pod krutými veliteli. Někteří z nich se plavívali na pirátských lodích a viděli věci, hanba mluvit, jiní utekli z královských lodí a hrozila jim oprátka, s čímž se nijak netajili. A nikdo z nich nebyl skoupý na ránu, i nejlepší přátelé se dovedli pro hloupost porvat. Když jsem je trochu poznal, začal jsem se stydět za to, jak špatně jsem o nich tehdy ve Ferry na molu smýšlel. Nikdo na světě není zcela špatný. Mí společníci na lodi nebyli žádná výjimka. Byli hrubí, a pravděpodobně i zlí, ale někdy byli i laskaví, a někdy se mi zdálo, že se u nich projevují jakési specifické názory na námořnickou čest. Proniknout do jejich způsobu myšlení bylo pro vesnického chasníka, jakým jsem byl, velice obtížné.

	Celé hodiny u mne vysedával na pryčně chlap, dobrý čtyřicátník, a vyprávěl mi o své ženě a dítěti. Dříve byl rybářem, ale přišel o člun. Dal se tedy k námořníkům. Smutně vzpomínal na svou ženu, která byla mnohem mladší. „Marně čeká, až se muž vrátí,“ říkával – „už jí asi nikdy ráno nerozdělám oheň, už se nikdy nebudu starat o dítě, kdyby snad onemocnělo.“ jak se později ukázalo, byla to pro mnoho těch ubožáků poslední plavba, moře je pohltilo.

	Námořníci mi prokázali mnoho dobrého, dokonce mi vrátili peníze, které si už rozdělili. Pravda, asi třetina jich chyběla, ale i tak jsem z nich měl radost. Snad mi budou k dobrému v zemi, kam jsme jeli. Loď mířila do Karolíny. Tehdy se tam prodávali běloši do otroctví na plantáže. Takový osud mi připravoval můj strýc.

	Plavčík Ransome obsluhoval důstojníky v důstojnická kabině na zádi. Tam také spával. Občas ke mně zaskočil, někdy si mlčky a ztrápeně třel pohmožděné údy, jindy zas zuřivě nadával na ukrutného pana Shuana. Srdce mi nad plavčíkem krvácelo. Námořníci si však prvního důstojníka vážili a říkali, „že je to jediný pořádný námořník na těch rozeschlých neckách, a když je střízlivý, není vůbec zlý“. Přesvědčil jsem se, že oba lodní důstojníci jsou vskutku velice podivní lidé. Pan Riach byl mrzutý, nevrlý a hrubý, když byl střízlivý; a pan Shuan by neublížil ani mouše, dokud se neopije. Vyptával jsem se, jak se v opici chová kapitán, ale řekli mi, že je to chlap z ocele a pití na něm není znát.

	Vzal jsem si do hlavy, že z ubožáka Ransoma udělám člověka. Jenže – jako by v hlavě vůbec neměl mozek. Nedovedl si vzpomenout na nic z doby, než se dostal na moře. Věděl jedině, že jeho otec byl hodinář a měl v pokoji špačka, který uměl hvízdat písničku „Tam na severu“. Všechno ostatní mu snad z hlavy vytloukli. O pevnině měl své představy, které pochytil z vyprávění námořníků. Prý tam dávají chlapce do otroctví, kterému se říká řemeslo, učedníci jsou neustále biti a lidé je zavírají do ohavných žalářů. Lidi v městech se navzájem šidí. Každý třetí dům je past, kde by námořníky nejdřív opili do němoty a pak zavraždili. Vyprávěl jsem mu, jak pěkně se mnou zacházeli na pevnině, z které má tak hrozný strach, a jak dobře jsem si žil u svých rodičů a přátel, jak mě pečlivě vychovávali. Když plavčíkovi někdo ublížil, hořce plakal nebo zuřil a přísahal, že uteče. Míval však většinou bláznivou náladu, pak se svým nápadům vysmíval. Stejně si počínal, když mu dali v kajutě pálenku.

	Pan Riach dával chlapci pít. Asi si myslel, že na něho musí být „hodný“, ale ničil chlapci zdraví. Na toho nešťastného opuštěného tvora byla žalostná podívaná. Tancoval a breptal páté přes deváté. Někteří námořníci se smáli, někteří se mračili, snad vzpomínali na vlastní dětství nebo na své děti, a okřikovali ho, aby přestal s těmi hloupostmi. Bylo mi hanba se na to dívat.

	Dohoda plula proti větru, vlny na ni útočily a vikýř v podpalubí musel být skoro pořád zavřený. Svítilo se jen lucernou, která se houpala na stropním trámu. Posádka měla ustavičně plné ruce práce. Každou hodinu se napínaly a skasávaly plachty. Dřina námořníkům na náladě nepřidala. I na pryčnách se hádali. Nesměl jsem vkročit na palubu a života v takovém prostředí jsem začínal mít po krk.

	Trochu odvahy mi dodal zajímavý rozhovor s panem Riachem, který ke mně chodíval, jen když měl mírnou opičku. Přišel, byl v náladě, požádal jsem ho, aby mě vyslechl a aby o tom, co mu řeknu, pomlčel. Slíbil to. Vyprávěl jsem mu svůj příběh.

	Pan Riach nejprve prohlásil, že to zní jako pohádka. Že však udělá, co bude moci, aby mi pomohl. Dá mi papír, pero a inkoust, abych napsal několik řádek panu Campbellovi a panu Rankeillorovi. A jestli jsem mluvil pravdu, vsadí prý deset proti jedné, že mě s jejich pomocí z mého postavení dostane a dopomůže mi k tomu, co mi právem patří.

	„A zatím,“ řekl, „hlavu vzhůru. Řeknu ti, že nejsi jediný. Je hodně takových, co za mořem okopávají tabák, a Zatím by měli před svými domy nasedat na koně, je jich spousta a spousta! Podívej se na mě! Jsem lairdův syn a skoro vystudovaný doktor! A taky dělám poskoka Hoseasonovi!“

	Ze zdvořilosti jsem se ho zeptal na jeho život. Jakou tragédii asi prožil. Hlasitě si hvízdl.

	„Jakživ jsem neprožil žádnou tragédii,“ odbyl mě. „Já mám rád legraci!“ a vyběhl z podpalubí.

	

	

	

	OSMÁ KAPITOLA

	

	KAJUTA NA PALUBĚ

	

	Kolem deváté večer si přišel námořník z hlídky pana Riacha do podpalubí pro kazajku a přinesl senzační zprávu: „Shuan ho konečně oddělal.“ Všichni jsme věděli, o koho jde. Ale pořádně tu novinu probrat, na to jsme čas neměli. Vikýř se otevřel dokořán a po žebříku sestoupil do podpalubí pan Hoseason. Rozhlédl se po pryčnách a zamířil ke mně.

	„Chlapče,“ povídal docela vlídně, „potřebujeme tě k obsluze v důstojnická kajutě. Vyměníš si pryčnu s Ransomem. Jdi na záď.“

	Sotva to dořekl, objevili se ve vikýři dva námořníci a nesli Ransoma na rukou. Jako na povel se v tom okamžiku loď prudce naklonila, lucerna se rozkymácela a světlo padlo na chlapcovu hlavu. Obličej jako z vosku a tvář stažená do příšerného úsměvu. Krev mi tuhla v žilách a dech se mi zatajil. Jako by mne někdo udeřil.

	„Jdi na záď, jdi ihned na záď!“ rozkřikl se na mě Hoseason.

	Protáhl jsem se kolem námořníků a kolem nehybného těla chlapce a vyběhl jsem po žebříku na palubu.

	Briga se hnala zpěněnými a vzdutými vlnami. Nakláněla se na pravobok. Pod vyklenutým dolním okrajem čelní plachty jsem na levoboku viděl západ slunce. Překvapilo mě to, bylo přece už tak pozdě. Kdybych byl býval zkušenější, usoudil bych z toho, že plujeme kolem severní části Skotska a jsme na širém moři mezi Orkneyskými a Shetlandskými ostrovy a že jsme se právě vyhnuli nebezpečným proudům Pentlandského zálivu. Já jsem ovšem byl na moři nováček.

	Myslel jsem si, že jsme tak v polovici Atlantiku. Nevěděl jsem také, jak si počínat, když pluje loď proti větru. Tak jsem se jen potácel po palubě, vlny mě kropily. Chytal jsem se lan, ale nebýt jednoho námořníka, který mě zachránil před pádem do moře, byl bych skončil v hlubinách.

	Důstojnická kajuta, kde jsem měl pracovat a spát, čněla nad palubou asi do výšky šesti stop. Byla poměrně rozsáhlá. Uvnitř byl stůl zapuštěný do podlahy, lavice a dvě palandy, jedna kapitánova a druhá pro dva druhé důstojníky, kteří se na ní střídali. Po celé výšce stěn byly skříně s věcmi důstojníků. Některé skříně sloužily jako lodní zásobárna. Zásoby jídla a pití se ovšem ukládaly též do skladiště pod palubou, kam se sestupovalo padacími dveřmi uprostřed podlahy. Tam byl i sklad střelného prachu. Střelné zbraně, až na dvě mosazná děla, visely však na zadní stěně kajuty. Dýky byly rovněž uloženy jinde.

	Ve dne osvětlovala kajutu okénka s okenicemi a zasklený vikýř ve střeše. Po setmění tam stále hořela lampa.

	Vešel jsem. U stolu seděl pan Shuan, před sebou láhev pálenky a cínovou konvičku. V matném světle lucerny vypadal ještě vyšší a urostlejší, ale byl zakaboněný, až z něho šel strach, a díval se před sebe tak divně, jako zbavený smyslů.

	Můj příchod nebral na vědomí. Nepohnul se, ani když za mnou vstoupil kapitán, opřel se o palandu vedle mne a zamračeně se díval na pana Shuana. Měl jsem dost důvodů, abych měl z Hoseasona náramný strach. V té chvíli jsem se ho však, nevím proč, vůbec nebál, ale šeptem jsem se ho zeptal: „Co je mu?“ Kapitán se však tvářil velmi přísně.

	Za chvíli přišel pan Riach. Podíval se na kapitána tak, že i beze slov bylo jasné, že chlapec je mrtvý, a pak se postavil vedle nás. Stáli jsme tam beze slova všichni tři, upřeně se dívali na pana Shuana. Pan Shuan mlčel také.

	Najednou natáhl ruku po láhvi. Pan Riach přiskočil a láhev mu vytrhl. Pak začal kričet, že už toho bylo dost a že loď stihne spravedlivý trest. Láhev vyhodil do moře otevřenými posouvacími dveřmi.

	V mžiku byl pan Shuan na nohou. V obličeji pořád ten nepříčetný výraz, z něhož jsem však teď vyčetl vraždu. Ano, určitě by byl vraždil, toho večera už podruhé, kdyby si kapitán nestoupl mezi něho a jeho oběť.

	„Sedněte si!“ zařval kapitán. „Jste hlupák a krysa! Copak nevidíte, co jste provedl? Zavraždil jste ho!“

	Pan Shuan se posadil a podepřel si rukou čelo.

	„No a co?“ řekl. „Ten kluk mi přinesl špinavou konvičku!“

	Při těchto slovech jsme se všichni, kapitán, pan Riach a já, na sebe ustrašeně podívali. Hoseason přistoupil hned k prvnímu důstojníkovi, popadl ho za rameno, odvedl ho na palandu a nařídil mu, aby si lehl a vyspal se. Mluvil s ním, jako se mluví se zlobivým dítětem. Shuan se pokusil nejprve bránit, pak ochabl, stáhl si boty a lehl si na palandu.

	Byli jsme vyděšeni. Pan Riach řekl kapitánovi: „Měl jste zakročit už dávno. Teď je pozdě!“

	„Pane Riachu,“ řekl kapitán, „o tom, co se dnes večer stalo, se v Dysartu nesmí nikdo dovědět. Chlapec přepadl přes palubu, pane! Přepadl přes palubu, tak je to a dal bych pět liber z vlastní kapsy, kdyby to byla pravda!“ Obrátil se ke stolu. „Proč jste vlastně vyhodil tu láhev? To přece nebylo k ničemu. Ty, Davide, podej mi jinou. Jsou dole ve skříni,“ a hodil mi klíč. „Vy se také potřebujete napít,“ otočil se k Riachovi. „Bylo to hrozné!“

	Sedli si ke stolu a dali se do pití. Vrah – ano, vrah – ležel na palandě a vzdychal. Náhle se opřel o loket a prohlížel si je i mne.

	Byla to první noc mé nové služby. Brzy jsem se se vším dobře obeznámil. K jídlu chodili kapitán i důstojník, který zrovna nebyl ve službě, naprosto přesně. Obsluhoval jsem je. A celý den jsem běhal za svými třemi nadřízenými s pálenkou, hned k tomu, hned zas k onomu. Spal jsem na houni hozené jen tak na palubní prkna u dveří. Táhlo na mě ze dvou stran. Bylo to tvrdé a studené lůžko. Ani jsem nemohl spát bez přerušení, protože si každou chvilku přišel někdo pro sklenku pálenky. A když se střídaly hlídky, seděli v kajutě dva a sem tam i všichni tři a vařili si punč. Nedovedu si vysvětlit, jak mohli takový život vydržet, zrovna jako nevím, jak je možné, že jsem se nerozstonal sám.

	Jinak to byla lehká služba. Ubrus se neprostíral a k jídlu byla buď ovesná kaše, nebo solené sušené hovězí. Moučník byl jen dvakrát týdně. Zpočátku jsem se nedovedl pohybovat, loď se ustavičně pohupovala a stalo se, že jsem upadl i s jídlem. Kapitán a pan Riach byli kupodivu shovívaví. Vysvětloval jsem si to tím, že chtěli uchlácholit svědomí. Trpěl jsem tím, že byli ke mně hodní proto, že byli tak zlí k Ransomovi.

	Pan Shuan se asi pomátl. Jako by si na mě nemohl zvyknout, nepřetržitě na mne vyvaloval oči a nejednou přede mnou ucukl, když jsem ho obsluhoval. Od počátku jsem si byl jistý, že neví, co provedl, a hned druhý den služby v kajutě se mi to potvrdilo. Byli jsme tam sami. Shuan se na mne dlouho upřeně díval, potom znenadání vstal, bledý jako smrt, a k mé hrůze přistoupil ke mně. Bál jsem se zbytečně.

	„Ty jsi tady dřív nebyl, viď?“ zeptal se.

	„Ne, pane,“ řekl jsem.

	„To tady byl nějaký jiný chlapec?“ ptal se dále. Když jsem mu odpověděl, řekl: „Myslel jsem si to!“ a odešel ode mne. Požádal o pálenku a seděl beze slova.

	Měl jsem z něho strach. A bylo mně ho líto. Byl ženatý, ženu měl v Leithu, jestli měl děti, nevím, doufám, že neměl.

	V důstojnická kajutě jsem se neměl zle. Stravu jsem dostával tutéž jako oni, dokonce i nakládanou zeleninu, což byla největší pochoutka. A kdybych byl chtěl, mohl jsem pít od rána do noci jako pan Shuan. Měl jsem často společnost a nebyla to špatná společnost. Pan Riach, který kdysi studoval na vysoké škole, si se mnou přátelsky povídal, pokud neměl mrzutou náladu. Dověděl jsem se od něho věci, o nichž jsem dosud neměl potuchy. Kapitán se mnou jednal odměřeně, ale občas i on trochu rozvázal a vyprávěl o krásných cizích zemích.

	Na tom všem ležel stín nebohého Ransoma, především na mně a na panu Shuanovi. Trápil jsem se také proto, že jsem musel pracovat pro tři muže, kterými jsem pohrdal a z nichž jistě aspoň jeden byl zralý pro šibenici. Takový byl můj život. A vyhlídky do budoucnosti? Budu otročit s černochy na tabákových polích, pan Riach nikdy nepřipustil řeč o mém krušném osudu. Kapitán? Když jsem se jednou snažil vysvětlit mu, jak je to se mnou, odbyl mne jako psa a nechtěl slyšet ani slovo. Dny přicházely a odcházely. Pracoval jsem a práce mě odváděla od myšlenek na smutnou budoucnost.

	

	

	

	DEVÁTÁ KAPITOLA

	

	ČLOVĚK SE ZLATEM V OPASKU

	

	Uplynul víc než týden a Dohodě se lepila vytrvale smůla na paty. Ztrácela rychlost, mnohdy zůstala trčet na místě a někdy ji vítr učil couvat. Devátého dne s ní vítr mrštil tak daleko na jih, že kormidelník jen velmi obtížně manévroval na dohled od mysu Wrathu a pustého skalnatého pobřeží po obou jeho stranách. Důstojníci se poradili a rozhodli: využít nepříznivého větru a plout k jihu.

	Desátého dne odpoledne se vlnobití ztišilo. Zahalila nás vlhká, bílá mlha, tak hustá, že nebylo vidět z jednoho konce brigy na druhý. Námořníci a důstojníci se nakláněli přes zábradlí a napjatě pozorovali „skryté útesy“. Těm slovům jsem mnoho nerozuměl, ale cítil i sem nebezpečí ve vzduchu. Byl jsem tím velice rozrušen.

	Mohlo být asi deset hodin večer. Obsluhoval jsem pana Riacha a kapitána při jídle. Zaslechli jsme pronikavé výkřiky. Oba mí nadřízení ihned vyskočili.

	„Narazila!“ řekl pan Riach.

	„Ne, pane,“ řekl kapitán, „jen jsme najeli na nějaký člun.“

	Oba vyběhli z kajuty. Kapitán měl pravdu. Najeli jsme v mlze na člun, který se rozštípl v půli a potopil se i s posádkou. Zachránil se jediný člověk. Seděl jako cestující na zádi, ostatní seděli na lavicích a veslovali. Když jsme na člun najeli, vymrštila se záď do výše. Ten člověk vyskočil a chytil se čelního stěžně brigy. Musel mít štěstí, odvahu, šikovnost a neobyčejnou sílu, když dokázal vyváznout z takové bryndy, a také nervy z ocele. Když ho kapitán přivedl do kajuty na palubě, vypadal zcela klidně, jako by se nic nestalo. Dobře jsem si ho prohlédl.

	Byl pomenší postavy, pěkně urostlý a mrštný jako kamzík, v obličeji měl přívětivý, upřímný výraz, byl velice opálený, hodně pihovatý a zle poznamenaný od neštovic. Oči měl podivuhodně jasné a šibalsky mu jiskřily, přitahovaly i znepokojovaly. Když odložil tlustý vlněný plášť, který mu sahal až po kolena, a položil na stůl dvě krásné bambitky okované stříbrem, viděl jsem, že je opásaný dlouhou šavlí. Měl uhlazené chování a kapitánovi poděkoval velice zdvořile. Člověk, kterého bych měl raději za přítele než za nepřítele.

	Kapitán si ho prohlížel velmi pozorně, ale spíš se díval na oblek než na osobu. Když si cizinec svlékl plášť, vyjímal se v kajutě obchodní brigy nezvykle vznešeně. Nedivte se, měl klobouk s peřím, červenou vestu, černé plyšové kalhoty po kolena a modrý kabát se stříbrnými knoflíky a pěknými stříbrnými prýmky. Byl to jistě drahý oblek, i když už poněkud pomačkaný – asi v něm spal – a poničený mlhou.

	„Dělám si výčitky, pane, kvůli tomu člunu,“ řekl kapitán.

	„Bylo v něm několik výtečných lidí,“ řekl cizinec, „viděl bych je na souši raději než půl tuctu takových člunů.“

	„Byli to vaši přátelé?“ ptal se Hoseason.

	„V celé vaší zemi bych takové nenašel,“ zněla odpověd. „Život by za mne položili.“

	„Snad je, pane,“ řekl kapitán, „snad je na světě víc lidí než člunů, kam by se vešli.“

	„To jistě,“ přitakal ten člověk, „jste asi neobyčejně bystrý.“

	„Byl jsem ve Francii, pane,“ řekl kapitán a bylo jasné, že těmi slovy chce říci víc, než se zdálo.

	„Dobrá, pane,“ řekl ten druhý, „bylo tam však i mnoho jiných dobrých lidí, když chcete vědět.“

	„Nepochybně, pane,“ řekl kapitán, „a v pěkných oblecích.“

	„Tak tedy,“ řekl cizinec, „odtud tedy fouká vítr!“ a ruka mu sjela na pažbu bambitky.

	„Neunáhlujte se,“ varoval ho kapitán. „Nedělejte zlou krev, když nemáte jistotu, že to jinak nejde. Na těle máte plášť francouzského vojáka a v ústech skotský jazyk. Mnoho počestných lidí je dnes na tom stejně. Nikdo se za to nemusí stydět.“

	„Tak? Vy tedy také patříte k těm počestným?“ podivil se džentlmen a znělo to, jako by řekl: „Vy jste tedy také jakobita?“

	„Jsem pravověrný protestant, pane,“ odpověděl kapitán, „a děkuji Bohu, že jím jsem.“ Poprvé jsem slyšel od kapitána něco podobného. Teprve později jsem se dověděl, že na pevnině chodí pilně do kostela. „Ale upřímně lituji každého člověka, který stojí zády ke zdi.“

	„Je pravda, co říkáte?“ zeptal se jakobita. „Dobrá, pane. Patřím k těm počestným, co byli v pětačtyřicátém a v šestačtyřicátém v pořádné bryndě. Bylo by to se mnou dopadlo velice špatně, kdybych se dostal do rukou některému z pánů v červeném kabátě. Nyní jsem byl na cestě do Francie. Někde tu křižuje francouzská loď, která mě měla vzít na palubu, ale v mlze se s námi minula. Nyní bych si ze srdce přál, aby se to stalo vám! Řeknu vám rovnou: vysaďte mě na břeh někde tam, kam jsem se chtěl dostat. Mám u sebe dost, abych se vám štědře odměnil.“

	„Ve Francii?“ řekl odmítavě kapitán. „Kdepak, pane, to nemohu udělat. Ale můžeme se dohodnout, že vás vysadím tam, odkud pocházíte.“

	Vtom si kapitán všiml, že v koutě kabiny stojím já. Poslal mě do kuchyně pro večeři pro cizího džentlmena. Spěchal jsem, abych už byl zpátky. Když jsem se vrátil do kajuty, džentlmen odepínal opasek s penězi. Dvě guineje položil na stůl Kapitán se díval na guineje, na opasek a pak džentlmenovi do tváře. Zdálo se, že je velice rozčilen.

	„Dejte mi polovici z opasku,“ vykřikl, „a jsem váš!“

	Cizinec shrábl guineje do opasku a znovu si jej připjal pod kabát. „Řekl jsem vám přece, pane,“ řekl, „že moje z toho není ani vindra. Všechno patří náčelníku mého kmene“ – přitom se dotkl svého klobouku – „byl bych určitě hloupý posel, kdybych vám nějaké peníze nedal, jen abych zachránil všechny ostatní. Ale byl bych špinavec, kdybych si svou kostru vykupoval příliš draho. Třicet guinejí, když mne vysadíte na pobřeží! Šedesát, když to bude někde u zátoky u Linnhe. Když chcete, berte, když nechcete, dělejte, co umíte!“

	„A co když vás vydám vojákům?“ ztišil hlas Hoseason.

	„Takovou hloupost můžete udělat,“ připouštěl pán s penězi. „Dovolte, pane, abych vám řekl, že mému náčelníkovi zkonfiskovali majetek, jako každému počestnému člověku ve Skotsku. Jeho půda je teď v rukou člověka, kterému říkají král Jiří a jehož úředníci z ní vybírají nájemné, či se je pokoušejí vybírat. Ale chudí nájemci dělají Skotsku čest. Nezapomínají na svého pána ve vyhnanství. Tyto peníze jsou část daní, které marně vymáhá král Jiří. Přineste tedy tyto peníze na dosah vlády, a kolik vám z nich zbude?“

	„Jistě moc málo,“ řekl Hoseason a suše dodal: „Kdyby se o nich dověděli.“

	„Když se mnou nebudete hrát čestně,“ vzrušeně na to reagoval onen džentlmen, „donutíte mě ke lsti. A když na mne vztáhnete ruku, teprve poznáte, co to je za peníze.“

	„Dobrá,“ odpověděl kapitán, „co se má stát, stane se. Dáte mi šedesát guinejí, a jsme dohodnuti. Tady je má ruka.“

	„A tady je má,“ řekl ten druhý.

	Kapitán vyšel rychle z kajuty. Zůstal jsem s cizincem v kajutě sám.

	V té době se vracelo do vlasti hodně pánů, ačkoli jim přitom šlo o život. Tito jakobité, přívrženci krále Jakuba II. Stuarta, vypovězeného po revoluci roku 1668 z Anglie, museli odejít do vyhnanství. Stesk po domově a po přátelích anebo naděje, že seženou doma peníze, jako by je k návratu nutily. Hodně se mluvilo o náčelnících horalských kmenů, kterým zkonfiskovali majetek. Jejich nájemci třeli bídu, aby mohli svým náčelníkům poslat peníze, příslušníci kmene se nebáli postavit na odpor vojákům a nebáli se ani námořního loďstva, jen aby dostali peníze přes moře. O tom všem jsem slyšel vyprávět, a teď jsem zčistajasna stál před člověkem, který se dopustil všech těch zločinů a nadto ještě jednoho. Vzbouřil se proti králi a pašoval daně! A vstoupil do služeb francouzského krále Ludvíka! A jako by toho nebylo dost, měl kolem beder opasek plný zlatých guinejí. Ten člověk mě zajímal.

	„Vy jste, prosím, jakobita?“ zeptal jsem se a dal jsem před něho jídlo.

	„Ano,“ odpověděl a pustil se do jídla. „A vy jste ovšem proti králi. Aspoň podle vašeho protáhlého obličeje soudím, že jste whig, co?“

	„Něco mezi oběma,“ řekl jsem; nechtěl jsem se s ním přít. Byl jsem opravdu dobrý whig, jakého ze mne dokázal udělat pan Campbell.

	„To je k ničemu,“ komentoval mé politické vyznání jakobita. „Ale poslyšte, pane, cosi mezi oběma,“ dodal, „ta láhev je prázdná, a když už mám zaplatit šedesát guinejí, ať se aspoň neškudlí s pálenkou.“

	„Půjdu si říci o klíč,“ řekl jsem a vyšel jsem na palubu.

	Mlha byla stále hustá, ale moře se už téměř uklidnilo. Briga plula bokem proti větru. Nikdo nevěděl přesně, kde jsme, a vítr, byť i slabý, nebyl příznivý směru plavby. Několik námořníků dávalo dosud pozor na útesy. Kapitán a oba důstojníci stáli uprostřed paluby a měli hlavy u sebe. Nevím, proč mne napadlo, že zamýšlejí něco nekalého. Potichu jsem se k nim přiblížil. První slovo, které jsem uslyšel, mi to potvrdilo.

	Pan Riach vzkřikl, jako by ho právě něco napadlo: „Co ho tak vylákat z kajuty?“

	„Jen ať je tam, kde je,“ odpověděl Hoseason. „Tam se aspoň nemůže rozmáchnout šavlí.“

	„To je pravda,“ řekl Riach, „ale těžko se mu dostaneme na kobylku.“

	„Můžeme se s ním dát do řeči,“ uvažoval nahlas Hoseason, „a každý ho z jedné strany chytit za ruku.

	Kdyby se to nemělo podařit, můžeme tam vpadnout oběma dveřmi a zmocnit se ho ještě předtím, než bude mít čas vytasit šavli.“

	Popadla mne hrůza a nenáviděl jsem ty proradné, krvelačné a chamtivé chlapy, s kterými jsem se plavil. Má první myšlenka byla, že bych měl utéci. Druhá byla smělejší.

	„Kapitáne,“ řekl jsem, „ten džentlmen si přeje pálenku a má prázdnou láhev. Dáte mi klíč?“ Všichni sebou trhli a otočili se.

	„Tak vida! Jak snadno se můžeme dostat k střelným zbraním!“ řekl na to Riach. „Poslouchej, Davide, víš, kde jsou v kajutě bambitky?“

	„Ví to, ví to,“ vskočil mu do řeči Hoseason. „David to ví, David je chlapík. Podívej, Davídku, ten chlap z Vysočiny by celou loď mohl přivést do pěkné bryndy. Je to nepřítel krále Jiřího, kterému žehnej Bůh!“

	Co jsem byl na lodi, nebyl jsem pro něho Davídek, až teď! Věděl jsem to, a přece jsem řekl: „Ano, vím to.

	„Patálie je v tom,“ pokračoval kapitán, „že všechny naše střelné zbraně, velké i malé, jsou v kajutě zrovna u nosu toho člověka, a právě tak všechen prach. Kdybych teď pro ně šel já nebo některý důstojník, bylo by mu to nápadné. Ale takový chlapec jako ty, Davide, může popadnout pušku nebo několik bambitek jakoby nic. A když to provedeš šikovně, nezapomenu ti to. Však víš, že budeš potřebovat přítele, až se dostaneme do Karolíny.“

	Pan Riach mu něco pošeptal.

	„Velice správně, pane,“ odpověděl mu kapitán a mně povídal:

	„Ten člověk má opasek plný zlata. Mé čestné slovo, že z toho taky něco budeš mít.“

	Odpověděl jsem, že udělám, co si přeje. Ale s lehkým srdcem jsem to neříkal. Kapitán mi dal klíč od skříně s pálenkou a já se pomalu vracel do kajuty. Co mám dělat? Byli to zlodějští psi, ukradli mne z domova, zabili chudáka Ransoma! A jim mám držet svíčku při nové vraždě?! Ale strachu jsem měl dost. Půjdu-li proti nim, co zmůže jeden muž a jeden chlapec, i kdyby byli smělí jako lvi, proti celé lodní posádce?

	Marně jsem si lámal hlavu, na nic chytrého jsem nepřišel.

	Když jsem přišel do kajuty, jakobita seděl pod lampou a klidně jedl. Rozhodl jsem se. Cosi ve mně mě donutilo, že jsem šel přímo ke stolu a položil mu ruku na rameno.

	„Chcete se dát zabít?“ zeptal jsem se ho.

	Vyskočil od stolu, podíval se tázavě na mne. Neřekl však ani slovo.

	„Abyste věděl,“ hovořil jsem velice rychle, „tady jsou všichni vrazi, je jich plná loď. Už zabili jednoho chlapce, teď jste na řadě vy!“

	„Ale, ale,“ řekl, „ještě mě nedostali,“ a divně se na mě podíval. „Budete při mně?“

	„Budu!“ řekl jsem. „Nejsem přece zloděj, ani vrah! Budu s vámi.“

	„Jak se jmenujete?“

	„David Balfour,“ odpověděl jsem. Pomyslil jsem si, že člověk v tak pěkném kabátě má rád urozené lidi, a tak jsem poprvé v životě dodal: „Ze Shawů.“

	Nijak se nepodivil. Vysvětloval jsem si to tím, že lidé z Vysočiny vidí častokrát vznešené pány. Po chvíli však mi dal lekci.

	„Mé jméno je Stewart,“ řekl a vzpřímil se. „Říkají mi Alan Breck. Mně stačí královské jméno, i když nemám žádný přídomek a nemohu si k němu připojit jméno nějakého hnojiště.“

	Když mi dal takto přes nos, ačkoli – po pravdě – to byla směšná záležitost, začal přezkoumávat možnosti naší obrany.

	Kajuta na palubě byla postavena pevně, aby odolávala vlnobití. Jen zasklený otvor ve střeše a dveře byly tak široké, že jimi mohl projít člověk. Dveře ze silného dubového dřeva se posunovaly ve žlábcích. Chtěl jsem je zavřít, ale Alan mě zarazil.

	„Davide,“ řekl, „nemohu si vzpomenout, jak se jmenuje váš statek. Budu proto tak smělý a budu vám říkat Davide. Tak tedy, Davide, když dveře zůstanou otevřené, bude to naše nejlepší obrana.“

	„Ale ještě lepší, když se zavřou,“ řekl jsem.

	„Kdepak, Davide,“ vysvětloval. „Máme přece jen jeden obličej. Dokud budou dveře dokořán a já k nim budu obrácený obličejem, budu mít většinu nepřátel proti sobě, zrovna tam, kde je chci mít.“

	Vybral z lodních zásob dýku a podal mi ji. Ačkoliv jich prohlédl několik, řekl, že za celý život neviděl ubožejší zbraň. Potom mne posadil ke stolu s prachovnicí, s náboji a se všemi bambitkami. Rozkázal mi nabít všechny bambitky.

	„Toto bude práce vhodnější pro tak urozeného mladíka,“ řekl, „než drhnout nádobí a nalévat pálenku sprostým usmoleným námořníkům.“

	Stoupl si doprostřed kajuty s tváří ke dveřím, vytasil svou velkou šavli a zkoušel se rozmáchnout.

	„Musím stát na jednom místě,“ řekl a vrtěl nespokojeně hlavou, „to je škoda. Já se totiž rád rozmáchnu.“ Obrátil se ke mně. „Nabíjejte bambitky a dávejte na mne pozor!“

	Řekl jsem mu, že ho ve všem poslechnu. Hrdlo jsem měl sevřené, ústa vyprahlá a před očima se mi dělaly mžitky. Když jsem si pomyslil, jaká spousta se jich na nás za chvíli přiřítí, srdce se mi rozbušilo ostošest. V duchu jsem měl před očima moře, které šumělo kolem brigy. Tam hodí námořníci ještě před rozedněním mou mrtvolu.

	„Připravme se,“ řekl. „Kolik jich je proti nám?“

	Spočítal jsem je podle jmen, ale tak spěšně, že jsem je musel počítat ještě jednou. „Patnáct,“ ohlásil jsem.

	Alan hvízdl. „Tak dobře,“ řekl, „to se nedá nic dělat. A teď poslouchejte. Musím bránit tyto dveře, kde se asi strhne hlavní bitka. Do toho se nepleťte. Ale pamatujte si, že tímto směrem smíte střílet, jen kdyby mě zcela vyřídili. Jsem raději, když mám deset nepřátel před sebou než za sebou jednoho přítele, který mi za zády střílí z bambitky.“

	Musel jsem se přiznat, že nejsem příliš dobrý střelec.

	„To je statečné přiznání,“ pochválil mě naprosto upřímně. „Existuje mnoho velkých pánů, kteří by to nepřiznali.“

	„Děkuji, pane,“ řekl jsem. „Ale za vámi jsou také dveře, které by mohli vylomit.“

	„Vím o nich,“ řekl, „to bude právě vaše práce, jakmile budete mít bambitky nabité, vylezete na palandu, abyste byl blízko okna. Když se budou sápat na dveře, musíte střílet. To však není všechno, Davide. Co musíte ještě hlídat?“

	„Okno ve stropě,“ řekl jsem. „Ale to abych měl oči vpředu i vzadu, pane Stewarte, abych obojí uhlídal. Když se otočím k jednomu oknu, budu k druhému zády.“

	„To je fakt,“ jakoby žertem prohodil Alan. „Copak vy nemáte na hlavě uši?“

	„To je jasné,“ div jsem nekřičel, „musel bych slyšet, jak praská sklo!“

	„Tak vida! Chytrá hlavička!“ zabručel Alan.
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	Ti, co čekali na palubě, až se vrátím, ztratili brzo trpělivost. Alan ještě ani nedomluvil, když se v otevřených dveřích objevil kapitánův obličej.

	„Stůj!“ vzkřikl Alan a tasil na něho šavli.

	Kapitán se zastavil, nehnul brvou, ani neustoupil.

	„Tasená šavle?“ řekl. „To je divná odplata za pohostinnost.“

	„Podívejte se na mě!“ řekl Alan. „Jsem královského rodu. Mám královské jméno. Ve znaku mám dub. Vidíte tu šavli? Uťala víc hlav, než máte prstů na nohou. Přivolejte si svou verbež, pane, a začněte! Čím dřív začne bitka, tím dřív potom pocítíte tuto ocel na svém těle!“

	Kapitán neodpověděl Alanovi ani slovem, ale přes něho se podíval na mne. „Davide, to si budu pamatovat,“ řekl hlasem tak zlým, že mě až zamrazilo.

	A hned zmizel.

	„Teď rozum do hrsti,“ řekl Alan, „za chvilku to spustí.“

	Vzal do levé ruky dýku pro případ, že by mu podklouzli pod šavlí. Mezitím jsem vylezl na palandu s plnou náručí bambitek a ještě těžším srdcem a otevřel jsem okno, kde jsem měl číhat. Viděl jsem odtamtud jen malý kousek paluby. Moře ztichlo, vítr polevil a nechal plachty na pokoji. Na lodi bylo naprosté ticho, jen jakési tlumené hlasy ke mně doléhaly. Za malou chvíli třeskla na palubě ocel. Kapitán rozdával námořníkům nože a jeden nůž asi vypadl někomu z ruky. Pak bylo opět ticho.

	Měl jsem strach? Nevím, ale srdce mi tlouklo jako ptáčeti, rychle a slabě. Před očima se mi dělaly mžitky. Naději jsem neměl žádnou. Propadl jsem tupému zoufalství a proklínal jsem celý svět. Vztek mne v pravou chvíli ponoukal, abych svůj život prodal co nejdráže. Pamatuji se, že jsem se chtěl modlit, ale nemohl jsem se soustředit na slova modlitby. Přál jsem si, aby to už začalo. A aby už bylo po všem.

	Najednou to propuklo. Zaslechl jsem kroky a řev, Alanův výkřik, zvuk úderů meče. Někdo vykřikl, asi ji dostal. Podíval jsem se přes rameno a uviděl jsem, jak pan Shuan kříží ve dveřích čepel s Alanem.

	„Ten zabil toho chlapce!“ vykřikl jsem.

	„Hleďte si svého okna!“ napomenul mě Alan. Ještě jsem viděl, jak Alan prvého důstojníka probodl.

	Byl už nejvyšší čas, abych si hleděl svého. Sotva jsem obrátil hlavu k oknu, proběhlo kolem okna pět námořníků, nesli ráhno a chystali se jím vyrazit dveře. Dosud jsem nikdy nestřílel z bambitky a zřídkakdy z pušky, a tím méně na člověka. Ovšem tady šlo o všechno. Teď, nebo nikdy. Jakmile námořníci rozhoupali ráhno, vykřikl jsem: „Tady máte!“ a střelil jsem mezi ně.

	Jeden z nich zaúpěl a couvl. Ostatní se zarazili. Než se mohli vzpamatovat, poslal jsem další kuli nad jejich hlavy. Po třetí ráně nazdařbůh vypálené pustili ráhno a rozutekli se.

	Rozhlédl jsem se po kajutě. Bylo tam plno kouře z mých výstřelů. Měl jsem pocit, že mám z těch ran protržené ušní bubínky. Avšak Alan tam stál jako předtím, jen šavli měl zkrvavělou až po jílec. Vypadal velice pyšně, sebevědomě, zdál se nepřemožitelný.

	Před ním ležel na zemi pan Shuan. Opíral se o ruce a kolena, z úst se mu řinula krev. Několik rukou ho popadlo za nohy a vytáhli ho z kajuty. Myslím, že přitom zemřel.

	„Tady máte jednoho svého whiga!“ vzkřikl Alan, otočil se ke mně a zeptal se, jestli jsem jich hodně odpravil.

	Odpověděl jsem, že jsem poranil jednoho a že myslím, že to byl kapitán.

	„Já vyřídil dva,“ řekl. „Ale ještě není konec, za chvíli tu budou zas. Dávejte, Davide, dobrý pozor. Zatím jsme dostali jen aperitiv před jídlem!“

	Zaujal jsem opět své místo, nabil jsem tři bambitky, z kterých jsem vypálil, a napjal jsem zrak i sluch.

	Moře šumělo, ale zaslechl jsem i několik slov z válečné porady nepřítele.

	„Shuan dopadl špatně,“ řekl kdosi.

	A jiný: „Dej pokoj! Dostal to za toho kluka“

	Pak se hlasy ztišily, hovořil většinou jen jeden, jako by jim předkládal plán. Jeden po druhém stručně odpovídali, jako by přijímali rozkazy. „Nejspíš se na nás znovu chystají,“ řekl jsem Alanovi.

	„Kdyby tak Bůh dal,“ řekl. „Když to s nimi neskoncujeme, nezamhouří tuto noc ani jeden z nás oko. Ale myslím, že tentokrát půjde do tuhého.“

	Měl jsem už bambitky připravené. Napínal jsem uši a čekal. Dokud jsme se bili, neměl jsem čas myslet na to, zda mám strach. Teď jsem nemohl myslet na nic jiného. Třásl jsem se při pomyšlení na ostré nože a chladnou ocel. Za chvíli jsem uslyšel na té straně, kterou střežil Alan, plíživé kroky a šustot, jak kdosi zavadil o stěnu kajuty. Zaujímali svá stanoviště. Chtělo se mi hlasitě křičet.

	Na mé straně kajuty byl klid. Už jsem si pomyslel, že snad můj úkol v bitce skončil, když jsem zaslechl, jak kdosi tiše dopadl na střechu.

	Zazněla lodní píšťala. Jednou, jedenkrát. Signál k útoku. Ke dveřím se jich vrhl najednou celý hlouček a tesáky v rukou. V téže chvíli se sklo střechy roztříštilo na tisíc kousků a jeden námořník seskočil na podlahu. Než se postavil na nohy, přitiskl jsem mu bambitku na záda. Jako by se ho nedotýkala bambitka, ale moje ruka. Živý člověk! Začal jsem se chvět po celém těle. Nebyl jsem s to stisknout spoušť. A utéci jsem také nemohl.

	Při seskoku vypadl námořníkovi tesák. Když ucítil bambitku, prudce se otočil, popadl mě a nahlas zaklel.

	V      té chvíli se mi buď vrátila odvaha, nebo jsem dostal strach – snad to je totéž – pronikavě jsem vykřikl a střelil jsem ho do břicha. Děsivě zachrčel a padl. Vtom mě kopl do hlavy další chlap, který se spustil vikýřem. Popadl jsem druhou bambitku, přitiskl mu ji na stehno a střelil. Námořník sklouzl dolů a padl bezvládně na kamarádovu mrtvolu.

	Díval jsem se na ně. Vtom vykřikl Alan, jako by volal o pomoc.

	Ubránil dveře proti přesile, ale jeden námořník mu proklouzl pod rukou a chytil ho kolem pasu. Alan do něho bodal levačkou, ale chlap se ho držel jako pijavice. Mezitím se dostal dovnitř další a napřahoval tesák. Ve dveřích byly vidět další obličeje. Myslel jsem, že je s námi konec. Popadl jsem dýku, ale pomoci už nebylo třeba.

	Ten zápasník se konečně musel pustit Alanova pasu a padl k zemi. Alan uskočil kousek zpátky, aby se mohl rozmáchnout, a jako býk se s řevem vrhl na ostatní. Rozrazil je jako vodu. Obrátili se a rozutíkali se.

	V      běhu padali jeden přes druhého. Alanova blýskavá šavle sekala do chumlu prchajících nepřátel a při každém zablesknutí se ozval výkřik zasaženého. Náhle byla kajuta prázdná. Alan je honil po palubě, jako když ovčácký pes prohání ovce. V okamžiku byl však zpátky, byl zrovna tak obezřetný jako udatný. Ale námořníci se motali, utíkali a vřískali, jako by jim byl dosud v patách, až se jeden za druhým svalili do podpalubí a přibouchli za sebou padací dveře.

	V kajutě to vypadalo jako na jatkách. Tři mrtví a další, snad těžce raněný nebo už mrtvý, na prahu. Alan a já jsme zranění nebyli.

	Přistoupil ke mně s otevřenou náručí. „Pojď, ať tě obejmu!“ zvolal vzrušeně, objal mě a srdečně líbal na obě tváře. „Davide,“ řekl, „miluji tě jako bratra. A co říkáš, člověče,“ zvolal jako v extázi, „umím bojovat?“

	Pak odtáhl čtyři mrtvoly ven. Rychle se vrátil a potichu si broukal, prozpěvoval a pohvizdoval, jako by si chtěl vzpomenout na nějakou písničku. Ale po pravdě snažil se písničku složit. Obličej měl samý úsměv a oči mu zářily jako pětiletému dítěti nad novou hračkou. Nakonec si se šavlí v ruce sedl za stůl. Chvíli pohvizdoval, a potom hlasitě zanotoval v gaelštině novou písničku.

	Zpíval ji potom mnohokrát, byla velmi populární. Tohle je píseň Alanovy šavle.

	

	Ukoval ji kovář, 

	zakalil ji oheň,

	 teď se blyští v ruce Alana Brecka.

	

	Očí bylo hodně a leskly se 

	a bystře hleděly, 

	hodně rukou vedly, 

	jen šavle byla sama.

	

	Stáda hnědých srn pádí přes vrch, 

	je jich mnoho, jen vrch je sám, 

	hnědé srny se ztratily, 

	avšak vrch zůstane.

	

	Pojďte ke mně z vrchů, z vřesovišť, 

	pojďte z ostrovů v moři, 

	bystrozrací orlové, 

	tady máte co žrát.

	

	Byl jsem po pravdě řečeno rád, že už je po všem, a jentaktak jsem se dopotácel k lavici. Prsa se mi svírala, dech jsem takřka nemohl popadnout, pomyšlení, že jsem zastřelil dva lidi, mě tlačilo jako můra. Rozplakal jsem se usedavě jako malé děcko.

	Alan mě poplácal po ramenou a řekl, že jsem statečný chlapec a že se jen potřebuju vyspat.

	„První hlídku si vezmu já,“ řekl. „Ty sis počítal výborně, Davide, od začátku do konce. Nedal bych tě za celý Appin – ne, ani za Breadalbane.“

	Ustlal mi na podlaze. Držel první hlídku s bambitkou v ruce a se šavlí na kolenou tři hodiny podle kapitánových nástěnných hodin. Pak mne vzbudil a předal mi stráž. Než uplynuly mé tři hodiny, byl bílý den a klidné ráno. Na hladině se převalovaly vlny a pohupovaly lodí. Na střechu bubnoval déšť. Po dobu mé hlídky se na lodi nic nehnulo. Podle nárazů kormidla jsem poznal, že u kormidla nikdo není. Později jsem se dověděl, že pan Riach a kapitán museli držet střídavě hlídku, jako já a Alan, jinak by snad briga bývala ztroskotala na pobřeží a nikdo by nevěděl, jak se to stalo. Podle křiku racků jsem usoudil, že se briga dostala blízko k pobřeží nebo k některému hebridskému ostrovu. Když jsem vykoukl ze dveří kajuty, uviděl jsem vpravo mohutná skaliska ostrova Skye a trochu dál za zádí lodi přepodivný ostrůvek Rum.

	

	

	

	JEDENÁCTÁ KAPITOLA

	

	KAPITÁN SE PODROBUJE

	

	Asi v šest jsme si s Alanem sedli k snídani. Neubránil jsem se malé bilanci. Vypudili jsme důstojníky z jejich kajuty, měli jsme v moci všechny nápoje na lodi, i víno a pálenku, a k jídlu dobroty určené pro pány důstojníky. K dobré náladě to stačilo. Musel jsem se smát, protože dva největší pijáci, jaké kdy Skotsko zrodilo, byli teď zavřeni v prvním podpalubí a museli pít to, co nejvíc nenáviděli, vodu.

	„Počítám, že se zanedlouho ozvou,“ řekl Alan. „Takové lidi můžeš zdržet od rvačky, ale ne od láhve.“

	S Alanem jsme si rozuměli. Byl ke mně velmi laskavý. Podíval se na mě, vzal se stolu nůž a uřízl si z kabátu jeden stříbrný knoflík.

	„Ty stříbrné knoflíky mi dal otec, Duncan Stewart,“ řekl, „dávám ti jeden na památku na večer, v němž sis vedl tak dobře. Kamkoli přijdeš a ukážeš ten knoflík, přátelé Alana Brecka ti vždycky vyjdou vstříc.“

	Říkal to tak, jako by byl Karel Veliký a velel celým armádám. I když jsem obdivoval jeho odvahu, vždycky jsem se musel přemáhat, abych se neusmál nad jeho ješitností.

	Když jsme se nasnídali, vyhrabal Alan odkudsi z kapitánovy skříně kartáč na šaty, svlékl si kabát a čistil na něm skvrny tak pečlivě a důkladně, že by to žádná hospodyňka neudělala lépe. Pravda, Alan neměl jiný kabát a tento patřil králi, jak řekl, a zasluhoval si tedy královskou péči. Nezapomněl ani opatrně vytrhat všechny nitě z místa, odkud uřízl dárek pro mne.

	Z pohody nás vyrušilo volání pana Riacha. Žádal nás o rozmluvu. Prolezl jsem vikýřem, posadil se na okraj s bambitkou v ruce. Tvářil jsem se asi velmi důležitě a pyšně, i když jsem se bál, že se pořežu o rozbité sklo. Zavolal jsem na pana Riacha, že může začít. Přišel až k rohu kajuty a postavil se na svinuté lano. Bradou dosáhl až k střeše. Mlčky jsme se na sebe chvíli dívali. Pan Riach se v bitce držel spíš stranou, měl jen modřinu na tváři, ale vypadal schlíple a unaveně. Byl celou noc na nohou, buď měl hlídku, nebo ošetřoval raněné.

	„Zatracená věc!“ vyrazil ze sebe po chvíli a kroutil hlavou, jako by to nemohl pochopit.

	„My jsme přece nezačali,“ řekl jsem.

	„Kapitán by rád mluvil s tvým přítelem,“ vyřizoval pan Riach. „Mohli by spolu mluvit třeba u okna.“

	„A jak máme vědět, že nemá za lubem nějakou lest?“ namítl jsem.

	„Nic špatného nezamýšlí, Davide,“ odpověděl pan Riach. „Kdyby měl něco za lubem – řeknu ti to poctivě, podle pravdy – posádka by se k nám už nepřidala za nic na světě.“

	„Tak je to tedy,“ podivil jsem se.

	„Povím ti ještě víc,“ řekl. „Nejen posádka, ale i já mám nahnáno.“ A usmál se na mne. „Kdepak,“ pokračoval, „chceme už mít od něho pokoj.“

	Poradil jsem se s Alanem. Pak jsme smluvili schůzku a sjednali i heslo pro obě strany. To však nebylo všechno, co měl pan Riach vyřídit. Úpěnlivě škemral o trochu pálenky, připomínal mi, jak býval ke mně vlídný. Podal jsem mu konvičku. Byly v ní asi dvě deci pálenky. Trochu upil a zbytek odnesl na příď.

	Zanedlouho přišel kapitán k jednomu z oken. Stál v dešti s rukou na pásce. Byl bledý, vypadal přísně a jako by zestaral, až jsem si vyčítal, že jsem na něj vystřelil.

	Alan namířil na kapitána bambitku.

	„Dejte to pryč!“ řekl kapitán. „Dal jsem vám slovo, pane! Chcete mě urážet?“

	„Kapitáne,“ klidně odpověděl Alan, „na vaše slovo nemůžeme spoléhat. Včera večer jste se mnou smlouval a handrkoval se jako bába na trhu, pak jste mi del své slovo a na dotvrzení jste mi potřásl rukou. Sám víte, jak to dopadlo. K čertu s vaším slovem!“

	„Dobře, pane,“ řekl kapitán, „ale s klením toho moc nepořídíte. Musíme vyřídit vážné věci,“ pokračoval zatrpkle. „Vy jste náramně zle zřídil brigu. Nemám teď dost lidí, aby ji udrželi v pořádku. Mému prvnímu důstojníkovi jste rozpáral břicho. Nezbývá mi nic jiného, pane, než se vrátit do Glasgowa a doplnit tam posádku. A tam také, když dovolíte, najdeme lidi, kteří budou umět s vámi mluvit daleko lépe než já.“

	„Tak to si s nimi namouduši docela rád pohovořím,“ řekl na to Alan. „Jestli umí v tomto městě někdo anglicky, tak se doví velice pěkné věci. Patnáct usmolených námořníků a jeden muž a jeden napůl chlapec proti nim! Člověče, to je přece bída!“

	Hoseason zrudl.

	„Ne,“ pokračoval Alan, „tak to nepůjde. Vysadíte mě na břeh podle naší úmluvy.“

	„Nemohu,“ prohlásil Hoseason, „můj první důstojník je mrtvý. A my, pane, pobřeží vůbec neznáme, víme jen, že je pro lodě nebezpečné.“

	„Máte tedy na vybranou,“ řekl Alan. „Vysaďte mě v Appinu, nebo v Ardgouru, nebo v Morvenu, nebo v Arisagu, nebo v Moraru, zkrátka, kde vám libo, v okruhu třiceti mil od mého rodného kraje, všude, jenom ne v kraji Campbellů. To už je pořádný terč. Když se do něho netrefíte, jste asi právě tak mizerný námořník jako válečník. Mí chudí krajané se plaví na mrňavých rybářských kocábkách od ostrova k ostrovu při jakémkoli počasí, a dokonce i v noci!“

	„Taková bárka není přece loď, pane,“ řekl kapitán.

	„Nemá skoro žádný ponor.“

	„Dobře. Tedy do Glasgowa, když chcete!“ řekl Alan. „Aspoň se vám pořádně vysmějeme.“

	„Mně není do smíchu,“ zase kapitán. „Ale bude to něco stát, pane.“

	„jistě, pane,“ řekl Alan, „já nejsem kam vítr, tam plášť. Třicet guinejí, když mne vysadíte na pobřeží, šedesát, když to bude u Linnhe.“

	„Podívejte se, pane, teď jsme několik hodin od Ardnamurchanu,“ řekl Hoseason. „Dejte mi šedesát a já vás tam vysadím.“

	„A já si mám vám pro radost rozedrat boty a vběhnout červenokabátníkům do rukou, ne?“ zvolal Alan. „Kdepak, pane, když chcete šedesát guinejí, musíte si je zasloužit a vysadit mě v mém kraji.“

	„To znamená vydat brigu v nebezpečí,“ řekl kapitán, „brigu i vaše životy.“

	„Berte, nebo neberte,“ opět Alan.

	„Dovedl byste udávat brize směr?“ zeptal se kapitán zamračeně.

	„‚To tedy ne,“ řekl Alan. „jsem lepší bojovník, jak jste se přesvědčil, než námořník. Ale na tomto pobřeží mě často nějaká loď vzala na palubu, nebo vysadila, měl bych se tu trochu vyznat.“

	Kapitán se mračil a vrtěl hlavou.

	„Kdybych na této nešťastné cestě nepřišel o tolik peněz,“ řekl, „viděl bych vás raději, jak se houpáte v oprátce, než abych vydával svou brigu v neštěstí. Ale ať je po vašem. Jen co dostaneme trochu větru do plachet, pokusím se o to. Ale ještě něco. Co když se setkáme s královskou lodí, a ta nás zastaví, pane? Za to bych vůbec nemohl. Tady při pobřeží mají spoustu výzvědných lodí, víte sám proč. Pro takový případ, pane, byste mi měl dát peníze předem.“

	„Kapitáne,“ řekl Alan, „až uvidíte vlajku, bude na vás, abyste pláchl. A teď, protože máte na přídi nouzi o pálenku, nabízím výměnu. Láhev pálenky za dvě vědra vody.“

	To byl poslední bod jednání. Pak jsme s Alanem umyli kajutu.

	

	

	

	DVANÁCTÁ KAPITOLA

	

	DOSLÝCHÁM SE O RYŠAVÉ LIŠCE

	

	Čistili jsme kajutu. Od severozápadu se zdvihl větřík, který zahnal déšť. Vysvitlo slunce.

	Trochu jsem se zamýšlel nad naší plavbou. Za svítání po bitce jsme leželi na klidném moři mezi ostrovem Canna a ostrovem Eriskou v souostroví Long Islandu. Odtamtud jsme se chtěli plavit do Linnhe Lochu, což znamenalo proplout Mullskou úžinou. Kapitán však neměl námořní mapu a neodvážil se s brigou mezi tolik ostrovů. A protože teď vál příznivý vítr, zvolil raději západní kurs kolem Tiree a pak kolem jižního pobřeží velkého ostrova Mullu.

	Vítr dul v našem směru celý den týmž směrem a ještě zesílil. Odpoledne jsme se pohupovali na velkých vlnách, které se hnaly od vnějších Hebrid. Když jsme chtěli obeplout vnitřní ostrovy, museli jsme se plavit jihozápadně. Vlny jsme dostaly z boku a briga měla co dělat. Ale za soumraku jsme obepluli jižní cíp ostrova Tiree, a když jsme zamířili víc k východu, hnaly nás vlny před sebou.

	Před příchodem vln jsme prožili velmi příjemně dopoledne. Plavili jsme se v jasných slunečních paprscích, kolem dokola jeden hornatý ostrov vedle druhého. Alan a já jsme seděli v kajutě, dveře jsme měli po stranách dokořán. Vykouřili jsme tam spolu několik dýmek jemného kapitánova tabáku. Povídali jsme. Dozvěděl jsem se tak aspoň něco o divokém horském kraji, kde jsem měl zanedlouho přistát. V těch dobách, krátce po velkém povstání, musel člověk vědět, do čeho jde, když měl vést život psance ve vřesovištích.

	Pak jsem vyprávěl Alanovi o svém neštěstí. Dobromyslně mě poslouchal. Když jsem se zmínil o svém dobrém příteli, duchovním Campbellovi, Alan se rozhorlil a křičel, že nenávidí každého člověka, který nosí toto jméno.

	„Proč-?“ řekl jsem. „Je to takový člověk, že bys měl být rád, kdybys mu mohl podat ruku.“

	„Neznám ho, ale s žádným Campbellem se nedá mluvit jinak než olověnou kulí. Každého, kdo nosí toto jméno, bych pronásledoval jako černou zvěř. I kdybych měl smrt na jazyku, doplazil bych se po kolenou k oknu, abych mohl některého z nich zastřelit.“

	„Ale proč, Alane?“ zvolal jsem, „co máš proti Campbellům?“

	„Jsem appinský Stewart. Campbellové odedávna sužují a okrádají můj rod. Zradou nás připravili o půdu, zradou, nikdy však s mečem v ruce!“ hlasitě křičel a uhodil pěstí do stolu. Nijak mě to nevzrušilo, protože jsem věděl, že takové věci obvykle říkají lidé, kteří se nechali ošidit. Alan pokračoval: „A vždycky to bylo totéž. Podvody, zfalšované listiny, kramářské lsti. A navenek všechno podle zákona!“

	„Když tak marnotratně rozdáváš knoflíky,“ řekl jsem, „nedovedu si vůbec představit, že bys uměl správně posuzovat obchody.“

	„Svou marnotratnost,“ řekl Alan a opět se rozesmál, „jsem podědil po člověku, po němž jsem zdědil i ty knoflíky. Po svém nebohém otci Duncanu Stewartovi, ať mu Bůh dá lehké odpočinutí! Byl to první člověk z celého našeho rodu, nejlepší bojovník ve skotských horách. To je, Davide, totéž, jako bych řekl na celém světě. Sotva svolali Černou gardu, byl v ní. Jako každý urozený dobrovolník měl sluhu, který mu nosil na pochodech pušku. Když přišel král a přál si vidět, jak dovedou šermovat páni ze skotských hor, vybrali mého otce a ještě tři jiné a poslali je do Londýna; chtěli králi ukázat nejlepší šermíře. Dovedli je do paláce a tam předváděli celé dvě hodiny bez přestávky své šermířské umění králi Jiřímu a královně Karolíně a tomu řezníkovi Cumberlandovi a ještě spoustě dalších, na které se už nepamatuji. A když skončili, král, i když to byl prachsprostý uchvatitel, s nimi moc pěkně mluvil a dal každému tři guineje. Když vycházeli z paláce kolem vrátnice, otce napadlo, že je možná první skotský pán a dobrovolník, který kdy do té brány vstoupil. Ať tedy i vrátný vidí, jací páni jdou kolem. Dal vrátnému tři guineje od krále, jako by byl zvyklý dávat tak velké spropitné. Tři ostatní, co šli za otcem, udělali totéž. A tak vyšli na ulici a neměli ani o penny víc než předtím. Někdo říká, že první dal vrátnému v královském paláci spropitné ten, jiní zas že onen. Pravda je, že první byl Duncan Stewart a já to ochotně dokáži každému šavlí nebo bambitkou. Takový byl můj otec, ať mu Bůh dá lehké odpočinutí!“

	„Asi ti nezanechal velké bohatství,“ poznamenal jsem.

	„To tedy ne,“ řekl Alan. „Nenechal mi o moc víc, než co jsem měl na sobě. Proto jsem se dal naverbovat. Je to moje hanba. A. kdybych teď padl do rukou červeno kabátníkům, dopadlo by to se mnou špatně.“

	„Copak tys byl v anglickém vojsku?“ zvolal jsem.

	„Ano, byl,“ řekl Alan. „Ale u Prestopansu jsem přeběhl na správnou stranu.“

	Pokládal jsem dezerci za provinění proti cti. Byl jsem však natolik moudrý, že jsem svůj názor nevyslovil. „Můj milý,“ řekl jsem pouze, „na to je přece trest smrti!“

	„To se ví,“ odsekl Alan, „kdyby mě dostali, znamenalo by to krátký proces a dlouhý provaz! Ale mám v kapse důstojnický patent francouzského krále, a ten by mne snad trochu chránil.“

	„O tom pochybuji,“ namítl jsem.

	„Já taky,“ řekl Alan suše.

	„Pro dobré nebe, člověče,“ zvolal jsem, „ty jsi tedy odsouzený rebel, zběh a důstojník ve službách francouzského krále! Co tě napadlo jít zpátky do své vlasti?“

	„Vracím se sem každý rok od šestačtyřicátého,“ řekl Alan.

	„Ale proč, prosím tě?“ vyzvídal jsem.

	„Stýská se mi po přátelích a po domově,“ řekl klidně Alan. „Francie je hezká země, ale mě se stýská po vřesovištích a po vysoké. A kromě toho mám tady také co dělat. Někdy naverbuji několik rekrutů do služeb francouzského krále a za to je trochu peněz. Mým hlavním posláním tady je vyřídit záležitosti mého náčelníka Ardshiela.“

	„Myslel jsem, že tvému náčelníkovi říkají Appin,“ řekl jsem.

	„Ano, ale Ardshiel je náčelník našeho kmene,“ řekl, stejně jsem to však pořádně nepochopil, a Alan pokračoval: „Náčelník Ardshiel, odjakživa tak mocný, z královské krve a s královským jménem, je na tom teď velice špatně. Žije jako chudý soukromník v jednom francouzském městečku. Když ten zapískl, měl po boku naráz čtyři sta mečů. A teď jsem viděl na vlastní oči, jak si kupoval na trhu máslo a nesl si je domů v kapustovém listě. To je pro náš rod a kmen hrozné, je to hanba. I děti tam jsou, musí se v cizině učit číst a psát a vládnout mečem. A appinští nájemci musí odevzdávat daně králi Jiřímu! Ale mají věrná srdce a jsou oddáni svému náčelníkovi. A když se na ně jde laskavě – to se ví, některým se musí pohrozit – seženou ti chudáci ještě jednu daň pro Ardshiela. A já mu, Davide, ty daně odvážím.“ Plácl si na opasek, až guineje zacinkaly.

	„Platí tedy dvakrát?“ podivil jsem se.

	„Ano, Davide, dvakrát,“ řekl.

	„Cože? Doopravdy dvojí daně?“ opakoval jsem.

	„Ano, Davide. Kapitánovi jsem vyprávěl něco jiného, ale toto je pravda. Sám se divím, jak malý nátlak obvykle stačí. Ale to je dílo mého příbuzného a dobrého přítele mého otce, Jakuba ze Strže, totiž Jakuba Stewarta, je to Ardshielův nevlastní bratr. To on ty peníze shání a opatruje.“

	To bylo poprvé, co jsem slyšel jméno Jakuba Stewarta, který se později tak proslavil, dokud ho neoběsili. V tuto chvíli jsem však jeho jménu nevěnoval pozornost, protože mne zcela zaujala šlechetnost chudých lidí z Vysočiny.

	„To je ušlechtilé!“ zvolal jsem. „Jsem sice whig, ale tomu říkám ušlechtilost!“

	„Jsi whig,“ řekl Alan, „ale také džentlmen, v tom to vězí. Kdybys byl z proklatého plemene Campbellů, skřípal bys zlostí zuby, kdyby ses o něčem podobném dověděl. Kdybys byl například Ryšavá liška –“ při tom jménu zaťal zuby a zmlkl. Tvář se mu stáhla z velikého vzteku.

	„Kdo to je, ta Ryšavá liška?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Kdo to je?“ vykřikl Alan. „Povím ti to. Když byly naše kmeny rozdrceny u Cullodenu a dobrá věc ztroskotala, když se koně brodili v krvi horalů, musel Ardshiel i se ženou a s dětmi prchnout jako štvaná zvěř do hor. Chtěli jsme ho dostat na loď. Ardshiel se skrýval ve vřesovištích. Když ho Angličané nemohli dostat živého, připravili ho o všechna jeho práva, zbavili ho pravomoci, vzali mu majetek, vyrvali zbraně z rukou příslušníků jeho kmene, lidem, kteří nosili zbraň třicet století! Dokonce jim servali šaty z těl. Však víš, že teď je zločin nosit skotský pléd a člověka uvrhnou do žaláře jen proto, že nosí suknici. Avšak jedno nedovedli ubít. Věrnost kmene k náčelníkovi. Tyto guineje to dokazují. A tehdy přišel takový mizera, ten Campbell, ten ryšavý Colin z Glenuru …“

	„To je ta Ryšavá liška?“

	„Chceš mi přinést její chvost?“ zvolal zuřivě Alan. „Ano, to je on! Přišel s papíry od krále Jiřího a že on je královský správce appinského kraje. Zpočátku byl jako oukropeček a bratříčkoval se se Sheamusem – s Jakubem ze Strže, který zastupoval našeho náčelníka. Až jednou se dověděl, že ti chudí appinští horalé, sedláci, chalupníci a rybáři dovedou ze sebe vyždímat peníze a posílají je za moře Ardshielovi a jeho dětem. Jak jsi tomu řekl, když ses to dověděl?“

	„Nazval jsem to ušlechtilé,“ řekl jsem.

	„A přece jsi jen o málo lepší než normální whig!“ zvolal Alan. „ Když se to však dověděl Colin Roy, vzkypěla v něm černa, divoká krev Campbellů. Seděl u vína a skřípal zuby. Nějaký Stewart dostává kus chleba a on tomu nedovede zabránit! Ty, Ryšavá liško, až tě někdy dostanu na mušku, ať je ti Bůh milostiv!“ Alan zmlkl, protože se zalykal vztekem. Po chvilce pokračoval: „Co myslíš, Davide, že ten padouch udělal? Vyhlásil, že se všechny dvory znovu pronajmou. Myslel si, že bude mít nové nájemce a Ardshiel bude muset ve Francii žebrat s čapkou v ruce někde na silnici.“

	„A jak to dopadlo?“ zeptal jsem se.

	Alan odložil dýmku, která mu už dávno vyhasla, a dal si ruce na kolena.

	„To bys nikdy neuhodl. Ti chudáci, kteří museli platit dvojí nájemné a dvojí daně, jedny z donucení králi Jiřímu, druhá z přirozené náklonnosti Ardshielovi, nabídli vyšší nájemné, než mohl dát kterýkoliv Campbell v celém Skotsku. A že se Colin Roy nasháněl, napřemlouval, naprosil a nasliboval, nic mu to nepomohlo!“

	„Alane,“ řekl jsem, „to je zvláštní příběh a krásný příběh. I když jsem whig, mám radost, jak na toho chlapa vyzráli!“

	„Vyzráli? Na něho?“ odpověděl Alan. „To znáš tedy málo Campbelly a ještě míň Ryšavou lišku. Nad ním vyzrát? Ne, to se nestane, dokud je jeho kmen v horách! Jednou však, Davide, ho proženu! A věř mi, že v celém Skotsku neroste tolik vřesu, aby se mohl ukrýt člověk před mou pomstou!“

	„Alane,“ řekl jsem, „teď nejsi ani moudrý člověk, ani dobrý křesťan, když tak vyhrožuješ. Člověku, kterému říkáš Liška, to neublíží a tobě to neprospěje. Raději mi v klidu dopověz, jak to bylo dál? Co udělal pak?“

	„Tos řekl dobře, Davide,“ uznal Alan. „Namouduši mu to neublíží, a to je škoda! Souhlasím s tebou až na to, co jsi řekl o křesťanství.“

	„Souhlasíš, nesouhlasíš,“ řekl jsem, „křesťanství zakazuje mstu.“

	„Je zřejmé, že tě vychoval Campbell,“ řekl. „Takovým by vyhovoval svět, kde by neexistovali chlapci s puškou, ukrytí ve vřesovišti! O to však teď neběží. Povím ti, co udělal.“

	„To rád uslyším,“ řekl jsem.

	„Když se nemohl zbavit horalů slušnými prostředky, přísahal, že se jich zbaví lstí. Zařekl se, že Ardshiela vyhladoví. Když nemohl skoupit půdu od těch, co živili Ardshiela ve vyhnanství, rozhodl se, že je vyžene, ať už právem, nebo neprávem. Vzal si na pomoc advokáty a za zády měl červenokabátníky. Všichni dobří lidé museli z kraje odtáhnout jako tuláci. Synové museli opustit otcovský dům a místo, kde se narodili, kde byli vychováni a kde si jako děti hráli. Místo nich přišli – bosí žebráci! Král Jiří sice nedostane nájemné, ovšem Ryšavému Colinovi je to jedno! Jen když může ublížit Ardshielovi!“

	„Dovol, ať také něco řeknu,“ řekl jsem. „Můžeš si být jist, že když se vyměří menší nájemné, má v tom určitě prsty vláda. Potom to ale není Campbellova vina, Alane. Poslouchá jen příkazy. I kdybys zabil Colina hned zítra, co bys tím napravil? Za chvilku by tam byl jako na koni nějaký jiný správce.“

	„Umíš docela dobře bojovat,“ řekl Alan, „ale proboha, co to máš za whigovskou krev!“

	Znělo to přátelsky, ale také trochu opovržlivě a slyšel jsem v tom i vztek. Bude asi moudřejší hovořit o něčem jiném. Vyptával jsem se ho tedy na něco jiného. Vysočina se hemží vojáky, kteří ji hlídají, jako by šlo o obležené město. Jak se tam člověk v jeho postavení může vůbec dostat a zas odtamtud vyváznout, aniž je zatčen?

	„Je to snazší, než se domníváš,“ řekl Alan. „Kopce jsou holé. Když uvidím hlídku, pustím se jinudy. Vřes je dobrý pomocník. A kolem dokola jsou domy přátel, maštale a stohy. A pak, když se řekne, že se to hemží vojáky, nesmí se to brát tak doslova. Voják zabere jen tolik místa, kolik měří podrážky jeho bot. Chytal jsem ryby v řece, na druhé straně byla hlídka, a přesto jsem ulovil pěkného pstruha. A jindy jsem seděl ve vřesu a voják stál asi na šest stop ode mne a hvízdal si a já se od něho naučil hezkou písničku. Tuto,“ řekl a zahvízdal mi ji.

	„A kromě toho teď už to není tak zlé jako v šestačtyřicátém,“ pokračoval. „Ve skotských horách je teď, jak se tvrdí, pokoj. Jak by také ne, když od Cantyre po mys Wrath nezůstala jediná puška nebo meč mimo ty, co si lidé poschovávali pod došky. Ale rád bych, Davide, věděl, jak dlouho to potrvá. Určitě ne dlouho, to si můžeš spočítat, když jsou muži jako Ardshield ve vyhnanství a muži jako Ryšavá liška chlastají víno a sužují utrápené lidi. To je ale veliký problém posuzovat, co lidé snesou a co nesnesou. Jako to, že se může zrzavý Colin projíždět mým zuboženým appinským krajem a že se nenajde odvážný chlapec, který by ho odpráskl.“

	Potom se Alan zadumal, dlouho a dlouho seděl, vypadal velice smutně a mlčel.

	Rád bych si ještě doplnil vzpomínku na svého přítele. Výborně hrál na rozmanité nástroje, zejména na dudy. Byl uznáván jako básník. Přečetl mnoho knih, anglických i francouzských. Mistrně střílel, byl dobrý rybář a znamenitě šermoval jak kordem, tak šavlí. Znám i jeho nectnosti. Všechny se mu zračily v obličeji. Ve vztahu ke mně projevoval svou nejhorší nectnost, dětinnou urážlivost a sklon k hádkám. Nevím, proč tomu tak bylo. Snad proto, že jsme spolu bojovali v kajutě? Nebo kvůli tomu, že jsem se tak dobře držel v bitce? Nebo proto, že jsem byl svědkem, jak skvěle se bil on? Velice si vážil statečnosti u jiných lidí, ale nejvíc ji obdivoval u Alana Brecka.

	

	

	

	TŘINÁCTÁ KAPITOLA

	

	ZKÁZA BRIGY

	

	Byla už noc, když vtom Hoseason strčil hlavu do dveří kajuty.

	„Prosím vás, pane,“ řekl, „pojďte se mnou a zkuste řídit loď.“

	„Co to je zas za lotrovinu?“ zeptal se Alan.

	„Jaká lotrovina?“ vzkřikl kapitán. „Mám jiná věci v hlavě – má briga je v nebezpečí!“

	Podle ‚ustaraného obličeje a podle důrazného tónu, jakým mluvil o své brize, jsme oba poznali, že hovoří smrtelně vážně. Alan i já jsme se přestali obávat zrady a vyšli na palubu.

	Rozrazila nás štiplavá zima. Obloha byla jasná a měsíc takřka v úplňku zářil naplno. Briga plula proti silnému bočnímu větru, aby mohla obeplout jihozápadní výběžek ostrova Mullu. Jeho vrchy se zdvíhaly přímo nad přídí na levoboku. Bezpečná plavba to pro Dohodu určitě nebyla. Briga se namáhavě přehupovala přes hřebeny vln. Plula však dosti rychle.

	Všechno se nám zdálo v pořádku. Bylo mi divné, co dělá kapitánovi takové starosti. Najednou se naše plachetnice vyhoupla na vrcholek vysoké vlny. Kapitán na nás křičel, abychom se dívali, a ukazoval na místo u přídě. A tam, před závětrným bokem přídě vytryskl z moře ozářeného měsícem jakýsi vodotrysk. Hned nato jsme zaslechli tlumené zaburácení.

	„Co tomu říkáte?“ zeptal se zachmuřeně kapitán.

	„Vlny se tříští o skálu,“ řekl Alan. „Aspoň víte, kde skála je. Co byste chtěl víc?“

	„Kdyby to byla jedna skála!“ řekl Hoseason.

	Sotva to dopověděl a kousek dál na jih se ukázal druhý vodotrysk.

	„Tak!“ řekl Hoseason. „Teď to aspoň vidíte. Kdybych o těchto útesech věděl, kdybych měl námořní mapu, nebo kdyby byl Shuan živý, nezlákalo by mne šedesát guinejí, kdepak, ani šest set by mne nenalákalo, abych se s brigou odvážil mezi tyto skály! A co vy, pane? Měl jste nás vést, a teď z vás nemohu dostat ani slovo!“

	„Myslím,“ řekl Alan, „že to budou Torranská skaliska.“

	„A je jich tady moc?“ zeptal se ho kapitán.

	„Já přece nejsem lodivod, pane,“ řekl Alan, „ale pokud se pamatuji, co se říkalo, táhnou se skoro deset mil.“

	Pan Riach a kapitán se na sebe podívali.

	„Snad se dá mezi nimi někudy proplout?“ obrátil se kapitán opět k Alanovi.

	„Bezpochyby,“ řekl Alan, „jenže kudy? Ale počkejte, myslím, že nejméně jich je při pobřeží.“

	„Aspoň to,“ řekl Hoseason. „Musíme se tedy, pane Riachu, ještě víc obrátit bokem k větru a přiblížit se co nejvíce k výběžku ostrova Mullu. Když to dokážeme, budeme mít pevninu blízko, a ta nám bude brát vítr z plachet. Skaliska budou na závětrné straně. Povím vám, že jsme v pěkné bryndě! Můžeme co chvíli ztroskotat.“

	Hned potom vydal rozkazy kormidelníkovi a pana Riacha poslal na čelní stěžeň. Na palubě bylo jen pět mužů včetně důstojníků, byli to všichni, kteří byli schopni práce. Dva z nich byli zraněni. Proto se musel sám pan Riach vyšplhat na čelní stěžeň. Posadil se tam, držel hlídku a křikem upozorňoval, když uviděl něco nového.

	„K jihu je moře hodně zvířené,“ volal, a za chvíli:

	„Zdá se, že při pobřeží je útesů méně.“

	„Dobrá, pane,“ řekl Hoseason Alanovi, „zkusíme to podle vaší rady. Ale myslím, že bych mohl dát zrovna tak na slepce. Dej Bůh, abyste měl pravdu!“

	„Věru, dej Bůh!“ řekl Alan mně. „Kde jsem to jen slyšel? Konečně – ať se stane, co se má stát.“

	Blížili jsme se k výběžku ostrova. Pan Riach občas vykřikl a plachetnice musela změnit kurs, někdy také v hodině dvanácté. Jednou se vlna roztříštila o útes blízko návětrné strany brigy, voda vstříkla proudem na palubu a zalila nás.

	Naštěstí byla jasná noc. Všechna nebezpečí jsme měli jako na dlani. Snad nás to ještě více znepokojovalo. Viděl jsem také kapitánovi do obličeje. Stál vedle kormidelníka, přešlapoval z nohy na nohu, sem tam si dýchal do rukou, bedlivě naslouchal každému zvuku a napínal zrak. V boji se ani on, ani pan Riach příliš nevyznamenali. Ve svém oboru si však vedli zdatně. Obdivoval jsem se jim tím víc, že jsem spatřil, jak je Alan pobledlý.

	„Propána, Davide, takto umřít bych nechtěl,“ řekl.

	„Alane, snad nemáš strach?“ zvolal jsem.

	„Nemám,“ olízl si rty, „ale uznej, že by to byla studená smrt.“

	Briga se vyhýbala skalám a kličkovala od jedné strany ke druhé. Zůstávali jsme však stále v návětří a poblíž pevniny, obepluli jsme ostrov Iona a blížili se k ostrovu Mullu. Kolem výběžku bylo prudké vlnobití. Naše ubohá dvojstěžňová plachetnice se zmítala sem tam. U kormidla byli dva námořníci a občas jim pomáhal sám Hoseason. Tři silní chlapi se opírali vší silou o páku kormidla, páka se jim vzpírala jako živá a tlačila je zpátky. Naštěstí oznámil pan Riach ze stožáru, že máme před sebou volné moře.

	„Měl jste pravdu,“ řekl Hoseason Alanovi, „zachránil jste mi, pane, brigu, a já si to budu pamatovat, až budeme spolu účtovat.“ Neznělo to jako prázdná slova. Měl Dohodu rád.

	Náhle se opět ozval pan Riach. „Od břehu!“ vykřikl. „Útes na závětrné straně!“

	V téže chvíli zchvátila brigu vlna a vzala jí vítr z plachet. Loď se obrátila po větru jako korouhvička a v tom okamžiku narazila tak prudce na skalisko, že jsme všichni upadli a pan Riach div nesletěl ze stožáru.

	Ve vteřince jsem byl na nohou. Skalisko, na které jsme narazili, bylo blízko jihozápadního výběžku Mullu, při břehu ostrůvku zvaného Earraid, který se, plochý a temný, rýsoval nad levobokem lodi. Valily se přes nás vlny. A chvílemi některá z nich mrštila nebohou plachetnici na skalisko. Briga se lámala na kusy, také plachty dělaly veliký rámus, vítr skučel a v měsíčním svitu se rozstřikovala vodní tříšť. Hrozilo nám velké nebezpečí. V hlavě se mi všechno pomátlo. Stěží jsem chápal, co se kolem mne děje.

	Pan Riach a námořníci se pachtili se záchranným člunem. Spontánně jsem jim běžel pomoci. Sotva jsem přiložil ruku k dílu, v hlavě se mi vyjasnilo. Byla to dřina, člun byl upevněn uprostřed lodi, byl plný haraburdí, když na nás narazily větší vlny, museli jsme se hodně pevně držet. Lopotili jsme se jako koně.

	Ranění, pokud mohli chodit, se vydrápali z předního podpalubí a pomáhali. Ostatní, kteří leželi bezmocně a bez pomoci na palandách, prosili, abychom je zachránili. Jejich sténání a křik mě mučily.

	Kapitán se ničeho nezúčastnil. Jako by ztratil hlavu. Stál, držel se zápory na stožáru, cosi brumlal a kdykoliv briga narazila na skalisko, nahlas zaúpěl. Plachetnice byla jeho žena a jeho dítě, jeho život. Dovedl se den ze dne neúčastně dívat, jak se ukrutně zachází s nebohým Ransomem, ale když došlo na brigu, zřejmě trpěl s ní.

	Ptal jsem se Alana, který obhlížel břeh, co to je za kraj. Odpověděl, že pro něho ten nejhorší, protože to je kraj Campbellů.

	Jednomu raněnému jsme nařídili, aby dával pozor na vlny a aby nás včas varoval. Člun byl připraven, jen ho spustit na vodu, když onen námořník vykřikl pronikavě: „Proboha, držte se!“ Přihnala se na nás obrovská vlna. Vymrštila brigu do výšky a převrátila ji na bok. Přeletěl jsem přes zábradlí do moře.

	Potopil jsem se a pořádně se napil. Když jsem se opět dostal na hladinu, uviděl jsem měsíc. Opět jsem se potopil. Když se někdo potopí třikrát za sebou, bývá to prý nadobro, jsem pravděpodobně z jiného těsta než druzí. Potopil a vynořil jsem se mnohokrát. Vlny se mnou smýkaly a drtily mne, div mě nezadusily. Byl jsem jako omráčený, ale nepociťoval jsem ani lítost, ani strach.

	Po chvíli jsem si uvědomil, že se držím nějakého trámu. Dostal jsem se do klidné vody a pomalu jsem se vzpamatovával.

	Držel jsem se rezervního ráhna. Užasl jsem, jak daleko jsem od brigy. Volal jsem, ale věděl jsem, že mne z brigy nikdo neuslyší. Plachetnice ještě jakžtakž seděla na vodě, ale nemohl jsem rozpoznat, zda už spustili záchranný člun.

	Křičel jsem a křičel. Mezi mnou a brigou se táhl jakýsi vířivý pruh vody. Voda se pěnila a v měsíčním svitu se na ní třpytily a rozstřikovaly bubliny. Sem tam švihl ten pruh k straně jako ocas živého hada, jindy zas naráz úplně zmizel a hned nato se znovu rozvířil. Nevěděl jsem, co to může být, a tím víc jsem se toho bál. Teď vím, že se v tom pruhu asi srážel odliv s vlnami, které se hnaly k břehu, a proto mne tak prudce unášel. Nakonec jako by ho celá ta hra už omrzela a mě i s rezervním ráhnem vymrštil na břeh.

	Ležel jsem na vodě a cítil jsem, že člověk nemusí umřít jen utopením, ale i zimou. Pobřeží Earraidu bylo docela blízko, v měsíčním svitu jsem rozeznával trsy vřesu a na skalách třpytivou slídu.

	To by bylo, pomyslil jsem si, kdybych se tam nedostal!

	Neuměl jsem plavat. Když jsem se však chytil ráhna oběma rukama a začal oběma nohama kopat, šlo to jakžtakž. Byla to lopota a ještě k smrti zdlouhavá. Když jsem „plaval“ asi hodinu, dostal jsem se poměrně daleko mezi výběžky písčitého zálivu, obklopeného nízkými kopci.

	Moře tam bylo pokojné, vůbec jsem neslyšel příboj vln. Měsíc jasně svítil. Jakživ jsem nespatřil tak bezútěšnou pustinu. Ale byla to suchá země! Konečně jsem se dostal na mělčinu, mohl se pustit trámu a brodit se k břehu po vlastních nohách. Nevím, zda jsem byl v té chvíli víc unavený nebo vděčný. Asi obojí. Byl jsem unavený jako nikdy v životě, i vděčný Bohu; tentokrát jsem měl věru proč.

	

	

	

	ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

	

	OSTRŮVEK

	

	Vkročil jsem na břeh. Bylo půl hodiny po půlnoci. Byl jsem vyčerpán, ale ani sednout jsem si nemohl, taková byla zima. Bál jsem se, že bych zmrzl. Vyzul jsem se a přecházel jsem sem a tam po písku a přitom rozhazoval rukama, abych se zahřál. Nikde ani živáčka.

	Když se začalo rozednívat, obul jsem se a drápal se na vršek, jakživ jsem se nikam tak namáhavě nešplhal. Musel jsem skákat z jednoho žulového balvanu na druhý a co chvíli jsem zapadal mezi ně. Když jsem se dostal na vrcholek, už se rozednilo. Po plachetnici nebylo ani stopy, asi se nějak uvolnila ze skaliska, na které najela, a potopila se. Ani záchranný člun jsem nikde neviděl. Daleko široko na moři nebyla jediná plachta a na pevnině ani človíčka.

	Bál jsem se pomyslit, co se stalo s mými druhy z lodi. Děsil mě i ten opuštěný kus země. Byl jsem promáčený, z hladu mi kručelo v břiše. Pustil jsem se podél jižního pobřeží na východ. Ozvala se ve mně naděje, že brzo najdu dům, kde se ohřeju a kde se dovím něco o ztracených druzích. A hned jsem o takovém štěstí pochyboval. Kdyby aspoň slunce vysvitlo a usušilo mi šaty.

	Zanedlouho jsem přišel k potoku. Možná ovšem, že to byl uzoučký mořský záliv, který se, jak se zdálo, táhl hluboko do vnitrozemí. Nemohl jsem jej přebrodit, a tak jsem ho chtěl obejít. Šlo se mi velice špatně. V těch končinách nebylo nic jiného než kupy žulových balvanů a mezi nimi rostl vřes. Takový byl celý Earraid, stejně jako sousední část Mullu, které se říká Ross. Zátoka se zužovala, ale najednou se k mému překvapení začala zase rozšiřovat. Nešlo mi to na rozum.

	Vydrápal jsem se na jakousi vyvýšeninu a užasl. Jsem na malém opuštěném ostrově, od celého světa odříznutý mořem.

	Slunce nevyšlo a neosušilo mne. Rozpršelo se a spustila se hustá mlha. Stál jsem v dešti, třásl jsem se a nevěděl jsem, co dělat. Pokusím se aspoň záliv přebrodit. Ale kde? Vrátil jsem se tam, kde byl záliv nejužší, a vstoupil jsem do vody. Avšak tři yardy od břehu jsem se potopil až po uši. Ani nevím, jak jsem se dostal ven. Chvěl jsem se zimou ještě víc. Byl jsem velice nešťastný.

	Vtom jsem si vzpomněl na ráhno. Když mne vyneslo z příboje, proč by mě nepřepravilo přes malou a tichou zátoku? Vrátil jsem se, abych ráhno vylovil a přenesl. Zpáteční cesta mě zbavila posledních zbytků sil, a kdyby mě nepoháněla naděje, byl bych jistojistě padl a všeho nechal. Sužovala mě žízeň. V ústech jsem stále cítil sůl a snad se o mne také pokoušela horečka. Každou chvíli jsem se zastavil a napil se rašelinné vody ze štěrbin mezi balvany.

	Polomrtvý jsem došel k cíli. Zdálo se mi, že ráhno je trochu dál od břehu, než kde jsem je nechal. Vkročil jsem tedy, už potřetí, do moře. Písek byl hladký a pevný. Dno se svažovalo ponenáhlu, mohl jsem se brodit, až mi voda sahala po krk a do obličeje mi šplíchaly vlnky. Ale v té hloubce mi nohy vypovídaly službu a já se neodvažoval dál. Ráhno se pokojně pohupovalo na vodě slabých dvacet stop ode mne.

	Vrátil jsem se na břeh, svalil se na písek a rozplakal se.

	V knihách o trosečnících jsem čítával, že měli buď plné kapsy všemožných nástrojů, nebo moře zároveň s nimi vyvrhlo na břeh bednu plnou užitečných věcí. Já jsem neměl v kapsách nic kromě peněz a Alanova stříbrného knoflíku. A protože jsem vyrostl ve vnitrozemí, měl jsem zrovna tak málo zkušeností jako potřebných věcí.

	Vzpomněl jsem si, co jsem kdysi slyšel o lasturách. Je to prý docela dobré jídlo. Mezi balvany jsem našel množství přílepek. Jsou to mořští plži s jednoduchou miskovitou ulitou a „drží se“ tak pevně kamene, že jsem je zpočátku ani nedovedl odtrhnout. Bylo tam také trochu drobných korýšů, kteří byli s přílepkami mým jediným jídlem. Hltal jsem je syrové a studené, jak jsem je našel. Když jsem se jich prvně najedl, zatočila se mi hlava, zvracel jsem a potom jsem dlouho ležel jako mrtvý. Druhý pokus skončil lépe. Začala se mi vracet síla. Avšak na ostrůvku jsem nikdy nevěděl, jak mi bude, až se najím. Někdy mi bylo docela dobře, jindy se mi udělalo strašně zle. Nedovedl jsem však rozpoznat, který druh mi nedělá dobře.

	Celý den lilo jako z konve, ostrov byl samá voda, nikde kousek suchého místečka. Když jsem si večer lehl mezi balvany, které mne jako by zastřešily, měl jsem nohy v bahně.

	Druhý den jsem přešel ostrov křížem krážem. Všude to vypadalo stejně, pustina a balvany. Objevili se divocí ptáci, které jsem však neměl čím zabít, a rackové, kteří poletovali v obrovských hejnech kolem vzdálených skalisek. A zátoka nebo úžina, která oddělovala ostrov od Rossu, se na sever rozšiřovala v záliv, který ústil v Ionské úžině. A tato pustina měla být mým domovem.

	Konečně jsem cosi objevil. Malou chýši, kde přespávali rybáři, když se sem dostali. Její rašelinová střecha se dávno rozpadla, byla k ničemu a neposkytovala ani takové přístřeší jako balvany. Důležitější však bylo, že se to tam hemžilo korýši, kterými jsem se živil. Po odlivu jsem jich mohl posbírat celou kupu.

	Nemohl jsem se smířit se samotou. Ustavičně jsem se rozhlížel na všechny strany se strachem i s nadějí, že uvidím, jak odkudsi přichází člověk. Když jsem vylezl na kopec nad zálivem, uviděl jsem velký starobylý kostel a střechy domů na Ioně. A na druhé straně jsem nad nížinou na Rossu spatřil kouř. Stoupal vzhůru ráno i večer, jako by tam v údolí někdo žil.

	Díval jsem se na kouř, promoklý, prokřehlý, a pološílený ze samoty. Tolik jsem toužil po ohni v krbu a po lidské společnosti, až se mi svíralo srdce. A s týmiž pocity jsem hleděl na skaliska Iony. Když jsem viděl střechy domů, jen se zvětšovaly mé útrapy, avšak zároveň to živilo mou naději, pomáhalo mi to polykat syrové korýše. A zahánělo to strach, který mne neustále pronásledoval. Byl jsem tam sám mezi neživými balvany a divokými ptáky, v dešti a obklíčený studeným mořem.

	Řekl jsem, že to ve mně živilo naději. Zdálo se mi nemožné, že bych měl umřít bez pomoci na pobřeží své vlasti. Když mám kostelní věž a kouř z lidských obydlí na dohled. Minul druhý den. Byl jsem pořád ve střehu a dával dobrý pozor, zda se v průlivu neobjeví loď nebo zda na Rossu neuvidím lidi. Pomoc nepřišla. Bez přestání pršelo. Lehl jsem si snad ještě víc mokrý než dříve. Silně mě bolel krk. Popřál jsem aspoň dobrou noc svým nejbližším sousedům, lidem v Ioně. Oni o tom bohužel nevěděli.

	Karel Druhý kdysi prohlásil, že v Anglii může člověk strávit víc dní v roce venku než kdekoli jinde. Takovému králi se to povídá, když má nad hlavou palác a může se kdykoli převléknout do suchých šatů. Možná že když prchal z Worcesteru, měl víc štěstí než já na svém ubohém ostrově. Teď je polovina léta, ale prší déle než čtyřiadvacet hodin. Rozjasnilo se teprve třetí den odpoledne.

	Byl to den bohatý na události. Ráno jsem spatřil rezavě hnědého jelena s krásnými, rozložitými parohy. Stál v dešti na nejvyšším vrcholku ostrova. Jakmile zpozoroval, že vstávám z balvanu, upláchl na druhou stranu. Asi přeplaval úžinu, ale nedovedl jsem si představit, co by mohlo nějakého tvora vylákat na Earraid.

	Skákal jsem po kamenech a hledal přílepky. Vtom cosi cinklo o kámen. Guinea. Odrazila se a slétla do vody. Námořníci si z mých peněz nechali asi třetinu a také otcovu koženou peněženku. Své zlaté peníze jsem tedy musel mít volně v kapse, která se zavírala na knoflík. V kapse jsem měl díru. Opouštěl jsem Queen’s Ferry takřka s padesáti guinejemi. Teď jsem měl v kapse dvě guineje a stříbrný šilink.

	Pravda, za chvíli jsem našel třetí guineji, která se leskla na rašelině. Tři guineje a jeden šilink. Majetek pravoplatného dědice statku, který div neumíral hlady na ostrově na nejkrajnějším pobřeží divoké skotské Vysočiny.

	Šaty se na mě začínaly rozpadávat. Punčochy byly nadranc, lýtka jsem měl nahá, ruce skrznaskrz promáčené, v krku mě bolelo. Ubývalo mi sil. Žaludek se mi téměř obracel nad hrozným jídlem, které se mi z duše protivilo, jak jsem je jen zahlédl, a přece jsem je musel jíst.

	Nejhorší mě však teprve čekalo.

	V severozápadní části Earraidu je dost vysoká skála, na vrcholku má plošinku. Z ní jsem se často díval na úžinu. Nezůstával jsem ve dne nikdy dlouho na jednom místě. Neměl jsem nikde stání. A ustavičným a bezcílným chozením v dešti jsem se jen vyčerpával.

	Sotva však vysvitlo slunce, lehl jsem si na vrcholek té skály, abych se usušil. Co pro mě znamenaly sluneční paprsky! Probudila se ve mně opět naděje na záchranu. Se zbystřeným zájmem jsem pozoroval moře a Ross. Jižně od mé skály vyčníval do moře výběžek ostrova a zacláněl mi výhled na moře. Z té strany by mohla přijet jakákoli lodice skoro až ke mně a ani bych o tom nevěděl.

	A znenadání se za výběžkem objevila rybářská lodice s dvěma rybáři a velmi rychle plula kolem výběžku k Ioně. Volal jsem, padl na kolena a prosebně jsem k nim vztahoval ruce. Byli docela blízko, museli mě slyšet. Rozeznával jsem i barvu jejich vlasů. Zpozorovali mě. Něco na mně zavolali gaelsky a rozesmáli se. Ale loďka se vůbec neuchýlila ze směru a plula před mýma očima dál k Ioně.

	Nemohl jsem uvěřit, že by mohli být tak zlomyslní. Skákal jsem po pobřeží z balvanu na balvan a zoufale jsem křičel, a křičel jsem, i když už byli z doslechu, a mával jsem na ně, i když už úplně zmizeli. Myslel jsem, že se mi rozskočí srdce. Za celou dobu svého utrpení jsem plakal jen dvakrát. Když jsem se nemohl dostat k ráhnu, a podruhé nyní, když rybáři dělali hluché. Avšak tentokrát jsem plakal a řval jako nezbedné dítě, drtil jsem nehty rašelinu a tloukl jsem hlavou do země. Kdyby přání bylo s to někoho zabít, nedožili by se ti dva rybáři rána. A já bych asi na tom ostrově zemřel.

	Když mě přešel první vztek, musel jsem se opět najíst. Jídlo se mi hnusilo, a určitě by bylo bývalo lépe, kdybych byl korýše nejedl. Přiotrávil jsem se. A k tomu mě v krku bolelo tak, že jsem takřka nemohl polykat. Dostal jsem takový záchvat třesavky, že mi cvakaly zuby. Nakonec mne zmohla chorobná malátnost. Myslil jsem, že musím zemřít, usmířil jsem se tedy s Bohem a odpustil jsem všem lidem, dokonce i strýci i těm rybářům. Ale když už jsem byl odhodlaný k tomu nejhoršímu, znovu se mi v hlavě rozjasnilo. Pomalu se snášela noc. Déšť ustal. Mé šaty už skoro proschly. Poněkud uklidněn jsem usnul.

	Ráno čtvrtého dne jsem cítil, že mi zbývá jen nepatrně tělesných sil. Ale svítilo slunce, povětří mne osvěžovalo, a když se mi podařilo sníst několik korýšů, věděl jsem, že se mi vrací síla i odvaha.

	Sotva jsem vystoupil na svou skálu, uviděl, jsem v úžině člun. Přídí mířil k místu, kde jsem stál.

	Opět veliká naděje a bezbřehý strach. Snad těm dvěma rybářům přišlo líto, že se ke mně zachovali tak krutě, a proto mi teď plují na pomoc. Už bych další zklamání nesnesl. Otočil jsem se proto raději zády k moři a ohlédl se teprve tehdy, když jsem napočítal mnoho set. Ano, Člun mířil k ostrovu. Počítal jsem tedy až do tisíce. Počítal jsem pomalu, a srdce mi bušilo tak, že se mi div nerozskočilo. Ale už jsem nemohl pochybovat. Člun mířil k Earraidu!

	Nic mě nemohlo zadržet. Běžel jsem k moři a ve vodě jsem skákal z kamene na kámen. Snad jen zázrakem jsem se neutopil. Když jsem už dál nemohl, chvěly se mi nohy a v ústech jsem měl tak vyprahlo, že jsem si musil smočit rty mořskou vodou, abych mohl křičet.

	Člun se blížil a blížil. Byl to včerejší člun a titíž rybáři jako včera. Poznal jsem je podle vlasů, jeden je měl jako žitnou slámu, druhý byl černovlasý. Byl s nimi ještě třetí člověk, který vypadal na něco lepšího.

	Když dopluli tak blízko, že jsme se mohli dohovořit, spustili plachtu a zůstali stát. Nejeli blíž, i když jsem je o to prosil. Znepokojovalo mne, že se ten třetí prohýbal smíchy, když říkal něco oběma rybářům a díval se přitom na mne.

	Pak si v člunu stoupl a dlouze mi cosi povídal. Mluvil rychle a při řeči se rozháněl rukama. Řekl jsem mu, že neumím gaelsky. Nazlobilo ho to. Naslouchal jsem pozorněji. Několikrát jsem zaslechl anglické slovo „tamtudy“. Ten člověk se pokoušel mluvit anglicky, nebo si myslel, že mluví anglicky, ale rozuměl jsem mu, jako by hovořil řecky nebo hebrejsky.

	„Tamtudy!“ řekl jsem, aby viděl, že jsem porozuměl aspoň tomuhle slovu.

	„Ano, ano – ano, ano,“ odpověděl a podíval se na oba námořníky, jako by říkal: Copak jsem neříkal, že umím anglicky? a zase spustil – jako předtím – gaelsky a jen sem tam nějaké anglické slůvko.

	Jedno z nich jsem pochytil: odliv! Opět ve mně ožila naděje. Ten člověk totiž ukazoval ustavičně k ostrovu Mullu.

	„To znamená, že při odlivu – –?“ vykřikl jsem a nebyl s to větu dokončit. „Ano, ano,“ řekl. „Odliv.“

	Otočil jsem se zády k člunu, na němž se můj rádce otřásal smíchy, skákal jsem po balvanech zpátky na břeh a běžel přes ostrov tak rychle, jak jsem ještě jakživ neběžel. Asi za půl hodiny jsem doběhl k onomu potoku nebo úžince, a vskutku! bylo tam pouze úzké korýtko vody! Skočil jsem do něho, voda mi nesahala ani ke kolenům a s křikem jsem se vydrápal na břeh velkého ostrova Mullu.

	Chlapec vyrostlý u moře by nebyl na Earraidu ani den. Je to kousek země, který se odděluje od ostrova, jen když je příliv. Člověk se na něj může dostat suchou nohou, nebo v nejhorším případě tak, že přebrodí úžinku. A z něho právě tak. Kdybych byl trochu myslil a nebyl tak zaujat sám sebou, musel bych za chvíli na to tajemství přijít. Není divu, že se rybáři smáli. Spíš byl div, že přišli na to, jak jsem žalostně nevědomý a že se vůbec namáhali připlout zpátky. Třásl jsem se zimou a hladověl jsem takřka sto hodin, a kdyby rybáři nepřijeli, zpráchnivěly by tam mé kosti. Díky mé vlastní hlouposti. Však jsem na ni doplatil nejen tím utrpením, ale i stavem, v němž jsem byl. Šaty jsem měl jako žebrák, stěží jsem chodil a hrozně mne bolelo v krku. Hlupák doplatil na vlastní hloupost.

	

	

	

	PATNÁCTÁ KAPITOLA

	

	PŘES OSTROV MULL

	

	Část ostrova Mullu, zvaná Ross, byla skalnatá a neschůdná jako území, které jsem opustil. Slatiny, trní, balvany. Domorodci vědí, kudy jít, znají cesty a cestičky, ale já jsem znal jen jeden směr, rovnou za nosem.

	Spěchal jsem, seč mi síly stačily, k místu, kde jsem vídával dým. Byl jsem unavený a cesta byla namáhavá. Přesto jsem kolem páté hodiny odpoledne našel to stavení v mělké dolině. Dům byl nízký, podlouhlý, střechu měl z rašeliny a zdi z kamenů nespojovaných maltou. Na kopečku před domem se vyhříval na sluníčku jakýsi stařec a kouřil z dýmky.

	Jakžtakž jsme se domluvili. Z jeho lámané angličtiny jsem spíš vytušil, že celá lodní posádka se dostala živa a zdráva na břeh. A všichni byli jeho hosty.

	„Byl tam někdo oblečený jako pán?“ optal jsem se ho.

	Řekl, že všichni měli hrubé námořnické šaty, ale je pravda, že ten, co přišel první a sám, měl kalhoty jen po kolena a dlouhé punčochy.

	„A měl klobouk s peřím?“ vyhrkl jsem.

	Neměl, byl prostovlasý jako já.

	Alan tedy buď klobouk ztratil, nebo ho před deštěm schoval pod plášť, aby mu nezmokl. Musel jsem se usmát. Měl jsem radost, že se můj přítel zachránil, a usmíval jsem se i nad jeho marnivostí.

	Stařec se zčistajasna uhodil rukou do čela a cosi mi rozčileně a nahlas říkal. Po chvíli jsem pochopil, co chce říci. Ptal se, zdali jsem ten chlapec se stříbrným knoflíkem!

	„Ano, jsem. A proč se ptáte?“ řekl jsem udiveně.

	„Protože pro vás mám vzkaz,“ řekl stařec, „máte jít za svým přítelem do jeho kraje. Přes Torosay.“

	Stařec se mne na leccos vyptával. Vyprávěl jsem mu, co jsem všechno zažil. Člověk z jižních krajů by se mi jistojistě vysmál, ale ten starý muž mě vyslechl až do konce s vážnou a soucitnou tváří. Poté mne vzal za ruku a zavedl mě do své chatrče a představil mne své ženě, jako by ona byla královna a já vévoda. S takovou noblesou.

	Ta dobrá žena mě pohostila ovesným chlebem a studeným tetřívkem. Hladila mně vlasy a ustavičně se na mne usmívala. A starý pán nezůstal pozadu, připravil mi z domácí pálenky silný grog. Jedl jsem a popíjel a nemohl uvěřit svému náhlému štěstí. Chalupa plná dýmu z rašeliny a děravá jako síto se mi změnila v palác.

	Grog mě zahřál a uspal. Teprve v poledne druhého dne jsem se vydal na cestu. V krku už mne tolik nebolelo a vydatné jídlo a dobré zprávy mne vzpružily i na duchu. Chtěl jsem starému pánovi vnutit peníze, nevzal nic, a ještě mi dal starý baret. Přiznávám, že jakmile nebylo na mne z domu vidět, vypral jsem ten dárek ve studánce u cesty.

	Tehdy jsem si pomyslil: Jestliže toto jsou divocí skotští horalé, pak bych si přál, aby mí krajané byli divočejší.

	Potkával jsem spoustu lidí. Někteří motykami okopávali malá ubohá políčka, na nichž by se neuživila ani kočka, jiní pásli kravky, které nebyly větší než oslíci. Po povstání byl horalský kroj zakázán. Strojit se jako v nížinách se zdejším lidem nezamlouvalo, a tak měli na sobě nejroztodivnější oblečení. Někteří si jen přehodili dlouhý plášť nebo zimní pláštěnku a pod tím byli nazí, protože kalhoty nosili přehozené přes záda jako zbytečnou přítěž. Jiní, aby nahradili kostkový pléd, sešili všelijaké různobarevné kousky látky na způsob strakatých teplých šátků, jaké nosívají stařeny. Další opět nosili horalské suknice, ale sešité ně kolika stehy mezi nohama, takže vypadaly jako širokánské holandské kalhoty. I to ovšem bylo zakázané a stíhal je trest a nebylo nic platné, že horalé se tak strojili proto, že často nic jiného neměli. Zákon se uplatňoval přísně v naději, že se podaří zlomit odbojného horalského ducha. Naštěstí si na tomto odlehlém ostrově podobných věcí málokdo všiml, natož aby to snad zažaloval.

	Horalé vypadali velmi zbídačele. Při některých cestách postávali žebráci. Ale i na jejich žebrotě bylo cosi důstojného. Snad opravdu žebrali jen proto, aby si mohli koupit šňupavý tabák.

	Někteří lidé, které jsem potkal cestou, rozuměli aspoň trochu mé angličtině, která se nakonec omezila na jediné slovo – jméno místa, kam jsem se měl dostat: Torosay. To jméno jsem neustále opakoval s příslušnými posunky. Jenže ti, jichž jsem se takto ptal na cestu, místo aby mi jednoduše ukázali směr, povídali ostošest po gaelsku. Ani se nedivím, že jsem co chvíli zbloudil z cesty.

	Asi v osm hodin večer jsem došel k osamělému domku. Velice unaven jsem prosil, abych mohl jít dovnitř. Ne! A ne! Ukázal jsem tedy hospodáři jednu ze svých guinejí. Hospodář, který se tvářil, jako by neuměl ani slovo anglicky a posunky mě odháněl od prahu, mluvil najednou anglicky docela slušně. A že mě za pět šilinků nechá u sebe přes noc a ráno mne dovede do Torosaye.

	V noci jsem spal nepokojně. Bál jsem se, že mne okradou. Hospodář byl hrozně chudý. A nebyl v té bídě sám. Abychom ráno rozměnili jednu z mých guinejí, museli jsme jít oklikou asi pět mil k člověku, o němž můj průvodce řekl, že je boháč. Snad to byl boháč na ostrově Mullu. U nás na jihu by ho stěží někdo pokládal za bohatého člověka. Musel dát dohromady, kde co měl, a obrátit dům vzhůru nohama. Dokonce si musel vypůjčit na úroky od souseda, než sehnal za tu zlatou minci jedenadvacet šilinků ve stříbře. Byl však velice zdvořilý a výmluvný. Přiměl nás, že jsme oba museli zasednout s jeho rodinou k obědu, a naléval grog z pěkné porcelánové mísy. Mého průvodce rozpálil grog tak, že nechtěl jít dál.

	Bylo to málem k vzteku. Musím přece dál. Dovolával jsem se hostitele – jmenoval se Hector Maclean, který byl svědkem, že jsem průvodci dal pět šilinků. Ale Maclean si už také důkladně přihnul a tvrdil, že dokud je grog na stole, nesmí host od stolu vstát. Nedalo se nic dělat. Seděl jsem a poslouchal jakobitské přípitky a gaelské písničky, dokud se všichni neopili a neodpotáceli se do postele nebo stodoly, aby se z opice vyspali.

	Ráno, byl to už čtvrtý den mého putování, jsme vstali před pátou. Darebák průvodce se dal do pití hned po ránu a trvalo to tři hodiny, než jsem ho dostal z domu.

	Šli jsme údolím zarostlým vřesem. Můj průvodce se neustále ohlížel a na mé otázky odpovídal divným úsměvem. Když už byl Macleanův domek z dohledu, řekl mi můj průvodce, že Torosay je přímo před námi. A že udělám nejlíp, když se budu řídit podle kopce, na který ukazoval.

	„To je přece vaše věc,“ řekl jsem, „proto přece jdete se mnou.“

	Ten nestoudný podvodník mi řekl gaelsky, že neumí anglicky.

	„Milý kamaráde,“ řekl jsem, „vím dobře, že hned anglicky umíte, hned neumíte. Povězte, jak bychom tu vaši angličtinu zas přivolali? Chcete přidat?“

	„Pět šilinků,“ a vyslovil to zcela beze studu, „a dovedu vás tam.“

	Nabídl jsem mu dva šilinky. Rychle souhlasil a chtěl je hned na ruku, jak řekl „pro štěstí“.

	Ty dva šilinky ho nepopoháněly ani celé dvě míle. Sedl si u cesty a vyzul si střevíce, jako když se chystá odpočívat.

	Dohřálo mě to. „Už zas neumíte anglicky?“ Drze odpověděl: „Ne!“

	Vzkypěla mi žluč, zvedl jsem ruku, abych ho udeřil. Ten chlap vytáhl ze svých hadrů nůž, uhnul se dozadu a vycenil na mne zuby jak divoká kočka. Neovládl jsem se a vrhl jsem se na něj, levačkou jsem mu ohnul ruku s nožem a pravačkou jsem mu dal pořádnou do zubů. Byl jsem silák, rozčertěný, on byl mrňavý. Svalil se. Naštěstí mu přitom vypadl nůž z ruky.

	Sebral jsem nůž i střevíce, popřál jsem mu všeho dobrého a nechal ho tam bosého a odzbrojeného.

	As po půl hodině jsem dohonil statného, rozedraného člověka, který šel hezky zčerstva, ale tápal před sebou holí. Slepec, řekl mi, že je katecheta. Ovšem jeho tvář se mi ani dost málo nelíbila. Šli jsme vedle sebe, povídali, až jsem si všiml, že mu z kapsy kabátu Čouhá hlaveň bambitky. Nosit bez povolení bambitku znamenalo pokutu patnácti liber šterlinků. A při druhém provinění deportace do kolonií. Také se mi nezdálo, proč by měl učitel náboženství chodit ozbrojený. A k čemu je slepci bambitka?

	Pověděl jsem mu o svém průvodci. Chtěl jsem se pochlubit, jak jsem ho vyřídil. Ješitnost vyhrála nad obezřetností. Když jsem se zmínil o pěti šilincích, vykřikl můj společník tak hlasitě, že jsem si umínil, že už neřeknu ani slovo o penězích. A byl jsem rád, že nevidí, jak jsem zrudl.

	„Bylo to mnoho?“ zeptal jsem se kapánek nejistě.

	„To se ví, že mnoho!“ vykřikl. „Já vás dovedu do Torosaye za sklenku pálenky. A ještě se v mé společnosti náramně pobavíte, poněvadž jsem učený člověk.“

	Řekl jsem, že nevím, jak by mne mohl slepec vést jako průvodce. Rozesmál se a řekl, že jeho hůl je lepší než orlí oči.

	„Aspoň tady na ostrově Mullu,“ řekl, „kde znám každý kámen a každý trs vřesu. Vidíte,“ a mával holí vpravo vlevo, jako by mě chtěl přesvědčit, „tamhle dole teče potok a u jeho pramene je nízký vršíček a na něm nahoře malá skalka, a zrovna tamtudy vede cesta do Torosaye. A protože po té cestě se honí dobytek, je vyšlapaná a mezi vřesem se tam zelená tráva.“

	Musel jsem uznat, že má do puntíku pravdu, a hlasitě jsem se tomu podivoval.

	„To ještě nic není,“ řekl. „Co já jsem se nastřílel! Ale to ještě nebyl ten zákon a měli jsme dost zbraní. Panečku, a jak jsem střílel!“ vykřikl a ušklíbl se. „Kdybyste měl u sebe bambitku, ukázal bych vám, co dovedu.“

	Odpověděl jsem, že nic podobného nemám, a poodešel jsem od něho k okraji cesty. Z kapsy mu čouhala bambitka a její ocelová hlaveň se blýskala na slunci. Asi si myslel, že má zbraň dobře schovanou.

	„Slepý katecheta“ se mě vyptával, odkud jsem. A jestli mám peníze, že by potřeboval proměnit pětišilink. Přešel přes cestu ke mně. Přešel jsem na druhou stranu. On také. Šli jsme po travnaté dobytčí cestě, která vedla přes kopec do Torosaye. Oba jsme ji křižovali z jedné strany na druhou. Měl jsem nad ním zřejmě vrch, hra na slepou bábu mne začala bavit. Katecheta byl vzteklejší a vzteklejší a nakonec začal gaelsky klít a rozháněl se mi holí po nohou.

	Řekl jsem tedy, že mám v kapse bambitku zrovna jako on. A když nezmizí tam za ten vršek, že mu vpálím kuli do hlavy.

	Na obrátku začal být velice zdvořilý, chvíli se mě pokoušel uchlácholit. Když to nešlo, ještě jednou mne gaelsky proklel a šel pryč. Pustil jsem se do Torosaye sám a bylo mi lépe než ve společnosti „učeného“ člověka. Byl to nešťastný den. Ti dva, jichž jsem se jednoho po druhém zbavil, byli nejhorší lidé, s nimiž jsem se setkal na Vysočině.

	V Torosayi u Mullské úžiny mě uvítal hostinec. Hospodský se jmenoval Maclean. Pocházel ze vznešeného rodu, poněvadž ve skotských horách je povolání hostinského ještě vzácnější než u nás. Hostinský uměl dobře anglicky, jak se ukázalo při řeči, měl nade mnou vrch i ve franštině. A vyznal se i v latině. Při tom vzájemném vytahování jsme se spřátelili a popíjeli. Vlastně pil on, já jsem se jen díval. Když měl špičku, rozplakal se mi na rameni.

	Jakoby náhodou jsem mu ukázal Alanův knoflík. Nic. Asi o něm nikdy neslyšel, ani neviděl. Měl dokonce na Ardshielovy příbuzné a přátele nějak spadeno. Než se opil, přečetl mi hanopis na kohosi z Ardshielova rodu, napsaný velice dobrou latinou v časomírném verši.

	Když jsem mu pověděl o katechetovi, pokýval hlavou a řekl, že jsem měl štěstí, že jsem se ho tak snadno zbavil. „Je to náramně nebezpečný chlap,“ řekl, „jmenuje se Duncan Mackiegh, po sluchu dovede vystřelit na několik yardů. Několikrát byl obžalován pro olupování pocestných a jednou i pro vraždu.“

	„To je pěkné,“ přidal jsem si. „A to si ještě říká katecheta.“

	„A proč by nebyl?“ řekl. „Je katecheta. Katechetou ho udělal Maclean z Duartu, protože je slepý. Ale asi to byla chyba,“ řekl můj hostitel, „protože katecheta js stále na cestách, putuje z místa na místo a zkouší mladé lidi z náboženství. A to je bezpochyby pro takového chudáka příliš mnoho pokušení.“

	Když už hostinský nemohl víc pít, dovedl mě k posteli. Prošel jsem za čtyři dny velikou částí rozsáhlého ostrova Mullu, z Earraidu až do Torosaye. To je vzdušnou čarou padesát mil a s mým blouděním málem sto mil. Po pravdě řečeno jsem byl na konci dlouhého putování v mnohem lepší náladě a v lepším tělesném stavu než na jeho počátku.

	

	

	

	ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA

	

	CESTA MORVENEM

	

	Na obou březích Mullské úžiny žije mocný rod Macleanů. Všichni, s nimiž jsem se převážel z Torosaye do Kinlochalinu, k nim patřili. Jen převozník se jmenoval Neil Roy Macrob. Protože mě k tomuto přívozu poslal Alan, nemohl jsem se dočkat, až si budu moci s Neilem Royem promluvit o samotě. V přeplněném člunu to ovšem nebylo možné.

	Pluli jsme velmi pomalu. Bylo bezvětří a člun patřil spíš na skládku. Na jedné straně bylo možno veslovat pouze jedním veslem, na druhé oběma. Převozníci však byli úslužní, plni dobré vůle, cestující se vůbec nerozpakovali jim pomoci. Všichni zpívali gaelské písničky. K pohodě přispívalo velmi jasné počasí.

	Dobrou náladu pokazila smutná příhoda. Při ústí Loch Alinu kotvila velká zámořská loď. Zpočátku jsme se domnívali, že je to jeden z královských křižníků, které u tohoto pobřeží v létě v zimě křižovaly, aby bránily styku s Francií. Když jsme se přiblížili na dohled, poznal jsem, že je to obchodní loď. Ještě víc mě překvapilo, že na palubě i na břehu se to černalo lidmi a že mezi lodí a břehem nepřetržitě jezdily čluny. A za chvíli, když se vzdálenost mezi námi a pobřežím ještě zmenšila, uslyšeli jsme neslýchaný nářek. Lidé na lodi i na břehu plakali a naříkali, div nám to neutrhlo srdce.

	Vystěhovalecká loď. Veze lidi do kolonií v Americe.

	Přirazili jsme člun k té lodi. Vystěhovalci se k nám nakláněli přes zábradlí, plakali a natahovali ruce k mým spolucestujícím, mezi nimiž bylo několik jejich příbuzných. Kapitán vystěhovalecké lodi musel udělat nářku a zmatku konec. Požádal, abychom odjeli.

	Nato Neil s člunem odrazil a náš zpěvák zanotoval tesklivou píseň. Za chvíli se přidali vystěhovalci a jejich přátelé na břehu. Píseň se ozývala ze všech stran jako nářek nad umírajícím. Muži a ženy v člunu nemohli utajit pláč, i když se nakláněli nad vesly. Byla to píseň „Už víckrát nespatřím Loschaber“. Byl jsem silně dojat.

	V Kinlochalinu jsem zavolal Neila Roye stranou: „Vy jistě pocházíte z Appinu,“ řekl jsem mu.

	„A proč bych neměl?“ ptal se poněkud překvapen.

	„Někoho hledám,“ odpověděl jsem. „Možná že byste o něm mohl vědět. Jmenuje se Alan Breck Stewart.“ Knoflík jsem mu neukázal, ale strkal jsem mu šilink. Já hlupák!

	Poodstoupil ode mne. „Urazil jste mne,“ řekl.

	„Tak se nechová vznešený člověk. Muž, na kterého se ptáte, je ve Francii. Ale ani kdyby byl tady a kdybyste vy měl opasek plný šilinků, nezkřivil bych mu ani vlásek na hlavě.“

	Ukázal jsem mu stříbrný knoflík.

	„To je něco jiného,“ řekl Neil. „Měl jste hned začít z tohoto konce! Vy jste tedy chlapec se stříbrným knoflíkem. Všechno je v pořádku. Mám se postarat, abyste se dostal k Alanovi. Avšak když dovolíte, dřív vám ještě něco povím. Existuje jméno, které byste neměl vypustit z úst, je to jméno Alana Brecka. A existuje věc, kterou byste neměl nikdy dělat, totiž nabízet urozenému skotskému horalovi své špinavé peníze.“

	Neměl jsem nic na svou obhajobu. Přece jsem mu nemohl říci, že na urozeného pána nevypadá. Ale Neil se asi se mnou nechtěl příliš zdržovat, chtěl jen splnit příkazy a mít pokoj. A tak mi jen rychle vysvětlil, kudy se mám dát. Mám přenocovat v hostinci v Kinlochalinu, ráno přejít Morvenem do Ardgouru a přespat v domě jakéhosi Johna z Claymoru, který už o mně ví. Třetí den se mám dát převézt přes zátoku u Corranu a ještě přes jednu u Balachulishe. Tam se přeptám, jak se dostanu k Jakubovi ze Strže, který má dům v Aucharnu, v Duroru a appinském kraji. Budu muset několikrát jet přívozem. Moře v těchto končinách vniká mezi horami hluboko do vnitrozemí a obtéká je ze všech stran. Proto také byla tato zem skoro nedobytná a proto se v ní těžko cestuje. Oplývá divokými a strašlivými scenériemi.

	Neil mi také poradil, abych po cestě s nikým nemluvil, vyhýbal se whigům, Campbellům a červenokabátníkům. Mám uhnout z cesty a schovat se, kdybych je spatřil. Když se s nimi člověk setká, nekouká z toho nic dobrého. Měl jsem si zkrátka počínat jako nějaký jakobitský nebo povstalecký kurýr. Neil mě za něho pokládal.

	Hospoda v Kinlochalinu byla horší než prasečí chlívek. Plno kouře a všelijaké havěti. A v tom nepořádku mnoho zamlklých horalů. Byl jsem z takového ubytování mrzutý a mrzel jsem se i sám na sebe pro své hloupé chování vůči Neilovi. Jsem na tom zle, říkal jsem si a postával jsem ve dveřích, protože mé oči nesnášely kouř z rašeliny. Asi po půl hodině se přihnala bouře. Kolem tekly potoky vody. Uchýlil jsem se ke krbu. Zanedlouho voda zatopila i hospodu. Od krbu k posteli jsem se brodil po kotníky vodou.

	Časně ráno jsem se vydal na cestu. Dohonil jsem obtloustlého človíčka, který vypadal náramně vážně, šel velice pomalu a v chůzi četl nějakou knihu. Občas ji zavřel, ale prst nechal založený mezi stránkami, kde zrovna četl. Byl oblečený slušně a jednoduše, vypadal trochu jako duchovní.

	Byl to opět katecheta, ale jiného druhu než slepec z Mailu. Patřil k těm, které vysílala Edinburská spolačnost pro šíření křesťanského učení do divočejších horských krajů, aby tam hlásali evangelium. Jmenoval se Henderland a mluvil jižním nářečím. Byli jsme tedy krajané a mimoto jsme záhy zjistili, že máme ještě jiný společný zájem. Můj dobrý přítel, duchovní z Essendeanu, přeložil do gaelštiny knihy žalmů a spoustu náboženských knih, s nimiž Henderland pracoval a jichž si vážil. V jedné z těch knih si četl, když jsme se setkali.

	Měli jsme až do Kingairlochu společnou cestu. Katecheta se pouštěl do řeči s každým, koho jsme potkali. I když jsem nerozuměl, o čem spolu mluví, usoudil jsem, že pan Henderland je tu oblíben, mnozí vytahovali růžek s tabákem a nabízeli mu, aby si šňupl.

	Pověděl jsem mu o sobě tolik, kolik jsem pokládal za moudré. Vynechal jsem, co souviselo s Alanem, a jako cíl své cesty jsem označil Balachulish, kde se mám setkat s přítelem. Bál jsem se, že jména jako Auchann nebo Duror by se mu mohla zdát divná a mohla by ho přivést na stopu.

	Také on mi vyprávěl o své práci a o lidech, mezi kterými pracuje, o knězích a jakobitech, kteří.se v tomto kraji skrývají, o zákonu zakazujícím nošení zbraní a krojů, a vůbec o spoustě tehdejších zajímavostí. Vinil parlament z toho, že se mnohem přísněji trestají ti, co nosí horalský kroj, než ti, kdo mají u sebe zbraň.

	Zdál se být velmi rozumný a umírněný. Zeptal jsem se ho na Ryšavou lišku a appinské nájemce.

	„To je ošklivá záležitost,“ řekl. „Je až podivuhodné, kde nájemci seženou tolik peněz, vždyť taktak že sami neumřou hlady. Nemáte náhodou u sebe drobet šňupavého tabáku, pane Balfoure? Ne? Škoda, ale to nevadí. Nájemci však jednají tak trochu pod nátlakem. Žije tu nevlastní bratr náčelníka Ardshiela Jakub Stewart z Duroru, říká se mu Jakub ze Strže. Je to vysoce vážený člověk, ale počíná si dost bezohledně. A pak je tu ještě jeden, říkají mu Alan Breck –“

	Div jsem nevykřikl. Ale Henderland pokračoval:

	„Ten je jako vítr, který duje, jak si zamane. Hned je tady, hned zas jinde. Dnes je zde a zítra po něm nezbude ani stopa. Divoká kočka. Dost možná, že zrovna teď po nás pokukuje z křoví, vůbec bych se tomu nedivil! Nemáte drobet šňupavého tabáku, co?“ Odpověděl jsem, že nemám a že se mě už jednou ptal.

	„To je možné, řekl s povzdechem. „Ale je to divné, že nemáte. Jak jsem říkal, Alan Breck je smělý, zoufale odvážný a je pravou rukou Jakuba ze Strže. Hrozí mu šibenice. Ale Alan Breck se nebojí, nezalekne se ničeho a nikoho a možná, kdyby některý nájemce otálel, že by mu vrazil dýku do těla.“

	„Jak to říkáte, pane Henderlande, je to velice smutná záležitost,“ řekl jsem.

	„Je v tom také čistá láska a sebezapření,“ doplňoval katecheta, „lidé jako vy a já bychom toho snad ani nebyli schopni. Je v tom i krása, ta nejjemnější lidská krása. Alan Breck, aspoň podle toho, co se o něm povídá, je člověk, ‚který si zaslouží úctu. Kolik je v našem kraji lhářů a pokrytců! Vysedávají v kostele a lidé si jich váží. A přitom jsou mnohem horší, pane Balfoure, než ten pobloudilý rváč, který prolévá lidskou krev. Učit bychom se u takových lidí měli, ne zabíjet, ale milovat – Asi si myslíte, že jsem příliš dlouho na Vysočině?“ dodal a smutně se na mne usmál.

	Řekl jsem, že si nic podobného nemyslím. Viděl jsem u horalů mnohé vlastnosti, které zaslouží obdiv. A když se to vezme kolem a kolem, je pan Campbell také horal.

	„To je pravda,“ souhlasil pan Henderland. „Je to ušlechtilá krev.“

	„A co ten královský správce?“ zeptal jsem se.

	„Colin Campbell? Ten strká hlavu do vosího hnízda.“

	„Slyšel jsem, že chce vyhnat nájemce násilím!“ vyzvídal jsem dále.

	„Ano,“ ale jde to od deseti k pěti, jak se říká. Nejdřív jel Jakub ze Strže do Edinburghu a vzal si tam nějakého advokáta, bezpochyby zas Stewarta – oni k sobě lnou jako netopýři ve zvonici – a s vyháněním se muselo přestat. Pak to zas vyhrál Colin Campbell u pánů ze státního pokladu. A tak prý mají první nájemci odejít už zítra. Má to začít v Duroru, zrovna před okny Jakuba ze Strže, což se mi nezdá příliš moudré.

	„Myslíte, že dojde k bitce?“ zeptal jsem se.

	„Měli by být odzbrojeni,“ řekl Henderland, „ale na bezpečných místech je jistě ukryta hromada chladné ocele. Avšak kdybych byl Colinovou ženou, neměl bych pokoj, dokud by se manžel nevrátil domů. Je to divná čeládka, appinští Stewarti.“

	„Jsou snad horší než jejich sousedé?“ ptal jsem se.

	„Vůbec ne,“ řekl. „A to je na tom to nejhorší. Protože když Colin Roy prosadí svou v Appinu, může pak pokračovat v sousedním kraji cameronovců, kterému se říká Mamore. On je správcem obou krajů a z obou má vyhnat nájemce. A mám-li být upřímný, pane Balfoure, jestli se vyhne smrti v jednom kraji, v druhém jí neuteče.“

	Povídali jsme skoro celý den. Nakonec řekl pan Henderland, že je šťasten, že se seznámil s přítelem pana Campbella. Navrhl mi, abych udělal kratší zastávku a přespal v jeho domku kousek za Kingairlochem. Měl jsem z pozvání radost, k Janovi z Claymoru se mi valně nechtělo. Po tom, co jsem zažil se svým průvodcem a s urozeným převozníkem, jsem měl strach z každého horala, kterého jsem neznal.

	Odpoledne jsme přišli k domu, který stál o samotě na břehu Linnhe Lochu. Slunce už zapadalo, ticho zátoky rušil jen křik racků, ale místo se zdálo osamělé a ponuré.

	Když jsme došli ke dveřím pana Henderlanda, zachoval se k mému překvapení nezdvořile. Vpadl první do světnice, popadl džbánek a malou kostěnou lžíci a začal si cpát do nosu obrovské dávky šňupavého tabáku. Pak kýchal a kýchal, a když přestal, podíval se na mne a teprve omluvně vysvětloval:

	„Dal jsem sám sobě slib, že nebudu u sebe nosit tabák. Kdykoliv si vzpomenu na mučedníky a na jejich velké odříkání všeho světského, stydím se, že si ani to šňupání nedovedu odříci.“

	K večeři jsme měli ovesnou kaši a syrovátku. Bylo to sváteční jídlo pana Henderlanda. Po večeři se zatvářil vážně a ptal se mě, prý z povinné úcty k panu Campbellovi, zda jsem pobožný. K dobrotě a k pokoře by lidé neměli být lhostejní. V tomto drsném světě mezi lhostejnými a pyšnými lidmi se s těmito vlastnostmi setkáváme jen zřídka – a pan Henderland zrovna o tom mluvil. Byl jsem velice sebevědomý, protože jsem vyvázl ze všech dobrodružství ve vší slávě, jak se říká, ale za okamžik mne dostal na kolena. Modlil jsem se vedle toho prostého, chudého starce. Byl jsem hrdý na to, že jsem se u něho octl.

	Než jsme si lehli, nabídl mi ze svých skrovných úspor šest pencí, které měl schované v rašelinové stěně domku. Zdráhal jsem se peníze přijmout. Velmi vážně mi domlouval. Nechtěl jsem ho urazit. Když jsem se s ním rozloučil, byl snad ještě chudší než já.
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	Ráno vyhledal pan Henderland člověka, který vlastnil člun a který se chystal, že odpoledne vypluje na ryby přes Linnhe Loch k Appinu. Pan Henderland ho přemluvil, aby mne převezl. Ušetřil jsem tak den cesty a peníze.

	Bylo téměř poledne, když jsme vypluli. Pošmourný, zamračený den, slunce vysvitlo jen občas. Na moři, v těch místech velmi hlubokém, se nepohnula téměř ani vlnka, tak bylo klidné a tiché. Omočil jsem si rty. abych se přesvědčil, že je to opravdu slaná mořská voda. Po obou stranách hory, vysoké, skalnaté a holé, mraky na ně vrhaly černočerné a zachmuřené stíny. Ale kde na ně vysvitlo slunce, zastříbřily se praménky bystřin. To je tedy appinský kraj.

	Sotva jsme vypluli, ozářilo slunce na pobřeží jakousi malou rudou skvrnu, která se pohybovala k severu. Sem tam se v ní něco zablesklo, jako by sluneční paprsek dopadl na blyštivou ocel.

	Zeptal jsem se rybáře, co to může být. Myslel, že to jsou červenokabátníci, kteří pochodují z pevnosti William do Appinu, aby odtamtud vyhnali ubohé nájemce. Byla to smutná podívaná. Vzpomněl jsem si na Alana. Vojáci krále Jiřího se mi vůbec nezamlouvali, i když jsem je viděl teprve podruhé v životě.

	Když jsme konečně připluli blízko k Loch Levenu, poprosil jsem rybáře, aby mne vysadil na břeh. Byl to dobrý člověk a vysadil mě na břeh u lettermorského lesa, který patřil do Alanova appinského kraje.

	Březový les pokrýval příkrý skalnatý svah hory, která se tyčila rovnou nad zálivem. Bylo v něm hodně pasek a míst plných kapradí. Středem lesa od severu k jihu vedla stezka a vedle ní tekl potůček. Sedl jsem si tam a snědl krajíček ovesného chleba od pana Henderlanda.

	Vrhl se na mne houf komárů, kteří štípali ostošest. A co horšího, přepadly mne pochybnosti. Co mám dělat? Proč se mám spolčit s takovým štvancem a možná i vrahem, jako je Alan? Nebylo by rozumnější, kdybych se vrátil domů na jih? Třeba pěšky rovnou za nosem a na vlastní pěst. Ale co by si asi tak pomysleli pánové Campbell a Henderland, kdyby se náhodou dověděli o mém pošetilém a odvážném počínání? Takové a další pochybnosti na mne neodbytně dotíraly jako ty houfy komárů.

	Seděl jsem a lámal si hlavu, dokud jsem nezaslechl zvuk kroků. Zanedlouho se v ohbí cesty objevili čtyři pocestní. Pěšina byla v těch místech tak neschůdná a úzká, že museli jít jeden za druhým a vést koně za otěže. První byl statný a urostlý ryšavý člověk s pánovitým, brunátným obličejem, silně se potil a ovíval se kloboukem. V druhém člověku jsem podle ctihodného černého oblečení a bílé paruky uhodl advokáta. Třetí byl sluha, oblečený v kostkované horalské sukni. To dokazovalo, že jeho pán je z horalského rodu. Asi nějaký psanec. Anebo člověk těšící se obzvláštní přízni u vlády, protože nosit kostkovaný horalský kroj bylo zakázáno. Kdybych se byl v těch barvách lépe vyznal, poznal bych, že kostkovaná látka má barvy argylovců, Campbellů. U sedla koně byl přivázán velký cestovní batoh a zavěšena síťová taška s citróny. Těch bylo třeba k vaření grogu, který bohatší lidé pili i na cestách.

	Ve čtvrtém muži, který šel poslední, jsem poznal podle oblečení soudního vykonavatele.

	Rozhodl jsem se, že toto dobrodružství chci vidět do konce. Když došel první z té čtveřice až ke mně, vstal jsem z kapradí a zeptal jsem se ho, zda jdu dobře do Aucharnu.

	Zastavil se, podíval se na mne, otočil se k advokátovi a řekl: „Mungo, kdekdo by řekl, že toto je ještě horší varování, než když člověku přeběhne kočka přes cestu. Mám namířeno do Duroru. Víte dobře proč. A znenadání na mne vybafne z kapradí nějaký chasník, jestli nejdu do Aucharnu.“

	„Glenure,“ řekl druhý, „s podobnými věcmi nejsou žádné žerty.“

	Teď stáli oba těsně u mne a prohlíželi si mě. Druzí dva zůstali opodál.

	„A co chcete v Aucharnu?“ zeptal se Colin Roy Campbell z Glenure. Ano, ten, co mu říkali Ryšavá liška. Neboť to byl on!

	„Jdu k někomu, kdo tam bydlí!“ řekl jsem.

	„K Jakubovi ze Strže,“ posměšně prohodil Glenure. A k advokátovi: „Myslíte, že shromažďuje své lidi?“

	„V každém případě,“ řekl advokát, „bude lepší, když zůstaneme, kde jsme, a počkáme, dokud nás nedostihnou vojáci.“

	„Kvůli mně se nemusíte znepokojovat,“ řekl jsem. „Nepatřím ani k jeho lidem, ani k vašim lidem, ale jsem poctivý poddaný krále Jiřího, nikomu nejsem nic dlužen a nikoho se nebojím.“

	„To jste řekl výborně,“ odpověděl mi na mé prohlášení správce. „Mohu-li však být tak smělý, chci se zeptat, co tak poctivý občan dělá tak daleko od své domoviny a co chce najít u Ardshielova bratra? Musím vám říci, že tady držím moc já. Jsem královský správce několika zdejších statků. A se mnou pochoduje pět oddílů vojska.“

	„Slyšel jsem tu už,“ řekl jsem málem podrážděně, „že jste tvrdý člověk.“

	Díval se na mne upřeně, jako by nevěřil svým uším.

	„Máte ostrý jazyk,“ řekl po chvíli, „ale nejsem proti upřímnosti. Kdybyste se mě kdykoli jindy ptal, jak se dostanete k Jakubovi Stewartovi, docela rád bych vám odpověděl a pěkně bych se s vámi rozloučil. Avšak dnes – co, Mungo?“ A znovu se otočil na svého advokáta.

	A v okamžiku, kdy se obrátil, vyšla z vrcholu kopce rána z pušky. Glenure padl na cestu.

	„Umírám! Jsem mrtev,“ zavzdychal několikrát.

	Advokát se k němu sklonil a snažil se vzít ho do náruče. Sluha lomil rukama. Raněný se díval zkaleným zrakem z jednoho na druhého a dojímavým hlasem řekl:

	„Dejte na sebe pozor! Já jsem mrtvý!“

	Chtěl si rozepnout kabát a podívat se na zranění, ale prsty se mu smekly po knoflících. Zhluboka vzdychl. Hlava mu klesla na rameno a Colin Roy Campbell z Glenure vypustil duši.

	Advokát neřekl ani slovo. Jen smrtelně bledý obličej mu zešpičatěl. Sluha hlasitě naříkal a plakal jako děcko. A já jsem stál a hleděl na ně omráčený hrůzou. Soudní vykonavatel se hned po výstřelu rozběhl dozadu, aby pobídl vojáky ke spěchu.

	Kolem mrtvého bylo hodně krve. Advokát, dosud klečící, se vzpřímil a při pohledu na krev div se nezapotácel.

	Myslím, že tento pohyb mne přivedl znovu k plnému vědomí. Sotva advokát vstal, začal jsem se drápat do kopce a přitom jsem křičel: „Vrah! Vrah!“ Velmi rychle jsem se dostal po příkrém svahu až na holý vrcholek. Uviděl jsem, jak opodál vrah prchá. Byl to statný člověk v černém plášti s kovovými knoflíky. V ruce měl dlouhou loveckou pušku.

	„Tady je vrah!“ křičel jsem. „Vidím ho!“

	Vrah se mžikem ohlédl přes rameno a přidal do běhu. V příštím okamžiku se mi ztratil v březovém mlází, pak se zas ukázal trochu výš. Šplhal po příkrém svahu jako kamzík, až zmizel za jakýmsi hrbolem vrchu. Víc jsem ho nespatřil.

	Utíkal jsem za ním a dostal jsem se hodně vysoko. Náhle na mne někdo vykřikl, abych zůstal stát.

	Byl jsem na kraji jakéhosi lesa. Pode mnou byl holý svah. Viděl jsem na místo, kde došlo k vraždě. Advokát a soudní vykonavatel stáli nad cestou. Křičeli a mávali, abych se vrátil. Vlevo se šplhali červenokabátníci s puškami v rukách po holém svahu.

	„Proč se mám vrátit?“ křičel jsem. „Pojďte vy sem!“

	„Deset liber, kdo chytí toho pacholka!“ křičel advokát, „je to jejich spřeženec. Seděl tady, aby nás povídáním zdržel.“

	Při těchto slovech se mi rozbušilo srdce a popadl mě takový strach, jaký jsem ještě nezažil. Je něco jiného být v nebezpečí a něco jiného, když člověku hrozí, že přijde o život a ještě o čest. A navíc všechno to přišlo jako blesk z čistého nebe.

	Vojáci se začali rozptylovat. Několik jich na mne namířilo pušky. Já jsem stál a stál.

	„Schovej se mezi stromy,“ řekl hlas blízko mne.

	Snad jsem nevěděl, co dělám, ale poslechl jsem. Sotva jsem se skryl, slyšel jsem výstřely z pušek. Kulky hvízdaly mezi břízami.

	Mezi stromy stál Alan Breck. V ruce držel rybářský prut. Ani jsme se nepozdravili. Alan mě vyzval: „Pojď!“ a rozběhl se po úbočí k Balachulishu. Já ho jako ovce následoval.

	Běželi jsme mezi břízami, hrbili jsme se za pahrbky na stráni, lezli jsme po čtyřech vřesovištěm. Tempo bylo děsivé, srdce jako by mi chtělo puknout. Na odpočinek však nebyl čas. Alan se sem tam vzpřímil a ohlédl se dozadu. Pokaždé se ozval kdesi daleko vzadu křik vojáků.

	Po čtvrthodině se Alan zastavil, praštil sebou do vřesu a otočil se ke mně.

	„To je tedy vážné,“ řekl. „Dělej, co dělám já. Jde o život.“

	Stejně rychle, jenže nekonečně obezřetněji, jsme se zas plížili zpátky po úbočí touž cestou, kudy jsme přišli, snad to bylo jen trochu výš na svahu. Zastavili jsme se až v horní části lettermorského lesa. V místě, kde jsme se před chvílí setkali, padl Alan na zem a udýchaný jako pes zůstal ležet s obličejem zabořeným v kapradí.

	Píchalo mne v slabinách, hlava se mi točila. Jazyk jsem měl vedrem a žízní zdřevěnělý. Ležel jsem vedle Alana jako mrtvý.

	

	

	

	OSMNÁCTÁ KAPITOLA

	

	S ALANEM V LETTERMORSKÉM LESE

	

	Alan se vzpamatoval první. Zvedl se, šel na kraj lesa a porozhlédl se. Pak se vrátil a posadil se.

	„To jsme se zahřáli, co, Davide?“ řekl.

	Neřekl jsem nic, ani hlavu jsem nezdvihl. Byl jsem svědkem vraždy. Viděl jsem, jak byl statný člověk v mžiku mrtvý. Byl jsem pln lítosti a hrůzy z té podívané. A ještě něco mě trápilo. Byl zavražděn člověk, kterého Alan nenáviděl, a Alan tam číhal v úkrytu mezi stromy a pak prchal před vojáky. Málo záleželo na tom, zda to byla Alanova ruka, která vypálila, nebo zda k tomu vydal jen rozkaz. Byl jsem nešťasten. Jediný můj přítel v tomto divokém kraji byl vinen prolitou krví, byl odpovědný za vraždu. Měl jsem z něho hrůzu. Nemohl jsem se mu podívat do tváře. Raději bych ležel v dešti tam na onom studeném ostrově než tady v protepleném lese vedle vraha.

	„Ještě jsi tak unavený?“ zeptal se znovu.

	„Ne,“ řekl jsem s tváří stále ještě zabořenou v kapradí. „Už nejsem unavený, už mohu mluvit. Ty a já se musíme rozloučit,“ vypravil jsem ze sebe. „Měl jsem tě hrozně rád, Alane, ale tvá cesta není mou cestou. Musíme se rozejít.“

	„Já se s tebou, Davide, nerozejdu, dokud nebudu vědět proč,“ řekl Alan velice vážně. „Víš-li snad o mně něco špatného, měl bys mi to aspoň pro staré přátelství říci. Nebo tě snad jen omrzela má společnost?“

	„Alane, co to má znamenat?“ div jsem nekřičel. „Víš přece velice dobře, že Campbell leží ve vlastní krvi na cestě.“

	Chvíli mlčel, pak řekl: „Slyšel jsi někdy příběh o dobrém člověku a o skřítcích?“

	„Neslyšel a ani nechci slyšet,“ vyhrkl jsem.

	„S vaším dovolením, pane Balfoure, budu vám jej přece vyprávět. Člověk ztroskotal a moře ho vyplavilo na skalisko, kde obvykle odpočívali skřítkové na cestě do Irska. To skalisko se jmenuje Skerryvore a není daleké od místa, kde jsme ztroskotali my. Člověk naříkal, že by chtěl před smrtí aspoň na chvilku vidět své dítě. Král skřítků se nad ním smiloval a poslal jednoho skřítka, aby dítě přinesl v pytli a položil je vedle nešťastného člověka, až bude spát. Když se člověk probudil, uviděl vedle sebe pytel, v němž se něco hýbalo. Patřil zřejmě k lidem, kteří si myslí pokaždé hned to nejhorší, vzal dýku a pro jistotu ji vrazil do pytle. Pak pytel otevřel. Našel své vlastní dítě mrtvé. Myslím si, pane Balfoure, že se tomu člověku podobáte.“

	„To znamená, že jsi v tom neměl prsty?“ ptal jsem se nedočkavě a posadil jsem se.

	„Především vám musím, pane Balfoure ze Shawů, povědět, a to jako přítel příteli,“ řekl Alan, „že kdybych chtěl někoho zabít, neudělal bych to v rodném kraji, abych nepřivolal neštěstí na své lidi. A asi bych měl u sebe meč a pušku, a ne rybářský prut.“

	„To je pravda!“ musel jsem přiznat.

	„A mimoto,“ pokračoval Alan, vytáhl dýku. a okázale na ni položil ruku, „přísahám na tuto posvátnou ocel, že jsem na tom neměl ani podíl, ani účast, že jsem to ani neudělal, ani nevymyslel.“

	„Bohu díky za to!“ zvolal jsem a podal jsem mu ruku.

	Alan dělal, jako by ruku ani neviděl.

	„A pak, s campbellovci by bylo moc lopoty,“ řekl „Není jich zrovna málo, pokud vím!“

	
„Alane,“ omlouval jsem se, „nemůžeš mi to ani moc zazlívat po tom všem, cos mi vyprávěl na brize. Ovšem mezi pokušením a skutkem je velký rozdíl. Chvála Bohu, že je to tak. Všichni jsme pokoušeni, ale připravit někoho chladnokrevně o život?!“ Chvíli jsem nebyl s to hovořit dál. „A můžeš říci, kdo to udělal?“ naléhal jsem. „Znáš toho člověka v černém plášti?“

	„Nejsem si tak jistý, jaký měl plášť,“ řekl Alan, „ale mám dojem, že byl modrý.“

	„Černý nebo modrý, ale znáš ho?“ řekl jsem.

	„Na to bych nemohl s dobrým svědomím přísahat,“ řekl Alan. „Pravda, přešel kolem mne náramně blízko, ale já si zrovna jako na potvoru zavazoval střevíce.“

	„Můžeš odpřisáhnout, že jsi ho nepoznal, Alane?“ naléhal jsem.

	„To tedy ne, Davide,“ opět se vytáčel Alan, „mám hrozně děravou paměť.“

	„Ale přes všechno je mi jasné,“ řekl jsem, „že tys poštval na sebe a na mne vojáky.“

	„To připouštím,“ uráčil se říci Alan, „to by ale udělal každý slušný člověk. Ty i já jsme přece nevinní. Nemohli jsme za to, co se stalo.“

	„Tím spíš, že jsme utíkali, když nás podezřívali neprávem, viď?“ neodpustil jsem si ironii.

	„Davide,“ vážně odpověděl Alan, „nevinný má vždycky naději, že ho soud osvobodí. Ale pro mladíka, který vypálil, bylo nejlepší ochranou vřesoviště. Ti, co nemají prsty ani v tom nejmenším, by měli vždycky pamatovat na ty, co jsou v tom namočeni. Představ si, že by se to stalo naopak. Ten výrostek, kterého jsme ani zřetelně neviděli, by byl na našem místě a my na jeho. Mohlo by se to stát docela dobře. Byli bychom mu asi náramně vděčni, kdyby on přilákal vojáky na sebe.“

	Už jsem vlastně neměl Alanovi co vytýkat. Všechno vyznělo zcela nevinně. Byl opravdu ochoten obětovat se pro to, co považoval za svou povinnost. Nemohl jsem se s ním dál přít. Vzpomněl jsem si na slova pana Henderlanda, že bychom se měli u divokých horalů některým vlastnostem učit. Ať byly Alanovy zásady jaké chtěly, Alan byl vždy připraven položit za ně život.

	„Alane,“ řekl jsem, „podávám ti ruku podruhé.“

	Stiskl ji oběma svýma. A přidal, že jsem ho asi očaroval, protože mi dovede všechno odpustit. Potom však velice zvážněl a řekl, že nemáme zrovna moc času, že musíme oba z tohoto kraje uprchnout. On je zběh a vojáci teď budou prohledávat kousek po kousku celý Appin a každý člověk bude muset prokazovat svou totožnost. A mě jistojistě podezřívají ze spoluúčasti na vraždě.

	Snažil jsem se ho poučit: „Já se nebojím soudů své vlasti!“

	„Jako by toto byla tvá vlast!“ zvolal Alan. „Nebo jako bys neměl být souzen tady, v kraji Stewartů!“

	„Vždyť jsem ve Skotsku!“ řekl jsem. „Člověče, někdy se ti musím divit,“ usmál se Alan.

	„Byl přece zavražděn Campbell! Soudili by tě v Inveraře, hlavním sídle Campbellů, s patnácti Campbelly v porotě a nejvyšší Campbell – to je vévoda – by se naparoval jako nejvyšší soudce! A spravedlnost, Davide? Byla by to táž spravedlnost, s níž se před chvílí potkal Glenure.“

	Trochu mě vyděsil. Ale nahlas jsem řekl jen to, že je nespravedlivý k vévodovi z Argylu, který je podle mne moudrý a čestný šlechtic.

	„Ale hleďme!“ řekl Alan. „Je whig, o tom nelze pochybovat. A taky nikdo nepopírá, že je dobrým náčelníkem svého rodu. Avšak co by jeho rod řekl, kdyby za zastřeleného Campbella nikoho nepověsil? Je přece jako jejich náčelník nejvyšším soudcem! Ale co, už častěji jsem viděl, že lidé z nížin nedovedou rozeznat, co je správné a co ne.“

	Hlasitě jsem se takové řeči zasmál. K mému překvapení se Alan rozesmál stejně vesele jako já. Za chvíli začal opět stejnou: „Jsme na Vysočině, Davide. A když ti řeknu, prchej, poslechni a prchej. Je to jistě krušné, skrývat se a hladovět ve vřesovišti, ale je to pořád lepší než mít okovy v červenokabátnickém žaláři.“

	Zeptal jsem se ho, kam budeme utíkat. Odpověděl: „Do nížin.“ To mi nebylo proti mysli, protože jsem se už nemohl dočkat, až se vrátím a vypořádám se strýcem. Začínal jsem se také bát, že Alan má pravdu, pokud jde o vraždu. Ze všech smrtí by se mi nejmíň líbila smrt na šibenici. Představa onoho osudného trámu se mi najednou objevila v hlavě zcela jasně. Přestával jsem doufat v soudní spravedlnost. A tak jsem svolil.

	„Odvážím se toho, Alane. Půjdu s tebou.“

	„Musíš vědět, Davide, že to nebude lehké,“ řekl Alan. „Budeme spávat na holé a tvrdé zemi a často nám bude v břiše kručet hlady. Budeš spát, jako spí tetřev, budeš žít jako štvaná zvěř a i ve spánku musíš v ruce svírat zbraň. Někdy se nebudeš moci ani na nohou udržet, a přesto budeš muset dál! Říkám ti to raději hned, protože to je život, který moc dobře znám. Ale když se mě zeptáš, jaké máš jiné možnosti, odpovím ti: Žádné. Buď se mnou půjdeš do vřesovišť, nebo budeš viset.“

	„Má volba je teď snadná,“ řekl jsem a podali jsme si ruce.

	„A teď se ještě jednou koukneme, co dělají červenokabátníci,“ a Alan mne odvedl na okraj lesa.

	Mezi stromy jsme viděli větší část svahu, který příkře spadal k hladině zátoky. Byla neschůdná, s množstvím vyčnívajících balvanů, porostlá vřesem a skupinami zakrslých bříz. V dálce, na opačné straně směrem k Balachulishi, se plahočili červení vojáčci, ztráceli se a znovu se objevovali, a byli čím dál menší. Už nekřičeli, ale šli nepřetržitě ve směru našich prvních stop. Snad si mysleli, že nám jsou v patách.

	Alan je pozoroval s úsměvem.

	„Budou pěkně unavení, než toho nechají!“ poznamenal. „My zatím můžeme sedět tady a trochu se najíst, oddechnout si a vypít pár doušků z mé láhve. Pak se pustíme do Aucharnu, kde bydlí můj příbuzný Jakub ze Strže. Musím si tam dojít pro šaty, zbraně a peníze na cestu. A pak si popřejeme šťastnou cestu a vydáme se do vřesoviště.“

	Posadili jsme se, pojedli a popili. Viděli jsme ze svého místa na vysoké, divoké a nehostinná hory, nad nimiž zapadalo slunce. Povídali jsme si. Teprve teď jsem se dověděl, co prožil Alan po ztroskotání.

	Jakmile se přehnala ta velká vlna, běžel Alan k zábradlí. Uviděl mě, ale hned jsem se mu ztratil. Opět mne uviděl, jak se zmítám v příboji, a naposled mě zahlédl, jak se držím ráhna. Doufal, že se dostanu na pevninu, a proto mi všude nechával vzkazy, které mne přivedly až do nešťastného Appinu.

	Mezitím se těm, co ještě zbyli na palubě, podařilo spustit záchranný člun. Dva tři lidé do něho skočili. Vtom se přehnala další ještě větší vlna, vyzdvihla plachetnici ze skaliska. Briga zůstala trčet na nějakém skalním výčnělku. Při prvním nárazu byla vržena na skalisko přídí, takže se naklonila zádí dolů. Ale druhá vlna vymrštila do výše záď a příď se potopila do moře. Do předního podpalubí se začala valit voda, jako když se protrhne mlýnská hráz.

	Když Alan vyprávěl, co se dělo pak, vytratila se mu z obličeje všechna barva. V podpalubí zůstali na palandách ještě dva muži, kteří se nemohli hýbat. Když k nim začala téci voda, mysleli, že se loď potápí, a začali pronikavě a úpěnlivě křičet. Všichni, co byli na palubě, naskákali zděšeně do člunu a veslovali pryč. Nebyli od brigy ani dvě stě yardů, když se přivalila třetí obrovitá vlna, která smetla plachetnici ze skalního výčnělku. Plachty na ráhnech se na okamžik vzduly. Mužům ve člunu se zdálo, že se briga žene za nimi. Plachty však ponenáhlu splaskly. Loď se potápěla. Šla pod vodu, jako by ji někdo stahoval do hlubin. Nad Dohodou z Dysartu se zavřelo moře.

	Nikdo neřekl ani slovo, jen o překot veslovali k břehu. Všichni byli omráčeni hrůzou z toho křiku. Ale sotva se octli na břehu, Hoseason jako by se probudil z mrákot, rozkázal, aby se námořníci chopili Alana. Váhali. Hoseason křičel jako pominutý, že Alan je sám, že má u sebe spoustu peněz. A že on zavinil zkázu plachetnice. A že on je vinen tím, že se tolik jejich kamarádů utopilo. A že se teď mohou jednou ranou pomstít i získat peníze. Bylo jich sedm proti jednomu. Na pobřeží nebyla jediná skála, která by mohla Alanovi krýt záda. Námořníci se rozestupovali kolem něho.

	„A vtom,“ vyprávěl Alan, ,,ten malý zrzavý důstojník – už se nepamatuji, jak se jmenoval –“

	„Riach,“ řekl jsem.

	„Ano, Riach,“ pokračoval Alan. „Riach na ně spustil, zda se nebojí posledního soudu, a křičel: Já toho horala budu bránit sám!’ Nebyl to tak docela zlý člověk, ten zrzek. Věděl aspoň trochu, co se sluší.“

	„Také na mne byl hodný, ovšem podle svého,“ řekl jsem.

	„Mně se jeho jednání velice zamlouvalo,“ přiznal se Alan. „Ale možná že mu jen tížila svědomí zkáza lodi a křik těch ubožáků.“

	„Fakt je, že se na začátku na nás chystal zrovna jako ostatní,“ souhlasil jsem. „Co tomu říkal Hoseason?“

	„Vůbec se mu to nelíbilo,“ vyprávěl dále Alan. „Ale ten zrzek křičel, abych utíkal. Pomyslil jsem si, že to není špatný nápad, a pelášil jsem. Když jsem se naposledy ohlédl, stáli všichni v klubku a vypadalo to, že se o něčem dohadují.“

	„Jak to? Jaks to poznal?“

	„Bili se pěstmi,“ řekl Alan, „Viděl jsem, že jeden padl na zem jak podťatý strom. Pro mne bylo důležité, abych už byl co nejdál. V té části Mullu žijí také campbellovci, a to není žádná společnost pro našince. Nebýt toho, byl bych nějakou dobu zůstal a poohlédl se po tobě, a samozřejmě bych byl hleděl pomoci tomu malému člověku.“ Bylo až podivná, že Alan stále poukazoval na to, jak je pan Riach malý, i když sám nebyl o nic větší. „A tak jsem si raději pospíšil,“ pokračoval, „a kdykoliv jsem někoho uviděl, volal jsem na něj, že u břehu ztroskotala loď. Nikdo se na nic neptal a každý se hnal k pobřeží! To se ví, běželi tam už zbytečně. Ale dobře tak na ně, na campbellovce. Pro ně asi bylo nejhorší to, že se briga potopila, že se tam neroztříštila.“

	

	

	

	DEVATENÁCTÁ KAPITOLA

	

	DŮM STRACHU

	

	Nastala tmavá noc. Mračna, která se odpoledne protrhala, se znovu shlukla a zhoustla. Tma byla v tuto roční dobu přenáramně neobvyklá. Cesta vedla neschůdnými horskými úbočími. Alan však šel bezpečně a najisto. Nemohl jsem pochopit, podle čeho se řídí.

	Konečně jsme asi v půl jedenácté došli na vrcholek kopce. Dole bylo jakési světlo. Vypadalo to, jako by tam měli dveře dokořán a jako by to zářil oheň a svítily svíčky. Kolem domu pobíhalo pět šest lidí s hořícími loučemi.

	„Jakub se asi zbláznil,“ zabručel Alan. „Kdyby tady místo tebe a mne stáli vojáci, byl by v pěkné šlamastice. Asi postavil na silnici hlídku a ví, že by vojáci cestu, po níž jsme přišli, nikdy nenašli.“

	Hned nato zvláštním způsobem třikrát zapískal. Při prvním zapísknutí se všechny pohybující louče naráz zastavily, jako by se ti lidé vylekali. Teprve při třetím hvizdu se začaly míhat sem a tam.

	Sešli jsme z kopce. Ve vratech do statku nás gaelsky uvítal příjemný vysoký člověk. Padesátku už asi měl za sebou.

	„Jakube Stewarte,“ řekl Alan, „musím tě poprosit, abys mluvil skotsky, protože je se mnou tento mladý pán, který neumí gaelsky,“ a zavěsil se do mne. „Je to mladý džentlmen z nížiny. Doma má také pěkný statek, ale myslím, že bude lépe, když ho nebudeme jmenovat.“

	Jakub ze Strže se na okamžik ke mně otočil, velice zdvořile mne přivítal a pak se zas obrátil k Alanovi.

	„To je hrozné neštěstí!“ zvolal. „Všechny nás čeká jen trápení.“ A zalomil rukama.

	„Ale co!“ řekl Alan. „Všechno zlé pro něco dobré, člověče. Colin Roy je mrtvý!“

	„Abych řekl pravdu,“ klidně odporoval Jakub, „já bych radši, kdyby žil. Chlubit se a naparovat předem, to umí kdekdo. Ale kdo odpyká to, co se teď stalo? Neštěstí se stalo v Appinu. Pamatuj, Alane, že to odnese Appin, a já mám přece rodinu.“

	Trochu jsem se rozhlížel po dvoře. Několik chlapů stálo na žebřících a zpod doškových střech domu a hospodářských stavení vytahovali pušky, meče a jiné zbraně. Jiní je odnášeli a podle zvuku jsem usoudil, že je někde pod kopcem zakopávají. Všichni se lopotili, ale vypadalo to, že tam chybí pořádek, lidé se tahali o pušky, vráželi do sebe hořícími loučemi. Jakub se co chvíli obracel a vykřikoval své rozkazy. Nezdálo se však, že by to pomáhalo. Za svitu loučí byly jejich obličeje tvářemi lidí uštvaných spěchem a strachem, a i když nikdo nemluvil jinak než polohlasem, zdálo se mi, že jsou vyděšení a vzteklí.

	Z domu vyšlo děvče s nějakým rancem. Alan se hned ptal:

	„Co to ta děvenka nese?“

	„Dáváme dům do pořádku,“ odpověděl Jakub jakoby ustrašeně. „Prohledávají Appin se svíčkami v rukou a musíme tedy všechno uklidit. Jak vidíš, zakopáváme těch několik pušek a mečů pod mech, a v tom ranci budou asi tvé francouzské šaty. Asi je budeme muset také zakopat.“

	„Zakopat mé francouzské šaty!“ vykřikl Alan. „To tedy ne!“ Popadl ranec a odnesl jej do stodoly, kde se chtěl převléknout.

	Jakub mě zavedl do kuchyně, usedl se mnou ke stolu a s vlídným hostitelským úsměvem se se mnou bavil. Trvalo to však jen chvíli, zanedlouho se zasmušil, seděl zamračeně a hryzl si prsty. Na mne se rozpomněl jen tu a tam, promluvil několik slov, žalostně se pousmál a znovu se pohroužil do svých trudných úvah. Jeho žena seděla u ohně a plakala s obličejem v dlaních. Nejstarší syn seděl na bobku na zemi, prohrabával se ve spoustě papírů, občas některý popadl a spálil. Po světnici se šrourala také služka s červeným obličejem, z něhož vyzařoval nepřetržitý strach. Každou chvíli strčil hlavu do dveří některý z chlapů a dožadoval se s křikem dalších rozkazů.

	Jakub nevydržel sedět. Požádal, abych mu prominul, že je tak nezpůsobný, ale že se musí rozhlédnout kolem. „Jsem špatný společník, pane,“ řekl. „Nemohu myslet na nic jiného než na to hrozné neštěstí a na trápení, které postihne nevinné lidi.“

	Za chvilku si všiml, že jeho syn pálí nějakou listinu, o které se domníval, že by se měla zachovat, a silně ho to rozčililo. Několikrát výrostka udeřil.

	„Zbláznil ses?“ křičel. „Chceš, aby mne pověsili?“ Zapomněl, že tam jsem, a spustil na něj gaelsky. Mladík neřekl ani slovo, Jakubova žena si při slovech o pověšení přehodila zástěru přes obličej a rozvzlykala se ještě hlasitěji než předtím.

	Bylo to pro mne trapné. Byl jsem rád, když se Alan vrátil. Přišel ve francouzských šatech, byly však už hodně obnošené a ošuntělé. Mne odvedl druhý Jakubův syn a dal mi rovněž jakýsi oblek, abych se převlékl. Už jsem to dávno potřeboval. Dal mi také hrubé horalské střevíce z daňčí kůže, v kterých se mi zpočátku chodilo špatně, ale později byly velmi pohodlné.

	Než jsem se vrátil do světnice, pověděl jim asi Alan, co jsme zažili. Snášeli nám výbavu na cestu. Pro každého sehnali meč a bambitky, i když jsem říkal, že s mečem nedovedu zacházet, trochu nábojů, pytlík ovesné mouky, železnou pánev a láhev francouzského Koňaku. Měli jsme však málo peněz. Mně zbyly taktak dvě guineje a Alan poslal svůj opasek dál po někom jiném, a tak měl ten poctivý posel pouze sedmnáct pencí. A Jakuba úplně vyčerpaly cesty do Edinburghu a výdaje advokátům. Sehnal celkem tři šilinky a pět a půl pence, většinou v měděných mincích. „To nestačí,“ řekl Alan.

	„Sežeňte si někde nablízku bezpečný úkryt,“ radil Jakub, „a potom mi vzkažte. Ty, Alane, koukej, aby ses odtud dostal co nejdřív. Teď není čas vhodný k tomu, aby ses zdržoval kvůli několika guinejím. Určitě ti přijdou na stopu a budou tě hledat; myslím, že na tebe svedou to neštěstí. A když lapí tebe, lapí i mne, protože jsem tvůj blízký příbuzný a poněvadž jsem tě schovával, když jsi byl tady v kraji. A když mne stihne trest –“ odmlčel se a zbledl, „bylo by to zlé pro naše přátele, kdyby mě měli pověsit,“ řekl nakonec.

	„To by byl pro Appin nešťastný den,“ řekl Alan.

	„Bylo by to kruté,“ řekl Jakub. „Ale člověče, člověče Alane! Mluvíme jako dva blázni!“ vykřikl a udeřil pěstí do stěny, až se to rozlehlo po celém domě.

	„Ale je to všechno pravda,“ řekl Alan. „Můj přítel z nížiny“– a ukázal na mne – „mi dobře radil. Jen kdybych ho byl poslechl!“

	„Podívej se, Alane,“ řekl Jakub, „i když mne chytí, budeš potřebovat peníze. Vypadá to zle pro nás oba. Snaž se mě tedy pochopit. Já musím proti tobě vydat vyhlášku. Musím vypsat odměnu na tvou hlavu. Bude to pro mne hrozné, věř, jsme přece blízcí příbuzní, ale když budou chtít svést to děsné neštěstí na mne, musím se přece bránit, člověče. Chápeš to?“

	Mluvil vážně a prosebně a chytal přitom Alana za klopy kabátu.

	„Chápu to,“ řekl Alan, „jistě to chápu.“

	„A musíš odtud zmizet, Alane, musíš zmizet ze Skotska. Ty i tvůj přítel z nížiny. Chápeš to, Alane?“

	Vypadalo to, jako by se Alan trochu zarděl. „Je to pro mne zlé, Jakube, vždyť jsem ho sem přivedl,“ řekl a hrdě vztyčil hlavu. „Připadám si jako zrádce!“

	„Ale Alane, člověče!“ vzkřikl Jakub. „Podívej se věcem tváří v tvář. Stejně proti němu vydají vyhlášku. Mungo Campbell to určitě udělá. Co na tom záleží, když ji vydám i já? A pak, Alane, mám přece rodinu!“ Oba chvíli mlčeli, až Jakub řekl: „Alane, v porotě přece budou samí Campbellové.“

	„Ještě štěstí,“ řekl Alan zamyšleně, „že nikdo neví, jak se jmenuje.“

	„A nikdo se to nedoví, Alane. Tady máš na to ruku,“ zvolal Jakub, jako by opravdu věděl, jak se jmenuji, a už si chtěl předem přičíst zásluhu. „Ale co s tím, co má na sobě, jak vypadá a jak je starý? To přece musím říci!“

	„Náramně se podivuji synovi tvého otce,“ vykřikl přísně Alan. „Chceš toho chlapce prodat i s tím, co jsi mu dal? Vyměníš mu šaty a pak bys ho zradil?“

	„Kdepak, Alane, kdepak,“ řekl Jakub. „To ne, to ne, popíši ty šaty, co ho v nich Mungo viděl!“ Zdálo se mi však, že je nějak zkroušený. Chytal se zřejmě každého stébla. Už asi viděl v duchu tváře svých dědičných nepřátel na soudní stolici a v lavicích poroty a za nimi v pozadí šibenici.

	„Davide,“ otočil se Alan ke mně, „co ty tomu říkáš? Jsi pod ochranou mé cti a já musím dbát, aby se nestalo nic, co by sis nepřál.“

	„Mnoho toho neřeknu,“ odpověděl jsem, „protože se v těch vašich přích zhola nevyznám. Ale normální rozum říká, že by bylo správné, aby to odnesl ten, co to zavinil, to je ten člověk, který vystřelil. Na něho vydejte vyhlášku, jeho hoňte, a nechte poctivé, počestné lidi, aby se nemuseli skrývat.“

	Alan i Jakub div nevykřikli hrůzou. Ať prý raději držím jazyk za zuby, protože o tom nemůže být ani řeči. Ptali se mě, co by tomu asi řekli cameronovci. To jméno mi potvrzovalo, že zločin spáchal Cameron z Mamoru. A také mi vyčetli, že nemyslím na to, že pak by toho mladíka jistě chytili. „Na to jsi jistě nepomyslel,“ řekli s tak nevinnou přísností, že mi ruce klesly k bokům a nevěděl jsem, co na takový argument odpovědět.

	„Dobře, když tedy chcete,“ řekl jsem, „vydejte zatykač na mne, vydejte zatykač na Alana, vydejte zatykač na krále Jiřího. Jsme nevinní všichni tři, a o to tady asi jde. Avšak nakonec vám, pane, povím,“ řekl jsem Jakubovi, když jsem přemohl první vztek, „jsem Alanův přítel a nebojím se žádného nebezpečí, když tím pomohu jeho přátelům.“

	Myslel jsem si, že bude nejlepší, když projevím dobrou vůli, protože jsem viděl, v jakých rozpacích je Alan. Řekl jsem si, že vyhlášku proti mně vydají stejně hned, jak jim ukáži záda, ať už souhlasím nebo nesouhlasím. Mýlil jsem se. Sotva jsem domluvil, přiběhla ke mně paní Stewartová a s pláčem padla kolem krku nejdřív mně a pak Alanovi a děkovala Bohu za to, že jsme k její rodině tak dobří.

	„Ty, Alane,“ řekla, „děláš pouze svou povinnost. Ale tento mladík sem přišel a zastihl nás v nejhorším okamžiku, byl svědkem, jak se hospodář poníženě doprošuje. Hospodář, který by měl tady právem rozkazovat jako král. Bolí mne srdce, že nevím, jak se tento mladík jmenuje. Dokud mi bude srdce bít v prsou, budu na něj vzpomínat a budu mu žehnat.“ Přitom mne políbila a opět se usedavě rozplakala. Byl jsem tím dokonale vyveden z míry.

	„Ale, ale,“ ulevil si Alan, rovněž rozpačitě, „teď v červenci se rozednívá časně, a tak se zítra strhne v Appinu pěkný poprask, přicválají dragouni, budou křičet campbellovské válečné heslo ‚Cruachan!’ a všude se tady rozlezou červenokabátníci. Pro nás dva bude nejlepší, když ihned zmizíme.“

	Rozloučili jsme se a znovu se vydali na cestu. Byla krásná, mírná a tmavá noc. Krajina však byla stejně neschůdná jako předtím.
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	Chvílemi jsme šli, chvílemi utíkali, a k ránu jsme víc utíkali, než šli. Na první pohled vypadal kraj pustě. Ale v tichém závětří skal byly chatrče a domy, minuli jsme jich nejméně dvacet. Když jsme k některému z domků přišli, nechal mne Alan na cestě, šel a zaklepal na okno a dal se s probuzeným spáčem do řeči. Takto předával zprávu o tom, co se stalo. Byla to jakási povinnost, i když jsme se tím vždycky zdrželi a dávali tak v sázku život. Totéž dělali i jiní, protože v dobré polovině stavení, kde jsme se zastavili, se už o vraždě vědělo. V ostatních domech, pokud jsem mohl vyrozumět, přijali zprávu spíš zděšeně než překvapeně.

	Kuropění nás zastihlo daleko od jakéhokoli úkrytu. Když nastal den, byli jsme v divokém údolí s roztroušenými skalami a se zpěněnou bystřinou. Údolí obklopovaly pusté hory, kde nerostla ani tráva, ani stromy. Bylo to údolí Glencoe, kde došlo za krále Viléma k hroznému krveprolití.

	Někdy jsme si nadcházeli zkratkami, jindy jsme zase šli velkou oklikou, vždycky rychle a obvykle jen v noci. Když jsem se zeptal, jak se to či ono místo jmenuje, uslyšel jsem gaelské jméno, které jsem hned zapomněl.

	Za úsvitu jsme tedy uviděli to děsivé údolí. Všiml jsem si, že se Alan zachmuřil.

	„To není dobré místo pro nás,“ řekl. „Tady to budou jistě dobře střežit.“

	A jako o překot se rozběhl dolů k řece do místa, kde tři skaliska rozdělila řeku ve dva proudy. Voda se valila kolem skal s hrozivým duněním, a místy se tříštila v peřejovitou pršku lehké mlhy. Alan se nepodíval ani vpravo, ani vlevo, ale rovnou skočil na prostřední skalisko. Padl na ruce a na kolena. Byla to jen malá skalka a mohl přes ni snadno přeletět do prudké vody. Skočil jsem za ním. Alan mne zachytil a zarazil. Jinak bych byl doskočil příliš daleko.

	Stáli jsme na malé skalce, kluzké stříkající vodou. Čekal nás druhý, mnohem delší skok. Řeka hučela kolem nás. Teprve teď jsem mohl pořádně vidět, kde jsme. Zemdlel jsem strachem a zakryl jsem si oči rukama. Alan mě popadl, zatřásl mnou a cosi mi povídal, ale pro burácení peřejí jsem ho vůbec neslyšel. Podíval jsem se znovu na řeku. Řítila se kolem nás a ve vzduchu se tříštila v pěnu. Rozklepal jsem se.

	Alan mi dal k ústům láhev s koňakem a donutil mě, abych si pořádně lokl. Krev mi počala v žilách opět proudit. Alan mi pak zakřičel do ucha: „Viset nebo utopit se, to máš jedno!“ Otočil se ke mně zády, skočil přes široký pruh pěnící se vody a šťastně dopadl na další skálu.

	Zůstal jsem na skále sám. Koňak mi hučel v hlavě. Viděl jsem, jak skočil Alan. Měl jsem tolik důvtipu, abych věděl, že když neskočím hned, neskočím vůbec. Pokrčil jsem se v kolenou a odrazil jsem se od skály v zoufalém vzteku, který mi už několikrát vypomohl místo odvahy. Protější skalisko jsem dosáhl jen rukama. Křečovitě jsem visel na okraji kluzkého balvanu. Ruce mi sklouzly a byl bych užuž spadl do peřejí, kdyby mne Alan nezachytil, nejdřív za vlasy, pak za límec, a kdyby mne nakonec s velkou námahou nevytáhl do bezpečí.

	Neřekl ani slovo, jen se zas šíleně rozběhl. Musel jsem se sebrat a pustit se za ním. Z únavy mi bylo až nevolno, byl jsem odřený. Rozběhl jsem se, klopýtal. V boku mě píchalo, div jsem se nesvalil. Konečně se Alan zastavil pod velkým balvanem, který tam čněl mezi spoustami jiných. Však už jsem sotva dýchal.

	Řekl jsem pod velkým balvanem. Byla to vlastně dvě skaliska, která se nahoře k sobě nakláněla. Obě byla vysoká tak dvacet stop a na první pohled zcela nepřístupná. Alanovi se dvakrát nezdařilo vyšplhat se nahoru. Při třetím pokusu se mi postavil na ramena a odrazil se od nich tak prudce ke skoku, že mi div nepraskly klíční kosti. Když byl nahoře, spustil mi svůj kožený opasek. Opasek a dva malé výčnělky ve skále mi pomohly, že jsem se k Alanovi vydrápal.

	Teprve teď jsem viděl, proč jsme museli lézt až sem. Skály byly nahoře vyhloubené a svažovaly se k sobě. Vznikla tak mělká pánev, kde se mohli vleže schovat tři i čtyři lidé.

	Ani teď neřekl Alan ani slovo, jen stále běžel a šplhal, mlčky a v divém, zuřivém spěchu. Pochopil jsem, že cítí smrtelnou úzkost před možným nezdarem. Nepromluvil, ani když jsme už byli na skále. Jen se mu trochu uvolnilo napětí v tváři, svalil se na skálu, zdvihl mírně hlavu nad okraj skaliska a pátravě se rozhlížel kolem dokola. Mezitím se zcela rozednilo. Viděli jsme skalnaté úbočí údolí a jeho dno poseté balvany, i klikatou řeku s bílými peřejemi. Nikde jsme nespatřili kouř obydlí, ani živého tvora, kromě několika orlů, kteří s křikem poletovali kolem skály. Alan se konečně usmál.

	„Teď máme aspoň nějakou naději,“ řekl a podíval se na mne. „Ale nedá se říci, že bys byl dobrý skokan.“

	Asi jsem se začervenal, protože hned dodal: „Z toho si nic nedělej! Mít z něčeho strach a přesto to udělat, to je pravá odvaha. A byla tam voda a té se bojím i já. Ne, neber si to tak, všechno jsem to zavinil já.“

	Zeptal jsem se ho proč.

	„Protože jsem strašný hlupák. Pustil jsem se nesprávnou cestou, a ještě k tomu v Appinu, kde jsem jako doma. Jen proto nás světlo zastihlo tam, kde jsme vůbec neměli být. A jen tomu máme co děkovat, že tady ležíme v dost nebezpečném a hrozně nepohodlném úkrytu. Nevzal jsem si s sebou ani láhev na vodu. je to tím trestuhodnější u mne, u člověka, který se musel tolikrát skrývat ve vřesovištích. Budeme tu muset ležet v horku celý dlouhý letní den a nemáme nic než koňak. Možná si myslíš, že je to maličkost, Davide, ale než se setmí, budeš zpívat jinou.“

	Byl bych si rád napravil reputaci, a tak jsem se nabídl, že seběhnu dolů a dám do láhve vodu. Ovšem koňak by se musel vylít.

	„O koňak nechci přijít,“ řekl, „v noci ti náramně pomohl, bez koňaku bys ještě teď trčel na tom kameni. Možná že sis všiml, že Alan Breck šel mnohem rychleji, než mívá ve zvyku.“

	„Co, ty?“ vykřikl jsem. „Tys běžel, jako když ti hoří za patami.“

	„Tak?“ řekl. „Neměli jsme zrovna moc času. Ale už jsme toho namluvili dost. Teď se, chlapče, vyspi. Já budu hlídat.“

	Poslechl jsem a lehl jsem si. Vítr nafoukal mezi vrcholky obou skal rašelinu a rostlo tam i trochu kapradí, a to mi posloužilo jako postel. Poslední, co jsem zaslechl, byl křik orlů.

	Mohlo být tak devět, když mne Alan drsně probudil tím, že mi přitiskl ruku na ústa. „Pst!“ zašeptal. „Chrápal jsi!“

	„No, a co má být?“ řekl jsem překvapen, že se tak mračí a vypadá tak zasmušile.

	Nakoukl přes okraj skály a naznačil mi, abych udělal totéž.

	Byl už dávno jasný den bez mráčku a bylo vedro. Údolí bylo jako namalované. Asi půl míle od nás tábořili proti proudu červenokabátníci. Uprostřed tábora plál velký oheň. Poblíž na skále, asi tak vysoké jako naše skála, stála hlídka, její zbraně se jiskřily v slunci. Podle řeky byly rozestaveny hlídky, které nepřetržitě přicházely sem a tam a setkávaly se dvě a dvě v polovině cesty. V místech, kde se údolí rozšiřovalo, držely hlídku jízdní stráže. Dolů po řece byly rovněž pěší hlídky. Řeka se v místech, kde do ní vtékala velká bystřina, rozvodnila. Tam stály stráže dál od sebe a střežily jen brody a balvany, po kterých se mohlo případně přejít.

	Obhlédl jsem rychle situaci a hned jsem se zase přikrčil. Údolí za svítání tak opuštěné se zčistajasna ježilo zbraněmi a hemžilo vojáky v červených stejnokrojích.

	„Vidíš, Davídku,“ řekl Alan, „toho jsem se tolik bál, že budou hlídat bystřinu. Objevili se tu před dvěma hodinami, ale ty umíš, člověče, výborně spát. Teď jsme v bryndě. Když polezou po úbočí, mohou nás dalekohledem uvidět, ale když se budou držet jen v údolí, snad se nám nic nestane. Po proudu jsou stráže slabší, a tak se je po setmění pokusíme obejít.“

	„Ale co budeme dělat až do tmy?“ zeptal jsem se.

	„Ležet tady,“ řekl, „a opékat se.“

	To slůvko „opékat se“ vystihovalo, co jsme toho dne měli na práci. Leželi jsme na holém vrcholku skály jako šišky na pekáči, slunce do nás pralo ostošest a skála se tak rozpálila, že se jí člověk nemohl takřka dotknout. Trocha prsti a kapradí, která byla kapánek chladnější, byla tak malá, že se na ni vešel jen jeden. Tomu, kdo střídavě ležel na holé skále, bylo vskutku jako mučedníkovi, kterého opékali na rožni. Před několika málo dny jsem trpěl zimou a teď zas horkem.

	Neměli jsme ani kapku vody, mohli jsme pít koňak, což bylo horší než nic. Ale láhev jsme přikryli prstí, aby nebyla vystavena slunci. Když jsme si koňakem natřeli prsa a skráně, přece jen se nám trochu ulevilo.

	Vojáci hlídkovali celý den, stráže se vyměňovaly. Několik skupinek vojáků prohledávalo skály. Skal bylo kolem naštěstí tolik, že hledat mezi nimi člověka bylo totéž jako hledat jehlu v kupce sena. Však se také hledáním příliš nezdržovali. Viděli jsme také, jak vojáci bodají do vřesu. Při té podívané mě zamrazilo. Jednou se také potloukali kolem naší skály. Voják položil ruku na rozpálený kámen, ale hned ji zas odtáhl a zaklel. „To by jeden neřek, jak je to horký,“ vykřikl. Neodvažovali jsme se ani pořádně vydechnout.

	Slunce nás mučilo víc a víc. Skála žhnula. Trpěli jsme závratí, nevolností a prudkými bolestmi jako při revmatismu. Nevím, jak se stalo, že jsme tenkrát nezemřeli na sluneční úžeh.

	Ke druhé hodině odpoledne se tam už nedalo vydržet. Ale slunce se trochu nachýlilo k západu, na východní straně, odvrácené od vojáků, se ukázal kousek stínu. Nemohli jsme už odolat pokušení, už jsme nemohli snášet dál sluneční výheň.

	„Máme zemřít tak nebo tak,“ řekl Alan, spustil se přes okraj skály a seskočil do stínu.

	Hned jsem skočil za ním a dole se natáhl jak dlouhý, tak široký. Byl jsem zesláblý a po dlouhém ležení na slunečním žáru se mi točila hlava. Leželi jsme tam úplně vyčerpáni skoro dvě hodiny. Tělo nás bolelo od hlavy k patám. Kdyby se tam byl zatoulal některý voják, jistě by nás uviděl.

	Pomalu jsme nabývali ztracené síly. Protože se vojáci mezitím rozložili u řeky, navrhl Alan, abychom vyrazili. V tu chvíli jsem se bál jediné věci. Abych nemusel znovu lézt na skálu. Jinak mi bylo všechno lhostejné. Plížili jsme se jeden za druhým od balvanu k balvanu, někdy jsme se plazili po břiše, za okamžik jsme utíkali, a pak se opět schovávali ve stínu.

	Vojáci už z většího prohledali naši stranu údolí. Měli toho asi také dost, div na hlídkách nespali a hlídali pouze břeh řeky. A my jsme zatím postupovali údolím dolů a zároveň blíž k horám, takže jsme se od vojáků vzdalovali. Byla to nejúmornější dřina, jakou jsem dosud zakusil. Člověk by měl mít přinejmenším sto očí, aby se mohl v té kamenité krajině v doslechu hlídek schovávat. Když jsme se chtěli dostat přes nekryté místo, nestačila jen rychlost, ale museli jsme v mžiku odhadnout ráz celého okolí i pevnost každého kamene, než jsme na něj stoupli. V údolí se odpoledne nepohnul ani větérek, a kdyby se skutálel sebemenší oblázek, rozlehlo by se to jako výstřel z bambitky a mezi kopci a skalami by zazněla mnohonásobná ozvěna.

	Do západu slunce jsme urazili notný kus cesty, i když jsme postupovali pomalu, abychom měli stále na očích hlídku na skále. A najednou jsme byli tam, kde už byly obavy zbytečná. Zastavili jsme se na břehu dravé bystřiny, která se hnala do údolí k řece. Tam jsme padli na zem a ponořili hlavy do vody. Dodnes nevím, co bylo příjemnější, zda nárazy studeného proudu, který se nám valil přes hlavy, nebo doušky, které jsme dychtivě hltali.

	Protože nás kryly břehy, zůstali jsme tam ležet. Znovu a znovu jsme pili, omývali si prsa a máchali jsme se rukama až po lokty v studená proudící vodě tak dlouho, až prsty svírala křeč. Potom jsme vytáhli pytlík s moukou a v železné pánvi jsme si připravili ovesnou kaši. Ovesnou mouku jsme rozmíchali s vodou a kaše byla hotová. Nemohli jsme rozdělávat oheň. A byli jsme hladoví. Kaše nám chutnala výborně. Ovesná kaše je hlavním jídlem psanců, kteří se skrývají ve vřesovištích.

	Když se setmělo, pustili jsme se dál, nejdřív ovšem hodně opatrně. Teprve později jsme se osmělili a šli vzpřímeně. Přidali jsme do kroku. Cesta se klikatila, chvílemi stoupala příkře do kopce, chvílemi vedla po okrajích skal. Slunce zapadlo, byla tmavá a studená noc. Dobře se nám šlo. Měl jsem však strach, že klopýtnu a zřítím se dolů. Neměl jsem ani tušení, kam vlastně jdeme.

	Konečně vyšel měsíc a my stále šli a šli. Měsíční srpek osvítil řetěz horských hřebenů a hluboko pod námi se odrazil na hladině úzkého ramene mořského zálivu.

	Oba jsme se zastavili, já v údivu, že jsem se octl v takové výšce, a Alan proto, aby zjistil směr cesty. Usoudil asi, že jsme daleko z doslechu našich nepřátel, protože si potom krátil cestu tím, že si pohvizdoval všelijaké písničky, válečné, veselé i sladkobolné, taneční nápěvy, které mne pobízely do kroku, i písně mého rodného jižního kraje. Ty ve mně probouzely touhu, aby se už skončila všechna dobrodružství a já byl zas doma. Písničky nás provázely celou cestu vysokými, temnými a opuštěnými horami.

	

	

	

	DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

	

	STRŽ CORRYNAKIEGH

	

	Byla ještě tma, když jsme došli k rozsedlině v horském sedle, jejímž středem tekla bystřina a která měla v jedné stěně mělkou jeskyni. Byl tam řídký, ale půvabný březový háj, který o pár stop dál přecházel v sosnový les. Bystřina byla samý pstruh a v lese byla spousta doupňáků, na protějším norském svahu pískaly kolihy a pokukávaly kukačky. Z kraje rozsedliny bylo vidět na část Mamoru a na mořskou zátoku, která dělí Mamore a Appin. Od překrásné vyhlídky z té výšky jsem nemohl oči odtrhnout.

	Rozsedlině se říkalo strž Corrynakiegh. Ačkoli byla, co chvíli v mracích, protože byla vysoko v horách a přitom blízko moře, strávili jsme tam pět příjemných a šťastných dní.

	Spali jsme v jeskyni. Za lůžko nám posloužil vřes, za přikrývku Alanův plášť. Na vhodném místě v ohbí strže jsme si rozdělávali oheň. Vařili jsme ovesnou kaši a opékali pstruhy, které jsme v bystřině nachytali holýma rukama pod kameny a převislými břehy. Lov pstruhů byla naše zábava a práce. Ušetřili jsme, tak mouku pro horší časy. Byli jsme téměř celé dny u vody, vysvlečeni po pás, a předháněli jsme se, kdo nachytá více ryb. Ryby nebyly velké, ale chutnaly výborně. Pekli jsme je na řeřavých oharcích, a kdybychom si je bývali mohli posolit, byla by to lahůdka.

	Ve volných chvílích mě chtěl Alan učit šermovat. Zejména když jsem nachytal více ryb než on, chtěl mi dokázat, že v šermu má nade mnou vrch. Jako učitel šermu zuřivě láteřil a ohrožoval mě mečem tak blízko, že jsem se kolikrát bál, že mne probodne. Ale aspoň jsem se naučil stát ve střehu s klidem a jistotou. Nikdy se mi však nepodařilo, abych svého učitele uspokojil.

	Svůj cíl dostat se dál, jsme ani zde nepouštěli ze zřetele.

	„Bude to trvat ještě hezky dlouho,“ řekl mi Alan hned první den ráno, „než červenokabátníky napadne, aby prohledali také Corrynakiegh. Musíme tedy poslat Jakubovi vzkaz, aby nám sehnal peníze.“

	„A jak mu to vzkážeme?“ řekl jsem. „Jsme na opuštěném místě, které nemůžeme opustit. Když nedonutíme ptáky, aby nám dělali posly, nevím, jak bychom to mohli zařídit.“

	„Tak?“ podivil se Alan.

	Zamyšleně se podíval do doutnajících oharků, vzal dva kusy dřeva, svázal je do kříže a jejich čtyři konce začernil. Pak se trochu plaše podíval na mne.

	„Mohl bys mi půjčit ten můj knoflík?“ požádal mě. „Nerad bych odřezával ještě jeden.“

	Dal jsem mu knoflík. Navlékl ho na pruh látky, který utrhl ze svého pláště, aby ta dřeva svázal. Pak k nim přivázal ještě březovou a sosnovou větvičku a s uspokojením si prohlížel, co vyrobil.

	„Nedaleko Corrynakieghu je vesnička,“ řekl, „která se jmenuje Koalisnacoan. Žije tam spousta mých přátel, kterým bych mohl svěřit svůj život, i několik, na které bych se spolehnout nemohl, protože na naše hlavy bude vypsána peněžitá odměna. I sám Jakub má vypsat odměnu, a vypíší ji i Campbellové. Nebýt toho, šel bych do Koalisnacoanu sám a svěřil bych svůj život do jejich rukou s tak lehkým srdcem, jako jinému rukavici.“

	„A co uděláš v této situaci?“ zeptal jsem se.

	„V této situaci,“ odpověděl, „mi bude milejší, když se jim nebudu příliš ukazovat. Všude jsou zlí lidé, a co horšího, všude jsou slaboši. Vplížím se proto do vesnice za tmy a kříž postavím do okna dobrému příteli Janu Breckovi Maccollovi, nájemci na appinské půdě.“

	„Jsem pro z celého svého srdce,“ řekl jsem, „ale co si tvůj přítel pomyslí, až kříž najde?“

	„Nejsem si zcela jist,“ řekl Alan. „Nevím, jestli to pochopí. Ale představuji si to takto: kříž se trochu podobá ohnivým křížům, kterými si dáváme znamení, že se máme shromáždit. Snad pochopí, že nejde o povstání, vždyť bude mít kříž v okně a nebude u něho žádný vzkaz. Řekne si tedy: Nejsem volán do zbraně, ale něco se děje. Pak uvidí můj knoflík, který patřil Duncanu Stewartovi, a řekne si: Duncanův syn je ve vřesovišti a potřebuje mě.“

	„Možné to je,“ připustil jsem. „Ale mezi námi a Forthem je pořádný kus vřesoviště.“

	„To je pravda,“ řekl Alan. „Ale až Jan Breck uvidí ty dvě větvičky, březovou a sosnovou, snad si řekne: Alan se skrývá někde v lese, kde rostou borovice i břízy. Takový les je jen na jednom místě a přijde sem, do Corrynakieghu. A když nepřijde, Davide, vem ho pro mne za mne třeba čert, protože pak nebude stát ani za špetku soli do ovesné kaše.“

	„Člověče,“ řekl jsem tak trochu výsměšně, „ty jsi ohromně vynalézavý! Nebylo by jednodušší, kdybys mu napsal pár slov, černé na bílém!“

	„Máte výborné nápady, pane Balfoure ze Shawů!“ posmíval se teď Alan zase mně. „Samozřejmě by to bylo jednodušší, kdybych mu napsal, ale Jan Breck by musel dva tři roky chodit do školy, než by to přečetl. Myslím, že by nás mrzelo, tak dlouho na něho čekat.“

	Alan tedy zanesl za tmy svůj ohnivý kříž do vsi a postavil jej nájemci do okna. Ve vesnici se rozštěkali psi a ze stavení vybíhali lidé. Alan měl dojem, že slyšel řinčet zbraně a viděl, jak jeden červenokabátník vešel do stavení. Pro jistotu jsme však přece jen zůstali příští den v úkrytu na kraji lesa a dávali pozor, nejde-li Jan Breck. A také proto, abychom mohli včas zmizet, kdyby snad náhodou přišli červenokabátníci.

	Kolem poledne jsme zpozorovali člověka, který se drápal do vrchu po holém svahu. Alan několikrát zapískal, aby mu označil směr, kterým se má dát, až ho pískáním přivedl tam, kde jsme se skrývali.

	Byl to divoce vypadající, rozedraný chlap s vousy na bradě, asi čtyřicetiletý, zle podobaný od neštovic, a zdál se dost přihlouplý. I když mluvil anglicky velice špatně, Alan kvůli mně nedovolil, aby mluvil gaelsky. Pomyslil jsem si, že ten člověk je hlupák, a zdálo se mi, že se nijak zvlášť nehrne, aby nám pomohl. Leda snad ze strachu by mohl pro nás něco udělat.

	Alan ho požádal, aby došel se vzkazem k Jakubovi, ale on nechtěl o žádném vzkazu ani slyšet. „Já to zapomenout,“ vykřikl pronikavě a chtěl, aby mu Alan dal dopis.

	Myslil jsem, že Alan bude v rozpacích. Čím bude psát a na co? Ale poradil si i tentokrát. Našel v lese brk doupňáka, z něhož si seřízl pero. Ze střelného prachu a z vody namíchal inkoust, utrhl cípek papíru ze své francouzské vojenské knížky, kterou nosil jako talisman proti šibenici, posadil se a psal:

	

	Drahý bratranče, pošli, prosím, peníze po doručiteli na místo, které on zná.

	Tvůj oddaný bratranec A. S.

	

	Odevzdal to nájemci, který slíbil, že si pospíší. Pak náš posel zmizel.

	Uběhly tři dny. Kolem páté odpoledne jsme uslyšeli v lese zapísknutí, na které Alan odpověděl. Za chvíli se podél bystřiny přiblížil nájemce. Tentokrát byl příjemnější, měl asi radost, že má nebezpečné poslání za sebou.

	Pak začal povídat, co je nového. Ze se to v celém kraji hemží červenokabátníky; že se každodenně najdou někde zbraně a chudáci lidé to odpykávají; že Jakub a někteří jeho čeledínové jsou zavřeni v pevnosti William pro podezření ze spoluviny na vraždě. Všude se rozhlásilo, že tu ránu vypálil Alan Breck, a na něj i na mne byl vydán zatykač a vypsána odměna sto liber.

	To bylo zlé. Krátký dopis, který nájemce přinesl od paní Stewartové, byl smutný až k pláči. Prosila v něm Alana, aby se nedal chytit. Kdyby prý Alan padl vojákům do rukou, znamenalo by to pro něho i pro Jakuba jistou smrt. Peníze, které posílá, si musela vyprosit nebo vypůjčit. Modlí se k nebesům, aby s nimi Alan vystačil. Nakonec psala, že k dopisu přikládá vyhlášku, na které je náš popis.

	Vyhlášku jsme si důkladně prohlédli. Měl jsem přitom strach. Jako bych před sebou viděl ústí nepřátelské pušky a chtěl se přesvědčit, zda je vskutku namířená na mě. Alana popisovali jako „muže malé postavy, poďobaného od neštovic, asi tak pětatřicetiletého, velice mrštného, v klobouku s peřím, v modrém francouzském šosatém kabátě se stříbrnými knoflíky a hodně odřenými prýmky, v červené vestě a v kalhotách po „kolena z tlusté černé látky“. O mně tam stálo, že jsem „asi osmnáctiletý mladík vysoké a statné postavy, v rozedřeném modrém kabátě a horalské čapce, v dlouhé vestě z vlněné látky tkané podomácku a v modrých kalhotách po kolena, obutý ve střevících, jaké se nosí v nížinách a z kterých čouhají prsty, a mluví jako lidé z nížin a je bezvousý“.

	Alana těšilo, že byl jeho oblek popsán do všech detailů, pouze když četl „odřenými“, podíval se trochu zlostně na své prýmky. Pokud jde o mne, řekl jsem si, že bych podle té vyhlášky vypadal velice žalostně. Měl jsem radost, že jsem ty hadry shodil, popis mi nebyl nebezpečný.

	„Alane, měl bys vyměnit své šaty,“ řekl jsem.

	„Kdepak, to nejde!“ řekl Alan. „Jiné nemám. A byl by na mne moc hezký pohled, kdybych se vrátil do Francie v baretu.“

	Vyhláška ve mně vyvolala zajímavý nápad. Kdybych se odloučil od Alana a od jeho nápadných šatů, přestalo by mi hrozit zatčení. Kdyby mne náhodou přece jen zatkli a já byl sám, nemohli by proti mně nic najít. Když mne zatknou ve společnosti domnělého vraha, bude to se mnou zlé. Alanovi jsem neřekl nic, ale v myšlenkách jsem se k tomu nápadu nepřetržitě vracel.

	Myslel jsem na to ještě intenzivněji, když nájemce vytáhl zelený měšec se čtyřmi zlatými guinejemi a s drobnými mincemi v hodnotě jedné guineje. Bylo to sice víc, než jsem měl já, ale Alan se měl dostat do Francie s pěti guinejemi, já ani ne s dvěma jen do Queen’s Ferry. A když jsem tedy všechno rozvážil, bylo jasné, že Alanova společnost nejen ohrožuje můj život, ale může mě také připravit o peníze.

	Mého počestného přítele ovšem nic podobného ani nenapadlo. Byl přesvědčen, že mi může prospět a poskytnout pomoc a ochranu. Co jsem tedy mohl dělat, než se mlčky užírat a spoléhat na náhodu?

	„Je to po čertech málo,“ řekl Alan, když si strkal měšec do kapsy, „ale musím s tím vystačit. A teď Jene Brecku, buď tak hodný a vrať mi knoflík!“

	Nájemce začal prohledávat chlupatou brašnu pověšenou vpředu u opasku. Po chvíli marného hledání vyvalil oči a řekl: „Ten knoflík se musel ztratit!“

	„Cože, ty jsi ztratil můj knoflík? Knoflík, který patřil mému otci?“ vykřikl Alan. „To je tedy, Jene Brecku, ten nejhorší kousek, který jsi vyvedl od svého narození.“

	Když to říkal, rozkročil se, opřel si ruce o kolena, díval se na nájemce a v očích mu jiskřilo.

	Nevím, jestli ten chlap byl poctivý člověk nebo chtěl Alana ošidit. Znenadání se zatvářil, že knoflík našel, a podal jej Alanovi.

	„Tak to ti slouží ke cti,“ řekl Alan a obrátil se ke mně. „Vracím ti knoflík. Děkuji ti, žes mi ho půjčil, jsi dobrý přítel.“ Potom se srdečně rozloučil s nájemcem: „Pomohls mi. Nasadils pro mne krk. Budu na tebe vždycky vzpomínat jako na dobrého člověka.“

	Nájemce odešel domů. Alan a já jsme sebrali svých pár švestek a prchali dál.

	

	

	

	DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

	

	RAŠELINIŠTĚ

	

	Po víc než jedenáctihodinové únavné, nepřetržité cestě jsme časně ráno dorazili na konec horského hřebenu. Před námi se rozprostírala část pusté, rozryté nížiny, kudy jsme museli přejít. Slunce nám svítilo do očí. Nad rašeliništěm se vznášela mlha řídká jako dým.

	Usadili jsme se v jakési jámě na úbočí vrchu a čekali, až se mlha zdvihne. Rozmíchali jsme si studenou ovesnou kaši a válečná porada mohla začít.

	„Davide,“ řekl Alan, „je to na pováženou. Máme tady zůstat, dokud se nesetmí, nebo hned vyrazíme dál? V té mlze může být ukryto dvacet švadron dragounů a nepoznáme nic.“

	„Jsem unavený,“ řekl jsem, „ale když jde jen o to, mohu jít dál.“

	„Jenom o to nejde,“ přidával Alan. „Uvažujme! Appinské podnebí by nás usmrtilo. Na jihu je to samý Campbell, tam taky nemůžeme. A na severu by se nám také zvlášť nedařilo, zvlášť když ty máš namířeno do Queen’s Ferry a já se chci dostat do Francie. Ale můžeme se pustit k východu.“

	„Jdeme tedy na východ!“ zvolal jsem skoro vesele, ale myslel jsem si: „Kdyby ses tak, člověče, pustil na jednu světovou stranu a mne nechal jít na druhou, bylo by to pro oba nejlepší.“

	„Dobrá, tedy na východ, ale vidíš, že je to samé rašeliniště,“ řekl Alan. „A může se z toho stát ošemetný hazard. Kde se může člověk schovat v takové holé, lysé rovině? Když si červenokabátníci vylezou na vrch, uvidí nás na míle daleko, a brzy nás dohoní, mají koně! Tam by to nebylo dobré, Davide! A ve dne ještě horší než za tmy.“

	„Alane, poslouchej, co si myslím,“ řekl jsem. „Appin je pro nás jistá smrt a nemáme dohromady žádné peníze, ani mouku. Čím déle budou hledat, tím spíš přijdou na to, kde asi můžeme být. Riskantní je všechno, a tak jsem pro to, abychom vyrazili. Snad to přežijeme!“

	Alan se rozradostnil: „Někdy se mi zdá, že jsi jen chytrák a whig, než abys mohl být přítelem džentlmena jako já. Ale někdy jsi samý oheň a odvaha, a tehdy tě mám, Davide, rád jako vlastního bratra.“

	Mezitím se mlha zdvihla a rozptýlila. Měli jsme před sebou kraj pustý jako moře. Byl slyšet jen křik bahenních ptáků a čajek. Kolem se červenal vřes a mezi ním byly bahniska, slatiny a kaluže rašelinné vody. Místy se černal spálený vřes, jak hořelo rašeliniště, a sem tam jsme spatřili i celé lesíky uschlých borovic, trčících jako kostry. Neutěšenější poušť snad nikdo nikdy neviděl. Ale vojáky jsme tu nikde ani nezahlédli.

	Vydali jsme se tedy do té pouště. Kolem dokola se zdvíhaly hory. Báli jsme se, že by nás odtamtud mohli vojáci uvidět, jestli tam jsou, a proto jsme přecházeli velice opatrně. Někdy jsme se plazili i půl hodiny od jedné vřesové houštiny k druhé jako lovci, když stopují zvěř. Obloha byla jasná a slunce žhnulo, vodu z láhve po koňaku jsme brzo vypili. Kdybych tušil, co to je, plazit se téměř nepřetržitě po břiše nebo jít takřka stále ohnutý do předklonu, nebyl bych se vůbec na tak úmorný pochod vydal.

	A tak jsme se trmáceli, odpočívali a znovu se trmáceli celé dopoledne. Kolem poledne jsme ulehli k spánku ve vřesové houštině. Alan měl první hlídku. Zdálo se mi, že jsem stěží zamhouřil oči a už mě budí, abych ho vystřídal. Hodinky jsme neměli, a tak Alan zapíchl do země větévku vřesu, aby hodiny nahrazovala. Když se stín houštiny posunul k východu, měl jsem ho probudit. Byl jsem však tak unavený, že bych spal nepřetržitě třeba dvanáct hodin. Cítil jsem ospalost i v hrdle, všechny údy jsem měl ospalé. Mimoto mne omamovala vůně vyhřátého vřesu a bzučení divokých včel. Každou chvíli jsem sebou škubl a uvědomil si, že jsem dřímal.

	Když jsem se probudil naposled, zdálo se mi, že se vracím z mnohem větší dálky. Slunce zatím urazilo na nebi hodně velký kus své cesty. Podíval jsem se na větvičku vřesu a div jsem nevykřikl. Zanedbal jsem svou povinnost! Hlava se mi zatočila hanbou a strachem. Rozhlédl jsem se. Uviděl jsem něco, nad čím se mi zastavilo srdce. Zatímco jsem spal, sjel z kopců oddíl jezdců a blížil se k nám od jihovýchodu. Vojáci jeli vějířovitě, ale cestou prohledávali vřesové houštiny.

	Probudil jsem Alana. Podíval se na vojáky, pak na větvičku a kde stojí slunce. Zamračil se a podíval se na mne. Zle a vystrašeně. Nevyčítal, nekáral.

	„Co teď uděláme?“ zeptal jsem se. „Musíme si počínat jako zajíci,“ řekl. „Vidíš to pohoří?“ a ukázal na jeho obrysy na severovýchodě. „Ano,“ řekl jsem.

	„Pustíme se tedy tam. Jmenuje se Ben Alder. Je to divoké, pusté pohoří, samý vrch a samá strž. Když se tam dostaneme do rána, můžeme se ještě zachránit.“

	„Ale Alane,“ vykřikl jsem, „to se dostaneme do cesty vojákům!“

	„To vím dobře,“ řekl, „ale když nás zaženou zpátky do Appinu, budeme oba mrtví. Hlavu vzhůru, Davide, a do toho!“

	A už lezl po rukou a po kolenou tak rychle, jako by to byl jeho normální způsob chůze. Kličkoval a vyhledával v rašeliništi místa, kde se dalo schovat. Vřes tam byl sem a tam spálený nebo aspoň sežehnutý ohněm, a tak jsme měli v obličeji oslepující, dusivý prach, jemný jako dým. Vodu jsme už dávno neměli. Zmocnila se mne hrozivá únava a slabost, bolely mne všechny klouby. A necítil jsem zápěstí, protože na nich spočívala váha těla.

	Dostali jsme se do vzrostlejšího vřesoviště. Chvíli jsme odpočívali. Rozhrnuli jsme vřes a dívali se, co dělají dragouni. Protože jeli dál původním směrem, usoudili jsme, že nás nezpozorovali. Mohlo jich být tak půl švadrony, jeli roztažení takřka na šířku dvou mil a důkladně prohledávali rašeliniště. Probudil jsem se opravdu v poslední minutě. O chvíli později a museli bychom prchat přímo před nimi. Takto jsme jim přece jen mohli jít z cesty. Ale i tak nás mohla prozradit sebemenší neopatrnost. Když se někdy z rašeliniště vznesl tetřívek a zatřepotal křídly, leželi jsme jako mrtví a báli jsme se i dýchat.

	Tělo jsem měl jednu bolest, srdce mi tlouklo jako zvon, dlaně odřené, pálilo mi v hrdle a řezalo v očích, jak jsem musel neustále vdechovat jemný prach a popel. Nejraději bych se vzdal. Pobízel mne jen strach z Alana. Alan měl na sobě těžký plášť. I on byl uřícený, v zarudlém obličeji mu naskakovaly bílé skvrny, dýchal chrčivě, pak jen sípal, a jeho hlas, když mi na našich zastávkách sděloval šeptem svá pozorování, zněl až nelidsky. Neklesal však na mysli a neopouštěla ho čilost. Žasl jsem, co všechno ten člověk vydrží.

	Konečně se začalo smrákat a k nám se donesl zvuk trubky. Viděli jsme, že se švadrona řadí do šiku. Zanedlouho si dragouni rozdělali oheň a utábořili se na noc uprostřed rašeliniště.

	Poprosil jsem Alana, abychom si někde lehli a vyspali se.

	„Dnes nebude se spaním nic!“ řekl Alan. „Teď se ti proklatí dragouni usadí v rašeliništi a z Appinu jim neunikne nikdo, snad ještě kdyby měl křídla. Vyvázli jsme jen o vlásek a teď bychom měli zbytečně riskovat? Ani za nic! Než se rozbřeskne, musíme být v pohoří Ben Alder. V bezpečí!“

	„Alane, mně nechybí vůle,“ řekl jsem, „ale sílu nemám. Rád bych, kdybych mohl. Ale věř mi, nemohu, jsem v koncích.“

	„Dobrá,“ řekl Alan. „Ponesu tě.“

	Podíval jsem se na něho, zda snad nežertuje. Ten malý člověk to myslel smrtelně vážně. Zahanbilo mě to.

	„Promiň,“ řekl jsem. „Jdu za tebou.“

	Podíval se na mne tak, jako by říkal – Výborně, Davide – a jak mohl nejrychleji, spěchal dál.

	Večer se trochu ochladilo. Obloha byla bez mráčku. Začínal červenec a byli jsme dost na severu, kde i za nejtemnější noci by člověk mohl málem číst. Padala rosa a zmáčela rašeliniště jako déšť. Ma okamžik mě to vzpružilo. Chvílemi jsme přece jen museli vydechnout. A tak jsem viděl, jak jasná a líbezná je noc. Ale hory se rýsovaly jako spící obludy a v dálce za námi dohoříval oheň jako řeřavá skvrna. Znenadání mne popadl vztek. Proč se vůbec trmácím dál, div nevypustím duši? Proč polykám prach jako bídný červ?

	Chvílemi jsem Alana, který to všechno zavinil, nenáviděl. Alan byl ovšem jako voják v právu. Důstojník má povinnost přinutit vojáky, aby vytrvali, i když nevědí proč. Snad by ze mne byl aspoň obstojný voják, neboť mi v posledních hodinách ani na mysl nepřišlo, že mám nějakou jinou možnost než poslouchat, pokud jsem s to, a bude-li třeba poslušně zemřít.

	Zdálo se mi, že přešlo několik let, než se začalo rozednívat. Z největšího nebezpečí jsme však byli venku. Konečně jsme mohli jít vzpřímeně a ne lézt po čtyřech jako zvířata. I tak na nás byl asi krásný pohled! Byli jsme bledí jako mrtvoly, mlčeli jsme, rty zaťaté, oči upřené dopředu, zdvíhali jsme těžce nohy a zase jsme je těžce kladli na zem. A ve vřesovišti pípali a štěbetali ptáci. A na východě se znenáhla rozednívalo.

	Scházeli jsme z vřesového kopce, Alan vpředu, já krok nebo dva za ním jako potulný muzikant s ženou. Vtom ve vřesovišti cosi zašustělo. Vyskočili tři čtyři rozedraní chlapi a v mžiku jsme leželi na zádech s dýkou na hrdlech.

	V té chvíli mi bylo všechno jedno. Bolest ze surového zacházení splynula s bolestí, kterou jsem cítil po celém těle. Byl jsem tak rád, že už nemusím jít, že mi dýka vůbec nevadila. Díval jsem se chlapovi, který mě držel, přímo do tváře. Byl opálený do černa, měl světlé oči. Nebál jsem se ho. Slyšel jsem Alana a ještě kohosi, že si šeptají v gaelštině, a bylo mi zcela jedno, o čem hovoří.

	Z čistajasna dýky zmizely, chlapi nám vzali zbraně a posadili nás do vřesu proti sobě.

	„To jsou Clunyho lidi,“ řekl Alan. „Nemohli jsme se dostat do lepších rukou. Musíme zůstat s nimi. Jsou to přední hlídky a oznámí náčelníkovi, že jsem tady.“

	Cluny Macpherson, náčelník Vourichů, byl jedním z vůdců velkého povstání před šesti lety. Na jeho hlavu byla vypsána odměna. Domníval jsem se, že už je dávno ve Francii s ostatními vůdci toho zoufale odvážného podniku. Byl jsem velmi překvapen nad tím, co jsem slyšel.

	„Cože?“ vykřikl jsem. „Cluny je dosud tady?“

	„Samozřejmě!“ řekl Alan. „Zůstal doma ve svém kraji a jeho lidé mu pomáhají. Ani král Jiří by to tak nedokázal.“

	Rád bych se byl vyptával dál, ale Alan mi dal najevo, abych si to nechal na pozdější dobu. „Jsem hrozně unavený,“ řekl, „chci se trochu vyspat.“ A bez dalšího slova se otočil obličejem do hustého vřesu a pravděpodobně hned usnul.

	Sotva jsem zamhouřil oči, zdálo se mi, že mi po celém těle, v hlavě, v břiše chřestí kobylky. Převracel jsem se, pak jsem se zas posadil, zase jsem si lehl a díval se na oblohu, až mě zrak přecházel, nebo na Clunyho divoké a špinavé chlapy, kteří povykukovali nad vřesem a brebentili gaelsky.

	Tak divně jsem odpočíval, dokud se nevrátil posel. Protože se ukázalo, že nás Cluny u sebe rád přivítá, museli jsme vstát a jít. Alan měl skvělou náladu, spánek ho výborně osvěžil, měl velký hlad a těšil se na sklenici pálenky a na řízky, na které ho posel pozval. Mně se div neudělalo špatně, když jsem uslyšel o jídle Předtím jsem měl tělo smrtelně těžké, teď zas jaksi příšerně lehké, takže jsem skoro nemohl jít. Zdálo se mi, že se vznáším jako babí léto, že chodím po oblacích, že vrchy jsou lehounké jako pírko, že vzduch proudí jako prudká horská bystřina, v které se zmítám sem a tam. Dostal jsem z toho všeho nepředstavitelně zoufalý strach. Div jsem se nerozplakal nad vlastní bezmocností.

	Viděl jsem, že se Alan na mne mračí, a myslel jsem si, že se zlobí. Bál jsem se ho jako dítě. Ustavičně jsem se však usmíval, i když jsem věděl, že se to nehodí. Můj dobrý přítel byl laskavost sama. Dva chlapi mě popadli za ramena a táhli mne vpřed bludištěm ponurých strží a roklí do klína chmurného pohoří Ben Alderu.

	

	

	

	DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

	

	CLUNYHO KLEC

	

	Došli jsme k úpatí lesa, který se táhl vzhůru skalnatým úbočím a nad ním čněla holá, příkrá skála.

	„Tady to je,“ řekl jeden z průvodců a šli jsme do vrchu.

	Stromy se houževnatě držely srázu a my vystupovali po jejich větvích jako po příčkách žebříku.

	Docela nahoře, zrovna tam, kde se nad listnatými korunami stromů zdvíhala strmá skalní stěna, uviděli jsme podivnou chýši, které se po kraji říkalo Clunyho klec. Několik kmenů bylo svázáno větvemi, mezery mezi tím byly vystuženy kůly. Půda za tou hradbou byla vyrovnána hlínou a upěchována jako podlaha. Strom, který rostl přímo z úbočí, byl živým hlavním trámem střechy. Stěny byly z proutí pokrytého mechem. Chýše měla takřka tvar vejce a byla na zarostlém úbočí zpola zavěšena, zpola podepřena, asi jako vosí hnízdo v hlohové houštině.

	Uvnitř bylo tolik místa, že se tam pohodlně vešlo pět šest lidí. Na jednom výčnělku skály bylo dovedně zřízeno ohniště. Kouř, plazící se po skalní stěně vzhůru, unikl pozornosti zdola, splýval se zabarvením skály.

	Toto byla jen jedna z Clunyho skrýší, mimo ni měl porůznu po krajině jeskyně a podzemní kryty, a přesouval se podle toho, jak mu zvědové oznamovali, že se vojáci přibližují nebo vzdalují. Protože žil tímto způsobem a jen proto, že mu jeho lidé byli oddáni, mohl zůstat v bezpečí doma, když tolik jiných náčelníků uprchlo, bylo polapeno nebo zabito.

	Když jsme přicházeli ke vchodu, seděl Cluny u krbu ve skále a pozoroval sluhu, který něco kuchtil. Oblečen byl prostě, pletenou noční čapku měl staženou přes uši. Kouřil z krátké, začouzené dýmky. Vystupování však měl královské. Byla to nezvyklá podívaná, když vstal, aby nás přivítal.

	„Pojďte dál, pane Stewarte,“ řekl, „a uveďte svého přítele, jehož jméno neznám.“

	„Jak se vám daří, pane Cluny?“ zeptal se Alan. „Doufám, že dobře. Jsem šťasten, že vás vidím a že vám mohu představit svého přítele, pana Davida Balfoura ze Shawů.“

	Když jsme byli sami, vyslovoval Alan můj predikát s pohrdáním, ale před cizími lidmi vyslovoval má jméno jako herold.

	„Prosím, pojďte dál, pánové,“ vyzval nás Cluny s královským gestem. „Vítám vás ve svém domě, který je jistě podivný a nevzhledný. Ale tento dům, pane Stewarte, hostil i královskou osobnost, však víte, koho mám na mysli. Vypijeme si na šťastné setkání sklenku pálenky a až ten můj nešika dodělá řízky, najíme se. A pak si jako džentlmeni zahrajeme v karty. Žiju trochu jednotvárně,“ řekl a naléval nám pálenku, „společnost mívám jen zřídkakdy, a tak tady vysedávám, točím palci a vzpomínám na slavný den, který je pryč. A toužím po druhém slavném dni, o němž předpokládáme, že už je za dveřmi. A tak tedy připíjím: ‚Ať žije restaurace!’“

	Všichni jsme si přiťukli a napili se. Já jsem jistě nepřál králi Jiřímu nic zlého, avšak kdyby tam sám král Jiří byl, počínal by si pravděpodobně jako já. Pálenka mě vzpamatovala.

	Byl to podivný dům a náš hostitel podivín. Protože se Cluny už tak dlouho skrýval, počínal si ve svých zvycích jako stará panna. Vyhradil si pro sebe místo, kam si nikdo jiný nesměl sednout. Každý kus zařízení měl v kleci své místo a nikdo nesměl zavedený pořádek porušit. K jeho koníčkům patřilo vaření, a i když nás tak obřadně vítal, nespustil oči z řízků.

	Občas pod rouškou tmy prý navštěvoval Cluny svou ženu a jednoho nebo dva nejlepší přátele, nebo je přijímal ve své kleci. Většinou však žil úplně sám a stýkal se jen se svými strážemi a s muži, kteří ho v kleci obsluhovali. Časně ráno přicházel holič, oholil ho a pověděl mu o novinkách, po nichž Cluny dychtil. Jeho otázky jako by neměly konec, vyptával se vážně jako dítě a při některých odpovědích se rozesmál jako beze smyslu, a když si na ně později vzpomněl, rozesmál se znovu, i když byl holič už dávno pryč.

	Po pravdě kladl otázky naprosto záměrně, neboť ač byl odloučen od světa a nedávným parlamentním zákonem zbaven veškeré moci, přesto si dosud podržel nad svými lidmi patriarchální soudní pravomoc. Chodili za ním do klece se svými spory, aby je rozsoudil, a jeho krajané, kteří by nad rozsudkem nejvyššího soudu jen luskli prsty, dali si zajít chuť a platili odškodné na pouhé slovo tohoto psance, na jehož hlavu byla vypsána odměna. Když se rozdurdil, což se stávalo nadmíru často, udílel rozkazy a vyhrožoval tresty jako král a jeho lidé se třásli a krčili strachem jako děti před prchlivým otcem. Když k němu někdo přišel, podal mu Cluny obřadně ruku a oba se po vojenském způsobu dotkli prsty baretu. U něho jsem poznal mravy a zvyky v porobeném kraji, který křížem krážem prohledávali vojáci, aby Clunyho chytili. Nejednou se dostali až na míli od místa, kde se ukrýval. I ten nejposlednější z jeho kmene by získal celé jmění, kdyby ho zradil a pomstil se mu tak za to, že mu musel odvádět poplatky.

	Cluny nás pozval ke stolu. Sám vymačkal na hotové řízky šťávu z citrónu a vybídl nás, abychom jedli.

	„Taková řízky,“ řekl, „jsem tady, v tomto svém domě dal i jeho královské Výsosti, ale bez citrónové šťávy. Tehdy jsme byli rádi, že jsme sehnali vůbec nějaké maso, a nedělali jsme žádné cavyky s přípravou. V šestačtyřicátém bylo tady mnohem víc dragounů než citrónů.“

	Nevím, zda byly řízky dobré, ale mně se zdvíhal žaludek při pouhém pohledu na ně. Jedl jsem velmi málo. Cluny nás při jídle vytrvale bavil historkami z pobytu prince Karla v té kleci, opakoval nám doslova, co kdo řekl, vstával od stolu a ukazoval nám, kde kdo stál. Vyrozuměl jsem, že princ byl příjemný, duchaplný mladík, takový, jaký má být syn vznešeného krále, že však nebyl tak moudrý jako Šalamoun. Vyrozuměl jsem rovněž, že byl za pobytu v Clunyho kleci často opilý.

	Ještě jsme nedojedli a Cluny už vytahoval balíček starých, ohmataných a umaštěných karet, jaké se dají vidět jen v nejhorších hospodách. Navrhl, abychom si zahráli, a oči mu jen jiskřily.

	Ke kartám cítím odmalička odpor. Můj otec měl zato, že se na křesťana a na člověka vůbec nesluší, aby riskoval své živobytí a usiloval o živobytí druhého jen podle toho, jak se zachce kusu pomalovaného tvrdého papíru. Svůj názor jsem řekl nahlas. Zčervenal jsem, ale mluvil jsem pevně. Řekl jsem, že sice nemám právo soudit jiné, ale karty nepokládám za čestnou hru. Cluny přestal míchat. „Co to má, k čertu, znamenat?“ řekl. „Takovýhle whigovský žvást mám poslouchat v domě Clunyho Macphersona?“

	„Za pana Balfoura dám ruku do ohně,“ zastal se mě Alan. „Je to počestný a statečný šlechtic. Uvědomte si, kdo vám to říká. Mám královské jméno,“ řekl a furiantsky si nadzvihl klobouk. „A já a všichni mí přátelé jsme dobrá společnost i pro ty nejlepší lidi. Avšak pan Balfour je unaven a potřebuje se vyspat. Když nechce hrát v karty, nemusí to nám dvěma vadit. Jsem připraven, pane, zahrát si s vámi každou hru, jakou jen dovedete pojmenovat.“

	„Pane,“ řekl Cluny, „v tomto mém chudém domě si může každý dělat po své libosti. Kdyby se váš přítel chtěl třeba postavit na hlavu, ať si poslouží. Avšak když on nebo vy nebo někdo jiný tady není s něčím spokojený, byl bych rád, kdyby se mnou vyšel ven.“

	Samozřejmě jsem nechtěl, aby si ti dva přátelé podřezali kvůli mně krky.

	„Pane,“ řekl jsem, „jsem hrozně unavený, jak už Alan řekl. Snad máte syny. Pochopte mne tedy. Slíbil jsem svému otci, že nebudu hrát karty.“

	„To stačí, to stačí,“ řekl Cluny a ukázal do kouta klece na vřesové lůžko. Necítil se však dobře, byl rozmrzelý, díval se na mne po očku a něco si brumlal. Přiznávám ovšem, že mé skrupule a způsob, jak jsem se vyjádřil, měly presbyteriánskou příchuť a nehodily se zrovna mezi divoké jakobitské horaly.

	Z pálenky a zvěřiny mne obestřela přepodivná tíha. Sotva jsem si lehl, upadl jsem skoro do mrákot, z nichž jsem se neprobral takřka po všechen čas, co jsme byli v Clunyho kleci. Občas jsem byl zcela při smyslech a chápal všechno, co se dělo kolem, avšak někdy jsem slyšel hlasy nebo chrápání jen jako nerozeznatelné šumění řeky a plédy na stěně se mi před očima zčistajasna vzdouvaly a zas splaskávaly, jako když se na nořící střeše míhají plameny a stíny. Asi jsem občas něco povídal nebo vykřikoval a kdosi ml odpovídal. Žádné strašidelné sny jsem ale nemel, vím jen o jakési bezejmenné, temné a neodbytné hrůze – hrůze z toho, kde to jsem, hrůze z lůžka, na němž jsem ležel, z plédů na stěně, z hlasů, z ohně a také ze sebe.

	Zavolali holiče, který byl i ranhojičem, aby mi něco předepsal. Holič mluvil gaelsky, nerozuměl jsem ani slovo z toho, co o mně říkal. Bylo mi tak špatně, že jsem ani nepožádal, aby mi to někdo přeložil. Věděl jsem dobře, že jsem nemocný, a všechno ostatní mi bylo jedno.

	Byl jsem na tom tak uboze, že jsem nevěnoval pozornost ani svému okolí. Alan a Cluny seděli většinu času u karet. Alan zpočátku vyhrával. Pamatuji si, že jsem si najednou sedl a viděl, jak vášnivě hrají. Na stole byla kupa zlatých guinejí, snad šedesát nebo sto. Bylo divné, vidět takové bohatství v hnízdě sbitém okolo živoucích stromů na skalním úbočí. Napadlo mne, že se Alan pouští do nebezpečných proudů, které nezvládne, když mimo zelený měšec s pěti guinejemi nemá nic, čím by se udržel nad vodou.

	Druhý den se štěstí obrátilo. Kolem poledne mě probudili jako obvykle k obědu a jako obvykle jsem jídlo odmítl. Dali mi tedy pálenku s lékem, který mi holič předepsal. Otevřenými dveřmi svítilo do klece slunce, které mne oslňovalo a mátlo. Cluny seděl u stolu a zuřivě míchal karty. Alan stál nad mým lůžkem, obličej měl až u mých očí. Měl jsem horečku, snad proto se mi zdál Alan nepředstavitelně velikánský.

	Požádal mě, abych mu půjčil peníze.

	„Nač?“ zeptal jsem se.

	„Půjč mi je,“ řekl.

	„Ale nač?“ opakoval jsem. „Nevidím, k čemu by ti byly.“

	„Přece bys mi, Davide,“ řekl nedočkavě Alan, „neodmítl půjčku!“

	Určitě bych odmítl, kdybych byl při smyslech. Pro mne bylo v té chvíli důležité, abych se zbavil toho velikánského obličeje. Peníze jsem Alanovi dal.

	Třetího dne ráno jsem se probudil s pocitem velké duševní úlevy. Byl jsem sice zesláblý a unavený, ale už jsem všechno viděl v normálních rozměrech a v normální, všední podobě. Dostal jsem chuť k jídlu, vstal jsem bez pomoci, a když jsme se nasnídali, vyšel jsem před klec a posadil se tam nad koruny stromů. Den byl pošmourný, mírně chladný. Seděl jsem celé dopoledne jako ve snu, z kterého mne sem tam vyrušili Clunyho zvědové a sluhové, přinášející zprávy nebo zásoby. Žádné nebezpečí nehrozilo, vzduch byl čistý, a u Clunyho bylo potom rušno jako u královského dvora.

	Když jsem se vrátil do klece, Cluny a Alan už nehráli, ale vyptávali se na cosi jednoho ze sluhů. Pak se náčelník obrátil ke mně a řekl mi něco gaelsky.

	„Pane, já neumím gaelsky,“ řekl jsem.

	Ale od té příhody s kartami Clunyho přivádělo z míry všechno, co jsem řekl nebo udělal. „To tedy máte jméno chytřejší, než jste sám,“ řekl zlostně, „máte přece gaelské jméno. Ale co! Zvědové ohlásili, že na jihu je čisto, a tak se ptám, zda máte dost sil, abyste se mohli pustit dál.“

	Na stole jsem viděl karty, ale žádné zlaťáky, jen kupu papírků. Všechny ležely před Clunym. Alan se díval jaksi podivně, jako člověk hodně nespokojený. Ozvalo se ve mně silné podezření.

	„Nevím, zda je mi tak, jak by mi mělo být,“ řekl jsem a díval jsem se na Alana. „Ale máme velice málo peněz a velice dalekou cestu.“

	Alan si zkousl spodní ret a sklopil oči.

	„Davide,“ řekl nakonec, „já ty peníze prohrál, abys věděl pravdu.“

	„Moje taky?“ řekl jsem.

	„Tvoje taky,“ tiše odpověděl Alan s povzdechem. „Neměls mi je dávat. Jak sednu ke kartám, ztratím hlavu.“

	„Na tom přece nezáleží,“ skočil nám do řeči Cluny. „To je přece nesmysl. Peníze vám vrátím, a třeba dvakrát, když proti tomu nebudete. To by bylo pěkné, abych si je nechal! Copak mohu způsobit těžkosti šlechticům ve vaší situaci? To by bylo pěkné!“ vykřikl a celý rudý vytahoval zlaťáky z kapsy.

	Alan mlčel a dál seděl se sklopenýma očima.

	„Mohl byste, pane, jít se mnou ven?“ řekl jsem.

	Cluny řekl, že ho to bude těšit, a šel.

	„Nejdřív vám, pane,“ řekl jsem, „musím poděkovat za váš šlechetný návrh.“

	„Nesmysl!“ vykřikl Cluny. „Jakápak šlechetnost? Je to celé nanicovaté, ale nemějte mi to za zlé, jsem celý čas zavřený v tom klecím hnízdě a jsem rád, když přijdou přátelé a já si s nimi mohu zahrát karty. A když prohrají, nesmí si nikdo myslet –“ a odmlčel se.

	„Ano,“ řekl jsem, „když prohrají, vrátíte jim prohrané peníze, ale když vyhrají, odnesou si vaše peníze v kapse! Jak jsem řekl, velice oceňuji vaši šlechetnost. Je mi však nepříjemné, že jsem se octl v této situaci.“

	Cluny mlčel. Zdálo se mi však, že by rád něco řekl. Ale mlčel, a jen červenal a červenal víc a víc.

	„Jsem mladý,“ řekl jsem, „a žádám vás proto o radu. Poraďte mi jako svému synovi. Můj přítel prohrál takřka všechny naše peníze, ale zpočátku na vás vyhrával mnohem víc. Mohu tedy zase peníze přijmout zpátky? Bude to správné? Ať udělám to či ono, bude to vždycky těžké pro člověka, který má trochu hrdosti.“

	„Také já jsem na rozpacích,“ řekl Cluny. „Vypadám skoro jako člověk, který vlákal chudáky do pasti a pak je odřel o poslední. Nikdy nestrpím, aby někdo urážel v mém domě mé přátele,“ vykřikl s náhle vzplanuvším vztekem, „ale sám se také nedám urážet!“

	„Tak vidíte, pane,“ řekl jsem, „měl jsem pravdu. Karban je nevhodná zábava pro šlechtice. Ale stále čekám na váš názor.“

	Cluny se na mě podíval až nenávistně. Změřil si mne bojovně od hlavy k patě a jeho rty vyjadřovaly výzvu. Ale odzbrojilo ho buď má mládí, nebo jeho vlastní smysl pro spravedlnost. Ta záležitost byla trapná pro všechny, především však pro Clunyho. Proto zaslouží uznání za to, jak ji rozřešil.

	„Pane Balfoure,“ řekl, „jste úzkoprsý a presbyteriánský, ale především jste šlechtic duchem. Vezměte si ty peníze! Tak bych to řekl i vlastnímu synovi, čestné slovo. A tady je má ruka!“
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	V noci nás Clunyho lidé převezli přes Loch Errocht. Pak nás jeden ze sluhů vedl po východním břehu k jiné skrýši, poblíž ústí Loch Rannochu. Náš průvodce nesl všechny naše věci včetně Alanova těžkého pláště. S tímto nákladem, jehož polovina by stačila, abych se shrbil až k zemi, klusal jako silný horský poník, jako by to bylo pírko. A přitom to byl takový za groš kudla.

	Bez zátěže se mi šlo dobře. Jinak bych snad po těžké chorobě na pochod ani nestačil. Kromě toho jsme procházeli nejneutěšenějšími a nejpustšími končinami Skotska, pod zachmuřenou oblohou a s hořkostí v srdcích.

	Šli jsme vedle sebe nebo za sebou, ale dlouho jsme nepromluvili ani slovo. Tvářili jsme se zarputile. Byl jsem navztekaný a pyšný. Alan se zlobil a styděl. Styděl se, že prohrál mé peníze, a zlobil se na mne, že mu to mám za zlé.

	Silněji a silněji mne obluzovala myšlenka na rozchod, a čím víc jsem se k ní upíral, tím víc jsem se za to styděl. Bylo by šlechetné od Alana, kdyby se otočil a řekl: „Jdi si. Půjdu sám. Jsem ohrožen a má společnost ohrožuje i tebe.“ Alan se k tomu neměl. A sám přece nemohu říci příteli, který mne má rád: „Tobě hrozí velké nebezpečí, mně jen malé. Tvé přátelství je mi na obtíž. Jdi a riskuj sám!“ Ne, to bylo nemyslitelné. Tváře mi zrudly studem, jak mne vůbec mohla taková myšlenka napadnout!

	Alan si počínal jako dítě. Vymámil na mně peníze, když jsem ležel téměř v mrákotách, a to přece byla takřka krádež, a teď si vykračuje po mém boku, v kapse ani vindru, a jak vidím, docela se spoléhá na peníze, které jsem musel takřka vyžebrat. Počítal jsem s tím, že se rozdělíme, ale rozvzteklilo mě, že s tím počítal on.

	Nahlas jsem neřekl slovo, a dokonce jsem se na něho ani nepodíval, leda po očku.

	Dostali jsme se na druhý břeh Loch Errochtu a po tamní dobré, měkké cestě se nám šlo skvěle. Alan nevydržel a přistoupil ke mně.

	„Davide,“ řekl, „tak se nechovají přátelé pro maličkost. Lituji toho. Ano, lituji toho! A ty bys měl říci, co máš proti mně.“

	„Nemám nic proti tobě,“ odpověděl jsem.

	Zdálo se, že je v rozpacích. Měl jsem z toho škodolibou radost.

	„Tak?“ řekl rozechvělým hlasem. „Musím ještě přidat, že vina je na mně.“

	„Samozřejmě, vina je na tobě,“ řekl jsem chladně. „Ale musíš uznat, že jsem ti nic nevyčítal.“

	„To ne,“ řekl, „ale ty musíš přiznat, žes udělal něco mnohem horšího. Už jsi to jednou nadhodil. Navrhneš to znovu? Mezi námi a oběma moři je kopců a vřesovišť dost a dost pro nás oba, Davide. Nemám chuť zůstat s někým, kdo o mne nestojí.“

	Ťal do živého. Zdálo se mi, že odhalil mé skryté úmysly.

	„Alane Brecku!“ vykřikl jsem a hned nato: „Myslíš, že bych dovedl obrátit se k tobě zády, když jsi v takové tísni? Mé chování mluví o opaku. Ano, usnul jsem tam v rašeliništi, ale byl jsem hrozně unavený, a to mi nesmíš vyčítat –“

	„Nikdy jsem ti to nevyčetl,“ řekl Alan.

	„A co jsem udělal mimoto,“ pokračoval jsem, „abys mě mohl podezřívat jak podlého psa? Nikdy jsem přítele nezradil, jsou však mezi námi věci, na které nemohu zapomenout.“

	„Vděčím ti, Davide, za svůj život,“ řekl Alan klidně, „a teď ti ještě dlužím peníze. Měl by ses snažit, abys mi to břemeno ulehčil.“

	To mě mělo dojmout a také mne to trochu dojalo. Ovšem reagoval jsem zcela jinak a věděl jsem, že si nepočínám dobře. Měl jsem proto vztek nejen na Alana, ale i na sebe, a byl jsem tím nemilosrdnější.

	„Chtěl jsi, abych mluvil,“ řekl jsem. „Dobrá, budu tedy mluvit. Uznáváš sám, že ses zachoval nevděčně. Musel jsem kvůli tobě spolknout urážku, přesto však jsem ti nic nevyčítal, a ani jsem se o tom nezmínil, dokud jsi nezačal sám. A teď mi vytýkáš,“ vykřikl jsem, „že nemám z urážky radost. Snad bys ještě chtěl, abych padl na kolena a poděkoval ti! Neměl bys, Alane Brecku, myslet jen na sebe. Kdybys myslel víc na druhé, snad bys mluvil míň o sobě. A když přítel, který tě má rád, polkne urážku a ani nemukne.

	měl bys to nechat být a nedorážet. Řekl jsi sám, že vina je na tobě, a tak bys neměl vyhledávat záminku k hádkám.“

	Dobrá,“ řekl Alan. „Nechme toho.“

	Znovu jsme mlčeli. Večer jsme se najedli a lehli si bez jediného slova.

	Ráno nás ještě za šera přepravil náš průvodce přes Loch Rannoch a poradil, kudy dál. Měli jsme vyšplhat na hřebeny hor a oklikou obejít údolí Lyon, Lochay a Dochart a pak podél Kippenu sejít do nížiny a horního výběžku zátoky Forthu. Alan měl pramalou radost, že nás cesta povede krajem jeho úhlavních nepřátel, krajem, v němž sídlí glenorští Campbellové. Namítal, že kdybychom se pustili na východ, octli bychom se za chvíli mezi atholskými Stewarty, což jsou jeho příbuzní, i když poslouchají jiného náčelníka, a že bychom se tak snáze a mnohem rychleji dostali k cíli cesty. Ale průvodce – byl to Clunyho hlavní zvěd – měl své důvody pro to, aby nám to rozmluvil. Vypočítal nám sílu vojenských oddílů v každém obvodu a tvrdil, že by nás nikde neobtěžovaly míň než v kraji Campbellů.

	Nakonec Alan povolil, i když dost nerad. „Je to jeden z nejprotivnějších krajů Skotska,“ řekl. „Není tam nic než vřesoviště, havrani a Campbellové. Jenže – co můžeme dělat? Budiž tedy po vašem!“

	Tři noci jsme se plahočili ponurými horami a brodili divokými bystřinami. Často jsme pro mlhu neviděli na krok, téměř nepřetržitě do nás šlehal vítr a déšť. Ve dne, jsme spali v mokrém vřesu, shora nás bičoval déšť a pod námi prosakovalo bahno. A v noci jsme se drápali po krkolomně příkrých svazích a vylézali na divoké skály. Mnohokrát jsme bloudili. Na to, abychom rozdělali oheň, jsme nemohli ani pomyslet. Naším jediným jídlem byla ovesná kaše s kouskem studeného masa, který jsme dostali v Clunyho kleci. Vody jsme měli dost.

	Byly to hrozné dny. Zuby mi jektaly zimou, trápila mne bolest v krku, píchání v boku neustávalo. Ve spánku se mi zjevovala věž v domě Shawů osvětlená blesky, mrtvý Ransome, umírající Shuan nebo Colin Campbell. Probouzel jsem se k večeru, nevyspalý a malátný, posadil jsem se v louži, v níž jsem se vyspal. Večeřeli jsme ovesnou kaši. Voda nám tekla ledovými potůčky po zádech. Obklopovala nás mlha jako zdi temné kobky. Když zadul vítr, mlha se roztrhala a hluboko pod námi se objevilo temné údolí, kam se s jekotem řítily divoké horské potoky. Pršelo a pršelo. Z každé rokle se hrnula voda jako z nádrže. Údolí byla plná vody jako cisterny. Z potoků se staly rozvodněné řeky, vylévající se z koryt. Když jsme šli v noci, děsil nás jejich hukot, který občas zněl jako burácení hromu, občas jako zlostné vytí.

	S Alanem jsme se nesblížili. První dva dny byl na mne Alan vlídný, vždy připravený pomoci mi. Asi doufal, že mě zlost přejde. Ale já jsem jeho pomoc hrubě odmítal, živil jsem v sobě hněv a jen sem tam jsem o něj zavadil lhostejným pohledem, jako by byl křoví nebo kámen.

	Třetí den jsme se po nočním pochodu ocitli časně ráno na holém vršku. Usadit se tam, najíst a vyspat nebylo možné. Než jsme došli k dobrému úkrytu, začalo svítat. Alan se na mne starostlivě podíval.

	„Udělal bys lépe, kdybys mi dal svůj ranec,“ řekl aspoň už podeváté od chvíle, co jsme se na Loch Rannochu rozloučili s Clunyho zvědem.

	„Jde se mi dobře, děkuji,“ sykl jsem hlasem studeným jako led.

	Alan zrudl. „Už ti to nenabídnu,“ řekl. „I mně jednou dojde trpělivost.“

	„Když dojde, tak dojde,“ řekl jsem hloupě jako desetiletý kluk.

	Alan neodpověděl, ale jeho chování bylo výmluvné. V tu chvíli si zřejmě odpustil, co provedl u Clunyho. Dal si klobouk frajersky na stranu, vykračoval si křepce, hvízdal si a vyzývavě si mě prohlížel.

	Třetí noc jsme měli projít západním výběžkem balquhidderského kraje. Déšť ustal, ochladilo se, vzduch štípal jako za mrazu. Severák rozehnal mraky, na nebi zazářily, hvězdy. Potoky, ještě rozvodněné, burácely mezi kopci. Alan měl výbornou náladu. Pro mne přišla změna počasí pozdě. Ležel jsem v bahně tak dlouho, že se mne „štítil i vlastní oblek“. Byl jsem na smrt unavený, na smrt nemocný, celé tělo mě bolelo, třásl jsem se jak v zimnici. Studený vítr mi pronikal až do kostí a hučel tak, že mi zaléhaly uši. Alan mluvil a mluvil, na chvíli neustával a dobíral si mne. To mi dodalo.

	Měl jsem pocit, že každou chvíli padnu, že zhynu v mokru jako ovce nebo liška a zbudou po mně jen vybělené kosti. Byl jsem už asi trochu pomatený, protože se mi taková smrt začala líbit. Umřít sám v pustině! Ale v posledním okamžiku života se na mne vrhnou divocí orlové! Jak bude potom Alan litovat, že se ke mně nechoval líp! Až zemřu, vzpomene si, zač by mi měl být vděčný! Jak ho ta vzpomínka bude trápit! A tak jsem se vlekl dál, pošetilý a zlomyslný jako školák, který v sobě živí vztek na kamaráda. Při každé Alanově uštěpačnosti jsem si v duchu sliboval: „Všechno ti pěkně odplatím. Až padnu a budu mrtvý, bude to, jako bys dostal ránu do obličeje. To bude má pomsta! Budeš litovat, žes byl tak nevděčný a krutý!“

	Bylo mi hůř a hůř. Jednou jsem upadl, nohy pode mnou klesly. Alan se polekal. Okamžitě jsem byl opět na nohou a šel jsem dál, takže na to brzy zapomněl. Hned mne popadaly návaly horka, hned zas křeče z třesavky. Píchání v boku se nedalo vydržet. Věděl jsem, že už nemohu dál. V tu chvíli jsem chtěl účtovat s Alanem a pak skoncovat se životem. Alan mne právě s uštěpačným úsměvem nazval whigem. Zastavil jsem se.

	„Pane Stewarte,“ řekl jsem chvějícím se hlasem, „jste starší než já a měl byste být tedy rozumnější. Pokládáte snad za moudré nebo dokonce vtipné neustále mi předhazovat mé politické přesvědčení? Myslím, že lidé se mají k sobě chovat aspoň zdvořile, i když mají různé názory. A jestliže toto pravidlo neuznáváte, musím vás upozornit, že kdo se směje naposledy, ten se směje nejlíp.“

	S kloboukem na stranu, s rukama v kapsách kalhot, s hlavou trochu nakloněnou k rameni zůstal Alan stát proti mně. Jak jsem viděl ve svitu hvězd, poslouchal mne se škodolibým úsměvem, a když jsem domluvil, začal si pohvizdovat nějakou jakobitskou písničku. Byla to posměšná písnička na generála Copa, kterého porazili u Prestopansu.

	

	Hej, Honzo Copů, pořád ještě jdeš? A na své bubny ještě bubnuješ?

	

	V tom mne napadlo, že Alan bojoval na královské straně.

	„Proč pískáte tu písničku, pane Stewarte?“ řekl jsem. „Snad proto, abyste si připomněl, že vás bili na obou stranách?“

	Písnička zmlkla Alanovi na rtech. „Davide!“ řekl.

	„Je načase, abyste s takovými manýrami přestal,“ pokračoval jsem. „A žádám vás, abyste od nynějška mluvil zdvořile o králi a o mých přátelích Campbellech.“

	„Jsem Stewart – „ začal Alan.

	„Já vím!“ řekl jsem. „Já vím, že máte královské jméno. Ale od té doby, co jsem se dostal sem do hor, poznal jsem hodně lidí, kteří je mají rovněž. O některých z nich by se dalo říci, že by jim neškodilo, kdyby se umyli.“

	„Je ti jasné, že mne urážíš?“ řekl velice tiše Alan.

	„Je mi líto,“ pokračoval jsem. „Ještě jsem neskončil. A když se vám má první písnička nezdála, bude se vám druhá líbit ještě míň. Na válečném poli vás porazili dospělí muži mé strany a zdá se mi tedy, že naparovat se teď před chlapcem je poměrně ubohá zábava. Pobili vás jak Campbellové, tak whigové, a utíkal jste před nimi jako zajíc. Sluší se tedy, abyste o nich hovořil uctivě.“

	Alan stál, neřekl ani slovo. Šosy jeho těžkého kabátu vlály ve větru.

	„Škoda,“ řekl za chvíli. „Existují věci, na které se nezapomíná, když byly jednou vyřčeny.“

	„Nežádám, abyste cokoli z toho, co jsem řekl, zapomněl,“ řekl jsem. „Jsem připraven.“

	„Připraven?“ divil se Alan.

	„Připraven,“ opakoval jsem. „Nejsem větroplach a chvastoun, jako někdo. Pojďme!“ Tasil jsem meč a postavil se do střehu, jak mne to Alan naučil.

	„Davide,“ vykřikl. „Zbláznil ses? Nemohu proti tobě tasit, Davide. Byla by to vražda.“

	„S tím jste tedy počítal, když jste mě urážel?“ řekl jsem.

	„To je – to je – to je pravda!“ a Alan chvilku stál a třel si rukou ústa, jako by byl v hrozných rozpacích. „Je to faktická pravda,“ řekl a tasil meč. Avšak než jsem se stačil dotknout mečem Alanovy čepele, odhodil zbraň a padl tváří k zemi. „Ne, ne,“ mumlal, „ne, ne – nemohu, to nemohu.“

	Zlost ze mne vyprchala, byl jsem jen zesláblý, rozlítostněný, zmámený a užaslý sám nad sebou. Dal bych všechno na světě za to, kdybych mohl vzít zpátky, co jsem řekl. Kdo však může vzít nazpět slovo, které už vyřkl? Vzpomínal jsem, jak ke mně Alan býval laskavý, jak byl udatný, jak mi pomáhal, jak mne těšil a jakou měl se mnou trpělivost, když nám bylo nejhůř. A jak jsem ho urážel. Pochopil jsem, že jsem navždy ztratil přítele. Zároveň se mi zdálo, že se má slabost zdvojnásobila, jako bych měl na místě omdlít.

	Žádné ospravedlňování nemohlo smýt slova, která jsem vyřkl, urážky se nedaly odčinit. Ale stačilo by – napadlo mě náhle – abych Alana poprosil o pomoc. Tak si ho mohu opět získat. Přemohl jsem svou pýchu a řekl jsem: „Alane, když mi nepomůžeš, umřu tady!“

	Sedl si a podíval se na mne.

	„Jsem v koncích!“ pokračoval jsem. „Alane, odveď mě někam, kde se mi bude umírat snáz.“ Nemusel jsem se přetvařovat. Ať jsem chtěl, nebo nechtěl, mluvil jsem tak plačtivě, že by se ustrnulo i srdce z kamene.

	„Můžeš jít?“ zeptal se Alan.

	„Bez pomoci nemohu,“ odpověděl jsem. „Nohy pode mnou klesají, v boku mě píchá, jako by mi tam někdo vrážel rozžhavené železo, a nejsem s to vydechnout. Umřu, Alane. Můžeš mi odpustit? Měl jsem tě rád – i tehdy, když jsem byl nejvíc navztekaný.“

	„Nech toho! Nech toho!“ zvolal Alan. „Takhle nesmíš mluvit! Davide, chlapče – „ a zmlkl, protože se mu zadrhl hlas. „Vezmu tě kolem ramen,“ pokračoval,

	„pořádně se opři. Bůh sám ví, kde je tady nějaký dům! Jsme přece v Balwhiddru, tady by domy měly být, i domy mých přátel. Jde se ti lépe, Davide?“

	„Ano,“ řekl jsem, „jde se mi lépe.“ A stiskl jsem mu rameno.

	Opět se div nerozplakal. „Davídku,“ řekl, „nejsem v pořádku. Jednal jsem bez rozumu i bez citu. Zapomněl jsem, že jsi takřka dítě. Neviděl jsem, že skoro umíráš přímo vedle mne. Davide, můžeš-li, odpusť!“

	„Už ani slovo!“ řekl jsem. „My dva si nemáme co vyčítat. Musíme se snášet a odpouštět si! Ach, to píchání je hrozné! Copak tady není nikde nějaké stavení?

	„Najdu je, Davide,“ slíbil Alan odhodlaně. „Půjdeme podle potoka, a tak jistě přijdeme k nějakým stavením. Nebylo by líp, kdybych tě vzal na ramena?“

	„Kdepak, Alane,“ řekl jsem, „vždyť jsem o dobrých dvanáct palců vyšší.“

	„To tedy ne,“ zvolal nedůtklivě Alan, „jeden nebo dva palce, prosím. Netvrdím ovšem, že jsem zvlášť vysoký. Vlastně, když se to tak vezme,“ dodal váhavě, až to bylo k smíchu, „asi budeš mít pravdu. Opravdu, o stopu můžeš být vyšší a možná i o víc!“

	Bylo milé a takřka k smíchu slyšet Alana, jak odvolává svá slova ze strachu, abychom se zas nanovo nepoškorpili. Byl bych se rozesmál, ale v boku mě píchalo tak, že bych se při pokusu o smích rozplakal.

	„Alane,“ zeptal jsem se ho ještě, „proč jsi vlastně ke mně tak dobrý?“

	A on odpověděl: „Myslel jsem, že tě mám rád proto, že se nikdy nehádáš – ale teď tě mám ještě radši!“

	

	

	

	

	DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

	

	V BALQUIDDERU

	

	Alan zaklepal na dveře prvního stavení, k němuž jsme došli, což bylo v této části Vysočiny, v balquidderských horách, značně riskantní. Tuto končinu neovládal žádný velký rod. Bydlely tu jednotlivé rodiny, které se nehlásily do žádné vetší skupiny lidí, jimž se říká lidé bez náčelníka, které postupující Campbellové zahnali do nepřístupných hor kolem pramenů Forthu a Teithu. Byli tady mimo jiné také Stewartové a Maclarenové. Za války ovšem patřili Maclarenové pod Alanova náčelníka. Bylo zde rovněž mnoho příslušníků starého, proskribovaného, neslavného a krvelačného rodu Macgregorů. To byli lidé se špatnou pověstí. Jejich náčelník Macgregor z Macgregoru byl ve vyhnanství a jeho nástupce, Jakub More, nejstarší Rob Royův syn, čekal na soud v edinburské pevnosti. Tito lidé byli na smrt znepřáteleni s horaly i s obyvateli nížiny, s Gramy, Maclareny i Stewarty. Alan se střehl přijít Macgregorům do cesty.

	Posloužila mu náhoda. Dům, na jehož dveře Alan zaklepal, patřil Maclarenovým. Ti znali Alana podle jména a věděli o některých jeho činech, o nichž se vyprávěly pověsti. Hned mne uložili do postele a zavolali lékaře, který zjistil, že jsem ve velmi zbědovaném stavu. Zůstal jsem týden v posteli. Později jsem začal přecházet po pokoji a zotavoval se.

	Alanova odvaha ohromovala několik málo přátel, které zasvětil do svého tajemství. Ve dne se skrýval v horské úžlabině pod lesíkem a v noci, když byl vzduch čistý, přicházel ke mně do domu. Nemusím snad říkat, že jsem ho viděl rád, a naše hostitelka, paní Maclarenová, ani nevěděla, jak nejlépe by ho uctila. Protože náš hostitel – jmenoval se Duncan Dhu – hrál na dudy, bylo o zábavu postaráno, často i v noci.

	Vojáci nás nechávali na pokoji. Pouze jednou se dole v údolí objevily dvě setniny, které jsem viděl oknem z postele. Mnohem podivnější bylo, že se o mne nestarala žádná úřední osoba a že se nikdo nevyptával, odkud jsem přišel a kam jdu. Zato o mně věděli prostí lidé z Balquidderu a okolí, přicházeli na návštěvu pobesedovat, vyslechnout novinky, aby je pak mohli předat dalším. Ovšem zatykače byly už vytištěné. Jeden visel na zdi v nohách mé postele, a já si tak mohl přečíst nepříliš lichotivý popis mé osoby. Velké číslice oznamovaly, jak velká odměna byla vypsána na mou hlavu. Duncan Dhu a ostatní, kteří věděli, že jsem přišel zároveň s Alanem, nemohli být na pochybách, kdo jsem, a jiní to jistě tušili. Měl jsem sice jiné šaty, ale nemohl jsem změnit věk a podobu; osmnáctiletý chlapec z nížin nebyl denním hostem v těchto končinách a ještě k tomu v onom čase. Musím však uznat, že horalé dovedou mlčet.

	Z klidu, v němž jsem v těchto dnech žil, mě vyvedl Robin Oig, jeden ze synů proslulého Roba Roye. Přišel mne navštívit. Byl obviněn z únosu mladé ženy, kterou si vzal za ženu. Hledali ho všude, ale on si vykračoval po Balquidderu jako velmož po hradbách svého hradu. To on zastřelil Jakuba Maclarena přímo u pluhu a ten svár se dosud nevyřešil. A přesto vešel Robin Oig do stavení lidí, s nimiž byl na krev znepřátelený, tak samozřejmě jako potulný kramář do veřejného hostince.

	Duncan mi pošeptal, kdo to je. Bylo to v čase, kdy, přicházíval Alan, a ti dva by se asi stěží shodli.

	Robin Oig vešel do domu velice obřadně a zdvořile, ale jako mezi nižší lidi. Před paní Maclarenovou smekl baret, ale když mluvil k Duncanovi, znovu si baret nasadil. Pak přistoupil k posteli a uklonil se.

	„Dověděl jsem se, pane, že se jmenujete Balfour,“ řekl.

	„Jmenuji se David Balfour,“ přitakal jsem, „a jsem vám k službám.“

	„Rád bych se vám, pane, rovněž představil,“ odpověděl, „ale mé jméno je v poslední době trochu vykřičené. Snad postačí, když vám řeknu, že jsem vlastní bratr Jakuba Mora Drummonda neboli Macgregora, o kterém jste jistě už slyšel.“

	„Jistě, pane,“ řekl jsem a byl jsem mírně vylekán, „a také o vašem otci Macgregorovi-Campbellovi.“ Posadil jsem se v posteli a uklonil se, jak to šlo.

	„Přišel jsem vám říci,“ pokračoval, „že můj bratr povolal v pětačtyřicátém některé gregorovce a se šesti setninami vytáhl na pomoc těm, kteří bojovali na správném, místě. V šarvátce u Prestopansu přerazili bratrovi nohu. Ranhojič mu nohu spravil. Jmenoval se jako vy. Byl to bratr Balfoura z Baithu. Jste-li s tím pánem aspoň drobet spřízněný, nabízím vám své služby i své lidi.“

	Já jsem ovšem o svém původu nevěděl víc než zatoulaný pes. Můj strýc sice přede mnou blekotal cosi o našich vznešených příbuzných, ale neřekl nic, co by mi teď mohlo prospět. Nemohl jsem udělat nic jiného než přiznat, trpce a zahanbeně, že nevím.

	Robin odpověděl odměřeně, že lituje, že sem přišel, a otočil se bez pozdravu ke dveřím. Slyšel jsem, jak říká u dveří Duncanovi, že jsem asi „nějaký pobuda bez příbuzných, který ani neví, kdo je jeho otec“. Nebylo mi to lhostejné, avšak zároveň jsem se styděl za svou nevědomost, a nemohl jsem se zdržet úsměvu nad tím, že člověku stíhanému zákonem může tolik záležet na tom, jakého původu jsou jeho známí.

	Ve dveřích se Robin Roy srazil s Alanem. Oba o krok couvli a podívali se na sebe jako cizí psi. Nebyli nijak vysocí, ale vypadalo to, jako by je pýcha vysoko nadnášela. Oba byli opásáni mečem a oba připraveni ve střehu co nejrychleji vytasit.

	„Pan Stewart,“ řekl Robin, „nemýlím-li se.“

	„Nemýlíte se, pane Macgregore. Nemám, proč bych se za to jméno hanbil,“ odpověděl Alan.

	„Nevěděl jsem, pane, že jste v mém kraji,“ řekl Robin.

	„Domnívám se, že jsem spíš v kraji svých přátel, Maclarenů,“ odpověděl Alan.

	„To je dost choulostivá věc,“ zase druhý. „K tomu by se dalo ledacos poznamenat. Slyšel jsem, že dovedete zacházet s mečem?“

	„Nejste-li od narození hluchý, pane Macgregore, musel jste o mně slyšet mnohem víc,“ řekl Alan. „Nejsem jediný člověk, který se v Appinu vyzná v šermu. Když můj příbuzný, kapitán Ardshiel, se střetl nedávno s pánem vašeho jména, nebyl to Macgregor, kdo na tom byl lépe.“

	„Máte na mysli mého otce, pane?“ ptal se Robin.

	„Neudivilo by mě, kdyby to byl váš otec,“ odpověděl Alan. „Pán, kterého myslím, měl tak málo vkusu, že připojil k svému jménu jméno Campbell.“

	„Můj otec byl stařec,“ odpověděl Robin. „Byl to nerovný boj. Vy a já bychom byli lepší pár, pane.“

	„Myslím si totéž,“ řekl Alan.

	Duncan si už dříve stoupl k oběma bojovným kohoutům, aby mohl zakročit, kdyby bylo třeba. A když padla poslední slova a začínalo jít do tuhého, zbledl a vrhl se mezi ně.

	„Pánové,“ řekl, „navrhnu vám něco jiného. Mám tady dudy a vy jste, pánové, vyhlášení dudáci. Už dávno se lidé nemohou shodnout, kdo z vás je lepší. Máte skvělou příležitost tento spor rozřešit.“

	„Něco podobného jsem také slyšel,“ řekl Alan, který nespouštěl Robina ani na chvilku z očí, zrovna jako Robin Alana. „Jste tak dobrý muzikant, jak se u nás říká? Dovedete hrát aspoň trochu na dudy?“

	„Dovedu to jako Macrimmon!“ vykřikl Robin.

	„To je ovšem odvážné tvrzení,“ prohlásil Alan.

	„Obhájil jsem už daleko odvážnější,“ odpověděl Robin, „a proti lepším soupeřům.“

	„Tak tedy, podejme důkaz pravdy,“ řekl Alan.

	Duncan Dhu donesl dudy. Ale zároveň předložil hostům uzenou skopovou kýtu a láhev atholské medoviny. To je nápoj, který se dělá ze staré visky, procezeného medu a sladké smetany, jež se smíchají ve správném poměru a pak se směs pomalu šlehá. Oba nepřátelé se posadili obřadně a zdvořile každý z jedné strany ohniště, kde hořela rašelina. Maclaren je pobízel, aby ochutnali skopovou šunku a „medovinu jeho ženy“ a nezapomněli ani na to, že jeho žena pochází z Atholu a že je její medovina vyhlášená široko daleko. Robin odmítl. Není to prý dobré pro dech.

	„Dovolte, pane, abych vás upozornil,“ řekl Alan, „že jsem neměl přes deset hodin v ústech ani skývu chleba, což je pro dech horší než jakákoli skotská medovina.“

	„Nepotřebuji mít proti vám žádnou výhodu, pane Stewarte,“ odpověděl Robin. „Jezte a pijte, učiním totéž.“ Snědli kousek šunky a vypili sklenku medoviny na zdraví paní Maclarenové.Po spoustě zdvořilostí vzal Robin dudy a zahrál veselou taneční písničku.

	Alan si vzal od soupeře nástroj a zahrál tutéž písnicku týmž stylem jako Robin, a pak ji začal rozvádět do variací, které jak mívají dudáci ve zvyku, okrášloval trylky a zakončil skvělými kadencemi.

	Robinova hra se mi velice líbila, ale Alan mne uchvátil.

	„Nehrajete zle, pane Stewarte,“ řekl jeho soupeř, „ale v trylcích jste málo vynalézavý.“

	„Cože?“ vzkřikl Alan a do tváře se mu nahrnula krev. „To je lež!“

	„Musíte uznat, že jste ve hře na dudy prohrál,“ řekl Robin! „jste ovšem velice dobrý dudák na to, že jste Stewart. Dejte mi ty dudy.“

	Alan udělal, oč ho Robin žádal. A Robin začal napodobovat a zlepšovat některé Alanovy variace, které si zřejmě dokonale zapamatoval.

	„Vy jste ale muzikant,“ řekl zachmuřeně Alan.

	„A teď posuďte sám, pane Stewarte,“ a Robin zahrál znovu od počátku, ale hrál je v jiném stylu, tak osobitě a s takovým citem a tak obdivuhodnou fantazií a bystrou vynalézavostí, že jsem naslouchal celý užaslý.

	Alan se mračil, střídavě rudl a bledl, seděl a kousal si nehty jako člověk čímsi hluboce uražený. „Dost!“ vykřikl. „Jste mistr ve hře na dudy, už nehrejte, už to stačí.“ A chtěl vstát na znamení, že skončili.

	Robin však vztáhl ruku, jako by žádal o ticho, a přešel v pomalé tempo skotské bojové písně. Byla to skvělá píseň a Robin ji hrál výjimečně. A byla to píseň neobyčejně blízká srdci appinských Stewartů a nejoblíbenější Alanova píseň. Už při prvních tónech se jeho tvář jako by proměnila. Když se tempo písně zrychlilo, zdálo se, že nevydrží sedět na židli. A než bojová píseň skončila, všechen hněv z něho vyprchal.

	„Robine Oigu,“ řekl, když byla píseň u konce, „jste skvělý dudák. Nejsem hoden, abych hrál na dudy v témž království jako vy. Namouduši, vy máte tolik hudby v brašně, kolik já jí mám v hlavě! Možná že s mečem bych ukázal, co umím. Myslím však, že by to nebylo správné. Šlo by mi proti srsti, kdybych se měl bít s člověkem, který dovede hrát tak jako vy!“

	Celou noc potom pili medovinu a dudy šly z ruky do ruky. Byl už bílý den a těm třem chlapům jako by to ještě nestačilo. Robin odcházel velice nerad.

	To bylo naposledy, co jsem Robina viděl. Když ho tři roky poté odsoudili a oběsili v Grassmarketu, byl jsem v Holandsku na leydenské universitě.

	

	

	

	DVACÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

	

	PŘEVÁŽÍME SE PŘES FORTH

	

	Za necelý měsíc po příchodu k Maclarenovým jsem byl natolik zdráv, že jsem se opět mohl vydat na cestu. Byl konec srpna, krásné, teplé počasí. Peněz nám zbývalo velice málo. Proto jsme spěchali, abychom byli co nejdříve u pana Rankeillora. Alan soudil, že honička na nás už ochabla a že pobřeží Forthu a dokonce i stirlingský most, kde byl hlavní přechod přes řeku, budou střeženy jen ledabyle.

	„Hlavní vojenská zásada je,“ řekl, „být tam, kde nás nejméně čekají. Naše nesnáz je Forth, vždyť se říká: Forth je uzda divokého horala. Kdybychom šli podél toku té řeky a chtěli se tak dostat k zálivu někde u Kippenu nebo Balfronu, padli bychom jim do rukou, protože tam jistě číhají. Když se však pustíme rovnou k stirlingskému mostu, vsadím svůj meč, že tamtudy projdeme bez nesnází.“

	První noc – bylo to jedenadvacátého srpna – jsme došli do Strathiru, k stavení Duncanova přítele, také Maclarena. Dvaadvacátého jsme se vyspali ve vřesu na úbočí Uamu Varu poblíž jeleního stáda. Bylo to blažených deset hodin spánku ve vlahé, teplé sluneční záři, na zemi suché jako troud. V noci jsme dorazili k řece Allanu a po jejím břehu jsme došli až na hřeben hor. Pod sebou jsme viděli celé stirlingské údolí, ploché jako lívanec, uprostřed město a hrad na kopci. Řeka Forth, osvětlena měsícem, se leskla jako stříbro.

	„Nevím, jestli ti na tom záleží,“ řekl Alan, „ale teď jsme opět v tvé krajině. Hranici Vysočiny jsme překročili hned po půlnoci, a až se dostaneme přes tu klikatou řeku, bude nám hej!“

	Do Forthu se vlévá řeka Allan. Blízko soutoku jsme v ní našli písčitý ostrůvek, zarostlý lopuchy, blatouchy a jinými nepříliš vysokými rostlinami. Byl to vhodný úkryt, ovšem postavit ani sednout jsme si nemohli. Od stirlingského hradu se rozléhal rachot bubnů jako při vojenské parádě. Na jednom břehu řeky pracovali ženci celý den na louce. Slyšeli jsme, jak si brousí srpy, i jejich hlasy, a dokonce jsme rozuměli, co si povídali. Museli jsme ležet přitisknuti k zemi a mlčet. Ale písek na ostrůvku byl vyhřátý sluncem, zelené rostliny nám stínily hlavu, měli jsme co jíst a pít. A svoboda byla na dosah ruky.

	Sotva nechali ženci práce a začalo se stmívat, přebrodili jsme se a přes luka se pustili přímo k stirlingskému mostu.

	Most je pod kopcem, na němž stojí hrad. Je to starý, vysoký a úzký most s ozdobami na zábradlí. Díval jsem se na něj s velikým zájmem, nejen jako na místo proslulé v dějinách, ale také jako na bránu vedoucí k mé a Alanově spáse. Když jsme k mostu dorazili, měsíc dosud nevyšel. Před průčelím pevnosti svítilo pár luceren a níž v městě bylo osvětleno několik oken. Ale všude bylo naprosté ticho. Zdálo se, že u přechodu přes řeku ani nestojí stráže.

	Chtěl jsem, abychom se hned pustili přes most, ale Alan byl opatrnější.

	„Vypadá to tu velice klidně,“ řekl, „ale pro jistotu se přikrčíme někde v příkopě a uvidíme.“

	Vyčkávali jsme asi čtvrt hodiny, ale neslyšeli jsme nic kromě šplouchání vody kolem pilířů. Konečně se kolem nás přebelhala stařena, opírala se o hůl a na chvíli se zastavila tam, kde jsme leželi v úkrytu. Zanaříkala, jak daleko se musí plahočit, a pak se vydala po příkrém mostním svahu. Noc byla tak tmavá, že jsme ji brzo ztratili z očí. Chvíli jsme slyšeli ťukání její hole a kašel. Pak bylo opět ticho.

	„Teď už asi přešla most,“ zašeptal jsem.

	„Ne,“ řekl Alan, „ještě slyším její kroky na mostě.“

	A vtom jsme zaslechli, že kdosi vykřikl: „Kdo tam?“ a na kamenech zarachotila puška. Napadlo mě, že stráž do té chvíle spala, a kdybychom se bývali pokusili, mohli jsme přejít nepozorovaně. Teď se vojáci probudili, a my jsme propásli příležitost.

	„Teď to nepůjde,“ řekl Alan. „Teď ne, a vůbec to nepůjde, Davide.“

	A mlčky se začal plazit přes pole. Když jsme byli z dohledu, postavil se a rozběhl po cestě na východ. Nemohl jsem pochopit, co dělá. Ještě před okamžikem jsem se viděl, jak užuž klepu na dveře pana Rankeillora a dožaduji se svého dědictví jako hrdina balady, a teď se opět potácím jako pronásledovaný psanec na nepravém břehu Forthu.

	„Co teď?“ ptal jsem se.

	„Co teď?“ opakoval Alan. „Nejsou tak hloupí, jak jsem si myslel. Musíme se dostat přes Forth!“

	„A proč jdeme na východ?“ řekl jsem.

	„Když nemůžeme přes řeku, zkusíme to přes záliv,“ odpověděl Alan.

	„Ale na řece jsou brody a v zálivu ne,“ namítl jsem.

	„Jistě, jsou tady brody, i most tady je,“ přisvědčil Alan, „ale nač nám jsou, když je hlídají?“

	„To je fakt,“ řekl jsem, „ale řeku můžeme přeplavat.“

	„To by šlo, kdybychom to uměli,“ odpověděl, „Já například plavu jako kámen.“

	„Nechci se s tebou, Alane, přít,“ řekl jsem, „ale bojím se, že si takhle jen pohoršíme. Když je těžké dostat se přes řeku, dá rozum, že je těžší dostat se přes moře.“

	„Existuje ovšem taková věc jako člun,“ řekl Alan, „jestli se nemýlím.“

	„Ano, a taky taková věc jako peníze,“ odpověděl jsem mu stejným způsobem. „My však nemáme jedno ani druhé.“

	„Myslíš?“ řekl Alan.

	„Myslím,“ řekl jsem.

	„Davide,“ řekl, „schází ti fantazie a důvěra. Když si člun nevyprosím, nevypůjčím nebo neukradnu, tak si ho udělám.“

	„To není špatné,“ připustil jsem. „Ale když přejdeme most, most na nás žalovat nebude. Když však přeplujeme záliv, zůstane na druhém břehu člun – a za chvíli se v okolí strhne poplach – –“

	„Když budu umět získat člun, budu umět sehnat člověka, který ho přepraví zpátky,“ řekl Alan a dobrácky pokračoval: „Už neotravuj s těmi nesmysly a pojď! To je všechno, co na tobě chci! A nech Alana uvažovat i za sebe.“

	Celou noc jsme šli po severní straně údolí pod vysokým hřebenem ochilských hor. Asi v deset dopoledne, hrozně hladoví a unavení, jsme došli k malé osadě Limekilnsu. Leží blízko pobřeží a přes zátoku Hope je odtamtud vidět město Queen’s Ferry. Nad dědinkou, nad městem i nad dalšími vesnicemi a usedlostmi stoupal k oblakům kouř. Obilí bylo požaté. V zátoce Hope kotvily dvě lodi a čluny brázdily vodu sem a tam. Ta podívaná potěšila mé oči. Nemohl jsem se vynadívat na zelené vršky a na lidi pracující na polích a na lodi, plavící se na moři.

	Dům pana Rankeillora, kde mne očekávalo bohatství, byl bohužel na jižním pobřeží zátoky. A já, tulák v ošuntělém obleku, jsem stál na severním pobřeží a mé štěstí záviselo na třech šilincích! A na mou hlavu vypsali odměnu! A mým jediným společníkem byl psanec stíhaný zákonem.

	„Alane, jen si to představ!“ řekl jsem. „Na druhé straně mě čeká všechno, co si člověk může přát, a ptáci přelétávají, čluny přeplouvají – po libosti, jen já nemohu!“

	V Limekilnsu jsme vešli do hospůdky, kterou jsme poznali podle věchýtku nad dveřmi. Koupili jsme si kus chleba a sýra. Obsluhovalo nás příjemné děvče. Vzali jsme svůj nákup a odcházeli. Chtěli jsme si to v háječku na pobřeží sníst. Šli jsme mlčky. Najednou se Alan zastavil.

	„Všiml sis toho děvčete?“ řekl a poklepal na balíček s chlebem a sýrem.

	„Všiml,“ odpověděl jsem mu, „docela milé děvče.“

	„Myslíš?“ zvolal. „To je skvělé!“

	„Co je, prosím tě, na tom skvělého?“ řekl jsem. „Co z toho budeme mít?“

	Alan se na mne potutelně podíval: „Napadlo mne, že by nám třeba pomohla sehnat člun.“

	„Jak jsi na to, prosím tě, přišel?“ a usmíval jsem se.

	„Já přece nechci, Davide, aby se to děvče do tebe zamilovalo, chci jen, aby tě litovala, a k tomu ani není třeba, abys vypadal jako krasavec. Ukaž –“ a Alan si mne prohlížel – „škoda že nejsi trochu bledší. Ale jinak docela vyhovuješ – vypadáš jak sešlý pes, otrhaný jsi jako hastroš, jako bys ty šaty ukradl strašákovi v brambořišti. Tak pojď, čelem vzad a šups do té hospůdky pro náš člun.“

	Rozesmál jsem se a šel jsem za ním.

	„Davide Balfoure,“ řekl, „snad máš smysl pro humor. Ale tuto úlohu sehraj svědomitě. Já také zahraju divadýlko. Konečně, vypadá to jako legrace, ale v podstatě to je vážná věc, tak vážná jako oprátka, co nás oba čeká. Tak si to laskavě vezmi k srdci a zařiď se podle toho.“

	„Ať je po tvém,“ řekl jsem.

	Blížili jsme se k dědince. Musel jsem se do něho zavěsit a opírat se o něj jako bezmocný chudák, který nemůže dál. Než jsme došli k dveřím hospůdky, málem mne nesl. Děvče bylo překvapené, že jsme se vrátili. Alan se nezdržoval vysvětlováním, odvedl mě k židli, objednal číšku pálenky a dával mi ji po kapkách usrkávat. Pak nalámal chléb a sýr a krmil mne jako chůva. Tvářil se starostlivě a soucitně. Není divu, že děvče dojal pohled na ubohého a vysíleného chlapce a na jeho něhyplného kamaráda. Přistoupila k nám, stála nad námi, přičemž se zády opřela o vedlejší stůl.

	„Co mu je?“ zeptala se po chvíli.

	K mému úžasu Alan vyletěl. „Co mu je?“ křičel. „Ušel víc stovek mil, než má vousů na bradě, a častěji spal v mokrém vřesu než v suché posteli. Co by mu tak asi mohlo být? To se ještě ptáte, co mu je? Je to s ním zlé!“ A brumlal cosi, jako by se sám pro sebe ještě dál zlobil, ale krmit mě nepřestával.

	„Na to je ještě příliš mladý,“ řekla dívka.

	„Přespříliš mladý,“ bručel Alan zády k ní.

	„Pro něco by byl lepší kůň,“ mínilo děvče.

	„A kde mu mám sehnat koně?“ už zas křičel Alan a otočil se k ní celý rozzuřený. „Mám ho snad ukrást?“

	Myslel jsem, že ji svou hrubostí jen pořádně dopálí. Ale Alan věděl, co dělá.

	„Nemusíte mi nic vyprávět,“ řekla dívka za chvíli, „vy jste šlechtici.“

	„A kdyby,“ řekl Alan, jako by ho ta naivní poznámka trochu obměkčila. „Dejme tomu, že jsme. Slyšela jste však někdy, že urozený původ cpe lidem peníze do kapsy?“

	Děvče zavzdychalo, jako by byla sama vyděděná šlechtična: „Ne, to jsem tedy neviděla.“

	Úloha, kterou jsem musel hrát, se mi protivila. Seděl jsem beze slova mezi studem a smíchem. Poprosil jsem Alana, aby mě nechal, že už je mi lépe.

	„Copak nemá příbuzné?“ optalo se děvče soucitně.

	„Jak by neměl,“ zvolal Alan, „jen kdyby se k nim mohl dostat. Má přátele, a bohaté přátele, kteří by ho uložili, nakrmili, poslali pro lékaře – a místo toho se tady musí plahočit v kalužích a spát ve vřesu jako nějaký pobuda.“

	„A proč?“ řekla dívka.

	„Má milá,“ řekl Alan, „to by bylo nebezpečné říkat. Povím vám to jinak, zapískám vám jednu písničku!“ A naklonil se k ní přes stůl a jakoby šeptem jí s nevídaným citem zapískal do ucha několik taktů písně Carlie je můj miláček.

	„Tiše!“ řekla dívka a ohlédla se ke dveřím.

	„Tak to je,“ zakončil Alan své hudební sólo.

	„A takový mladý!“ vykřikla dívka.

	„Na to je dost starý –“ a Alan si přejel ukazováčkem po hrdle, čímž chtěl říci, že jsem dost starý, abych mohl přijít o hlavu.

	„To by byla hanebnost,“ zvolala a zrudla.

	„Ale stane se to,“ řekl Alan, „když mu nepomůžeme.“

	Nato se dívka obrátila, vyběhla ven a nechala nás o samotě, Alana v dobrém rozmaru, že se plán tak daří, mne rozezleného, že mě považují za jakobitu a jednají se mnou jako s dítětem.

	„Alane,“ vykřikl jsem, „už toho mám dost!“

	„Tak si už nepřibírej, Davídku,“ řekl. „Ale když to teď zpackáš, tak ty se z toho ještě vyhrabeš, ale z Alana Brecka bude mrtvola.“

	Bylo to jasné. Jen jsem zaúpěl, ale i zasténání Alanovi pomohlo, neboť děvče je zaslechlo, když se vracelo s pudinkem ze smetany a s lahví silného piva.

	„Chudáčku!“ litovala mě, postavila před nás jídlo a pohladila mě po rameni. Pobídla nás, abychom to snědli, že nemusíme platit, protože hospoda patří jí, vlastně jejímu otci, který odešel na celý den do Pittencrieffu. Nemusela nás pobízet dvakrát, neboť chléb se sýrem je pouhý studený přepych, kdežto pudink voněl báječně. Zatímco jsme jedli, posadila sé dívka k vedlejšímu stolu, dívala se na nás, nebo si roztržitě pohrávala s tkanicí zástěry.

	„Řekla bych, že neudržíte jazyk za zuby,“ řekla dívka po hezké chvíli Alanovi.

	„To jste nepoznala, že vím, před kým mohu mluvit?“ ohradil se Alan.

	„Já bych vás nikdy neprozradila,“ šeptala.

	„To vím,“ stejně tiše pokračoval Alan. „Ale povím vám, co byste mohla udělat, abyste nám pomohla.“

	„To ne,“ a potřásla hlavou. „Ne, to nemohu.“

	„Snad by to přece šlo!“ prosil Alan. Neodpověděla.

	„Podívejte, děvenko,“ vemlouval se, „v královském Fifu jsou čluny, viděl jsem na pobřeží nejméně dva, když jsme sem přicházeli od města. A kdybychom se tak mohli na člunu v noci za tmy převézt do Lothianu a kdybychom měli nějakého mlčenlivého člověka, který by zas člun dovezl zpátky a nechal si všechno pro sebe, mohly by se zachránit dva životy – můj dost pravděpodobně – a jeho určitě. Máme všehovšudy už jen tři šilinky. Kam půjdeme, co budeme dělat a jaké jiné místo nám zbývá kromě řetězů a oprátky, když člun neseženeme, to namouduši nevím! Necháte nás tak odejít, děvenko? Budete ležet v teplé posteli a vzpomínat na nás, až bude vítr skučet v komíně a déšť bubnovat na střechu? Jak by vám bylo, kdybyste seděla nad horkým jídlem u krbu a vzpomněla si na nemocného chudáka, který se zimou a hlady tetelí někde v mokrém vřesovišti? Nemocný nebo zdravý, musí dál. Ve smrtelné agónii se musí v dešti vláčet dál a dál. A až v posledním tažení padne někde na hromadu studeného kamení, bude u něho jen Bůh a já!“

	Alanovo líčení vyvedlo dívku z míry. Byla v pokušení pomoci nám, ale ještě se obávala, aby nepomohla zločincům. Chtěl jsem trochou pravdy zahnat její obavy.

	„Slyšela jste někdy,“ zeptal jsem se jí, „o panu Rankeillorovi z Ferry?“

	„O notáři Rankeillorovi?“ řekla. „Samozřejmě.“

	„K němu se musím dostat,“ řekl jsem. „Podle toho suďte, zda jsem nějaký zločinec. Povím vám ještě něco. Jsem ve velikém nebezpečí, ale jen kvůli nedorozumění. V celém Skotsku nemá král Jiří věrnějšího přívržence nade mne.“

	Obličej se jí zcela rozjasnil, Alan se ovšem zachmuřil.

	„Víc už mi nemusíte povídat,“ řekla. „Pan Rankeillor je vážený pán.“ Požádala nás, abychom zmizeli co nejdřív z dědiny a schovali se v hájku u pobřeží. „A můžete se spolehnout,“ slíbila, „že to zařídím, abyste se dostali přes řeku.“

	Nečekali jsme už na nic. Podali jsme jí ruku na potvrzení naší úmluvy, spořádali jsme rychle pudink a vyrazili jsme z Limekilnsu do lesíka. Bylo to vlastně jen několik desítek bezových a hlohových keřů a několik mladých jasanů. Kdyby šel někdo po silnici nebo po pobřeží, nebylo by se ani kde ukrýt. Avšak museli jsme tam ležet a čekat. Těšili jsme se aspoň z pěkného teplého počasí a kojili se nadějí, že budeme vysvobozeni. A plánovali jsme velice podrobně, co uděláme potom.

	Za celý den jsme zažili jen jednu nemilou věc. Do hájku přišel potulný dudák, ožrala s červeným nosem a krkavýma očima a s velkou lahví visky v kapse. Zeširoka vykládal o příkořích, kterých se na něm dopustili všichni možní a nemožní lidé od lorda presidenta Nejvyššího soudu, který si prý počínal nespravedlivě, až po žalářníky v Inverkeithingu, kteří si zase počínali tak spravedlivě, až se mu to nelíbilo. Dával všetečné otázky, a když odešel, nemohli jsme se dočkat, až budeme moci rovněž zmizet. Nebyl to člověk, od kterého by se dalo čekat, že bude držet jazyk za zuby. A dva chlapi, kteří se válejí celý den v lesíku, v něm mohli vzbudit různá podezření.

	Den končil skvělým západem slunce, večer byl tichý a jasný. Mučily nás úzkostné myšlenky. Konečně jsme zaslechli vrzání vesel v havlenkách. Vykoukli jsme a uviděli, že k nám vesluje v člunu naše známé děvče. Nikomu nic neřekla, ale jak otec usnul, vylezla oknem, ukradla sousedovi člun a přispěchala nám na pomoc.

	Byl jsem v takových rozpacích, že jsem ani nevěděl, jak jí poděkovat. Děvče bylo v nemenších rozpacích, že by mělo slyšet slova díků. Prosila jen, abychom neztráceli čas a abychom mlčeli, že všechno záleží na rychlosti a tichu. A tak nás konečně vysadila na lothianském břehu nedaleko Carridenu, podala nám raku a už zas byla na moři a veslovala k Limekilnsu. Ani jsme jí nemohli pěkně nahlas poděkovat.

	A když už byla pryč, ani tehdy jsme nemohli nalézt slovo, které by takový skutek ocenilo. Alan stál chvíli na břehu a jen kroutil hlavou.

	„To je skvělá dívka, Davide,“ řekl konečně. „A jak skvělá!“ Když jsme asi hodinu poté leželi skryti na pobřeží a já už podřimoval, spustil Alan zčistajasna chvalozpěv na její dobrotu. Neříkal jsem nic. Bylo to prosté a upřímné stvoření a já jsem se styděl i bál. Styděl jsem se, jak jsme využili její nevědomosti, a bál jsem se, zda jsme ji nějak neohrozili, když jsme ji zapletli do svých osudů.
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	PŘICHÁZÍM K PANU RANKEILLOROVI

	

	Oba jsme na jednom místě zůstat nemohli. Dohodli jsme se, že Alan odejde a bude se až do západu slunce starat sám o sebe. Až se začne stmívat, skryje se někde v poli u cesty poblíž Newhallsu a nehne se odtamtud, dokud nezapískám melodii písničky „Hezký dům v Airie“. Alan namítal, že je to příliš známý nápěv, že by jej mohl náhodou zapískat kterýkoli oráč, a naučil mě místo něho úryvek horalské písně. Když ji Alan hvízdal, pokyvoval si prstem do taktu a obličej se mu jasnil šerým svítáním. Nápěv té písně se mi vryl do paměti a snad ji uslyším i na smrtelné posteli.

	Byl jsem v dlouhé queensferryské ulici časně ráno. Bylo to výstavné obvodní město s kamennými domy, pokrytými většinou břidlicí. Styděl jsem se za své špinavé cáry a dolehla na mne tíseň, že u sebe nemám žádný osobní doklad, že nemohu ani prokázat svou totožnost. Jak vůbec budu moci uplatňovat své nároky? A jak dlouho to potrvá? Neměl jsem v kapse ani tři šilinky a společníkem mi byl odsouzený psanec, kterého musím na nějaké lodi dostat ze Skotska! A kdyby mě měla má naděje zklamat, mohli bychom se houpat oba na šibenici. Chodil jsem po městě sem a tam, lidi si mne prohlíželi, pošťuchovali se a s úsměvem komentovali můj vzhled. Přepadaly mě nové obavy, že se snad ani nebudu moci přeptat někoho na notáře, natož abych notáře přesvědčil o pravdivosti svého příběhu.

	Za živý svět jsem nemohl najít v sobě tolik odvahy, abych oslovil některého z ctihodných občanů. Styděl jsem se na ně i promluvit v těch usmolených a špinavých hadrech. Myslel jsem si, že když se zeptám na dům takového pána jako pan Rankeillor, že se mi vysmějí. Chodil jsem tedy tou ulicí sem a tam a opět přes ulici a dolů k přístavu jako zatoulaný pes. Den zatím pokročil, mohlo být asi devět. Stál jsem před velice pěkným domem s průčelím k městu. Dům měl čistá zasklená okna s květinami na římsách, zdi svítily čerstvou omítkou. Na schodech přede dveřmi se líně protahoval honicí pes. Záviděl jsem i té němé tváři. Dveře se otevřely a vyšel člověk s pečlivě napudrovanou parukou a v brýlích, obličej měl brunátný, vypadal však vlídně a chytře. Asi někdo důležitý, pomyslel jsem si. Můj hrozný zjev upoutal pána natolik, že se mě zeptal, co tam dělám.

	Řekl jsem mu, že jsem přišel do Queen’s Ferry za jakousi svou záležitostí. Pak jsem si dodal odvahy a zeptal jsem se ho, zda mi může říci, kde je dům pana Rankeillora.

	„To je tento dům, dům, z něhož jsem vyšel,“ řekl a s úsměvem dodal: „A náhodou jsem já Rankeillor.“

	„Musím vás tedy, pane, poprosit,“ žádal jsem ho uctivě, „musím vás poprosit o rozhovor.“

	„Neznám vaše jméno,“ odmítl mne, „ani vaši tvář.“

	„Jmenuji se David Balfour,“ řekl jsem.

	„David Balfour?“ opakoval rychle, jako by ho to překvapilo. „A odkud jste se tady vzal, pane Davide Balfoure?“ zeptal se a díval se mi přísně do očí.

	„Přicházím z mnoha všelijakých podivných míst, pane,“ řekl jsem. „Myslím, že by bylo nejlepší, kdybych vám mohl někde v soukromí říci, kde jsem byl a jak jsem se sem dostal.“

	Pan Rankeillor se na chvíli zamyslel a znovu si mě zpytavě prohlížel.

	„Ano,“ řekl, „jistě to bude nejlepší.“ Vrátil se se mnou do domu, křikl na kohosi, koho jsem neviděl, že má práci celé dopoledne, a uvedl mne do pokojíku, kde bylo plno knih a listin. Posadil se a vyzval mne, abych si sedl. Zachytil jsem však jeho trochu lítostivý pohled na čistou židli a na mé zablácené hadry. „Máte-li tedy se mnou nějaké jednání, buďte, prosím, stručný a přikročte rovnou k věci. Nec gemino bellum Troianum orditur ab ovo – víte, co to znamená? Že ani trojská válka nezačala nadvakrát.“

	„Učiním tedy, pane, jak radí Horatius,“ odpověděl jsem a usmál jsem se, „vpadnu hned in medias res.“ Velice spokojeně přikývl. Úryvek latinského verše citoval jen proto, aby mne vyzkoušel. Trochu mne to povzbudilo, přesto jsem však zčervenal, když jsem dodával: „Mám důvody, pane, abych se domníval, že mám nárok na statek Shawů.“

	Vytáhl ze zásuvky notes a otevřel jej. „A co dále?“

	Avšak já vystřelil svůj šíp, a teď jsem seděl a mlčel.

	„Prosím, prosím, pane Balfoure,“ vybídl mě, „pokračujte. Kde jste se narodil?“

	„V Essendeanu, pane,“ řekl jsem, „dvanáctého března roku sedmnáct set třicet čtyři.“

	Podíval se do svého notesu, jako by si ověřoval pravdivost toho, co říkám. „A váš otec a vaše matka?“ ptal se dále.

	„Můj otec byl Alexander Balfour, tamější učitel,“ řekl jsem, „a matka se jmenovala Grace Pitarrowová; myslím, ze pocházela z Angusu.“

	„Máte nějaká listiny, kterými můžete prokázat svou totožnost?“ zeptal se pan Rankeillor.

	„Ne, pane,“ řekl, „ale má je duchovní pan Campbell a může vám je kdykoli předložit. Pan Campbell by se také za mne zaručil, a myslím, že ani můj strýc by mne nezapřel.“

	„Myslíte pana Ebenezera Balfoura?“

	„Ano, jeho,“ řekl jsem.

	„Viděl jste se s ním?“ zeptal se.

	„Vzal si mne do domu.“

	„Setkal jste se někdy s člověkem, který se jmenuje Hoseason?“ zeptal se znovu pan Rankeillor.

	„Setkal, pane, a byl to trest za mé hříchy. Hoseason na strýcův návod zařídil, že jsem byl nedaleko tohoto města unesen a zavlečen na loď, která ztroskotala. Tak začala moje křížová cesta. Proto stojím před vámi v tak zuboženém stavu.“

	„Říkáte, že loď ztroskotala?“ řekl Rankeillor. „Kde se to stalo?“

	„U jižního výběžku ostrova Mullu. Jméno ostrůvku, kam mne zanesly vlny, je Earraid.“

	„Vyznáte se v zeměpise líp než já,“ usmál se pan Rankeillor. „Vaše odpovědi přesně souhlasí s údaji, které mám po ruce. Řekl jste však, že jste byl unesen. Jak – unesen?“

	„Byl jsem na cestě k vám, když mě zčistajasna zavlekli na brigu, kde mne srazili k zemi a v bezvědomí hodili do podpalubí. Vzpamatoval jsem se až na širém moři. Chtěli mě prodat na plantáže, ale s boží pomocí jsem podobnému osudu unikl.“

	„Briga se pohřešuje od 27. června,“ četl ze svého notesu, „a dnes máme dvacátého čtvrtého srpna. To jsou, pane Balfoure, skoro dva měsíce. Vašim příbuzným to už způsobilo řadu nepříjemností. Prosím vás o vysvětlení.“

	„Velmi rád. Ale dříve bych rád věděl, zda mluvím s přítelem.“

	„Tak to bychom se daleko nedostali,“ řekl notář. „Nejprve chci slyšet vaše vysvětlení. A snad znáte přísloví, že jen zlí lidé větří všude zlo. Také myslím, že by vám ve vašem věku líp slušelo, kdybyste byl důvěřivější.“

	„Na svou důvěřivost jsem už jednou těžce doplatil,“

	odpověděl jsem. „Nezapomínejte, pane, že mě naložil na loď jako budoucího otroka člověk, jehož jste právním zástupcem.“ Při této narážce jsem se ironicky pousmál. Pan Rankeillor mě však velice překvapil, rozesmál se na celé kolo.

	„Kdepak, kdepak,“ vyrážel a nepřestával se smát, „tak zlé to není. Fui non sum. Byl jsem vskutku s vaším strýcem v obchodním spojení. Ale v den vašeho ztroskotání přišel za mnou do kanceláře pan Campbell a chtěl vědět, kam jste se poděl. Nikdy předtím jsem o vás neslyšel, ale znal jsem se s vaším otcem, a podle různých informací jsem se začal obávat nejhoršího. Pan Ebenezer přiznal, že se s vámi setkal. Prohlásil, že vám dal značnou sumu, což jsem mu nevěřil, a že jste odjel na evropský kontinent, abyste dokončil studia, což se nedalo vyloučit. Na otázku, proč jste neposlal ani řádku panu Campbellovi, tvrdil, že jste si důrazně přál skoncovat se svou minulostí. Když jsem se ho dál ptal, kde jste teď, prohlásil, že neví, že si však myslí, že jste v Leydenu. To jsou v krátkosti jeho odpovědi, kterým asi stejně nikdo neuvěřil,“ pokračoval pan Rankeillor. „Některé mé podrobné dotazy mu byly tak proti srsti, že mi doslova ukázal dveře. Byli jsme v koncích. A i když jsme měli důvodné podezření, neměli jsme ani nejmenší důkaz. A vtom jako na potvoru přišel kapitán Hoseason s historkou o vašem utopení, čímž všechno předešlé padlo. Pro pana Campbella to znamenalo velké trápení, pro mou kapsu vydání a pro vašeho strýce další skvrnu na pověsti. A tak, pane Balfoure,“ řekl, „posuďte sám, nakolik mi můžete důvěřovat.“

	Nedůvěra ze mne vyprchala. Pan Rankeillor se na mne díval laskavě a srdečně a choval se velice přátelsky. Jednal se mnou, jako by už ani trochu nepochyboval, že já jsem já.

	„Budu-li vám vyprávět o sobě,“ řekl jsem, „musím vám, pane, zároveň povědět o svém příteli a vyzradit jeho tajemství, což by ho mohlo stát život. Dejte mi slovo, že vám tajemství mého přítele bude svaté. Pokud jde o mne, stačí mi jako záruka váš poctivý obličej.“

	Dal mi své slovo velice vážně. „Váš úvod mě dost znepokojuje,“ řekl. „Nezapomínejte, prosím, že jsem právník. Obsahuje-li váš příběh něco jen trochu závadného ve smyslu zákona, prosím, abyste se o tom zmínil jen letmo.“

	Pověděl jsem mu všechno. Naslouchal s brýlemi na čele a se zavřenýma očima, takže jsem se chvílemi obával, že usnul. Později jsem se však přesvědčil, že si přesně zapamatoval i podivná gaelská jména. Když jsem vyslovil jméno Alana Brecka, pan Rankeillor otevřel oči a řekl: „Nechtěl bych si pamatovat jména bezvýznamných lidí, pane Balfoure, zejména když jde o horaly, z nichž se mnozí provinili proti zákonům.“

	„Chápu, prosím,“ řekl jsem, „přeřekl jsem se. Mohu pokračovat?“

	„Zajisté,“ souhlasil pan Rankeillor. „Jak jste si jistě všiml, občas nedoslýchám, a tak ani dobře nevím, zda jsem to jméno slyšel správně. Když dovolíte, budeme vašeho přítele nazývat panem Thomsonem – a tak se vyhneme možnému nedorozumění. A i nadále bych si na vašem místě počínal takto s každým horalským jménem, které budete snad muset uvést – ať už jde o      živého nebo mrtvého.“

	Z toho jsem usoudil, že slyšel Alanovo jméno nadmíru dobře, a vytušil, že se chci zmínit o vraždě. Považoval jsem podobný manévr za hru. Řekl jsem však, že souhlasím, i když to jméno nezní horalský. Až do konce vyprávění byl Alan panem Thomsonem. Bavilo mne to také proto, že podobné chytráctví bylo přesně podle Alanova gusta. O Jakubu Stewartovi jsem hovořil jako o příbuzném pana Thomsona, Colin Campbell vystupoval jako Glen a Clunyho jsem pojmenoval panem Jamesonem, horalským náčelníkem. Byla to fraška, bylo to však zcela podle vkusu tehdejší doby. Ve státě byly dvě strany a mírumilovní občané.

	I      když si nijak zvlášť té své nevážili, hleděli, aby se nerozkmotřili s druhou stranou.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl právník, když jsem skončil, „to je jedinečný epos, ta vaše Odyssea. Jednou to musíte, pane, napsat v dobré latině, nebo když vám to bude líp vyhovovat, v angličtině, i když mám ve větší oblibě zvučnější latinu. Procestoval jste toho hodně, quae regio in terris, do které farnosti ve Skotsku jste vlastně nezabloudil? Mimoto jste osvědčil docela zvláštní schopnost dostávat se do nepříjemných situací, přičemž jste si v nich počínal poměrně dobře. Ten pan Thomson se mi zdá člověkem výjimečných vlastností, i když je asi poněkud krvelačný. Myslím si, že by nebylo nejhorší, kdyby zmizel někde v Severním moři, nebo s ním zažijete ještě spoustu starostí. Je v pořádku, že jste k němu přilnul, protože on tolik přilnul k vám. It comes – můžeme říci, že byl věrný kamarád – nicméně paribus curis vestigia figit, jistě byste se ani jeden nepotěšil, kdybyste se měli oba houpat na šibenici. Dobrá, dobrá, ty dny jsou už naštěstí za vámi, a myslím, že se blíží konec vašich útrap.“

	Podíval se na mne tak dobromyslně, že jsem ani nebyl s to utajit své uspokojení. Tak dlouho jsem se potuloval s lidmi mimo zákon a spal jsem v horách a pod širým nebem, že jsem se cítil vznešeně, když jsem opět mohl sedět v čistém spořádaném domě a hovořit s člověkem, oblečeným jemným suknem. Zatím jsem ovšem měl na sobě nevzhledné hadry. Znovu jsem upadl do rozpaků. Pan Rankeillor to uviděl a porozuměl mi. Vstal, zavolal, aby prostřeli na stůl ‚ještě pro pana Balfoura, a odvedl mne do ložnice v horním patře. Tam mi dal vodu, mýdlo a hřeben, vyndal ze skříně šaty, které patřily jeho synovi, a po několika vtipných slovech mne tam nechal, abych se ustrojil.

	

	

	

	DVACÁTÁ OSMÁ KAPITOLA

	

	DOMÁHÁM SE SVÉHO DĚDICTVÍ

	

	Změnil jsem svůj zevnějšek, jak se dalo. Podíval jsem se do zrcadla. Trhan patřil minulosti, David Balfour vstal z mrtvých. Trochu jsem se však styděl, že mám vypůjčené šaty.

	Pan Rankeillor mě znovu odvedl do své pracovny.

	„Posaďte se, pane Davide, teď jste si zas podobný. Dovolte, abych vám ještě něco pověděl. Nebylo vám divné, co bylo mezi vaším otcem a strýcem? Je to zvláštní případ,“ řekl a zdálo se, že je na rozpacích, „šlo o milostnou záležitost.“

	Podivil jsem se: „Jakou by mohla mít láska souvislost s mým strýcem?“

	„Váš strýc, pane Davide,“ odpověděl notář, „nebyl vždycky starý a co vás překvapí, nebyl vždycky škareda. Býval to krasavec a švihák. Lidé vybíhali ze stavení, když jel kolem na koni. Vídal jsem to na vlastní oči a trochu jsem mu záviděl, protože já jsem syn docela obyčejného člověka a byl jsem takový průměrný mladík.“

	„To zní jako sen,“ řekl jsem.

	„To zas ne, to ne,“ namítal notář, „tak je to vždycky s mládím a stářím. Váš strýc však také byl velice nadaný, kdekdo mu předpovídal velkou budoucnost. V roce 1715 utekl z domova a přidal se k povstalcům. Otec se vydal ho hledat, našel ho v jakémsi příkopu a přivedl ho domů a všichni v kraji si z toho dělali legraci. Budeme však stručnější – dva mladíci se zamilovali a oba do téže dívky. Pan Ebenezer, kterého obdivovali, měli ho rádi a rozmazlovali ho, si byl nepochybně jist vítězstvím. Když poznal, že se přecenil, nevydržel. Onemocněl a pošetilí rodiče stáli v slzách u jeho postele. Pak začal jezdit z hospody do hospody a svěřoval se se svým zármutkem kdekomu. Váš otec, pane Davide, byl výborný člověk, ale slabý, až žalostně slabý. Snášel bláznovství svého bratra hodně dlouho a jednoho dne – jen si představte – se té dívky vzdal. Dívka naštěstí nebyla tak pošetilá, to po ní jste beztak zdědil zdravý rozum, a nepřipustila, aby si s ní pohazovali jako s míčem. Oba před ní padli na kolena. Ukázala jim oběma dveře. To se stalo v srpnu, v tom roce, kdy jsem se vrátil z koleje. Ta scéna musela být náramně komická.“

	Já to rovněž pokládal za bláznovinu, ale nemohl jsem zapomenout, že v tom byl i můj otec. „Myslím, že to bylo i trochu tragické,“ podotkl jsem.

	„Kdepak, pane, vůbec ne,“ odpověděl notář. „Tragédie přece předpokládá, že jde o něco vážného, o nějaký dignus vindice modus, kdežto tady šlo pouze o rozmar mladého hlupáka, který potřeboval, aby mu někdo pořádně nařezal. Váš otec se na to díval jinak. Začal tomu ubrečenému, sentimentálnímu floutkovi ustupovat. Nakonec smluvili jakýsi obchod, jehož následky jste donedávna trpěl. A tato donkichotiáda vašeho otce, která se už sama o sobě příčila zákonu, zavinila spoustu všemožných bezpráví. Váš otec a matka žili chudě a umřeli jako chudáci, vás vychovali v chudobě. A co všechno zažili nájemci na statku Shawů! A mohl bych dodat, co zažil i pan Ebenezer!“

	„Nejpodivnější ovšem je,“ řekl jsem, „že se může lidská povaha tak změnit.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil pan Rankeillor, „přesto si však myslím, že to bylo přirozené. Přece se nemohl domnívat, že se zachoval správně. Ti, co o všem věděli, se mu vyhýbali. Ti, co nevěděli, jak to je, začali rozkřikovat, že spáchal vraždu. Vždyť zčistajasna jeden bratr zmizel a druhý se ujal majetku. Lidé pana Ebenezera ignorovali. Toužil jen a jen po penězích. Peníze se staly jeho světem. Už v mládí byl sobec a konec jste viděl sám.“

	„Dobrá, pane,“ řekl jsem. „A jaká je nyní má situace?

	„Statek patří vám, o tom nelze pochybovat,“ odpověděl pan Rankeillor. „Nesejde na tom, co váš otec podepsal. Pravoplatný dědic jste vy. Ovšem váš strýc je člověk, který bude hájit i ztracenou při a pravděpodobně bude chtít uvést v pochybnost vaši totožnost. Spor je vždycky drahý a soud v rodině je vždycky ostudný. A kdyby vyšlo najevo, že jste měl co společného s panem Thomsonem, mohli bychom si náramně popálit prsty. Hlavním trumfem před soudem by byl váš únos, když ho ovšem budeme moci dokázat. To by bylo nadmíru těžké. Radím vám proto, abyste se se strýcem dohodl. Snad byste mu mohl ponechat statek Shawů, kde žije už čtvrt století a kde si zvykl, a vy byste se mohl spokojit slušným podílem z výnosu.“

	Souhlasil jsem. Nebylo by dobré přetřásat rodinné věci před veřejností.

	„Hlavní tedy je, usvědčit ho z únosu?“ optal jsem se.

	„Jistě,“ řekl pan Rankeillor, „a pokud možno ne před soudem. Snad bychom sehnali i pár slušných lidí z Dohody, kteří by přísežně dosvědčili, že jste byl na lodi uvězněn. Jakmile by však stáli před soudem jako svědci, nemohli bychom mít vliv na jejich svědecké výpovědi, a třeba by i něco vybrebtali o vašem příteli panu Thomsonovi. A podle toho, co jste mi o něm prozradil, si myslím, že by to nebylo zrovna žádoucí.“

	„To jistě ne, pane,“ souhlasil jsem s jeho posledním argumentem, „ale domnívám se, že by pan Thomson navrhl jiný plán.“

	„Ale to by znamenalo, jak se zdá, že se mám s tím Thomsonem setkat?“ namítl, když jsem skončil.

	„To byste musel.“

	„Jeminkote!“ zvolal a zamnul si čelo. „Jeminkote! Obávám se, že plán je nepřijatelný. Neříkám nic proti vašemu příteli, panu Thomsonovi, nic na něj nevím, ale kdybych věděl – zapamatujte si to, pane Davide!

	–       bylo by mou povinností, abych ho dal zatknout. A tak rozvažte, zda by bylo moudré, abych se s ním setkal. Třeba má na svědomí všelicos, snad vám ani nepověděl všechno. A třeba se ani nejmenuje Thomson!“ vzkřikl notář a zamrkal. „Podobní chlapíci seberou jméno jen tak po cestě, jako jiní sbírají maliny.“

	„To musíte posoudit sám, pane,“ řekl jsem.

	Zdálo se mi však, že můj plán se mu přesto zamlouvá. Hovořili jsme až do oběda. U stolu byla i paní Rankeillorová. Když nás pak nechala samotné u láhve vína, začal pan Rankeillor hned o mém plánu. Vyptával se mne, kde a kdy se mám s panem Thomsonem setkat, zda si jsem jistý jeho mlčenlivostí, zda svoluji s takovými a onakými podmínkami úmluvy, kdybychom toho starého lišáka přece jen chytili do pasti – ustavičně se vyptával a přitom zamyšleně usrkoval víno. Mé odpovědi způsobily, že dokonce zapomněl i na víno. Pak vzal tužku a papír, začal něco psát a rozvažoval každé slovo. Nakonec zazvonil na písaře.

	„Torranci,“ řekl, „do večera to musím mít opsané. Až to budete mít, budete tak laskav a půjdete s tímto pánem a se mnou. Budeme vás možná potřebovat jako svědka.“

	„To znamená, pane,“ zvolal jsem, sotva písař odešel, „že se toho odvážíte?“

	„Vypadá to tak,“ řekl a nalil si víno. „Ale už o tom nebudeme mluvit. Když jsem uviděl Torrance, vzpomněl jsem si na malou příhodu, která se stala před několika lety. Dal jsem si s chudákem písařem schůzku u kříže v Edinburghu. Měli jsme tam co vyřizovat, každý zvlášť. Ve čtyři odpoledne byl už Torrance tak opilý, že mne nemohl poznat. A já si zapomněl brýle a byl jsem bez nich docela slepý, takže jsem zas nepoznal vlastního písaře.“ A srdečně se rozesmál.

	Ze zdvořilosti jsem se usmál. Bylo mi však divné, že se k té příhodě vracel celé odpoledne a znovu a znovu mi o ní vykládal, s novými a novými podrobnostmi, a ustavičně se tomu smál. Byl jsem v rozpacích a začínal jsem se za jeho pošetilost stydět.

	Když nastal čas, kdy jsem se měl setkat s Alanem, vyšli jsme z domu. Pan Rankeillor se do mne zavěsil. Torrance šel pár kroků za námi, v kapse měl dědickou smlouvu a v ruce zakrytý košík. Pan Rankeillor se ukláněl vpravo vlevo. Lidé ho zastavovali, domlouvali se s ním o městských záležitostech i o svých soukromých věcech. Byl to vážený člověk. Konečně jsme byli venku z města. Šli jsme podél přístavu k Hawsově hostinci a k molu, kde přistával převozní trám, tedy tam, kde začalo mé neštěstí. Nemohl jsem se na to místo dívat bez pohnutí. Kolik z těch, co tam tehdy byli se mnou, už není naživu! Ransome, Shuan, a co ti ubožáci, kteří se utopili, když plachetnice šla pod vodu! Mrazilo mne v zádech. Přežil jsem všechny, i brigu, a vyvázl jsem ze všech útrap a strašlivých nebezpečí bez pohromy.

	Ze smutných vzpomínek mě vytrhl výkřik pana Rankeillora a jeho smích.

	„Tak vidíte,“ zvolal. „Jestlipak to není legrační! Zapomněl jsem si brýle!“

	V té chvíli jsem pochopil, proč mi tak obšírně vyprávěl historku o Torrancovi a brýlích! Své brýle nechal doma, aby se nedostal do choulostivé situace. Mohl se s Alanem sejít a neznat se k němu! Bylo to dobře vymyšlené. I kdyby to dopadlo co nejhůř, nemohl by pan Rankeillor přísahat na totožnost mého přítele, a tak mi snad svou svědeckou výpovědí přitížit. Avšak po cestě městem se pouštěl do hovoru s pěknou řádkou lidí, které poznal docela dobře. Byl jsem si jist, že pan Rankeillor i bez brýlí vidí dobře.

	Když jsme minuli Hawsův hostinec, stál hospodský ve dveřích a kouřil fajfku, a já užasl, že mezitím nezestárl. Pan Rankeillor šel teď s Torrancem vzadu a mne poslal na zvědy. Stoupal jsem do kopce a chvílemi jsem si pohvizdoval tu gaelskou písničku. Konečně jsem uslyšel odpověď a uviděl Alana, jak vylézá z křoví. Byl trochu sklíčený na duchu, protože se musel celý den potloukat po krajině a jedl jen velice málo v hospůdce poblíž Dundasu. Když Alan uviděl, jak jsem oblečený, rozzářil se. Když jsem mu pověděl, jak se zatím vyvinuly naše záležitosti a jakou úlohu má hrát v dalším jednání, jako by se proměnil v jiného člověka.

	„Tos měl moc dobrý nápad,“ pochválil mě, „a řeknu ti rovnou, že sis nemohl vybrat lepšího člověka než Alana Brecka. To víš, něco podobného by hned tak nikdo nesvedl, k tomu musí mít člověk filipa. Ale ten tvůj notář asi nebude mít velkou radost, když se bude muset setkat se mnou,“ řekl Alan.

	Přišel pan Rankeillor a já mu představil svého přítele pana Thomsona.

	„Těší mě, pane Thomsone,“ řekl, „že vás poznávám, zapomněl jsem si brýle a náš přítel, pan David, vám může říci, že jsem bez nich takřka slepý. Nesmíte být proto překvapený, kdybych vás zítra na ulici nepoznal.“

	Alanova marnivost tím utrpěla. Řekl upjatě: „Myslím, pane, že na tom nezáleží, nevím, proč bychom se spolu měli ještě někdy setkat. Ovšem pokud vím, sešli jsme se dnes proto, abychom pomohli panu Balfourovi k tomu, co mu právem patří. Jinak přijímám vaši omluvu.“

	„Jste velice laskav, tolik jsem ani nečekal, pane Thomsone,“ řekl srdečně Rankeillor. „Vy a já jsme hlavní osoby v této věci a musíme se domluvit. Navrhuji, abyste mi nabídl rámě, neboť nevidím dobře na cestu. Je šero a já nemám brýle. Vy, pane Davide najdete v Torrancovi příjemného a zábavného společníka. Jen dovolte, abych vám připomněl, že je zbytečné, aby se dověděl o vašich dobrodružstvích a o dobrodružstvích pana – hm – Thomsona.“

	Vykročili v důvěrném rozhovoru a já šel s Torrancem za nimi. Ve tmě, která zatím nastala, jsme statek Shawů sotva zahlédli. Noc byla tmavá a příjemná, vál mírný jihozápadní větřík. Když jsme se opatrně přiblížili až k domu, nespatřili jsme nikde ani záblesk světla. Strýc si už jistě lehl, a to se nám velmi hodilo. Asi padesát yardů od domu jsme se ještě narychlo šeptem poradili a pak jsme se s notářem a s Torrancem plížili za roh domu. A za chvíli vykročil Alan směle ke dveřím a začal klepat.

	

	

	

	DVACÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

	

	VCHÁZÍM DO SVÉHO KRÁLOVSTVÍ

	

	Alan bušil na dveře hrozně dlouho, ale odpovídala mu jen ozvěna v domě a v okolí. Konečně jsem uslyšel, že se otvírá tiše okno. Strýc byl ve své pozorovatelně. Při té trošce světla jistě viděl Alana, který stál jako temný stín na schůdkách. Na tři schované svědky strýc vidět nemohl. Strýc si drahnou chvíli návštěvníka prohlížel. Když promluvil, hlas se mu kapánek bojácně chvěl.

	„Co je?“ ptal se. „Tak pozdě nechodí slušní lidé na návštěvu a s nočními pobudy nechci nic mít. Co vás sem přivedlo? Mám hákovnici!“

	„Jste to vy sám, pane Balfoure?“ zeptal se Alan, ustoupil zpátky a hleděl vzhůru do tmy. „Dejte na tu hákovnici pozor, tyhle prašivé věci spouštějí samy.“

	„Co vás sem přivedlo? A kdo jste?“ řekl vztekle můj strýc.

	„Nemám ve zvyku rozkřikovat své jméno po krajině,“ odpověděl Alan. „To, co tady chci, se týká víc vás než mě. A chcete-li to doopravdy vědět, složím na to písničku a zazpívám vám ji.“

	„Oč jde?“ zeptal se můj strýc.

	„O Davida,“ řekl Alan.

	„Co to má znamenat?“ vzkřikl strýc rozčileným hlasem.

	„Mám vyslovit i jeho druhé jméno?“ pokračoval Alan.

	Chvíli bylo ticho a pak řekl strýc váhavě: „Myslím, že bude lepší, když půjdete dovnitř.“

	„To bych řekl,“ souhlasil Alan, „ale jde o to, jestli se mi bude chtít. Já vám teď povím, jak si to představuji. Já si myslím, že si promluvíme o celé té záležitosti tady, na schůdkách. A buď to bude tak a teď, nebo nikde a nikdy! Abyste mi dobře rozuměl, jsem zrovna tak tvrdohlavý jako vy a jsem z lepší rodiny.“

	Změněný tón hlasu znepokojil Ebenezera, chvíli jako by se rozmýšlel a pak řekl: „Dobrá, dobrá, co se má stát, stane se,“ a zavřel okno. Trvalo dost dlouho, než sešel dolů, a ještě déle, než odšoupl závory. Konečně jsme zaslechli skřípání veřejí, strýc povykoukl z domu. Když viděl, že Alan o několik kroků ustoupil, posadil se s přichystanou hákovnicí na první schůdek přede dveřmi.

	„Vidíte, že mám hákovnici, a přiblížíte-li se i jen o krok, je z vás mrtvola.“

	„To je velice zdvořilé přivítání, jen co je pravda,“ řekl Alan.

	„Vy také nemáte dvakrát slušné způsoby,“ oplatil mu strýc, „a tak si musím dát pozor. A když si nyní rozumíme, můžeme začít.“

	„Jistě jste poznal,“ řekl Alan, „že jsem člověk z Vysočiny. Mé jméno nemá s celou věcí nic společného, ale mí příbuzní bydlí nedaleko ostrova Mullu. Někde poblíž ztroskotala jakási loď. Když druhý den můj příbuzný sbíral v písku dřevo z vraku, našel tam napolo utopeného mladíka. Vzkřísil ho a ještě s jedním člověkem ho odnesli do starého, pobořeného hradu, kde ho zavřeli. A tam žije dodnes na útratu mých příbuzných, a ta vydání nejsou malá. Mí příbuzní jsou prudké povahy a neberou zákony tak přísně jako jiní. Když se dověděli, že ten mladík je ze slušné rodiny a že je to váš vlastní synovec, pane Balfoure, požádali mě, abych šel za vámi a abych si s vámi pohovořil. A mohu vám říci předem, že se musíme dohodnout. Jinak byste svého synovce už nikdy neuviděl. Mí příbuzní nejsou na tom nijak zvlášť dobře,“ dodal Alan upřímně.

	Strýc si odkašlal. „Mně na něm vůbec nesejde,“ řekl. „Nebyl to hodný chlapec. Nevím, proč bych se měl o něj starat.“

	„Ale, ale,“ podivoval se Alan, „zdá se mi, že už vím, oč vám jde. Předstíráte, že je vám lhostejný, aby výkupné nebylo tak velké.“

	„To je pravda,“ ochotně přitakal můj strýc. „Nemám o chlapce zájem a výkupné nezaplatím; pro mne za mne si s ním dělejte, co chcete.“

	„To zas ne, pane,“ řekl Alan. „Krev není voda! Copak byste mohl syna svého bratra opustit v nouzi? To byste se musel stydět, a kdyby se to rozneslo, jak byste u lidí vypadal!“

	„Beztak mne tady nijak v lásce nemají,“ odpověděl Ebenezer, „a nechápu, jak by se to mohli dovědět. Ode mne určitě ne, ani od vás nebo od vašich přátel. Tak nechte jalových řečí, panáčku,“ řekl.

	„Tak to tedy rozhlásí David,“ řekl Alan.

	„Jak to?“ ptal se úsečně strýc.

	„Docela jednoduše,“ vysvětloval Alan. „Mí přátelé budou držet vašeho synovce u sebe jen tak dlouho, dokud si budou myslet, že z toho vytlučou nějaké peníze. Když poznají, že nic nedostanou, nechají ho, aby šel ke všem čertům.“

	„Mně je docela jedno, jak to dopadne,“ prohlásil můj strýc. „Já se kvůli tomu nezblázním!“

	„To jsem si právě myslel,“ konstatoval Alan.

	„A proč?“ zeptal se Ebenezer.

	„Protože, pane Balfoure,“ odpověděl Alan, „podle toho, co jsem o vás slyšel, existují jen dvě možnosti. Buď máte David? rád a zaplatíte za něj výkupné, nebo o něho z nějakých důvodů nestojíte, a zaplatíte nám, že si ho tam necháme. Ta první možnost padá. Zbývá druhá. Jsem rád, že to vím, mně a mým příbuzným to vynese pěkné peníze.“

	„Nerozumím vám,“ řekl strýc.

	„Dobrá, tak se podívejte,“ vyjednával Alan dále. „Toho mladíka nechcete zpátky. Dobrá. Ale co s ním máme udělat? A kolik za to chcete zaplatit?“

	Strýc neodpověděl.

	„Pane!“ zvolal Alan. „Uvědomte si laskavě, že jsem džentlmen, že mám královské jméno, že nejsem lecjaký pobuda, před kterým byste mohl přirazit dveře. Buď mi dáte zdvořilou a jasnou odpověď, nebo vám beze všeho vrazím do břicha tři stopy ocele.“

	„Ale člověče,“ vzkřikl strýc a rychle se vzpřímil, „dejte mi minutu na rozmyšlenou! Co jsem vám udělal? Jsem jen obyčejný člověk a žádný taneční mistr, a snažím se být k vám co nejzdvořilejší. Takové divoké řeči vám neslouží ke cti. Do břicha! A moje hákovnice, to nic není?“ zavrčel.

	„Prach a vaše staré ruce jsou proti lesklé oceli v Alanových rukou jako hlemýžď proti vlaštovce,“ řekl Alan. „Než váš roztřesený prst najde spoušť, vrazím vám meč do prsou až po jílec.“

	„Jéje, člověče, kdo se s vámi o to hádá?“ řekl strýc. „Řekněte rychle, co ode mne chcete, ať je tedy po vašem, vůbec vás nechci nazlobit. Jen mi povězte, kolik asi budete chtít, a uvidíte, že se dohodneme.“

	„O to jde, pane,“ řekl Alan. „Nechci, než se s vámi dohodnout. Máme toho mladíka zabít, nebo nechat žít?“

	„Ale pane!“ vzkřikl Ebenezer. „S vámi se nedá mluvit!“

	„Zabít, nebo nechat žít?“ opakoval Alan.

	„Nechat žít, nechat žít!“ zaúpěl strýc. „Prosím vás, jen ne žádné krveprolití!“

	„Dobrá,“ řekl Alan. „Ale bude to dražší. Jak chcete.“

	„Dražší?“ vykřikl Ebenezer. „Snad byste si neposkvrnili ruce zločinem?“

	„Prosím vás,“ řekl Alan, „obojí je zločin. A zabít je lehčí, rychlejší a jistější. Nechat toho mladíka naživu je ošemetná, nepříjemná a choulostivá věc.“

	„Já chci, aby zůstal naživu,“ opakoval můj strýc. „Kvůli nějakému divokému horalovi si s ničím takovým nezačnu.“

	„Vy jste nějak svědomitý,“ řekl posměšně Alan.

	„Mám svá zásady,“ odpověděl krátce Ebenezer. „A mimoto nezapomínejte, že ten chlapec je synem mého bratra.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Alan, „teď jde o výši částky. Není pro mne snadné určit, kolik za to. Nejdřív se musím podívat po několika maličkostech. Rád bych například věděl, jaký závdavek jste dal Hoseasonovi?“

	„Hoseasonovi?“ vykřikl strýc, celý užaslý. „Zač?“

	„Za Davidův únos,“ vyštěkl Alan.

	„To je lež, proklatá lež!“ vykřikl strýc. „Nikdy ho neunesl. Kdo vám to řekl, lhal. Únos? Ani zanic!“

	„Za to já nemohu, a vy taky ne,“ řekl Alan, „a ani ne Hoseason, je-li to člověk, kterému se dá věřit.“

	„Co tím chcete říci?“ vykřikl Ebenezer. „Hoseason vám něco říkal?“

	„Jak bych to jinak věděl, vy hloupý starý dědku?“ vyjel na něho Alan. „Hoseason a já jsme partneři, dělíme se o peníze. Nepomůže, když budete lhát. A říkám vám, že jste byl blázen, když jste toho námořníka zasvětil do svých soukromých záležitostí. Ale už se stalo. Jak si kdo ustele, tak si lehne. Kolik jste mu zaplatil?“

	„Víte to opravdu od něho?“ zeptal se strýc. „To je má věc,“ řekl Alan.

	„Dobrá,“ připustil můj strýc, „ať vám říkal, co chtěl, lhal. Bůh ví, že jsem mu dal jen dvacet liber. Měl chlapce prodat v Karolínách, a tak by dostal ještě mnohem víc, jenže ne z mé kapsy, abyste věděl.“

	„Děkuji vám, pane Thomsone. To mi úplně stačí,“ ozval se náhle pan Rankeillor, přistoupil k nim a nadmíru zdvořile řekl: „Dobrý večer, pane Balfoure.“

	A já: „Dobrý večer, strýčku Ebenezere.“

	A Torrance: „To je pěkná noc, že, pane Balfoure?“

	Strýc neřekl ani slovo. Seděl na schůdku přede dveřmi a třeštil na nás oči. Alan mu vytrhl hákovnici, notář ho vzal pod paží, pomohl mu vstát a odvedl ho do kuchyně. Všichni jsme šli za nimi. Pan Rankeillor posadil strýce na židli u krbu. Oheň už vyhasl a v kuchyni svítila jen lojová lampička.

	Stáli jsme kolem strýce. „Pane Ebenezere,“ řekl notář, „nemusíte být tak zoufalý, ujišťuji vás, že vám to pokud možno usnadním. Nejdřív nám dejte klíč od sklepa a Torrance nám natočí láhev vína, co máte po otci.“ Pak se obrátil ke mně a vzal mne za ruku: „Pane Davide,“ řekl, „upřímně vám blahopřeji. Užívejte svého bohatství ve zdraví. Zasloužil jste si je.“ Pak řekl dost potutelně Alanovi: „Dovolte, pane Thomsone, abych vám složil poklonu. Provedl jste to skvěle a chytře. Jen v jedné věci jsem na rozpacích. Jmenujete se Jakub, nebo Karel, nebo snad Jiří?“

	„A proč bych se tak měl jmenovat, pane?“ zeptal se Alan upjatě.

	„Já jen, že jste se zmínil, že máte královské jméno,“ odpověděl Rankeillor. „A protože jsme nikdy neměli žádného krále Thomsona, já jsem aspoň o žádném takovém neslyšel, myslel jsem si, že se to vztahuje na vaše křestní jméno.“

	To Alana dopálilo. Neodpověděl ani slovo, ale odešel na druhý konec kuchyně, kde si sedl a hrozně se mračil. Ale když jsem šel za ním a děkoval mu, že se nejvíc zasloužil o mé vítězství, opět se rozesmál. Nakonec se dal přemluvit a sedl si k nám.

	Mezitím se oheň rozhořel, láhev vína byla na stole, vedle ní dobrá večeře z košíku. Zasedl k ní Torrance, Alan a já. Notář a můj strýc se šli poradit do vedlejšího pokoje. Byli tam asi hodinu. Uzavřeli dohodu, kterou jsem podepsal. Strýc se zavázal, že zaplatí Rankeillorovi za zprostředkování a že mně bude vyplácet čisté dvě třetiny ročního výnosu ze statků Shawů.

	Žebrák z balady se tedy vrátil domů. Když jsem si v noci lehl na truhly, byl jsem bohatý člověk, který získal navíc dobré jméno. Alan, Torrance a Rankeillor spali a chrápali na tvrdých postelích. Já jsem nemohl usnout. Tolik dní a nocí jsem spal pod širým nebem, v blátě, v kamení, mnohokrát s prázdným žaludkem a v nepřetržitém strachu před smrtí. Šťastný obrat mě zdolal víc než všechna minulá trápení. Ležel jsem až do svítání, díval jsem se do ohně a na strop a přemýšlel o své budoucnosti.

	

	

	

	TŘICÁTÁ KAPITOLA

	

	SBOHEM

	

	Se mnou teď bylo všechno v pořádku. Všechno? A co Alan, kterému jsem byl tolik zavázán? A co vražda? A co Jakub ze Strže? S těmito starostmi jsem se svěřil Rankeillorovi, když jsem s ním kolem šesté ráno procházel před domem Shawů a před námi se rozprostíraly lesy a pole, majetek mých předků a teď můj majetek.

	Notář chápal mé závazky k příteli. Ano, musím mu pomoci, aby se dostal pryč. Ale pokud šlo o Jakuba, měl jiné mínění.

	„Pan Thomson, prosím,“ řekl, „ale příbuzný pana Thomsona, to už je něco jiného. Vím jen málo o všech těch věcech, ale dověděl jsem se, že se jakýsi vznešený šlechtic, kterého budeme nazývat vévoda z Argyllu, o věc zajímá. Vévoda z Argyllu je skvělý šlechtic, ale pane Davide, timeo qui nocuere deos. Když na sebe nechcete přivolat jeho pomstu, měl byste si uvědomit, že existuje jen jeden způsob, jak vás zbavit svědectví, posadit vás na lavici obžalovaných. To byste pak byl v téže kaši jako příbuzný pana Thomsona. Namítnete, že jste nevinný. On taky. A být souzen pro hrdelní zločin na horalovi horalskou porotou a před tribunálem, kterému předsedá šlechtic z Vysočiny, to znamená dostat se rovnou na šibenici.“

	To všechno jsem rozvážil již dříve a nedovedl jsem najít odpověď. A tak jsem s nejnevinnější tváří řekl: „V takovém případě, pane, bych tedy musel viset, že?“

	„Milý chlapče,“ zvolal, „s pánembohem si dělejte, co považujete za správné. Je asi smutné, že vám ve svých letech radím, abyste volil to, co vám zaručuje bezpečí a hanbu. Odvolávám tedy svou radu. Jděte a konejte svou povinnost. A když to musí být, dejte se jako džentlmen oběsit. Na světě existují horší věci než smrt na šibenici.“

	„Moc jich není, pane,“ pousmál jsem se.

	Vrátili jsme se do domu. Notář napsal dva dopisy, a když je psal, dával mi pokyny.

	„Tento dopis,“ řekl, „je pro mou banku, Britskou platonickou společnost, kde vám poskytnou úvěr. Poraďte se s panem Thomsonem, on se v tom jistě vyzná. Za peníze, které dostanete, si obstarejte všechno potřebné. Věřím, že budete s penězi dobře hospodařit, ale pokud jde o takového přítele, jako je pan Thomson, uměl bych být i marnotratný. Pokud jde o jeho příbuzného, bude nejlepší, když se dostanete ke generálnímu prokurátorovi, povíte mu, co o tom víte, a nabídnete se jako svědek. Jestli to přijme, je jiná věc, to bude záležet na vévodovi z Argyllu. Abyste získal doporučení k prokurátorovi, dávám vám dopis pro vašeho jmenovce, učeného pana Balfoura z Pilrigu, kterého si velice vážím. Bude vypadat líp, když vás doporučí někdo stejného jména, jako máte vy. Pana z Pilrigu si na fakultě velice váží a je rovněž zadobře s generálním prokurátorem Grantem. Na vašem místě bych ho nijak neobtěžoval podrobnostmi. Myslím, že by bylo rovněž zbytečné zmiňovat se o panu Thomsonovi. Řiďte se radami pana z Pilrigu, je to výborný rádce, a až budete jednat s prokurátorem, buďte ostražitý. Ať vás ochraňuje Bůh, pane Davide!“

	Pak se s námi rozloučil a vrátil se s Torrancem do Ferry, zatímco Alan a já jsme se vydali k Edinburghu. Šli jsme po pěšině, kolem pilířů nedostavěné brány. Ohlíželi jsme se na dům mých předků. Stál tam holý a rozsáhlý a bez kouře, jako by tam nikdo nežil, pouze v jednom horním okně jsme uviděli špičku noční čapky. Vykukovala sem tam a zas se schovávala jako zaječí hlava v brázdě.

	Alan a já jsme šli hrozně pomalu a mlčeli jsme. Naši mysl ovládala jedna a táž myšlenka. Zanedlouho se musíme rozloučit. Smluvili jsme se, co musíme udělat, a rozhodli jsme se, že se Alan bude zdržovat na venkově, střídavě tady a tam, a že jednou denně přijde na určené místo, kde bych se s ním mohl já sám nebo můj posel dorozumět. Já jsem měl zatím vyhledat advokáta, což byl appinský Stewart, kterému jsem mohl naprosto důvěřovat. Měl se postarat o loď a zařídit, aby se Alan mohl bezpečně nalodit. Když jsme byli s plány hotovi, dolehla na nás tíseň, i když jsem se snažil žertovat a dobírat si Alana se jménem pana Thomsona. Alan zas vtipkoval o mých nových šatech a o mém statku. Ale přesto jsme oba cítili, že je nám spíš do pláče než do smíchu.

	Šli jsme po silnici přes vrch Corstorphine. Když jsme se dostali k božím mukám a hleděli na corstorphinské močály a přes ně na město a na hrad, zastavili jsme se. Aniž jsme si řekli jediné slovo, věděli jsme, že tady se naše cesty rozdělí. Alan zopakoval všechno, na čem jsme se dohodli, advokátovu adresu, hodinu a místo každodenní schůzky, znamení, které mám Alanovi dát já nebo ten, kdo za ním půjde. Pak jsem mu dal všechny peníze, co jsem měl, jednu nebo dvě guineje od Rankeillora, aby nemusel hladovět. Chvilku jsme postáli a potichu se dívali na Edinburgh.

	„Tak tedy, sbohem,“ řekl Alan a podal mi levičku.

	„Sbohem,“ řekl jsem, trochu jsem mu ruku stiskl a pustil se z kopce.

	Nepodívali jsme se jeden druhému do obličeje. Dokud jsem měl svého přítele na dohled, ani jednou jsem se neohlédl. Ale když jsem kráčel k hlavnímu městu, cítil jsem se ztracený a opuštěný. Byl bych se nejraději posadil někde u cesty a nahlas se rozbrečel jako dítě.

	Bylo už takřka poledne, když jsem kolem Západního kostela a Zeleného trhu vstoupil do ulic hlavního města. Velikánské domy, desetipatrové, a také patnáctipatrové, úzké, klenuté průchody, jimiž se nepřetržitě hrnuli chodci, zboží ve výkladních skříních, hluk a nekončící shon, zápach i překrásné šaty, a stovky jiných maličkostí, to všechno se na mě tak nahrnulo, že jsem z toho málem otupěl a nechal se unášet davem sem a tam. Neustále jsem myslel na Alana u božích muk. Cítil jsem podivné hlodání v srdci. Jakousi zlou výčitku.

	Bloudil jsem a mé bloudění mě zavedlo před dveře Britské plátenické společnosti.
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	TŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA 

	

	ŽEBRÁK NA KONI

	

	Dvacátého pátého srpna roku jeden tisíc sedm set padesát jedna, jsem já, David Balfour, asi ve dvě hodiny odpoledne vyšel z Britské plátenické společnosti v doprovodu bankovního zřízence, který nesl můj vak s penězi. Několik úředníků z ředitelství té obchodní firmy mě vyprovázelo s poklonami až ke dveřím na ulici. Dva dny předtím, ano ještě včera ráno, jsem vypadal jako žebrák, oblečený v hadry, mým společníkem byl odsouzený zrádce a na mou hlavu byla vypsána odměna pro zločin, o kterém se vyprávělo po celé zemi. Přes noc jsem se stal dědicem statku a v kapse jsem měl doporučující listy. Zdálo se mi, že svět je můj.

	Ovšem bez hořkosti mé štěstí nebylo. Měl jsem před sebou obtížné jednání. A byl jsem v neznámém prostředí. Horská rašeliniště, písčité pobřeží a venkovské zátiší vystřídalo začouzené město plné lidí, hluku a shonu. Rankeillorův syn byl malý a útlý, jeho oblek mi byl těsný. Nosit jej dále, byl bych lidem pro smích. Vystrojil jsem se proto u obchodníka v krámku, nikterak elegantně, protože jsem nechtěl vypadat jako žebrák na koni. Chtěl jsem budit úctu. Pak jsem zašel k zbrojím a koupil si meč, jak to vyžadovalo mé společenské postavení. Ozbrojený jsem se cítil bezpečnější, i když mne meč spíš ohrožoval, protože jsem s ním neuměl zacházet. Bankovní zřízenec, který mne provázel, usoudil, že jsem nyní oblečen docela vhodně.

	„Nic nápadného,“ řekl, „prosté a slušné šaty. Meč se jistě pro vás hodí, ale já bych si radši koupil stříbrné přezky než meč.“ A navrhl mi, abych si na zimu koupil kalhoty od jeho sestřenice. Šije je prý tak, aby dlouho vydržely.

	Měl jsem jiné, důležitější starosti. Byl jsem ve starém, začouzeném městě, které mi připomínalo velký kotec pro králíky. V množství domů, ve spleti uliček a průchodů se žádný cizinec nemohl vyznat. Proto si cizinec najímal mladíka, který ho jako průvodce nebo lodivod dovedl přesně tam, kam cizinec chtěl, a pak zas odvedl na místo, kde se cizinec ubytoval. Tito ciceronové znali výborně každý dům a každou osobu v městě a sdružili se v jakési bratrstvo špehounů. Vzájemně si sdělovali, co vypátrali, co jejich najímatel vlastně v městě pohledává a snad i špiclovali pro policii. Nezbylo mi nic jiného než si takového čmuchala najmout. Musel jsem navštívit svého příbuzného pana Balfoura z Pilrigu, dále advokáta Stewarta, který byl zástupcem Appinu, a konečně Viléma Granta, pána z Prestongrangu, skotského generálního prokurátora. Návštěva u pana Balfoura mi nedělala starosti, protože Pilrig byl naivíc nedaleko a našel bych si cestu sám. Ale další dvě návštěvy byly na pováženou. Vyhledávat zástupce Appinu teď, kdy se nadělalo tolik hluku s appinskou vraždou, bylo nebezpečné. A na návštěvě u generálního prokurátora Granta asi pořídím i tak špatně, ale přijít k němu rovnou od zástupce Appinu by vypadalo jako provokace a mohlo by znamenat pohromu i pro přítele Alana. Vůbec mi celá věc připadala, jako bych měl prchat se zajícem a dopustit, aby ho současně štvali honicí psi. Nešlo mi to ani dost málo pod nos. Rozhodl jsem se, že nejprve vyhledám pana Stewarta. Chtěl jsem požádal bankovního zřízence, aby mě k němu dovedl. Ještě jsem mu ani nedal adresu, když se rozpršelo. Protože by mi byl zmokl nový oblek, schovali jsme se na rohu pod přístřeškem.

	Úzký, dlážděný chodník se prudce svažoval. Vysoké domy po obou stranách ulice vyčnívaly každým patrem víc a víc dopředu, takže nahoře byl vidět jen úzký proužek oblohy. Byla to asi jakási lepší čtvrť, lidé byli slušně až vybraně oblečeni.

	Nezvyklé prostředí mě zaujalo. Z okouzlení mě vytrhl dupot a třesk ocele. Ulicí pochodovala četa ozbrojených vojáků. V jejím středu šel poněkud předkloněn vysoký muž v dlouhém plášti. Přívětivě kynul rukama na pozdravy kolemjdoucím. Měl hezký a chytrý obličej, působil vznešeným a ušlechtilým dojmem. Zdálo se mi, že si mě všiml. Četa dopochodovala k jedněm dveřím, které otevřel livrejovaný vrátný. Dva vojáci vešli s vězněm do domu a ostatní stáli stráž s puškami u dveří.

	Na ulicích města se nemůže nic stát, u čeho by hned nebyli zaháleči a děti. Také tady se sběhla spousta zvědavců, ale brzy se rozešli a zůstali pouze tři, mezi nimi dívka. Mladá dáma měla na hlavě šál v drummodských barvách. Její přátelé nebo snad ochránci či sluhové byli otrhaní výrostci, jakých jsem viděl bezpočtu při své pouti Vysočinou. Všichni tři spolu hovořili gaelsky. Přistoupil jsem blíž, abych lépe slyšel. Dáma ty dva velice zostra plísnila, oni se sice hájili, ale také poníženě hrbili. Dívka byla jistě z rodiny nějakého náčelníka. Donutila výrostky, že obrátili své kapsy, ale nic v nich nebylo. Všichni z Vysočiny jsou stejní, pokud jde o vznešené vystupování s prázdnou kapsou.

	Dívka se znenadání otočila. Zahlédl jsem její tvář. V té chvíli jsem cítil, že právě po této mladé ženě jsem toužil. Oči jí zářily jako hvězdy a její rty se maličko pootevřely, když se otočila. Byl jsem jako bleskem zasažen. Také ona se na mě dívala trochu déle a snad i překvapeněji, než se sluší. Možná ovšem, že ji překvapilo, že někdo cizí poslouchal její hádku s oběma výrostky. Pomyslila si zřejmě své a poodešla i s výrostky dál do uličky. Tam se začali hádat znovu.

	Děvčat jsem se spíš stranil, bál jsem se, nevím proč, výsměchu. Ovšem tentokrát byla situace složitější. Byl jsem boháč, kavalír, nemohl jsem připustit, aby si dáma myslela, že jsem nevychovaně naslouchal jejich rozhovoru. Žebrák na koni – vysmívám se dnes sám sobě – si přece nemohl dát líbit podobné pokoření.

	Šel jsem proto za nimi a dvorně jsem smekl před dívkou svůj nový klobouk.

	„Madam, dovolte, abych vám oznámil, že nerozumím gaelsky. Mám na Vysočině přátele a rád slyším tu řeč, ale z vašeho rozhovoru jsem nemohl rozumět ani slovo. Prosím, abyste mě nepovažovala za nevychovance.“

	Lehce se mi uklonila. „Nic se nestalo,“ řekla dobrou angličtinou, která mi z jejích úst zněla velmi líbezně, „i kočka se smí dívat na krále.“

	„Opakuji, že jsem vás nechtěl urazit,“ omlouval jsem se dále. „Nevyznám se v městských způsobech, jsem prvně v Edinburghu. Jsem venkovan, raději vám to říkám sám dřív, než byste na to stejně přišla.“

	„Nebývá zvykem, aby se dva navzájem cizí lidé bavili na ulici,“ odpověděla. „Omlouvá vás, že jste z venkova. Ale já jsem také venkovanka z Vysočiny.“

	„Přišel jsem z Vysočiny před necelým týdnem z balwhitherských kopců.“

	„Balwhitherských?“ zvolala. ,,Vy přicházíte z Balwhitheru? To jméno ráda slyším. Možná že jste se tam seznámil s některými našimi přáteli nebo příbuznými?“

	„Bydlel jsem tam u Duncana Dhua Maclarena,“ odpověděl jsem. „Je to počestný a dobrý člověk.“

	„Znám výborně Duncana. Je opravdu takový. A jeho žena také.“

	„Ano,“ souhlasil jsem, „jsou to výborní lidé a je u nich krásně.“

	„Snad ani není na světě krásnějšího místa!“ zvolala. „Miluji je a mám ráda všechno, co tam roste.“

	Byl jsem okouzlen dívčinou vroucností. „Byl bych šťasten, kdybych vám byl býval mohl donést odtamtud trochu vřesu. Neznali jsme se, a přece jsem vás oslovil. Promiňte mi to. Dovolte, abych se vám představil. Jmenuji se David Balfour. Získal jsem dědictvím statek. A před nedávnem jsem vyvázl ze smrtelného nebezpečí. Prosím, abyste si mé jméno zapamatovala už kvůli Balwhitheru, a já si zapamatuji vaše kvůli dnešnímu šťastnému dni.“

	„Mé jméno se nesmí vyslovit,“ odpověděla – jak se mi zdálo – povýšeně. „Už přes sto let je nikdo nevyslovil. Jsem bezejmenná jako víly. Nyní se jmenuji Katriona Drummondová.“

	Věděl jsem, na čem jsem. Ve Skotsku bylo jen jedno jméno proskribované, jméno Macgregorů. Bylo by žádoucí, abych se z této známosti rychle vyvlékl. Místo toho jsem se zaplétal víc a víc.

	„Seděl jsem u stolu s člověkem, který je na tom stejně jako vy. Myslím, že to je váš přítel. Robin Oig.“

	„Opravdu?“ zvolala. „Vy se znáte s Robinem?“

	„Strávil jsem s ním celou noc.“

	„Je to noční pták,“ řekla.

	„Měli tam dudy,“ pokračoval jsem, „takže si dovedete představit, jak čas ubíhal.“

	„Nejste tedy nepřítel,“ podotkla s úlevou. „Muž, který prošel před chvílí kolem, obklopen červenokabátníky, je jeho bratr. A můj otec.“

	„Vy jste dcera Jakuba Mora?“

	„Jeho jediná dcera, dcera vězně,“ přikývla a polekaně dodala: „Jak jen jsem se mohla tak zapomenout a takto mluvit s cizincem!“

	Vtom ji však jeden z výrostků oslovil lámanou angličtinou a ptal se, co bude s tím šňupcem. Byl to zrzavý zakrslík s velkou hlavou a s nohama do o.

	„Z toho nebude dnes nic, Neile,“ odpověděla. „Kde chceš sehnat šňupavý tabák, když nemáme peníze? To tě taky naučí, aby sis podruhé dával lepší pozor, a řeknu ti, že Jakub More z tebe velkou radost mít nebude.“

	„Slečno Drummondová, už jsem vám povídal, že mám dnes šťastný den. Jak vidíte, mám s sebou bankovního sluhu. A vzpomeňte, že jsem byl hostem vašeho kraje v Balwitheru.“

	„Ne však u mých příbuzných,“ odmítla mou nabídku.

	„U vašich příbuzných snad ne, ale jsem vděčný vašemu strýci za několik dudáckých písní. A mimoto se považuji za vašeho přítele.“

	„Kdyby šlo o velkou částku, snad by to byla pro vás pocta,“ řekla. „Ale povím vám, oč vlastně jde. Jakub More je ve vězení v okovech. Teď ho denně přivádějí sem, k prokurátorovi…

	Ano, to je dům generálního prokurátora Granta z Prestongrangu. Sem teď vodí mého otce, sama nemám tušení, proč vlastně, ale zdá se, že otec má přece jen trochu naděje. Nemohu získat dovolení k návštěvě, ani psát mu nesmím. Proto čekáváme tady, v Královské ulici, abych ho zahlédla, a když jde kolem, dáme mu šňupavý tabák, nebo někdy také něco jiného. A nešťastník Neil ztratil mé peníze, za které měl tabák koupit. Otec si bude myslet, že jeho dcera zapomněla.“

	Vyndal jsem šestipenci, dal jsem ji Neilovi a poslal jsem ho pro tabák. Dívce jsem řekl: „Ten peníz jsem si přinesl z Balwhitheru.“

	„Vy jste přítel Gregorů?“ řekla napůl tázavě.

	„Nechci vás klamat,“ odpověděl jsem jí. „Znám se s Gregory jen málo a ještě míň toho vím o Jakubu Morovi a jeho činech. Ale teď znám vás a prosím vás, považujte mě za svého přítele.“

	„Avšak co si pomyslíte o mně,“ zvolala, „když jsem přijala pomoc prvního cizince, s kterým jsem se setkala?“

	„Nic, nic, než že jste dobrá dcera.“

	„Musím vám peníze vrátit. Kde bydlíte?“ ptala se věcně.

	„Nikde. Jsem ve městě tři hodiny. Když mi dáte svou adresu, budu tak smělý a pro šestipenci si přijdu.“

	„Smím vám věřit?“ zeptala se.

	„Prosím vás o to. Nemusíte se ničeho obávat,“ ujistil jsem ji.

	„Bydlím za vsí Deanem, severně od řeky, u paní Drummondové-Ogilvyové z Allardycu. Je to má blízká příbuzná a ráda vám za mne poděkuje.“

	„Uvidíte mne tedy hned, jak mi to dovolí záležitost, kterou musím vyřídit,“ řekl jsem, a protože jsem si v tu chvíli vzpomněl na Alana, rychle jsem se rozloučil.

	Bylo mi dobře. Hovořili jsme spolu krátce, ale přátelsky. Možná že vznešená mladá dáma se mohla chovat zdrženlivěji. Z této nepříliš galantní úvahy mne vytrhl bankovní zřízenec.

	„Myslel jsem si, že máte trochu víc rozumu,“ začal a divně se ušklíbl. „Takto to daleko nedovedete. Jste ještě zelenáč!“ zvolal. „A nemrava, když se dokážete tak spustit.“

	„Jak to mluvíte o dámě?!“ obořil jsem se na něj.

	„Dáma!“ zvolal. „Taková dáma! Takových je v městě na stovky. Člověče, je vidět, že vám čouhá sláma z bot!“

	Popadl mě vztek.

	„Doveďte mne,“ nařídil jsem mu, „kam máte. A mlčte!“

	Přestal řečnit, ale cestou si zpíval falešným hlasem posměšnou písničku:

	

	Když šla Maily Leeová ulicí, 

	šla tak neslušně, že každý viděl všude, 

	samozřejmě i pod sukně. 

	A ať šla tudy nebo jinudy, 

	každý ji znal, protože se s ní nedávno prima miloval…

	

	

	

	

	TŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

	

	ADVOKÁT Z VYSOČINY

	

	Advokát pan Karel Stewart bydlel přinejmenším v patnáctém poschodí. Když jsem konečně přišel ke dveřím jeho kanceláře, stěží jsem popadal dech. Zaklepal jsem, otevřel mi písař, pozdravil a řekl, že pán je přítomen.

	Svého průvodce, bankovního zřízence, jsem poslal ke všem čertům: „Koukejte, ať zmizíte!“, vzal jsem si od něho vak s penězi a šel jsem za písařem do předpokoje. Byla to jednoduše zařízená kancelář, na stole plno listin. V další lepší kanceláři seděl bystrý mužíček zahloubaný nad nějakým spisem, od něhož při mém příchodu ani nevzhlédl. Když se uráčil na mne podívat, ukazoval si prstem na místo, kde četl, jako by mne chtěl v tu ránu vyhodit a znovu se pustit do čtení. Nelíbilo se mi to. A ještě méně se mi zamlouvalo, že by písař měl vyslechnout všechno, o čem budeme hovořit.

	Zeptal jsem se, jestli pán je advokát pan Karel Stewart.

	„Osobně,“ řekl, „a teď dovolte, abych se zeptal, kdo jste vy?“

	„Jakživ jste neslyšel mé jméno,“ řekl jsem, „mám však doporučení od přítele, kterého dobře znáte. Záležitost, s kterou se na vás chci obrátit,“ pokračoval jsem tišeji, „je důvěrná. Budu rád, když ji projednáme mezi čtyřma očima.“

	Neřekl nic, vstal, odsunul spis, poslal písaře něco vyřídit a zavřel za ním dveře.

	„A teď, pane,“ oslovil mne, když se vrátil, „řekněte bez obav, co máte na srdci. Řeknu vám však předem, že vaším příchodem nejsem nadšen. Předem vím, že jste Stewart, nebo vás nějaký Stewart posílá. Je to dobré jméno a synu mého otce se nesluší, aby je zlehčoval. Avšak když je slyším, bojím se.“

	„Jmenuji se Balfour,“ řekl jsem, „David Balfour ze Shawů. Za toho, kdo mne posílá, ať hovoří jeho doporučení.“ A ukázal jsem mu stříbrný knoflík.

	„Hned to strčte do kapsy, pane!“ zvolal. „Nemusíte nikoho jmenovat. Ďáblův chlap! Jak bych ten knoflík neznal. Aby ho čert vzal. Kde je teď?“

	Řekl jsem, že nevím, kde teď Alan přesně je, ale že je nejspíše v bezpečném místě severního pobřeží. A že tam zůstane, dokud pro něho neseženu nějakou loď. Pověděl jsem mu také, jak a kde se s ním lze setkat.

	„Vím zcela bezpečně, že za své příbuzné budu jednou viset,“ prohlásil. „Zdá se, že osudný den nadešel! Máte pro něho sehnat loď! A kdo to zaplatí? Ten chlap je blázen!“

	„To si beru na starost já, pane Stewarte! Můj vak je plný peněz. Když jich snad bude třeba víc, opatřím je tam, odkud mám tyto!“

	„Ani se raději nezeptám na vaše politické přesvědčení,“ zabručel.

	„Nemusíte,“ usmál jsem se, „jsem spolehlivý whig.“

	„Počkat! Počkat!“ řekl pan Stewart. „Co má zas tohle znamenat? Whig? Co tedy máte společného s Alanovým knoflíkem? V jaké podivné společnosti jste se octl, pane whigu? Jde o odsouzeného rebela a o obžalovaného vraha! Na jeho hlavu je vypsáno dvě stě liber odměny! A vy mi s klidem řeknete, že jste whig! O takovém whigovi jsem dosud nikdy neslyšel a poznal jsem jich hezkou řádku!“

	„Vím, že Alan je povstalec,“ uklidňoval jsem ho, „ale je to můj přítel. Mohu jen litovat, že se dal nesprávnou cestou. A je opravdu obviněn z vraždy – jenže křivě.“

	„To tvrdíte vy,“ řekl Stewart.

	„Brzy to ode mne uslyší víc lidí,“ rozohňoval jsem se. „Alan Breck je nevinný, a Jakub také.“

	„Ano,“ řekl, „ty dva případy spolu souvisejí. Když v tom není Alan, nemůže v tom být ani Jakub.“

	V krátkosti jsem mu pověděl, jak jsem se s Alanem seznámil a jak jsem se náhodou přichomýtl k appinské vraždě. Vyprávěl jsem o všemožných příhodách při našem útěku vřesovištěm i o tom, jak jsem se dostal k dědictví. „Tak, pane, teď víte všechno,“ pokračoval jsem, „a asi už chápete, proč jsem se zapletl do věcí, které se týkají vašich příbuzných a přátel. Jde o hrdla. Pochopíte, proč jsem se nemohl obrátit na jakéhokoli advokáta. Ptám se vás, zda mi chcete prokázat žádanou službu?“

	„Velkou chuť nemám. Přišel jste však s Alanovým knoflíkem, nic jiného mi nezbývá,“ rezignoval. „Jaké máte přání?“ dodal po chvíli a chopil se pera.

	„První věc je propašovat Alana ven,“ začal jsem.

	„Na to už jsem přišel také,“ odsekl Stewart.

	„Druhá věc je vrátit Clunymu peníze, které mu dlužím,“ pokračoval jsem. „Jsou to dvě libry pět šilinků a tři půlpence.“

	Poznamenal si to.

	„A pak je zde jakýsi pan Henderland, kazatel a misionář v Ardgouru, kterému bych rád poslal šňupavý tabák. Máte jistě styky se svými přáteli v Appinu, takže i tuto záležitost můžete vyřídit místo mne.“

	„Kolik má toho tabáku být?“ zeptal se.

	„Asi dvě libry.“

	„Dvě,“ upřesnil Stewart a také to si poznamenal do notesu.

	„Pak je tady dívka Alisona Hastieová v Limekilnsu,“ pokračoval jsem. „Pomohla Alanovi a mně dostat se přes Forth. Chtěl bych jí poslat pěkné nedělní šaty. Jí vděčíme oba za své životy.“

	„Rád vidím, že jste šetrný, pane Balfoure,“ a udělal si další poznámku.

	„Prosím, nyní to sečtěte,“ požádal jsem ho, „a připočtěte, co patří vám. Chci vědět, kolik mi zbude. Nerad bych hned zítra běžel znovu pro peníze. Hlavně ovšem, aby to stačilo vám. Nevidím žádný rozumný důvod, proč bych se měl s vámi opět setkat.“

	„Jsem rád, že jste tak opatrný,“ řekl advokát. „Není však pro vás příliš riskantní dát mi k dispozici tolik peněz?“ ptal se ironicky.

	„Odvážím se toho,“ odpověděl jsem klidně. „Prosím však, abyste mi poradil, kde se mám ubytovat. Nikdo se nesmí dozvědět, že jste mě tam poslal vy. Zejména generální prokurátor nesmí mít sebemenší podezření, že se my dva známe.“

	„Můžete být klidný,“ ujišťoval, „nikdy se o vašem jménu nezmíním, je mi však líto, že prokurátor nemá potuchy o vaší existenci.“

	„To tedy bude překvapený, až ho zítra navštívím,“ řekl jsem.

	„Vy ho navštívíte?“ opakoval pan Stewart. „Blázním, nebo jste se zbláznil vy? A co budete pohledávat u prokurátora?“

	„Řeknu mu, kdo jsem.“

	„Pane Balfoure,“ vzkřikl, „vy si ze mne utahujete!“

	„Vůbec ne. Nemám náladu na vtipkování.“

	„Já také ne,“ reagoval Stewart, „ale vaše záměry se mi líbí čím dál méně. Nejprve na mně žádáte, abych udělal spoustu pochybných věcí, a vtahujete mne do prapodivné společnosti. A potom mi řeknete, že rovnou ode mne se jdete bratřit s generálním prokurátorem. Ani deset Alanových knoflíků a ani Alan sám by mne nepřiměl, abych se do té věci zapletl.“

	„Jednejme střízlivě a věcně,“ doporučil jsem. „Vidím jediné východisko z té svízelné situace, přihlásit se u generálního prokurátora. Ulevilo by se mi, kdybyste navrhl jiné řešení. Svědčit však musím, protože doufám, že tak zachráním Alanovu pověst a zejména Jakubův krk.“

	Odmlčel se na dost dlouho a pak řekl: „Můj milý,, podobné svědectví vám nikdy nedovolí.“

	„To bych se podíval,“ odporoval jsem mu. „Dovedu být tvrdohlavý.“

	„Vy jste naivní chlapec!“ div že nehuboval Stewart. „Je to Jakub, koho chtějí, Jakub musí viset! Alan také, když ho dopadnou. Ale Jakub v každém případě! Jen si jděte k prokurátorovi, a uvidíte. Ten vám už bude umět zacpat pusu.“

	„Já smýšlím o prokurátorovi lépe,“ mírnil jsem ho.

	„K čertu s vaším prokurátorem!“ vykřikl. „Člověče, vždyť je to campbellovec! Vrhne se jich na vás celá smečka a na chudáka prokurátora jakbysmet! Což opravdu nedokážete pochopit, v jaké jste situaci? Když se jim nepovede zavřít vám pusu po dobrém, zavřou vám ji po zlém! Mohou vás vsadit do žaláře! Copak to nechápete?“ rozčiloval se čím dál víc.

	„Abych pravdu řekl, přesně totéž mi už dnes sdělil jiný advokát.“

	„Který?“ zeptal se Stewart. „Ten měl aspoň rozum.“

	Řekl jsem, že mu jméno nemohu uvést, protože je to starý whig a nerad by měl cokoli společného s podobnými věcmi.

	„Tak se mi zdá, že už je do toho zapletený celý svět!“ zvolal Stewart. „A co jste mu na to řekl vy?“

	Pověděl jsem mu, co jsme si s Rankeillorem ujednali před domem Shawů.

	„Tak tedy budete viset!“ řekl. „Budete viset vedle Jakuba Stewarta. Váš osud je zpečetěn.“

	„Doufám, že to tak zle nedopadne,“ namítl jsem. „Ovšem riskantní to je.“

	„Riskantní!“ zvolal a spráskl ruce. Potom chvíli mlčel a začal jiným tónem: „Měl bych vám poděkovat, že se tak obětavě zastáváte mých příbuzných. Jste statečný člověk, když při nich dovedete tak věrně stát. Ale varuji vás. Odvažujete se na velice slabý led. Nechtěl bych být na vašem místě. A vy si řeknete: riskantní! Také občas riskuji, ale stát před soudem s campbellovskou porotou a s campbellovským soudcem, a k tomu v kraji Campbellů a v procesu kvůli Campbellovi – myslete si o mně, co chcete, Balfoure, ale to bych nedokázal.“

	„Každý je nějaký,“ přikývl jsem a vážně jsem dodal: „Tak mě vychoval můj otec.“

	„Syn dělá čest jeho jménu!“ zvážněl také advokát. ,,Byl bych nerad, kdybyste mne posuzoval špatně. Já jsem na tom i tak zle. Podívejte, pane, vy mi řeknete, že jste whig. Já whig nejsem určitě, ani bych nemohl být. Ale ty na druhé straně nemám také zvlášť rád.“

	„Opravdu?“ zvolal jsem. „Nedivím se tomu, jste inteligentní člověk!“

	„Jen žádné lichotky!“ odmítal. „Inteligence je na obou stranách. Pokud jde o mou osobu, nevidím, proč bych měl škodit králi Jiřímu, a král Jakub, Bůh mu žehnej, ať žije pro mne za mne za vodou. Jsem právník, mám rád knihy a láhev, dobrý spor, solidně sepsanou smlouvu, vtipnou debatu s kolegy u sousedního dvora a snad partii golfu v sobotu večer. A vy na mne jdete s horalskými pláštěnkami a obojsečnými meči!“

	„Vy opravdu nemáte nic společného s vášnivými horaly!“ řekl jsem vzrušeně.

	„To tedy ne!“ vyhrkl. „Docela nic, člověče! Ale narodil jsem se tam a musím tancovat, jak můj kmen zadudá. Kmen a rod, to je nade všechno. Je to, jak jste sám před chvílí říkal: Otec mi to vštěpoval. Ale pro mne to je nadělení. Samá zrada a zrádci! Vypravovat je pres hranice, verbovat rekruty pro Francii; a ještě je tajně převést ven. A jejich spory – ty proklaté spory! Teď jsem vedl jeden za mladého Ardshiela, sivého bratrance, vznášel nárok na panství na základě manželské smlouvy – na zabavené panství! Říkal jsem jim, že je to nesmysl, ale čerta se o to starali. A tak jsem nastrčil jednoho advokáta, který má rád tyto věci tak jako já, a znamenalo to pro nás úplnou pohromu. Teď jsme poznamenaní, ocejchovaní. Ale co mohu dělat? Jsem Stewart a musím se brát za své lidi. Včera posadili za mříže jednoho mladíka, rovněž Stewarta. A zač? Znám to výborně: Podle zákona z roku jeden tisíc sedm set třicet šest. Za to, že rekrutoval nováčky pro krále Ludvíka. A uvidíte, že si mne vezme za advokáta. Další cejch na obzoru!“

	„Opravdu to není maličkost,“ připustil jsem.

	„To bych řekl, že ne!“ vzkřikl. „A proto také přemýšlím o vás. Vy přece nejste stewartovec – tak co strkáte prsty do věcí, které se týkají jen a jen Stewartů!? Proč? Snad ze smyslu pro povinnost?“

	„Už to tak asi bude.“

	„To je vzácná vlastnost,“ uznal advokát. „Ale vrátil se můj písař, a tak poobědváme. Pak vám dám adresu na velice slušného člověka, který vás vezme na byt. Dám vám také dost peněz z vašeho vaku. Celá záležitost nebude stát tak mnoho, ani s tou lodí ne!“

	Naznačil jsem mu, že nás písař může slyšet.

	„Robbieho se nemusíte bát,“ odpověděl. „Ten ubožák je taky stewartovec. Propašoval do Francie víc rekrutů a podezřelých papeženců, než má vousů na bradě. Robin to za mne všechno vyřizuje. Robe, jak jsme na tom? Kdo se plaví přes vodu?“

	„Andie Scougal z Bodláku,“ odpověděl Rob. „Mluvil jsem s Hoseasonem, ale ten shání loď, aspoň to tak vypadá. Pak by tu byl Tam Stobo, ale tím si nejsem moc jistý. Viděl jsem ho pohromadě s podivnými lidmi. Dvakrát mu nevěřím, zejména, jestli jde o někoho, na kom záleží.“

	„Ta hlava má cenu dvě stě liber, Robine,“ řekl Stewart.

	„A jéje, snad to není Alan Breck?“ zvolal písař. „Právě, Alan,“ řekl jeho pán.

	„Propánajána, to je tedy vážné,“ vzkřikl Robin. „Raději to zkusím s Andiem, ten bude nejlepší.“

	„Váš písař se zmínil o jednom jménu,“ podotkl jsem k panu Stewartovi, „o Hoseasonovi. To musí být týž člověk, kterého znám, Hoseason z plachetnice Dohoda. A k tomu vy máte důvěru?“

	„Ano, k vám a k Alanovi se nezachoval dobře,“ řekl pan Stewart, „ale podle mne je to člověk, na kterého je spolehnutí. Kdyby vzal Alana na svou loď na základě smlouvy, věřím, že ji poctivě dodrží. Co myslíš ty, Robe?“

	„V obchodě neznám poctivějšího kapitána, než je Eli,“ potvrdil písař. „Věřím Elimu na slovo – i kdyby šlo o prince Karla nebo o samotného Appina,“ dodal.

	„To byl přece on, kdo sem převezl doktora, ne?“ zeptal se advokát.

	„On,“ odpověděl písař.

	„A zas odvezl doktora zpátky, že?“ řekl Stewart.

	„A s plnou brašnou!“ zvolal Robin. „A Eli to věděl!“1

	„Zdá se, že je někdy těžké vyznat se v lidech,“ povzdychl jsem.

	„To je právě to, nač jsem zapomněl, když jste ke mně přišel, pane Balfoure!“ řekl advokát na omluvu.

	

	

	

	TŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

	

	DO PILRIGU

	

	Probudil jsem se v novám bytě, vstal jsem a oblékl si nové šaty, v rychlosti jsem zhltl snídani a vydal se za dalším dobrodružstvím. Bylo dost pravděpodobné, že Alan bude zachráněn. Jakub na tom byl mnohem hůře. Mne to ovšem tak jako tak přijde hodně draho.

	Proč to vlastně všechno dělám? ptal jsem se sám sebe, když jsem ulicemi města mířil k severní bráně. Nejdřív jsem si říkal, že chci zachránit Jakuba Stewarta. Vzpomněl jsem si na jeho úzkost, na nářek jeho ženy a na několik slov, která jsem při té příležitosti vyřkl. Mně by ovšem nemuselo být nic do toho, jestli Jakub zemře v posteli nebo na šibenici. Je to sice Alanův bratranec, ale snad bych i v Alanově zájmu udělal nejlíp, kdybych byl hezky zticha. Ať král a vévoda z Argyllu a hejna havranů spořádají kosti svého příbuzného každý podle svého. Když jsme byli v bryndě, Jakub přece nejevil žádné zvláštní obavy o Alana a o mne!

	Nebo mě vede smysl pro spravedlnost? Pak ovšem smrt nevinného padá na hlavy nás všech. Pak mi vyčítalo svědomí, že se přetvařuji. Jako by mi tolik záleželo na těch vznešených věcech! Jsem prý užvaněný ješita a dětina, který mává těmito slovy před Rankeillorem a Stewartem, a teď považuji za nutné, abych své vychloubání uvedl ve skutek. A hned se svědomí rozpřáhlo po mně druhým koncem hole a obvinilo mne z vypočítavé zbabělosti. Chci si prý trochou nebezpečí zajistit naprosté bezpečí! Kdybych se neprohlásil a neospravedlnil, mohl bych jednoho dne padnout do rány Mungovi Campbellovi nebo šerifovu pomocníkovi, kteří by mne poznali a za kštici zatáhli do appinské vraždy. Když se přihlásím sám a dobře to dopadne, budu v bezpečí. Tak! Ne, nesmí být nic, zač bych se měl stydět! Není spravedlivé, aby Jakub visel. Když ho mohu zachránit, musím něco podniknout. Mám urozené jméno, jsem bohatý a bylo by hanebné, kdyby se ukázalo, že mi chybí pravá podstata urozenosti. Zatoužil jsem po odvaze, která by mne vedla neohroženě za mou povinností, jako vede vojáka do boje. Trochu jsem se těmito myšlenkami vzmužil, ale v koutku duše jsem se nepřestával bát toho, jak snadno bych mohl klopýtnout o žebříček vedoucí k šibenici.

	Bylo svěží, krásné ráno, ale vál chladný východní vítr, který jako by byl předzvěstí podzimu, zetlelého listí a Dušiček. Trochu brzo pouštěly na kopci Caltonu děti draky, křičely a pobíhaly sem tam. Jeden drak se vznesl do veliké výšky a najednou se zřítil do křoví. Pomyslel jsem si: Tak to bude s tebou, Davídku.

	Cesta vedla přes mouterský kopec, pak se svažovala mezi loukami k dědince. Ze všech domů bylo slyšet tkalcovský stav, v zahradách bzučely včely. Lidé mluvili cizí řečí. Dědina se jmenovala Picardy, kde francouzští tkalci tkají pro Plátenickou společnost. Doptal jsem se tam, jak se dostanu do Pilrigu.

	Při cestě jsem uviděl šibenici. Houpali se na ní dva lidé v řetězech, natřeni dehtem. Vítr je pootáčel, řetězy chrastily a kolem poletovali ptáci a štěbetali. Nemohl jsem od hrozné scény odtrhnout oči a šel jsem kolem šibenice. Najednou jsem spatřil starou babku, která seděla u paty šibenice, skuhrala a divně se kroutila.

	„Kdo jsou ti dva, matko?“ zeptal jsem se.

	„Bůh požehnej vaši dobrou tvář!“ zvolala. „To jsou mí miláčkové, mí drazí miláčkové, drahoušku.“

	„Zač je pověsili?“ zeptal jsem se.

	„Dohromady pro nic,“ řekla. „Kolikrát jsem jim říkala, že takhle skončí! Pro dva skotské šilinky, víc nevzali. A teď za to visí, takoví dva švarní chlapci! Vzali je jednomu děcku v Brouchtonu.“

	Řekl jsem si v duchu: Za takovou hloupost! Co teprve čeká mne!

	„Ukažte mi dlaň. drahoušku,“ řekla, „povím vám, co vás čeká a nemine.“

	„Kdepak, matko,“ odmítl jsem, „není dobře, když člověk vidí moc daleko dopředu.“

	„Čtu vám to na čele,“ řekla. „Vidím hezkou děvenku s jasnýma očima. Vidím taky mužíčka v hnědém kabátě a vysokého člověka v napudrované paruce. Ale je tady i stín šibenice, drahoušku, leží vám přes cestu. Ukažte dlaň, drahoušku, ať vám stará Merren může předpovědět budoucnost.“

	Hodil jsem té strašná bábě půlpenny a prchal pryč. Bába zůstala sedět a v komíhavých stínech oběšenců si pohrávala s penízem.

	Cesta po leithské silnici by ubíhala příjemněji, kdyby nebylo tohoto setkání. Silnice vede po starodávné hrázi mezi dobře obdělanými poli. Kolem bylo ticho, ale mně ještě chřestily v hlavě řetězy ze šibenice, skuhrání té staré čarodějnice a pomyšlení na pověšené. Je jedno, jestli člověk visí pro dva šilinky nebo kvůli smyslu pro spravedlnost. Jakmile ho jednou nadehtují, spoutají a pověsí, je rozdíl v příčinách bezvýznamný. Mohl by tam třeba viset David Balfour. Kolem by šli jacísi mladíci, žertovali by a smáli se. A u paty šibenice by mohly sedět staré bláznivé čarodějnice a předvídat jim osud. A mohlo by jít kolem milé hezké děvče, které by se rychle dívalo na druhou stranu a přidržovalo si nos. Viděl jsem tu dívku jasně, měla šedavé oči a přehoz v drummondovských barvách.

	Pilrig, pěkný panský dům u silnice s lomenými štíty, byl obklopen mladými stromy. U domu stál zemanův osedlaný kůň. Zeman mne přivítal v knihovně mezi spoustou učených knih a hudebních nástrojů. Byl to významný myslitel i dobrý hudebník. Přijal mě vlídně, a když si přečetl Rankeillorův dopis, nabídl mi pomoc.

	„Oč jde, bratranče Davide?“ ptal se, „jsme přece bratranci, ne? Mám vám pomoci přímluvou u Prestongranga. To by šlo. Ale v jaké věci?“

	„Pane Balfoure,“ řekl jsem, „kdybych vám měl vyprávět všechno, co se mi přihodilo, asi by se vám mnohé nelíbilo, ačkoliv jsem neučinil nic, čeho bych měl litovat. Neprovinil jsem se nikterak proti světské cti. Mé nesnáze vznikly bez mé vůle a bez mé viny. Smůla je v tom, že jsem zabředl do politických pletich.“

	„Výborně, pane Davide,“ odpověděl, „jste právě takový, jak vás popsal Rankeillor. Ovšem – ty politické pletichy – snažím se, abych byl stranou jakéhokoli podezření, a abych se jich vystříhal. Zbývá otázka, nakolik vám mohu pomoci, když o tom všem nevím zhola nic.“

	„Dovolte mi, prosím,“ řekl jsem, „přednést vám svou prosbu. Myslel jsem si, že byste mohl napsat jeho lordstvu, že jsem mladík ze slušné a bohaté rodiny. Obojí odpovídá pravdě.“

	„Za to se mi zaručil Rankeillor,“ souhlasil pan Balfour, „a to mi jako svědectví kdykoli postačí.“

	„Snad byste ještě mohl připojit, že ctím církev a že jsem věrný poddaný krále Jiřího.“

	„Prosím. To vám nemůže uškodit,“ řekl pan Balfour.

	„A mohl byste se, prosím, ještě zmínit, že se obracím k jeho lordstvu ve věci, která může posloužit zájmům Jeho Veličenstva a prospět spravedlnosti?“ prosil jsem dále.

	„Snad bych se tak mohl vyjádřit, i když nevím o té věci nic.“

	„A mimoto, pane,“ dodal jsem a přejel jsem si prstem po hrdle, „prosím vás, abyste připojil slůvko přímluvy za mou záchranu.“

	„Za záchranu?“ řekl. „Za vaši záchranu? Když jde o tak nebezpečnou věc, musím vědět podstatně víc!“

	„Jde o appinskou vraždu.“

	Zdvihl obě ruce do výšky. „Jéje, jéje!“ vykřikl.

	Když jsem viděl, jak zareagoval, ztrácel jsem naději.

	„Dovolte, abych vám vysvětlil…“ začal jsem však znovu.

	„Děkuji, nechci o tom nic slyšet. Odmítám cokoli o tom poslouchat. Pro záchranu vašeho jména a Rankeillorovy cti a snad i pro vaši čest učiním co mohu, abych vám pomohl, ale další fakta nechci ani za nic slyšet. Má první povinnost je, abych vás důrazně varoval. Pouštíte se do nebezpečných hlubin, pane Davide. Jste mladý člověk. Buďte rozvážný!“

	„Všechno jsem promyslel, pane Balfoure,“ řekl jsem, „a znovu vás musím upozornit na dopis, v němž pan Rankeillor vyjadřuje svůj souhlas s mým úmyslem.“

	„Dobrá, dobrá,“ povzdychl a ještě jednou: „Dobrá, dobrá. Udělám, co mohu.“ Vzal pero a papír, na okamžik se zamyslil a pak začal rozvážně psát. „Tak tedy Rankeillor schvaluje, co jste si usmyslil?“ zeptal se znenadání.

	„Zpočátku měl jiný názor, pane, ale nakonec mi řekl, abych se do toho s boží pomocí pustil,“ odpověděl jsem podle pravdy.

	Pan Balfour se podepsal, přečetl, co napsal, a znovu mne oslovil: „Tak, pane Davide, tady máte doporučující dopis, který zapečetím. Nevím o vás nic. Proto vám dopis přečtu, abyste posoudil, zda vám k něčemu bude.

	

	Pilrig 26. srpna 1751

	Mylorde, představuji Vám tímto svého jmenovce a synovce, Davida Balfoura, šlechtice ze Shawů, mladíka z bezúhonné a zámožné rodiny. Mimoto se mu dostalo dobré výchovy, což je ještě cennější. Jeho politické zásady jsou takové, že si Vaše lordstvo nemůže přát lepší. Pan Balfour se mi nesvěřil, ale má prý v úmyslu informovat Vás o něčem, co může posloužit zájmům Jeho Veličenstva a výkonu spravedlnosti. Jak je obecně známo. Vaše lordstvo oba tyto cíle horlivě sleduje. Musím ještě dodat, že mladíkův úmysl zná a schvaluje několik jeho přátel, kteří budou s úzkostí očekávat, zda jeho krok bude mít příznivý či nepříznivý výsledek.

	Načež,“ pokračoval pan Balfour, „jsem se podepsal s obvyklými zdvořilostmi. Všimněte si, že píši – několik přátel – doufám, že to množné číslo můžete ospravedlnit?“

	
„Je to tak v pořádku, pane, můj úmysl zná a schvaluje více lidí,“ přitakal jsem. „Děkuji vám srdečně za takový dopis.“

	„Víc pro vás, bohužel, nemohu udělat. Doufám, že vám dopis postačí. Přál bych vám to.“

	

	

	

	

	TŘICÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA

	

	GENERÁLNÍ PROKURÁTOR

	

	

	Můj příbuzný mě zdržel na oběd. Nemyslel jsem však na nic, než abych užuž měl za sebou návštěvu u generálního prokurátora. Byl jsem silně zklamán, když jsem dorazil k Prestongrangovu domu a dověděl se, že generální prokurátor není doma.. Sedl jsem si a čekal v předpokoji. Čekal jsem dlouho. Po několika hodinách se prokurátor nepochybně vrátil, protože jsem slyšel, jak se baví v sousedním pokoji s přáteli. Na mne asi všichni zapomněli. Rád bych odešel, ale musel jsem s ním mluvit. V pokojíku, kde mě nechali, byla velká knihovna. Četl jsem si, ale brzo jsem toho musel nechat. Začalo se smrákat. Zmocnila se mne skličující nejistota. Jen ozvěna hlasů z vedlejšího pokoje, rozkošný zvuk harfy a ženský zpěv mě trochu rozptylovaly.

	Nevím, kolik bylo hodin, ale už dávno byla tma, když se otevřely dveře pokojíku a na osvětleném pozadí stanula na prahu postava vysokého muže. Ihned jsem vstal.

	„Je tady někdo?“ zeptal se. „A kdo to je?“

	„Nesu psaní od zemana z Pilrigu panu generálnímu prokurátorovi,“ řekl jsem.

	„Jste tady už dlouho?“ zeptal se.

	„Netroufám si odhadnout kolik hodin.“

	„Dovídám se o tom až teď,“ odpověděl s tichým pousmáním. „Hoši na vás asi zapomněli. Ale zato tu máte toho pravého. Já jsem Prestongrange.“

	Vybídl mne, abych šel za ním, a odvedl mne do jiného pokoje. Tam rozžal svíčku a posadil se k psacímu stolu. Byl to dlouhý pokoj značných rozměrů a na všech zdích byly police s knihami. Ve světle svíčky se rýsovala jeho pěkná postava. Energický obličej měl zdravou barvu, jiskřivé oči. Zdálo se mi, že není příliš pevný v kolenou, jako by měl špičku.

	„Tak se, pane, posaďte,“ řekl, „a podívejme se, co nám píše Pilrig.“

	Zpočátku četl jen zběžně. Když se dostal k mému jménu, zdvihl oči a úklonem hlavy mě pozdravil. Ke konci četl pozorněji. A viděl jsem, že dopis přečetl dvakrát. Srdce mi bušilo. Teď jsem překročil svůj Rubikon. Byl jsem na bojišti.

	„Těší mě, že vás poznávám, pane Balfoure,“ řekl, když dočetl. „Dovolte, abych vám nabídl sklenku vína.“

	„Promiňte, mylorde, přišel jsem k vám ve velice vážné věci. Na víno nejsem zvyklý, musím si zachovat čistou hlavu. Ještě jednou vás prosím za prominutí.“

	„Jak si přejete,“ odpověděl. „Dovolíte, zajisté, abych si dal přinést láhev pro sebe.“

	Zazvonil a lokaj přinesl láhev vína a dvě skleničky.

	„Opravdu si se mnou nepřipijete?“ zeptal se prokurátor. Když jsem se opět omluvil, připil mi.

	„Na naše seznámení! Čím vám mohu posloužit?“

	„Dovolte mi, Vaše lordstvo, abych vám hned na začátku pověděl, že jsem tady na vaše naléhavé pozvání.“

	„Já jsem však o vás jakživ neslyšel,“ podivil se, „až dnes večer.“

	„Mé jméno je pro Vaše lordstvo neznámé,“ řekl jsem. „Ale své přání seznámit se se mnou jste dokonce vyhlásil veřejně.“

	„Kdybyste laskavě naznačil –“ požádal mě o vysvětlení.

	„Zajisté, Vaše lordstvo. Kdybych měl náladu ke vtipkování, měl bych možná nárok požadovat od Vašeho lordstva dvě stě liber.“

	„Jak to?“ vyzvídal.

	„Jako odměnu, nabízenou za mou osobu.“

	Prudce postavil sklenku, posadil se zpříma v křesle, v němž si do té chvíle pohodlně hověl. „Jak tomu mám rozumět?“

	„Vysoký, statný mladík kolem osmnácti,“ citoval jsem, „mluví jako lidé z nížin a je bezvousý.“

	„Ta slova znám,“ řekl, „chcete-li si ze mne dělat dobrý den, mohl byste ohrozit svou osobní svobodu.“

	„Jsem chlapec,“ odpověděl jsem prostě a vážně, „který mluvil s Glenurem v okamžiku, kdy ho někdo zastřelil.“

	„Protože jste tady, jste asi nevinný,“ reagoval generální prokurátor.

	„Děkuji vám za správný závěr. Jsem věrný poddaný krále Jiřího. Uznávám ovšem, že jsem měl být obezřetnější a nelézt sám do pasti.“

	„To rád slyším,“ řekl. „Jde o zločin, pane Balfoure, zločin takového druhu, že jakákoliv shovívavost je vyloučena. Krev prolitá v odboji proti Jeho Veličenstvu těmi, o nichž se ví, že jsou ve veřejné opozici vůči králi. Tento zločin považuji za přímou urážku Jeho Veličenstva.“

	„A bohužel, Vaše lordstvo, je to zároveň urážka ještě jedné velké osobnosti, kterou snad není zapotřebí jmenovat,“ dodal jsem poněkud jízlivě.

	„Zdá se, že si nejste vědom vážnosti svého postavení,“ řekl poněkud zvýšeným hlasem, „jinak byste si je nezhoršoval výroky, které vrhají stín na výkon spravedlnosti. V naší zemi a v mých nehodných rukách se spravedlnost neohlíží na osoby.“

	„Promiňte, mylorde, opakoval jsem jen, co jsem slyšel cestou od lidí s nejrůznějšími názory.“

	„Až nabudete víc zkušeností, pochopíte, že se podobné řeči nemají poslouchat, natož opakovat,“ řekl prokurátor. „Nepřikládám vám zlý úmysl. Šlechtic, kterého všichni ctíme a jemuž nedávný barbarský zločin zasadil vpravdě hlubokou ránu, zaujímá tak vysoké postavení, že se ho podobné pomluvy nemohou dotknout. Vévoda z Argyllu – vidíte, že s vámi jednám otevřeně – si to bere k srdci jako já. Campbell se stal náhodou mučednickou obětí své povinnosti. Náčelník tohoto vznešeného rodu je předsedou soudního dvora. Proto horlí potutelní lidé se zlomyslnými jazyky v kdekteré krčmě proti němu jako posedlí. A jak pozoruji, mladý pan Balfour jim slouží jako ozvěna.“ Až sem mluvil poněkud teatrálně, jako by byl u soudu, pak zas jako pán ze společnosti. „Ale nechme to stranou. Co mám dělat s vámi?“

	„Domníval jsem se, že se to já dovím od Vašeho lordstva.“

	„Pravda,“ připustil prokurátor. „Přišel jste ke mně s dobrým doporučením. Na dopise je podpis dobrého whiga,“ řekl a vzal dopis na chvíli ze stolu. „Pane Balfoure – vždycky existuje možnost mimosoudního urovnání. Buďte, prosím, obezřetnější, váš osud spočívá v mých rukách. V podobných případech – a říkám to s náležitou úctou – jsem mocnější než Jeho Veličenstvo král. Budete-li při dalším jednání tak rozumný, abych s vámi mohl souhlasit a nedotklo se to mého svědomí, může to zůstat mezi námi.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Jestliže mě přesvědčíte, žádná živá duše se nedoví, že jste mne navštívil. Vidíte přece, že jsem nezavolal ani písaře.“

	Věděl jsem, kam míří. „Myslím, že se nikdo nepotřebuje o mé návštěvě dovědět, ačkoli nevím přesně, co tím mám získat. Já se ovšem ani trochu nestydím, že jsem k vám přišel.“

	„Také nemáte, proč byste se styděl,“ řekl povzbudivě. „A když si dáte pozor, nemáte proč se obávat následků své návštěvy.“

	„Mylorde,“ ozvala se ve mně hrdost, „ujišťuji vás, že se nedám tak snadno zastrašit.“

	„Já se vás nesnažím zastrašit,“ řekl. „Mluvme věcně. Nejprve k výpovědi. Je zbytečné, abyste vypovídal víc, než nač se budu ptát. Možná že právě na tom závisí bezprostředně vaše bezpečnost. Dovedu mlčet, ale všechno má své meze.“

	„Budu se řídit vaší radou,“ slíbil jsem.

	Prokurátor položil na stůl arch papíru a napsal záhlaví. „Byl jste tedy jen náhodou přítomen v lettermorském lese v okamžiku, kdy padl onen osudný výstřel,“ začal. „Bylo to vskutku náhodou?“

	„Náhodou.“

	„Jak jste se dostal do řeči s Colinem Campbellem?“

	„Ptal jsem se ho na cestu do Aucharnu.“

	Viděl jsem, že tuto odpověd nezapsal.

	„Zapomněl jsem na maličkost, pane Balfoure,“ řekl prokurátor. „Na vašem místě bych se nezdržoval vyprávěním o svých stycích se stewartovci, nebo bych o nich mluvil co nejméně. Mohlo by to zkomplikovat situaci.“

	„Domníval jsem se, mylorde, že všechna fakta jsou stejně závažná.“

	„Zapomeňte, že teď Stewarty soudíme,“ odpověděl s velkým důrazem. „Kdybychom soudili vás, kladl bych důraz na otázky, které jsem teď ochoten pominout. Avšak pokračujme! V předběžném výslechu pána Munga Campbella stojí, že jste se bezprostředně rozběhl do stráně. Jak to bylo?“

	„Ne bezprostředně, mylorde, utíkal jsem za vrahem, utíkal jsem za ním, když jsem ho spatřil.“

	„Vy jste ho viděl?“

	„Tak zřetelně jako vidím teď Vaše lordstvo, samozřejmě ne tak zblízka.“

	„Znáte ho?“

	„Poznal bych ho znovu.“

	„Rozběhl jste se tedy za ním, ale nepodařilo se vám ho dohonit, že?“

	„Ne.“

	„Byl sám?“

	„Byl.“

	„A nebyl nikdo nablízku?“

	„Alan Breck Stewart, nedaleko v lesíku.“

	Prokurátor odložil pero a řekl: „Tak se mi zdá, že si hrajeme na schovávanou. Taková hra by se vám nemusela vyplatit.“

	„Promiňte, Vaše lordstvo, nedělám nic jiného, než že se řídím vaší radou, odpovídám, nač jsem tázán,“ řekl jsem.

	„Mějte rozum a rozvažte včas, co děláte. Jednám s vámi co nejšetrněji, ale když si nedáte pozor, může se ukázat, že je to zbytečné.“

	„Chápu váš ohled ke mně, ale pokládám to za zbytečné,“ odpověděl jsem. Konečně jsme se dostávali do křížku! „Přišel jsem proto, abych vás o určitých faktech informoval a přesvědčil vás, že Alan neměl vůbec nic společného s Glenurovým zavražděním.“

	Prokurátor jako by byl chvíli v rozpacích. Seděl s nasupenými rty a mžoural na mne jako navztekaná kočka. „Pane Balfoure,“ odděloval každé slovo, „doporučuji vám ve vašem zájmu, abyste si neškodil.“

	„Mylorde, mám v této věci vlastní zájem na zřeteli tak málo jako Vaše lordstvo. Mám pouze jedno přání. Aby se učinilo zadost spravedlnosti. Aby nevinní byli očištěni od podezření. Upadnu-li kvůli tomu v nemilost u Vašeho lordstva, musím to nést, jak umím.“

	Prokurátor vstal, rozžal druhou svíčku a chvíli si mne upřeně prohlížel. Jeho obličej velice zvážněl a snad i zbledl.

	„Buď jste náramně naivní, nebo – – –“ odmlčel se a pokračoval: „Budu s vámi mluvit otevřeně. Jde o politický případ, pane Balfoure! Ať se nám to líbí nebo nelíbí, je to politický případ! Nemusím snad poučovat mladého muže s vaším vychováním, že politický případ posuzujeme docela jinak než pouhý kriminální přečin. Chtěl byste mi namluvit –“

	„Promiňte, mylorde, nechci vám namluvit nic, než co mohu dokázat.“

	„Jen klid, mladý pane,“ řekl, „nechte člověka, který by mohl být vaším otcem, ať vyjádří své mínění, i když se neshoduje s vaším. Chcete mi namluvit, že Alan Breck je nevinný. Nezáleží na tom, stejně ho nechytíme. Když však připustíme Breckovu nevinu, vyvracíme tím obžalobu i proti zločinci zcela jiného druhu, proti člověku, který ve velezradě zešedivěl. Proti člověku, který se zbraní v ruce dvakrát revoltoval proti svému panovníkovi a kterému se už dvakrát odpustilo. Který nepřetržitě rozdmychává nepokoje. A který je bezpochyby původcem onoho zločinu, ať už ránu vypálil kdokoli. Myslím Jakuba Stewarta.“

	„Mohu stejně jasně prohlásit, že jsem přišel jen proto, abych Vaše lordstvo v soukromí ubezpečil o nevině Alanově a Jakubově. Jsem ochotný ji před soudem dokázat svým svědectvím.“

	„V tomto případě se nebudu vašeho svědectví dovolávat a žádám, abyste se ho naprosto vzdal,“ odmítl prokurátor.

	„Vy jste přece hlava spravedlnosti v této zemi,“ zvolal jsem, „a navádíte mne k trestnému činu!“

	„Hájím všemi silami zájmy této země,“ odpověděl, „a zdůrazňuji vám politickou nutnost. Fakta mluví jednoznačně proti vám. Snažím se vás přesto zdržet od velice nebezpečného kroku. Dělám to proto, že jste ke mně přišel s poctivým úmyslem, dále kvůli Pilrigovi a proto, že v této záležitosti myslím především na svou politickou povinnost, a teprve potom na povinnost plynoucí z mé prokurátorské funkce. Proto vaše svědectví nepřipustím.“

	„Dovolte mi, abych také já hovořil otevřeně. Když Vaše lordstvo odmítá mé svědectví, přišlo by asi náramně vhod druhé straně.“

	Prestongrange vstal a přecházel po pokoji. „Nejste tak mladý,“ řekl, „pamatujete rok sedmnáct set čtyřicet pět a víte, jakou ránu zasadil naší zemi. Pilrig mi píše, že jste zajedno s církví a se státem. A kdo je zachránil v onom osudném roce? Nepoukazuji na jeho královskou Výsost a jeho muškety, i když byly tehdy nadmíru užitečné, ale země byla zachráněna a vítězství dobyté, ještě než Cumberland vtrhl do Drummossie. A kdo ji zachránil? Opakuji: Kdo zachránil protestantské náboženství a naše politické zřízení? Samozřejmě zesnulý lord president Culloden, jednal jako skutečný muž a sklidil za to málo díků. Konečně, ani já, který sloužím týmž zájmům každým svým nervem, nečekám na žádnou odměnu. Stačí vědomí splněných povinností. A kdo jiný kromě presidenta? Znáte odpověď tak dobře jako já. Byl to vévoda Campbell a jeho vznešený rod. A teď byl jeden z Campbellů hanebně zavražděn a k tomu ve službě králi. Vévoda i já jsme z Vysočiny. Ale jsme civilizovaní horalé, třebaže většina našich lidí a rodů žije stále jako barbaři. Campbellové bojovali na správné straně, Stewartové ne. Campbellové dychtí po odvetě. Když z toho Jakub vyklouzne, nastanou nesnáze s Campbelly. To znamená nepokoje na Vysočině, kde jsou lidi jako na čekané, odzbrojení je přece jen pouhá fraška …“

	„To mohu potvrdit.“

	„Nepokoje na Vysočině jen poskytnou příležitost našemu starému a bdělému nepříteli,“ pokračovalo Jeho lordstvo, přičemž přecházelo sem a tam se zdviženým ukazováčkem. „Budeme mít opět pětačtyřicátý s Campbelly na druhé straně. Pro záchranu toho Stewarta – který stejně propadl hrdlem nejméně pro půl tuctu jiných zločinů, když už ne pro tento – byste chtěl uvrhnout svou zemi do války a ohrozit životy a majetek kdoví kolika tisíců nevinných osob a dát v sázku víru svých předků?… Tyto ohledy jsou pro mne závažné a doufám, že budou právě tak závažné pro vás, pane Balfoure, jako pro člověka, který miluje svou zemi, řádnou vládu a pravou víru.“

	„Jednáte se mnou velice otevřeně. Děkuji vám za to,“ řekl jsem. „Snad se mi podaří být stejně upřímný. Věřím, že si v politických věcech počínáte správně. Vaše povinnosti jsou svízelné. Zavázal jste se k jejich plnění přísahou. Je to vysoká politika. Já jsem prostý člověk a plním své prosté povinnosti. Musím ustavičně myslet na ubožáka ohroženého šibenicí a na nářek a slzy jeho ženy, který mi ještě teď zní v uších. Dál už nevidím nic, mylorde.“

	Vyslechl mne, aniž sebou pohnul.

	„To je ovšem neočekávaná překážka,“ řekl po chvíli tiše, sám k sobě.

	„Mohu se zeptat, Vaše lordstvo, co uděláte se mnou?“ zeptal jsem se.

	„Víte, že kdybych chtěl, spal byste už dnešní noci ve vězení?“

	„Mylorde,“ odpověděl jsem, „spal jsem už na horších místech.“

	„Dobrá, chlapče, z našeho rozhovoru vyplývá, že se na vaše slovo mohu spolehnout. Slibte mi na svou čest, že zachováte v tajnosti nejen všechno, co se událo dnes večer, ale i všechno, co se týká appinské vraždy, a můžete odejít svobodně.“

	„Zaváži se vám svou ctí do zítřka nebo do jiné krátké lhůty, kterou určíte,“ řekl jsem.. „Nechci, abyste si myslel, že jsem jen a jen umíněný. Ale nemohu dát slib na neomezenou dobu, Vaše lordstvo.“

	„Myslíte, že vás chci vlákat do léčky?“ optal se.

	„Jsem přesvědčen, že ne.“

	„Podívejte,“ pokračoval, „zítra je sobota. Přijďte ke mne v pondělí v osm ráno a do té doby se mi zavažte čestným slovem.“

	„Velice rád, mylorde,“ souhlasil jsem. „A pokud jde o to, s čím jste se mi svěřil, budu o tom mlčet tak dlouho, jak se Bohu zlíbí nechat vás naživu.“

	„Dobrá tedy,“ řekl. „Dobrou noc. Spěte dobře, což je, myslím, víc, než si budu moci dopřát já.“

	Povzdechl si, vzal svíčku a doprovodil mne k domovním dveřím.

	

	

	

	TŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

	

	V PROKURÁTOROVĚ DOMĚ

	

	Druhého dne ráno, v sobotu 27. srpna se mi splnilo jedno z mých drobných přání. Slyšel jsem kázat jednoho z proslulých edinburských kazatelů, o jejichž umění mi vyprávěl náš pan Campbell. Mnoho jsem z toho neměl, mé myšlenky se nepřetržitě točily kolem rozhovoru s Prestongrangem. Množství věřících v kostele mi připomínalo divadlo nebo zasedání soudu. Bylo to v Západním kostele s třemi kruchtami nad sebou. Šel jsem tam, abych se přiznal, v naději, že se tam setkám se slečnou Drummondovou. Nebyla tam.

	V pondělí jsem zašel k holiči a pak k prokurátorově domu. Opět jsem uviděl onu vojenskou formaci s vězněm uprostřed. Ohlížel jsem se po mladé dámě a jejích průvodcích, ale nebylo po nich ani vidu. Když mne uvedli do předpokoje, kde mi v pátek ubíhal čas tak zdlouhavě, spatřil jsem v rohu vysokou postavu Jakuba Mora. Zdálo se, že ho trápí mučivý nepokoj, přešlapoval z nohy na nohu, očima těkal po stěnách malého pokojíku. Snad mně ho bylo líto, snad byla příčina v mém zájmu o jeho dceru, nevím. Ale oslovil jsem ho.

	„Přeji vám dobré jitro, pane.“

	„Já vám též, pane,“ řekl.

	„Také budete hovořit s Prestongrangem?“

	„Budu, pane. Přeji vám, aby vaše jednání s ním bylo příjemnější.“

	„Doufám, že vaše jednání bude krátké. Jste na řadě přede mnou.“

	„Každý má přednost přede mnou,“ řekl, pokrčil rameny a pozdvihl ruce dlaněmi obrácenými vzhůru. „Vždy tomu takhle nebylo, pane, ale časy se mění. Nebývalo to tak, dokud měl slovo meč a vojenské ctnosti něco znamenaly.“

	Pak si po horácku odfrkl nosem. Popudilo mě to.

	„Pane Macgregore, vždycky mi říkali, že nejvyšší vojenská ctnost je mlčet a další z předních ctností je, nikdy si nestěžovat.“

	„Jak pozoruji, znáte mé jméno“ – a uklonil se, mi se zkříženýma rukama – „ačkoli ho sám nesmím používat. Mám z toho radost. Moje tvář i jméno jsou známé mnoha lidem, které vůbec neznám.“

	„Chcete-li znát mé jméno, jsem Balfour.“

	„To je dobré jméno,“ odpověděl zdvořile. „Vzpomínám si, že jeden mladý člověk, váš jmenovec, byl ranhojičem u mého pluku v pětačtyřicátém.“

	„Byl to bratr Balfoura z Baithu,“ řekl jsem, protože jsem už o tom ranhojiči slyšel.

	„To je možné, pane,“ odpověděl Jakub More. „A protože jsem byl v poli s vaším příbuzným, musíte dovolit, abych vám stiskl ruku.“

	Dlouho mi potřásal rukama a na okamžik se rozzářil, jako by se sešel s bratrem.

	„Ach!“ vzdychl, „jak se časy změnily od dob, kdy vašemu bratranci a mně hvízdaly kulky kolem uší!“

	„Byl to hodně vzdálený bratranec,“ řekl jsem odměřeně, „nikdy jsem ho na vlastní oči neviděl.“

	„To na věci nic nemění. Ale vy – vy jste přece s námi nebyl, pane – aspoň si nevzpomínám –“

	„Tehdy jsem, pane Macgregore, ještě dostával nářez v naší farní škole.“

	„Ano, vy jste mladý!“ zvolal. „Nedovedete si představit, co toto setkání pro mne znamená. Setkat se v hodině útrap, a k tomu v domě svého nepřítele, s pokrevným příbuzným bývalého druha ve zbrani! Žil jsem ve svém kraji jako král, nosil jsem hrdě svůj meč, mé byly hory, měl jsem důvěru přátel a příbuzných. A teď ležím v zatuchlém žaláři,“ pokračoval, vzal mne za rameno a začal se mnou chodit po místnosti, „teď nemám ani to nejnutnější! Mí nepřátelé mne zbavili majetku. Obvinili mě ze zločinu a uvěznili. Netroufají si postavit mne před soud a tak mrznu nahý ve vězení. Jak rád bych se setkal s vaším bratrancem, nebo rovnou s jeho bratrem Baithem. Vím, že oba by mi rádi pomohli, kdežto vy, který mě neznáte?“

	Stydím se opakovat všechno, co mi naříkavě napovídal. Odpovídal jsem mu krátce a nevrle. Občas jsem měl chuť zacpat mu pusu hrstí drobných, ale nezmohl jsem se na to. Nepovažoval jsem ho za otce hodného jeho dcery, zajídala se mi očividná prolhanost, která z něho čišela. Neustále se mi vemlouval a kázal. Přecházel v mrňavém pokojíku sem a tam, tři kroky vpřed, obrat a zas tři kroky. Vtom se ve dveřích objevil Prestongrange a zčerstva mne odvedl do svého velkého pokoje.

	„Budu ještě chvíli zaneprázdněn,“ oznámil mi. „Abyste se tady nenudil, představím vám své tři dcery. Snad jste už o nich slyšel, zdá se, že jsou známější než jejich papínek. Tudy.“

	Odvedl mne do jiného pokoje nahoře, kde seděla u vyšívacího rámu suchá, stará dáma; tři snad nejhezčí dívky ve Skotsku stály u okna.

	„To je můj nový přítel, pan Balfour,“ řekl prokurátor a zavěsil se do mne. „Davide, to je má sestra, slečna Grantová, která mi výborně a laskavě vede domácnost. A tady,“ řekl a otočil se k třem mladým dámám, „jsou mé tři krásné dcery.“

	Prestongrange se hned vytratil z pokoje a já sem tam zůstal jak ryba na suchu. Teta seděla u svého vyšívání, jen občas vzhlédla a pousmála se. Slečny, a především ta nejstarší a nejhezčí, mi prokazovaly spoustu pozorností. Marně jsem si říkal, že mladík, který přece za něco stojí a má peníze, se nepotřebuje rozpakovat před třemi dívkami, z nichž nejstarší není o moc starší než já, a žádná není pravděpodobně tak vzdělaná jako já. Přitom jsem však zčervenal, kdykoli jsem si vzpomněl, že jsem se dal dnes poprvé oholit.

	Dívky se snažily, ale rozhovor vázl. Nejstarší se posadila k svému nástroji. Hrála mistrovsky a zpívala skotské a italské písničky. Vzpomněl jsem si na Alanovu písničku, kterou mě učil v příkopu u Carridenu, a zahvízdal jsem z ní několik taktů. Zeptal jsem se dívky, zda ji zná.

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem z ní neslyšela ani notu. Zapískejte ji celou.“ A když jsem ji zahvízdal, požádala: „A teď ještě jednou.“

	Potom ji vybrnkala na klavíru a k mému překvapení píseň vyšperkovala libozvučnými akordy. Bylo však znát, že si vlastně tropí šašky. Imitovala i horalskou výslovnost:

	

	Trefila jsem to, nebo ne?

	Není to, co jste zahvízdal?

	

	„Vidíte,“ řekla, „umím také skládat verše, jenže tomu chybějí rýmy!“ A pokračovala:

	

	Já jsem přec prokurátorova dcera a máme tady Davida Balfoura.

	

	Řekl jsem jí, že mne její nadání překvapuje.

	„A jak se ta píseň jmenuje?“ optala se.

	„Nevím, jak se jmenuje doopravdy, já jí však říkám Alanova píseň.“

	Podívala se mi přímo do tváře a řekla: „Budu jí říkat Davidova píseň, i když se ani trochu nepodobá písni, kterou váš izraelský jmenovec hrál Saulovi, je zádumčivá. Kdybyste si někdy přál slyšet tuto píseň znovu, musíte ji pojmenovat jménem, které jsem jí dala.“

	Řekla to tak významně, že mi srdce poskočilo. „A proč, slečno Grantová?“ zeptal jsem se.

	„Kdyby vás snad jednou pověsili, složím z vaší zpovědi a z posledních slov před smrtí na ten nápěv píseň a budu ji zpívat.“

	Z toho vyplývalo, že je částečně obeznámena s mými příhodami a s možným nebezpečím. Ovšem horší už bylo uhádnout, co ví a kolik toho ví. Věděla, že s Alanovým jménem je spojeno jakési nebezpečí, a tak mne vlastně upozorňovala, abych o něm nemluvil. Také asi věděla, že na mně lpí jakési podezření z trestného činu. Stál jsem vedle ní a předstíral, že ji poslouchám a obdivuji, ale ve skutečnosti jsem byl myšlenkami hrozně daleko. Pak jsem se víc a víc přesvědčoval, že tato mladá dáma je obzvláštní milovnice tajemství. Za dopoledne se už stačila dozvědět od bankovního sluhy o mé návštěvě u advokáta Stewarta. Usoudila z toho, že jsem s Jakubem a Alanem za dobře a že se s Alanem stýkám trvale. Odtud důrazná výstraha, kterou jsem dostal u klavíru.

	Uprostřed hudby křikla jedna z mladších slečen, která stála až u okna, na sestry, aby rychle přiběhly, že tam jsou „zas šedé oči“. Všechny se seběhly a natlačily k oknu, aby líp viděly do ulice.

	„Pojďte sem, pane Balfoure,“ křičely, „pojďte sem a podívejte se. Je to překrásné stvoření!’ V posledních dnech tu obchází kolem rohu vždycky s nějakými otrhanými kluky, a přesto se zdá, že je to urozená dáma.“

	Nepotřeboval jsem se ani podívat a rovněž tak jsem nepotřeboval dívat se dvakrát nebo dlouho. Bál jsem se, že by mne mohla vidět tady, zatímco ona stojí venku a její otec v témž domě možná v slzách žebrá o život, a já jsem před chvílí odmítl jeho doprošování. Letmý pohled posílil mé sebevědomí a oprostil mne z rozpaků před těmi mladými dámami. Nedalo se pochybovat, že byly krásné, ale Katriona krásu přímo vyzařovala. Jak mě ty druhé srážely, tak mě ona povznášela. Připamatoval jsem si, jak nenuceně se s ní mohlo hovořit. Mé rozpaky se začaly trochu měnit a bylo mi teď jasné, že si všichni v pokoji počínáme směšně. Když se na mne teta nad svým vyšíváním usmála a když ty tři dívky jednaly dál se mnou blahosklonně jako s miminkem, přičemž však z jejich tváří bylo jasné, že jim to „papínek“ nařídil, byly okamžiky, kdy bych se málem od srdce rozesmál.

	Za chvíli se papínek vrátil, stále stejný, znamenitě naladěný a přívětivý člověk.

	„Děvčata,“ řekl, „teď pana Balfoura odvedu, avšak doufám, že jste ho přemluvily, aby přišel zas.“

	A tak mi každá udělala lacinou poklonu a já šel s nimi.

	Měla-li návštěva rodiny zmírnit můj odpor, byla to nejhorší chyba. Nebyl jsem takový osel, abych nepochopil, jak mizerně jsem si počínal, a dívky se dozajista div neužívaly, jakmile jsem jim ukázal svá prkenná záda. Věděl jsem, že jsem jim dal najevo, jak málo jsem uhlazený a roztomilý, a tak jsem toužil po příležitosti, kde dokáži, že jsem z jiného těsta – drsný a nebezpečný.

	Zanedlouho se mé přání vyplnilo.

	

	

	

	TŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA 

	

	BÝVALÝ PÁN Z LOVATU

	

	V Prestongrangově pracovně na nás čekal člověk, který mi byl protivný na první pohled. Vypadal jako špicl nebo udavač. Byl až odpudivě ošklivý, mluvil potichu. Bylo v něm však cosi pánovitého, a nevím proč mě napadlo, že se ten skrček dovede rozzuřit a že pak asi pronikavě a výhružně křičí.

	Prokurátor nás představil přátelsky, takřka familiárně:

	„Frasere, to je pan Balfour, o němž jsme hovořili. Pane Davide, to je pan Šimon Fraser, kterého jsme kdysi titulovali jinak, ale na tom dnes už nezáleží. Pan Fraser má pro vás vzkaz.“

	A stoupl si stranou k policím s knihami a v jedné z nich listoval.

	Věděl jsem, koho mně prokurátor představil. Nemohl to být nikdo než kdysi životem propadlý pán z Lovatu a hlava mocného rodu Fraserů. Vedl své lidi při povstání. Jeho otec skončil za účast na povstání na popravišti, jejich rodinné statky byly zabaveny a jejich rodu odňat šlechtický titul. Co Šimon Fraser dělá v Grantově domě?

	„Co se to o vás dovídám, pane Balfoure?“ ptal se Fraser.

	„Pokud máte informace o mně od pana prokurátora, nemám co dodat. Zná dokonale má názory.“

	„Musím vám říci, že mám co dělat s appinským případem,“ pokračoval. „Mám zastupovat žalobu jako prokurátorův náměstek. Znám obsah předběžných výslechů a mohu vás ujistit, že se mýlíte. Breckova vina je zřejmá. Svědectvím, že jste ho hned po činu viděl na kopci, ho přivedete na šibenici.“

	„Nebude snadné ho pověsit, když jste ho dosud nechytili,“ poznamenal jsem.

	„Přicházím od vévody. Je už informován,“ pokračoval. „Mluvili jsme zcela otevřeně. A mluvil i o vás, pane Balfoure. Uvítá, když uposlechnete ty, kteří chápou vaše zájmy a přitom i zájmy celé země lépe než snad vy sám. Vévoda je uznalý. Víte jistě dost o mých vlastních omylech a o žalostném konci mého otce. Uznal jsem své chyby a to mě smířilo s vévodou. Na jeho přímluvu u našeho přítele Prestongranga jsem se opět dostal do sedla. Nyní mám dokonce spoluodpovědnost za dopadení nepřátel krále Jiřího a za to, že budou pomstěny nedávné drzé a nestoudné urážky Jeho Veličenstva.“

	„Syn vašeho otce je jistě hrdý na tak vysoké postavení,“ řekl jsem.

	Svraštil vylysalé obočí. „Máte rád ironii, jak se zdá. Ale já jsem přišel z povinnosti. V dobré vůli jsem vyřídil vzkaz. Dobrá rada je pro mladého talentovaného člověka do začátků prospěšnější než deset let dřiny. Nabízí se vám pomoc, vyberte si, jak ji chcete použít, a vévoda bude nad vámi bdít tak laskavě jako milující otec.

	„Chybí mi k tomu synovská poslušnost.“

	„Vy si opravdu myslíte, že ovlivníte politiku v této zemi? A že státnická moudrost ztroskotá kvůli nějakému nevycválanému chlapci?“ vykřikl. „Tato doba je zkušebním kamenem, všichni, kdož to chtějí někam dotáhnout, musí přiložit ruku k dílu. Podívejte se na mne! Myslíte, že mi působí zvláštní potěšení, když stíhám člověka, s kterým jsme společně tasili meče? Nemám jiné volby.“

	„Vy jste se, pane, o volbu připravil už pouhou účastí v tom hanebném povstání,“ poznamenal jsem. „Já jsem na tom naštěstí jinak. Jsem věrný poddaný a mohu se bez rozpaků podívat do očí vévodovi nebo králi Jiřímu.“

	„Tak tedy odtud věje vítr? Mýlíte se. Prestongrange dosud nevyvracel vaše výpovědi, avšak proto si ještě nesmíte myslet, že se na ně nedíváme nanejvýš podezíravě. Tvrdíte, že jste nevinný. Fakta však svědčí o vaší vině.“

	„To jsem od vás očekával,“ odsekl jsem.

	„Svědectví Munga Campbella, váš útěk po dokonané vraždě, vaše dlouhé skrývání,“ útočil pan Šimon, „to by stačilo, aby se na šibenici dostal darebák všemi mastmi mazaný, natož David Balfour! Můj hlas vám k tomu dopomůže. Ale vy jste zbledl!“ vykřikl. „Klopíte oči a asi vidíte oprátku a dostáváte strach.“

	„Přiznávám se k lidské slabosti a nemusím se za ni stydět. Hanba…“

	„Hanba vás čeká na šibenici,“ vskočil mi do řeči.

	„Kde na tom budu stejně jako Jeho lordstvo váš otec.“

	„Co vás napadá!“ vykřikl. „Můj otec zemřel pro velkou věc. Ale vy budete viset pro sprostou vraždu kvůli pár měďákům. Vy jste zákeřně zdržel nebohou oběť rozhovorem. Vašimi spolupachateli je banda otrhaných horalů. Lze dokázat, vzácný pane Balfoure, a dokáže se to, když v tom mám prsty já, že jste za to dostal zaplaceno. Představte si ty udivené obličeje v soudní síni, až povolám svého svědka a až se ukáže, že jste se vy, mladík s výbornou výchovou, dal k tomu ohavnému činu svést starými odloženými hadry, lahví pálenky a třemi a půl šilinky v měďácích!“

	Fraserova konstrukce byla nebezpečná. Šaty, láhev pálenky a tři a půl šilinky v měďácích jsme si opravdu odnesli z Aucharnu. Asi to někteří z Jakubových lidí vyžvanili v žaláři.

	„Jak vidíte, vím toho víc, než jste si myslel,“ pokračoval vítězoslavně. „A nesmíte se domnívat, že bude nedostatek důkazů. Máme ve vězení lidi, kteří odpřisáhnou cokoliv, aby si zachránili vlastní životy. Vaše smrt vám slávu nepřinese. Teď ještě máte na vybranou. Na jedné straně život, víno, ženy a vévoda, který bude vaším spolehlivým ochráncem, na druhé straně šibenice a oprátka na krku. A v paměti svých jmenovců zůstanete jen jako najatý vrah!“ vykřikoval pronikavým hlasem. „Prohlédněte si tuto listinu. Je to zatykač. Stačí, abych se dotkl tohoto zvonku, a budete zatčen. A jakmile budete jednou v Tolboothu, je s vámi konec!“

	Zhrozil jsem se takové hanebnosti. A měl jsem strach. Pan Šimon měl asi radost z toho, jak měním barvu.

	„V tomto pokoji je však džentlmen,“ zvolal jsem a můj hlas se chvěl. „Odvolávám se k němu. Svěřuji svůj život a své dobré jméno do jeho rukou!“

	Prestongrange hlučně sklapl knihu. „Říkal jsem vám to, Simone, vsadil jste všechno na jednu kartu a prohrál jste. Pane Davide,“ pokračoval, „prosím, abyste uvěřil, že to nebyl můj nápad, abyste byl vystaven této zkoušce. Přeji si, abyste věděl, že jsem šťasten, že jste obstál tak čestně. Pravděpodobně nevíte proč, ale prokázal jste tím službu i mně. Kdyby bývala byla metoda páně Šimonova úspěšnější, byl by asi generálním prokurátorem on,“ řekl a zlehka plácl Fraserovi na rameno. „Konečně je ten nacvičený výstup za námi. Ať to dopadne jakkoli, postarám se, aby se vůči vám postupovalo šetrně.“

	Byla to vlídná slova. Vycítil jsem, že se mí protivníci nemají v lásce. Ovšem na této komedii se domluvili a předem ji připravili. Na čem se domluví příště? Byl jsem vzrušen, kolena se mi klepala z přílišného vyčerpání, a tak jsem se nezmohl na víc, než že jsem znovu zajíkavě opakoval: „Svěřuji svůj život a své dobré jméno do vašich rukou.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl, „vynasnažím se je zachránit. Nemějte za zlé mému příteli Šimonovi, že si počínal v duchu obžalovacího spisu. A promiňte i mně, že jsem při tom hrál roli tichého účastníka. Pokud mi to zazlíváte, prosím, abyste se nehněval aspoň na nevinné členy mé rodiny. Rádi vás u nás uvidíme častěji. Zítra jdou děvčata do Hope parku. Myslí, že by se slušelo, kdybyste je vyprovodil. Předtím vyhledejte mě, budu mít pro vás asi důvěrnou zprávu. Teď vás však prosím, abyste zopakoval slib, že všechno zachováte v tajnosti.“

	Neměl jsem dost síly, abych odporoval. Slíbil jsem, co si přál. Odporoučel jsem se, ani nevím jak. Sotva jsem vyšel před dům, opřel jsem se za vraty o zeď a otřel si obličej.

	K vědomí mne přivedly hlasy dvou Prestongrangových livrejovaných sluhů.

	„Tady máš,“ řekl jeden, „tento lístek musíš ihned doručit kapitánovi.“

	„To mají opět přivést toho horáckého banditu?“ zeptal se druhý.

	„Jak se zdá,“ odpověděl první, „starý a Šimon ho potřebují.“

	„Řekl bych, že se Prestongrange zbláznil,“ řekl druhý. „Nakonec si toho Jakuba Mora vezme k sobě do postele.“

	„Do toho ti nic není a mně také ne,“ usadil ho první.

	Jeden šel s rozkazem a druhý vešel do domu. Nelíbilo se mi to. Jen jsem odešel, už si posílají pro Jakuba Mora. Na toho asi myslel pan Šimon, když mluvil o lidech, kteří jsou ochotni zachránit si život za jakoukoli cenu. Vlasy se mi ježily hrůzou a krev mi stydla v žilách. Vzpomněl jsem si na Katrionu. Jak bylo strašné, že její otec bude viset za zločin, který nelze obhájit. Ale oč strašnější bude, až se dcera doví, že se její otec snaží zachránit zradou, křivopřísežnictvím. A jeho obětí mám být podle všeho já.

	Nemohl jsem trčet na místě, hnalo mne to pryč. Šel jsem a šel a nevěděl kam.
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	Nevím, jak jsem se octl na Lang Dykes. Je to cesta v polích podél severní strany města. Když jsem se díval na město, sevřelo se mi srdce. Hrozbu otroctví, ztroskotání, boj mečem a pistolí, to všechno jsem se ctí přežil, ale hrozba, která čišela z vřískavého hlasu a odulého obličeje Šimona, vlastně lorda Lovata, v domě, kde má sídlit spravedlnost, mi nahnala strach.

	V jezeře jsem si omočil ruce po lokty a ošplíchal skráně. Dospěl jsem k závěru, že už nemohu ustoupit. Dovedl jsem těm lidem vzdorovat a musím jim tedy vzdorovat dál. Ať se stane cokoli, musím dostát svému slovu.

	Srdce mi svíral ledový chlad. Litoval jsem sám sebe. Byl jsem sám, bez přátel. A myslel jsem též na Katrionu, dceru Jakuba Mora. Znal jsem ji krátce, ale byl jsem si jist, že má smysl pro čest jako muž. Nepřežila by hanbu svého otce, mého nepřítele a snad vraha. Zčistajasna se mi vynořila její tvář s pootevřenými rty, jak jsem ji viděl poprvé. Srdce mi zemdlelo, ale do nohou mi vjela síla. Pustil jsem se odhodlaně k Deanu. Mám-li viset zítra, je téměř jisté, že budu už dnes spát v žaláři. A já musím ještě jednou mluvit s Katrionou.

	Pohyb mi rozproudil krev a trochu zlepšil náladu. V dědince Deanu, která leží v údolí u řeky, jsem se vyptal na cestu mlynářského chasníka. Poslal mě stezkou do kopce na protějším břehu. Stezka mne zavedla k pěknému domku s travnatým jabloňovým sadem. Vkročil jsem do vrátek v živém plotě. Octl jsem se tváří v tvář zamračené přísné staré paní, která se procházela po sadě v bílém čepci, na němž měla posazený mužský klobouk.

	„Co tu chcete?“

	Řekl jsem, že jsem přišel za slečnou Drummondovou.

	„A co máte společného se slečnou Drummondovou?“

	Odpověděl jsem, že jsem se se slečnou setkal minulý pátek, že jsem jí mohl s potěšením prokázat nepatrnou službu. Na její pozvání jsem ji přišel navštívit.

	„Tak vy jste ten šestipence!“ zvolala ironicky. „Náramný dárek, mladý džentlmene. A máte snad ještě nějaké jiné jméno a příjmení, nebo vás pokřtili Šestipence?“ optala se.

	Řekl jsem své jméno.

	„Propánajána!“ vzkřikla. „Copak Ebenezer má syna?“

	„Ne, paní,“ řekl jsem. „Jsem Alexandrův syn. A teď jsem zeman ze Shawů.“

	„To se ještě nastaráte, než si tohle vybojujete,“ prohlásila.

	„Znáte mého strýce jistě dobře. Ale tato záležitost je už vyřízena.“

	„A co vás vlastně přivádí za slečnou Drummondovou?“ vyptávala se dál.

	„Přišel jsem si pro tu šestipenci, paní. Jsem přece synovec svého strýce. Velice šetrný!“

	„No ne, ve vás je i jiskra vtipu!“ poznamenala stará paní uznale. „Já myslela, že jste pouhý hlupák – ta šestipence a šťastný den a kvůli Balwhitheru“ – z čehož jsem se zaradoval, protože jsem poznal, že Katriona nezapomněla nic z toho, co jsme si povídali. „Ale všechno je vedlejší,“ dodala. „Má to snad znamenat, že jste se jí přišel dvořit?“

	„To je trochu předčasná otázka. Děvče je mladé, a co je horší, já také. A viděl jsem ji jen jednou. Nezapírám,“ dodal jsem odhodlaně, neboť jsem si řekl, že to u ní zkusím s určitou dávkou upřímnosti, „nezapírám, že od té chvíle, co jsem se s ní seznámil, na ni neustále myslím. Ale hned se vázat by snad bylo pošetilé.“

	„Jak pozoruji, dovedete mluvit otevřeně,“ řekla stará paní. „Já chválabohu taky! Vzala jsem si na krk dceru darebáka, ale když už jsem to udělala, postarám se o ni. Snad mi nechcete, pane Balfoure ze Shawů, namluvit, že byste se oženil s dcerou Jakuba Mora, až ho pověsí? A když to nejde se ženěním, nepůjde to ani s namlouváním, to si zapište za uši,“ dodala a kývla hlavou.      „Lady Allardyceová,“ řekl jsem, „předpokládám, že se tak jmenujete, ptáte se mě, zda se chci u paty šibenice oženit s mladou dámou, kterou jsem viděl všehovšudy jednou. Už jsem vám řekl, že se nemohu tak zavázat. Ale když budu mít to děvče i nadále rád, bylo by třeba víc důvodů než šibenice, aby nás to mohlo rozdělit.“

	„Jakub More je můj příbuzný,“ řekla paní Ogilvyová. „Čím vznešenější rod, tím víc oběšených nebo sťatých, to je odedávna smutný úděl Skotů. Mně by nakonec nevadilo, kdyby Jakuba pověsili, aspoň by byl už jednou od něho pokoj. Katriona je výborné děvče, má dobré srdce a má svatou trpělivost se mnou, starou nevrlou bábou. Ale abyste věděl, má to jeden háček. Je úplně pominutá do toho prolhaného a licoměrného darebáka, svého otce, blázní o těch Gregorech a všelijakých psancích, o králi Jakubovi a o podobných nesmyslech. A představujete-li si, že byste ji z toho vyvedl, můžete se šeredně zklamat. Říkáte, že jste se s ní viděl jen jednou …“

	„Měl jsem říci, že jsem s ní mluvil pouze jednou,“ přerušil jsem ji, „ale dnes ráno jsem ji viděl znovu z Prestongrangova okna.“

	„A co má být?“ pustila se do mne stará dáma.

	„Myslím, že jste ji poprvé také potkal před prokurátorovými dveřmi.“ Řekl jsem, že je to tak.

	Rozhořčeně mě pokárala: „Tak teď víme od vás, kdo jste a co jste zač. Jste Balfour ze Shawů, ale mohl byste také být Balfour z Ďáblí odnože. Možná že je to tak, jak jste řekl. Ale možná že jste přišel kvůli něčemu jinému! Nenechám se vodit za nos. Kdo se ochomýtá kolem prokurátorových dveří a prokurátorových oken, ten se nemá co ochomýtat kolem Macgregorovy dcery. Můžete to vyřídit prokurátorovi, když vás sem poslal. A že se mu pěkně poroučím. Na shledanou, pane Balfoure,“ řekla a poslala mi rukou k políbení, „a šťastnou cestu tam, odkud jste přišel.“

	„Jestli myslíte, že jsem špicl,“ vyhrklo ze mne, ale pak mi další slova uvázla v hrdle. Hodnou chvíli jsem tak stál a díval se na starou paní. Pak jsem se uklonil a. otočil.

	„Počkat! Co to je? Nápadník se pominul!“ vykřikla. ,,Že si myslím, že jste špicl? A co si mám jiného o vás myslet – vždyť vás vůbec neznám. Zmýlila jsem se, a protože nedovedu šermovat, asi se budu muset omluvit. Nesmíte být, mladíku, tak nafoukaný na svou výjimečnou osobu. A pochopte, že ženské nejsou grenadýři. To se vám ale asi nikdy nepovede. Do posledního dechu toho budete vědět o ženských míň než já o miškování vepřů.“

	Nebyl jsem zvyklý na podobné výrazy u dámy. Jedině dvě ženy, které jsem v životě poznal, paní Campbellová a má maminka, byly zbožné i odměřené. Nyní jsem se díval tak užasle, že se paní Ogilvyová naplno rozesmála.

	„Propánajána!“ a pokusila se ztlumit smích. „Nekoukejte na mne tak zkoprněle – a to byste se chtěl oženit s dcerou bandity z Vysočiny! Můj milý Davídku, tak si myslím, že vás přece jen dáme dohromady – už jen ze zvědavosti, jaké budete mít děti. A teď,“ pokračovala, „je zbytečné, abyste tady okouněl, mladá není doma a já nemám nikoho, kdo by ohlídal mou dobrou pověst, kdybych tady byla ještě nějakou dobu s takovým fešákem. Tak si pro tu šestipenci přijďte někdy jindy!“ křikla za mnou, když jsem už odcházel.

	Potyčka s tou nerozpačitou paní mne vzpružila, Katrionin obraz byl v každém koutku mé duše. Marně jsem si říkal, že mám dost času na lásku, že jsem ještě mladý. Musím přece dostudovat, musím si zvolit povolání, musím být užitečný světu, musím se učit, získat vědomosti a osvědčit se jako muž.

	Byl jsem zahloubán do podobných myšlenek, když jsem asi na poloviční cestě do města uviděl postavu, která šla proti mně. Srdce se mi znovu pomátlo. Byla to ona. Měl jsem jí toho tolik říci, ale nevěděl jsem, jak do toho. Když přišla blíž, mé obavy se rozplynuly a nebyl jsem vůbec rozpačitý, věděl jsem, že s ní mohu mluvit tak nenuceně a rozumně jako s Alanem.

	„Vy jste si přišel pro tu šestipenci. Dostal jste ji?“

	Řekl jsem, že ne. „Ale nadarmo jsem nešel, potkal jsem vás. I když jsem vás už dnes viděl,“ a vyprávěl jsem jí, kde a kdy.

	„Já vás neviděla, a to mám hodně velké oči, ale někdo vidí lépe a dál. Slyšela jsem jen, že v domě někdo zpívá.“

	„To byla slečna Grantová,“ prohodil jsem, „ta nejstarší ‚a nejhezčí.“

	„Prý jsou krásné všechny.“

	„A ony si myslí totéž o vás, slečno Drummondová,“ odpověděl jsem. „Aby vás viděly, nahrnuly se k oknu.“

	„Škoda že jsem je také neviděla. Vy jste byl v domě? To jste se jistě výtečně bavil při tak pěkné hudbě a s tak hezkými slečnami.“

	„Mýlíte se, byl jsem neohrabaný jak mořská ryba na úpatí hory. Patřím spíš mezi drsné chlapy než ke krásným slečnám.“

	„Také si to myslím!“ řekla a oba jsme se rozesmáli.

	„Před slečnami Grantovými bych byl nejradši utekl. A vaší tety jsem se také bál. Ale z vás strach nemám, je mi s vámi dobře.“

	„Tety se bojí každý muž,“ přitakala. „I můj otec z ní má strach.“

	Nemohl jsem dál mlčet. „Setkal jsem se s vaším otcem dnes ráno.“

	„Opravdu? Vy jste viděl Jakuba Mora? A snad jste s ním i mluvil?“

	„Ano, mluvil jsem s ním.“

	Podívala se na mne velice vděčně. „Děkuji vám za to!“

	„Nemáte opravdu zač,“ řekl jsem a hned jsem se zarazil. Ale musel jsem s pravdou ven: „Nemluvil jsem s ním nijak pěkně. Nelíbil se mi, a on mi také nevyznával lásku.“

	„To jste s ním tedy neměl mluvit vůbec. A mně, jeho dceři, to nemusíte říkat!“ zvolala. „Nechci mít nic s těmi, co ho nemají v lásce a úctě.“

	„Dovolím si ještě několik slov,“ řekl jsem a chvěl se přitom. „Ani váš otec, ani já nejsme doma v prokurátorově kanceláři. Jednáme tam v nepříjemných záležitostech, je to nebezpečný dům. Proto mi taky otce bylo líto a oslovil jsem ho první. Ale měl jsem mluvit moudřeji. Podle mého mínění se snad vkrátku dovíte, že je to s ním trochu lepší.“

	„Doufám, že ne vaším přičiněním. Nestojí o váš soucit.“

	„Slečno Drummondová,“ vykřikl jsem, „jsem na světě sám…“

	„Tomu se nedivím.“

	„Nechte mne mluvit! Budu mluvit jen teď, pak se s vámi, když si budete přát, navěky rozloučím. Přišel jsem v naději, že uslyším vlídné slovo, které tolik potřebuji. Vím, že to, co jsem vám řekl, vás muselo zranit, a věděl jsem to, když jsem to říkal. Bylo by snadné polichotit vám, bylo by snadné vám lhát. Což nechápete, že mluvím upřímně?“

	„Myslím, pane Balfoure, že je zbytečné, abyste se tak rozčiloval. Viděli jsme se přece jen jednou a můžeme se rozejít jako slušní lidé.“

	„Kdyby mi věřila aspoň jediná duše!“ zabědoval jsem. „Celý svět se proti mně spikl. Když mi nikdo nebude věřit, musí ten člověk zemřít, protože to nesvedu.“

	Stále se dívala rovnou před sebe s hlavou vysoko zdviženou, ale tón a obsah toho, co jsem řekl, způsobil, že se zastavila. „Co to povídáte?“ zeptala se. „O čem to mluvíte?“

	„O tom, že mé svědectví může zachránit život nevinnému člověku, a oni nechtějí, abych svědčil. Co byste dělala vy? Přece víte, oč tady jde, čí otec je v nebezpečí? Mohla byste opustit toho ubožáka? Zkoušeli to se mnou všelijak. Chtěli mne uplatit, nabízeli hory doly. A dnes mi ten slídivý pes řekl, jak na tom jsem, jak daleko hodlá až jít, aby mě zahubil a zneuctil. Mám být obžalován z účasti na té vraždě. Prý jsem měl za peníze a staré hadry zdržet Glenura rozhovorem. Hrozí mi smrt a potupa. Takovou tedy po sobě zanechám pověst v celém Skotsku. A máte-li tomu uvěřit i vy, Katriono, jak to mám vydržet? To je přece víc, než se může od člověka žádat.“

	Vychrlil jsem ta slova jedním dechem. Dívala se vylekaně.

	„Glenure! To jde o appinskou vraždu,“ řekla tiše.

	Postavil jsem se proti ní celý sinalý, jako člověk, který se náhle pominul.

	„Proboha,“ vykřikl jsem, „proboha, co jsem to udělal?“ A uhodil jsem se pěstmi do skrání. „Co jsem to jen provedl? Jsem blázen, že jsem o tom mluvil!“

	„Pane na nebi, co se vlastně stalo?“

	„Dal jsem čestné slovo,“ zaúpěl jsem, „dal jsem čestné slovo a nyní jsem je porušil.“

	„Co je to za věci, o kterých jste neměl mluvit? Copak myslíte, že já nemám čest? Nebo že bych dovedla zradit přítele? Přísahám“ – a zvedla ruku k přísaze.

	„Věřím vám!“ řekl jsem. „Ale co se mnou – co teď. Ještě dnes ráno jsem jim vydržel vzdorovat, riskoval jsem radši zneuctění na šibenici, než bych jednal nečestně – a za několik hodin potom zahodím své čestné slovo na silnici. Kdo mi může ještě teď uvěřit? Ani vy mi nemůžete uvěřit. Nejlépe, když zemřu!“

	„Srdce se mi svírá kvůli vám, jste příliš citlivý. Řekl jste, že já vám neuvěřím? Já vám důvěřuji ve všem na světě. Ale tamti lidé? Na ty bych vůbec nemyslela. Lidé, co číhají, jak by vás zničili! Fuj, neponižujte se tak. Hlavu vzhůru! Copak nevíte, že vás budu obdivovat jako velkého hrdinu, který padl za dobrou věc – přitom nejste o moc starší než já. A dělat tolik cavyků proto, že jste snad řekl přítelkyni o slovo víc, přítelkyni, která by radši zemřela, než by vás zradila?“

	„Katriono, to říkáte doopravdy?“ řekl jsem a díval jsem se na ni jako zpráskaný pes. „Skutečně mi věříte?“

	„Copak nevěříte slzám, které se mi řinou po tvářích?“ zvolala. „Jsem zcela pro vás, pane Davide Balfoure. A když vás pověsí, nikdy na vás nezapomenu. Je snadné takto zemřít.“

	„Ale je docela možné, že jsem pro ně jen jako malé dítě, které straší jezinkami. Možná že jsem jim jen pro legraci.“

	„Musím to slyšet celé. Už jste toho řekl tolik, že chci slyšet všechno.“

	Posadil jsem se u cesty, ona si sedla vedle mne a já vyprávěl všechno. Vynechal jsem jen, že podezřívám jejího otce z obojetného jednání.

	„Dobrá,“ řekla, když jsem skončil, „vy jste hrdina. Hrozí vám skutečné nebezpečí. Ach, ten Šimon Fraser! Takhle sprostě si počínat, jen aby si zachránil život a nahrabal peníze!“ Zvedla hlavu a viděla slunce. „Pro pět ran!“ řekla. „Podívejte se, kde už je slunce!“

	Slunce se už sklánělo k horám.

	Poprosila mne, abych přišel zas a brzo, a podala mi ruku. Ani se mi nechtělo jít spát. Bál jsem se, že mne zatknou. Navečeřel jsem se v jednom hostinci a větší část noci jsem prochodil v polích velice posilován myšlenkou, že Katriona je se mnou. Zdálo se mi, že ji nosím v náručí.

	

	

	

	TŘICÁTÁ OSMÁ KAPITOLA

	

	NAJATÝ VRAH

	

	Ráno 29. srpna jsem přišel k prokurátorovi v novém kabátě, šitém na míru.

	„Ale,“ řekl Prestongrange, „vy jste se dnes vystrojil. Mé dcery budou mít elegantního kavalíra. To je od vás hezké, pane Davide. My se ještě spolu shodneme. A myslím, že také vaše nesnáze brzo skončí.“

	„Nějaké nové zprávy, prosím?“ zeptal jsem se ho.

	„Nad očekávání dobré,“ odpověděl. „Budete přece jen předvolán za svědka. Chcete-li, můžete jet k soudu se mnou. Přelíčení bude v Inverary ve čtvrtek dvacátého prvního září.“

	Užasl jsem tak, že jsem nebyl s to nalézt slova.

	„Zítra se musíte podrobit předběžnému výslechu,“ pokračoval. „Jinak ovšem považujte celou záležitost za přísně důvěrnou. A u výslechu mluvte co nejméně.“

	„Vynasnažím se. Jsem přesvědčen, že za tento úspěch mám co děkovat vám. Po včerejšku je to, mylorde, jako brána do ráje.“

	„Vaše uznání mě těší,“ řekl téměř lichotivě. „A dost možná, že byste se mi mohl revanšovat. V té záležitosti,“ odkašlal si, „nastal velký obrat. Váš výslech asi způsobí, že případ bude vypadat zcela jinak pro všechny, jichž se týká.“

	„Mylorde,“ přerušil jsem ho, „promiňte, jak došlo k takovým změnám? Překážky, o kterých jste mluvil v pátek, připadaly i mně nepřekonatelné. Jak jste to dokázal?“

	„Milý pane Davide, přece nemohu prozrazovat, a dokonce vám, na čem se usnesla vláda. Spokojte se s fakty.“

	Usmíval se na mne a pohrával si s novým perem. Jednal se mnou, řekl bych, otcovsky. Za chvíli však vytáhl arch papíru, namočil pero. Okamžitě jsem zpozorněl.

	„Jednoho bodu bych se však přece jen rád dotkl,“ začal. „Teď už není třeba se mu vyhýbat. Výslechem je ovšem pověřen někdo jiný, mne tahle věc zajímá čistě soukromě. Uváděl jste, že jste na kopci spatřil Alana Brecka?“

	„Ano, mylorde.“

	„To bylo bezprostředně po vraždě?“

	„Ano.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„Ano.“

	„Myslím, že jste se s ním znal už předtím?“ řekl mylord nedbale.

	„Nevím; proč se to domníváte, mylorde,“ odpověděl jsem, „ale je to tak.“

	„A kdy jste se s ním opět rozešel?“

	„Prozatím neodpovím,“ řekl jsem. „Tuto otázku dostanu přece u soudu.“

	„Pane Balfoure, copak jste nepochopil, že se neptám z jakéhokoli zaujetí proti vám? Slíbil jsem vám život a cest, a věřte mi, já dovedu dodržet slovo. Nemusíte mít žádné obavy. Zdá se, že můžete Alanovi pomoci. Vyjádřil jste mi vděčnost, za kterou se mi můžete odplatit. Když budete chtít, dostaneme se Alanovi na kůži.“

	„Mylorde, dávám vám své slovo, že nemám ani tušení, kde teď Alan je.“

	Na okamžik se odmlčel. „A ani nevíte, jak by mohl být nalezen?“

	Seděl jsem proti němu jako zařezaný.

	„Tak to je vaše vděčnost!“ vytkl mi. A odmlčel se. „Dobrá,“ řekl a vstal, „nemám štěstí. My dva se zřejmě neshodneme. Nemluvme už o tom. Dostanete zprávu, kdy, kde a kým budete předběžně vyslýchán. Zatím se musí o vás postarat mé dcery.“

	Tak jsem se opět ocitl v zajetí tří grácií, které byly skvostně oblečené a hezké jako kytičky.

	Když jsme vycházeli z domu, zaslechl jsem krátké zahvízdnutí, cosi jako znamení. Na okamžik jsem zahlédl zrzavou hlavu Neila, avšak nikde jsem neuviděl ani cípek Katrioniných sukní, i když Neil tam jistě přišel s ní.

	Mé tři strážkyně mne vedly Bristem a bruntsfieldskými loukami, odkud jsme se po cestičce dostali do Hopova parku, úžasně milého, s cestičkami vysypanými pískem, s lavičkami a besídkami. Cesta mi připadala dost zdlouhavá, slečny se nudily a nejstarší na mne chvílemi pokukovala skoro posměšně. Přivádělo mne to do rozpaků. Když jsme přišli do parku, nechaly mne na pospas skupince osmi až deseti mladých důstojníků s kokardami na klobouku a advokátů. Šviháci se nahrnuli kolem tří krásek, a přestože mne slečny představily s velice pěkným doporučením, všichni na mne ihned zapomněli anebo se ke mně chovali nezdvořile. Advokáti chtěli vypadat duchaplně, vojáci žvanili, co jim slina přinesla na jazyk. Po boku se jim natřásaly šavle nebo šosy kabátů. Měl jsem na ně vztek a oni mi nemohli zapomenout, že jsem přišel ve společnosti takových krásek. Zanedlouho jsem šel poslední, osamocen a oddával se svým úvahám.

	Z mých myšlenek mne vyrušil Hektor Duncansby, nadutý mladý horal, který se mne zeptal, zda se jmenuji „Palfour“.

	Protože se mi nelíbily jeho způsoby, řekl jsem, že se tak jmenuji.

	„Haha, Palfour,“ řekl a znovu a znovu opakoval: „Palfour, Palfour!“

	„Zdá se mi, pane, že se vám mé jméno nelíbí,“ vyjel jsem navztekaně a v duchu jsem se na sebe zlobil, že mě může takový klacek, který navíc mluvil špatnou angličtinou, přivést z míry.

	„Ne,“ řekl, „ale něco mne napadlo. Nevíte snad, kam se poděl pohrabáč Alana Gregora?“

	Zeptal jsem se ho, co tím myslí. S uštěpačným smíchem odpověděl, že jsem pohrabáč pravděpodobně sebral a spolkl jej.

	Do tváří se mi nahrnula krev.

	„Já bych si napřed trochu nabrousil vtip, než bych začal urážet džentlmeny,“ řekl jsem, „a taky bych se nejdřív naučil pořádně anglicky.“

	Popadl mě za rukáv a vedl z Hopova parku. Jen jsme byli z dohledu promenujících se lidí, začal se tvářit výhrůžně. „Ty padouchu z nížiny!“ vykřikl a udeřil mne pěstí do hrady.

	Oplatil jsem mu to mnohem citelněji. Ustoupil, smekl klobouk a obřadně se uklonil.

	„Těch ran je, myslím, dost. Vy jste mne urazil. Králův důstojník a neumět anglicky! Oba máme kordy a nedaleko je Královská obora. Půjdete napřed, nebo vám mám ukazovat cestu?“

	Uklonil jsem se mu a řekl jsem, aby šel první.

	Než jsme došli do Královské obory mezi roztroušená skaliska, byl jsem mnohokrát v pokušení vzít nohy na ramena a prchnout. Nesmí se přece prokázat, jak špatný jsem šermíř. A napadlo mě, že to celé je léčka. Poručík mě vyprovokoval. Mám padnout v souboji. Ale jde-li jejich zloba tak daleko, pak je lépe být proboden mečem než viset na šibenici. Mimoto jsem se svým prostořekým jazykem a pádnou ranou beztak dopustil trestného činu, a i kdybych utekl, můj protivník by mne stíhal a bezpochyby dopadl, což by mne ještě zneuctilo. Když jsem to všechno rozvážil, šel jsem dál za ním. Jako odsouzenec za svým katem. Beznadějně.

	Když jsme se dostali až za řadu skalisek, octli jsme se v Lovcově močále. A tam, na malém paloučku, můj protivník tasil. Nikdo nás neviděl kromě ptáků. Postavil jsem se do střehu s nejodhodlanějším obličejem, na jaký jsem se zmohl. Ale panu Duncausbyovi se můj postoj vůbec nezdál bezvadný. Bystře si mě prohlédl, přistoupil blíž, zas poodstoupil a přitom mi neustále hrozil taseným mečem. U Alana jsem nikdy podobné počínání nepozoroval a mimoto mne skličovala blízkost smrti, takže jsem byl úplně vyděšený a nejraději bych utekl.

	„Co to k čertu s vámi je?“ vykřikl poručík“.

	A zčistajasna vyrazil. Meč mi vylétl velkým obloukem z ruky a odletěl do vysoké trávy.

	To se opakovalo ještě dvakrát. Když jsem svou zneuctěnou zbraň zdvihl potřetí, viděl jsem, že zastrčil svůj meč do pochvy a zůstal stát přede mnou s navztekaným obličejem a s rukama pod šosy kabátu.

	„Sper mě ďas, když na vás sáhnu!“ vykřikl a vztekle se mne zeptal, jak se chci s džentlmenem měřit, když nerozeznám špičku zbraně od jílce.

	Odpověděl jsem, že na tom má vinu má výchova. Ale snad jsem se, podle svých schopností, zachoval jako muž.

	„Ano, máte pravdu. Jsem odvážný a statečný. Ale postavit se tak směle – a přitom se vůbec nevyznat v šermování – tak jako jste to dokázal, to bych se neodvážil. Odpusťte, že jsem vás udeřil. Mimochodem – máte pádnou ruku, ještě teď mě z toho brní hlava. A věřte, kdybych věděl, jak je to vlastně s vámi, nikdo by mne jakživ nepřinutil, abych do něčeho podobného strkal prsty!“

	„To jste řekl pěkně,“ odpověděl jsem, „a jsem přesvědčen, že se už podruhé nenecháte nastrčit od mých osobních nepřátel.“

	„To tedy ne, Palfoure. Bylo by to stejně hanebné, jako kdyby mne nastrčili, abych se bil se starou ženskou nebo s dítětem! Však ať si ten pán dá pozor, abych nevyzval na souboj přímo jeho!“

	„A kdybyste věděl, co vlastně pan Simon proti mně má,“ řekl jsem, „uráželo by vás ještě víc, že vás chtěl do podobné věci zatáhnout.“

	Přísahal, že mi to rád věří, že všichni Lovatové jsou z téže mouky, a mlynář, který ji zadělával, byl sám ďábel. Pak mi znenadání stiskl ruku a začal mne ujišťovat, že jsem skvělý chlapík. Ze je jenom obrovská škoda, že tak zanedbali mou výchovu. Ze kdyby měl čas, dohlédl by, abych si výchovu řádně doplnil šermem.

	„Můžete mi prokázat větší službu, než je ta, kterou mi nabízíte,“ řekl jsem. „Pojďte se mnou do domu jednoho z mých nepřátel a dosvědčte mi, jak jsem si před chvílí počínal. Pan Šimon na mne poslal rytířského protivníka, ale jeho skutečný úmysl byla vražda. Po vás přijde druhý, a pak třetí. Vy jste se přesvědčil, jak dovedu vládnout zbraní a můžete posoudit, jak to nakonec se mnou dopadne.“

	„Jdu s vámi, Palfoure, veďte mne!“ zvolal.

	Měl jsem hroznou žízeň, proto jsem se cestou napil ze studánky svaté Markéty a voda mi náramně chutnala. Prošli jsme kolem kaple, Děkanskou a Dolní branou a zamířili jsme k prokurátorově domu. Dohodli jsme se podrobně, jak si budeme počínat. Dveřník přiznal, že pán je doma, ale prohlásil, že má důvěrné jednání s několika lidmi a že k němu nikdo nesmí.

	„Má záležitost bude trvat jen tři minuty a nemohu čekat. Můžete říci, že to není nic soukromého a že budu rád, když při tom budou svědci.“

	Když sluha dost neochotně odešel vyřídit můj vzkaz, osmělili jsme se natolik, že jsme šli za ním do předsíně, kde jsem zaslechl brumlání několika hlasů z vedlejšího pokoje. U stolu seděli tři – Prestongrange, Šimon Fraser a pan Erskine, perthský šerif – a radili se o appinské vraždě. Z mého příchodu radost neměli, přesto se však dohodli, že mě přijmou.

	„Ale, pan Balfour! Co vás sem přivádí a koho to máte s sebou?“ tázal se Prestongrange.

	Fraser se přitom díval upřeně na stůl.

	„Přivedl jsem, mylorde, tohoto pána, aby mi dosvědčil něco, co byste měl slyšet,“ řekl jsem a otočil jsem se k Duncansbyovi.

	„Chci dosvědčit,“ řekl poručík, „že jsem se dnes bil s Palfourem v Lovcově močále. Nyní toho velice lituji, protože se choval tak statečně, jak může člověk předpokládat jen u džentlmena. Cítím proto k Palfourovi velikou úctu,“ dodal.

	„Děkuji vám za uznání,“ řekl jsem.

	Duncansby se uklonil a odešel, jak jsme si předem umluvili.

	„A co s tím mám dělat já?“ řekl Prestongrange.

	„Řeknu vám to, Vaše lordstvo, dvěma slovy. Přivedl jsem toho džentlmena, královského důstojníka, aby mi prokázal, co se stalo. Teď, myslím, jsem obhájil svou čest a osvědčil se jako pravý muž. Až do určitého dne, který je pravděpodobně Vašemu lordstvu dobře znám, bude naprosto zbytečné posílat na mne jiné důstojníky. Rozhodně se nechci bít s celou hradní posádkou.“

	Prestongrangovl vystoupily žíly na čele a podíval se na mne rozzuřeně.

	„To mi ďábel připletl pod nohy tohoto hrozného mladíka!“ vykřikl a pak se vztekle otočil k člověku vedle sebe. „To je jistě vaše dílo, Šimone. V této věci máte určitě prsty a musím vám říci, že je mi to proti mysli. Není poctivé, uchylovat se potají k jinému prostředku, když jsme se už dohodli na něčem jiném. Nejednáte se mnou upřímně. A ke všemu mě ještě necháte, abych ho tam poslal se svými dcerami! Využil jste mé zmínky, že tam půjdou… Hanba, pane! Víckrát mne nezatahujte do svých ohavností!“

	Šimon smrtelně zbledl. „Už nebudu ani zanic kopacím míčem mezi vámi a vévodou,“ vyjekl. „Buď se spolu dohodněte nebo se nedohodněte, ale vyřizujte si to mezi sebou. Už vám nebudu posluhovat a lichotit, přijímat protichůdné rozkazy a být nakopáván od obou.“

	Šerif Erskine si zachoval chladnou krev a smírně zakročil. „Snad bychom mohli především,“ řekl, „ujistit pana Balfoura, že nás přesvědčil o své statečnosti a že může klidně spát. Až do dne, o němž se Prestongrange laskavě zmínil, nebude už v tomto ohledu podroben žádné zkoušce.“

	Svou chladnokrevností dokázal, že se druzí uklidnili. Drobet rozpačitě, ale zdvořile a rychle mne vyprovodili ze dveří.

	

	

	

	TŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

	

	VŘESOVIŠTĚ V OHNI

	

	Prokurátor si ze mne tedy ztropil šašky. Ujistil mě, že se připustí mé svědectví a že sám budu chráněn. V tutéž hodinu mě však chtěl důstojník, kterého zjednal Šimon, připravit o život. A i sám Prestongrange má se mnou nějaký záměr. Spočítal jsem své nepřátele: Prestongrange se vší královskou autoritou, kterou má; vévoda se vší západní Vysočinou; Lovat, který se snaží jim pomoci a který má na severu velkou moc a při sobě spojené rody starých jakobitských špiclů a šmejdilů. Připomněl jsem si i Jakuba Mora a ryšavého Neila. S nimi se ještě mohli spojit všichni zoufalí zbývající zbojníci kolem Roba Roye. Potřeboval jsem nutně vlivného přítele nebo moudrého rádce. V zemi jistě bylo takových spousta, i schopných i ochotných mi přispět na pomoc, jinak by přece Lovat a vévoda a Prestongrange nevymýšleli proti mně kdeco. Třeba potkávám své stoupence na ulici a nemám o tom ani tušení.

	V tu chvíli prošel těsně kolem mne pán, podíval se na mě významně, a zahnul za roh do uličky. Byl to advokát Stewart. Šel jsem za ním. Když jsem zahnul do uličky, viděl jsem ho stát ve vratech vysokého domu. Kývl na mne a zmizel. Vyběhl jsem do sedmého patra a tam jsem ho spatřil u jedněch dveří, které hned zavřel, když jsme vstoupili. Byl to prázdný byt, bez jediného kousku nábytku. Jeden z bytů, které měl Stewart na starost, aby je pronajal.

	„Budeme si muset sednout na podlahu,“ vybídl mě,

	„ale tady jsme naprosto bezpečni. Už jsem se nemohl dočkat, až se s vámi uvidím, pane Balfoure.“

	„Co je s Alanem?“ zeptal jsem se.

	„Vede se mu výborně. Zítra ve středu ho vezme na gillanských písčinách Andie na palubu. Moc rád by se s vámi rozloučil, ale myslím, že bude lepší, když se nesejdete. A teď to hlavní: Jak jste dopadl?“

	„Dnes ráno mi řekli, že se moje svědectví připouští. Dokonce mám jet s prokurátorem do Inverary.“

	„Nepovídejte!“ zvolal Stewart. „Tomu jakživ neuvěřím.“

	„Mně se to zdá taky dost podezřelé, ale chci teď vědět, jak se na to díváte vy.“

	„To jsem blázen!“ divil se Stewart. „Kdybych mohl rukou svrhnout tu jejich vládu, srazil bych ji jako shnilou hrušku. Zastupuji appinské a Jakuba ze Strže, a. tak je samozřejmé, že budu hájit život svého příbuzného. Poslechněte si, jak je to s našimi záležitostmi, a podle toho si udělejte úsudek. První věc, kterou potřebují, je vyrovnat se s Alanem. Nemohou soudit Jakuba jako spoluviníka, dokud neusvědčí jako hlavního pachatele Alana. Tak to stanoví zákon. Nemohou zapřáhnout vůz před koně.“

	„Ale jak mohou soudit Alana, když ho nemají?“

	„Existují způsoby, jak se obejít bez zatčení,“ řekl. „To stanoví zákon. Teď jsou čtyři místa, kde je možné předvolat kohokoliv vyhláškou: předně jeho bydliště, za druhé místo, kde se zdržoval aspoň čtyřicet dní, za třetí hlavní město hrabství, kde se obvykle zdržuje, a konečně, když mají důvodně za to, že uprchl ze Skotska, vylepí se na šedesát dní veřejná výzva u kříže v Edinburghu a na molu a v přístavu Leithu. Poslední opatření má zřejmě ten účel, aby vyplouvající lodi mohly obsah výzvy rozhlásit, a tak tento prostředek není jen formální. A teď si vezměte Alana. Nemá trvalé bydliště, aspoň jsem nikdy o žádném neslyšel. Nikdo asi také neví o místě, kde by od pětačtyřicátého žil nepřetržitě čtyřicet dní. Neexistuje žádné hrabství, pokud vím, kde se zdržuje, ať trvale či dočasně. Jestli je už vůbec někam příslušný, o čemž pochybuji, je to nejspíš jeho pluk ve Francii. A když mezitím neuprchl ze Skotska, což my náhodou víme a oni to náhodou tuší, musí přece i největšímu hlupákovi být jasné, že se na to chystá. Kde a jak ho tedy mají předvolat?“

	„Vždyť jste to přesně řekl,“ přikyvoval jsem. „Buď u kříže, nebo na molu a v přístavu Leithu vyhláškou, vylepenou šedesát dní.“

	„Vy jste lepší skotský právník než Prestongrange!“ zvolal advokát. „Předvolal Alana už jednou, pětadvacátého, v ten den, co jsme se spolu setkali. Jednou provždy. A kde? Kde jinde než u kříže v Invorary, sídle campbellovců? A teď vám povím něco důvěrně – oni nehledají Alana.“

	„Jak to,“ zvolal jsem. „Oni ho nehledají?“

	„Podle mého chabého rozumu ne. Ani ho nechtějí dopadnout. Snad se obávají, že by se dokázal obhájit a že by se tak z toho dostal i Jakub, na kterého mají hlavně spadeno a jehož chtějí pověsit. Abyste věděl, to není soudní případ, to je spiknutí.“

	„Avšak Prestongrange se vyptával na Alana velmi zvědavě,“ namítl jsem. „Ačkoli když si to teď rozmyslím, zdá se mi, že toho brzo nechal.“

	„Tak vidíte!“ řekl. „Tady to máme! Dověděl jsem se, že Jakub a svědci – ano, svědci, pane Balfoure!

	–       jsou v samovazbách a ke všemu v okovech, ve vojenském žaláři v pevnosti William, a nikdo k nim nesmí, ani se jim nesmí psát. I svědkové, pane Balfoure! Slyšel jste už někdy něco podobného? Ani starý prohnaný Stewart, nejhorší z celé té bandy, nikdy tak nestoudně nepřestoupil předpisy. Příčí se to zákonu z roku jeden tisíc sedm set, který odhlasoval parlament a kde se mluví o protiprávním věznění. Když jsem se to dověděl, podal jsem stížnost k Nejvyššímu soudu. Dnes mi odpověděli. Tady máte ten zákon! Tady máte tu spravedlnost!“

	A dal mi do ruky list.

	„Vidíte,“ pokračoval Stewart, „oni si netroufali odmítnout mi přístup ke klientovi, a tak doporučují velícímu důstojníkovi, aby mě k němu pustil. Doporučují! – Skotský Nejvyšší soud doporučuje! Copak to není víc než jasné! Doufají, že důstojník bude tak nechápavý, nebo zas příliš chápavý, a odepře mi přístup do vězení. Takže bych mohl jezdit mezi Edinburghem a pevností Williamem pořád sem a tam. A zas by se to zdrželo, než bych dostal nové povolení, a oni bý všechno sváděli na toho důstojníka – to víte, vojáci, příslovečně neznalí zákonů, a tak dále – však já už ty jejich povídačky znám. A mohl bych tam jet znovu, a než bych se mohl poprvé poradit, bylo by přelíčení málem v proudu. Mám pravdu, když tomu říkám spiknutí?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ukáži vám to ještě názorněji. Mají právo držet Jakuba ve vězení, ale nemohou mi odepřít návštěvu. Nemají právo zadržovat svědky, ale myslíte, že mne k nim pustí? Tady máte – přečtěte si to: Pokud jde o ostatní, odmítá se dávat jakékoli rozkazy vězeňským strážcům, kterým se nedá vytýkat, že by se dopouštěli i      něčeho, co se příčí jejich úředním povinnostem. Něčeho, co se příčí! Propánajána! A co zákon sedmnáct set? Pane Balfoure, div mi to neroztrhne srdce, jako bych měl uvnitř vřesoviště v ohni.“

	„Svědci tedy mají zůstat dál ve vězení a vy k nim nemůžete?“

	„Ano, a já je neuvidím až v Inverary a až zasedne soud!“ vykřikl. „A až už bude Prestongrang vykládat o úzkostlivé svědomitosti, kterou mu ukládá jeho úřední funkce, a o velkých výhodách poskytovaných obhajobě! Ale já jim to vytmavím, pane Davide. Mám v úmyslu počíhat si na svědky na silnici a pak se uvidí, zda si nevynutím trochu spravedlnosti na vojenské osobě příslovečně neznalé zákonů, která bude velet doprovodní četě.“

	A vskutku. Stalo se to na silnici poblíž Tynedrumu a pan Stewart si mohl z blahovůle velícího důstojníka poprvé promluvit s lidmi, kteří měli před soudem svědčit.

	„V této záležitosti mne už nepřekvapí vůbec nic,“ poznamenal jsem.

	„Teď vás překvapím dřív, než byste si pomyslel!“ zvolal. „Vidíte tohle?“ a ukázal mi listinu ještě vlhkou tiskařskou černí. „To je obžaloba a seznam svědků s Prestongrangovým podpisem, a já tam nevidím žádného Balfoura. Ale o to teď neběží. Kdo myslíte, že zaplatil vytištění toho papíru?“

	„Snad král Jiří, ne?“

	„Náhodou jsem to byl já!“ zvolal. „Dali si ji sice natisknout sami a jen pro sebe, totiž pro takového Granta a Erskina a toho zloděje Šimona Frasera. Ale myslíte, že jsem dostal výtisk? Kdepak! Měl jsem se ujmout obhajoby naslepo a obžalobu jsem měl poprvé slyšet až u soudu, současně s porotci.“

	„A copak to není proti zákonu?“

	„Tak to ani nejde říci,“ odpověděl. „Předběžná znalost žaloby se obhajobě poskytuje samozřejmě a odjakživa. A teď obdivujte ruku prozřetelnosti! Někdo, koho vůbec neznám, uvidí ve Flemingově tiskárně na podlaze vytištěný obtah, sebere jej a přinese mi ho. Pro všechno na nebi, ona to byla zrovna tato obžaloba. Dal jsem ji tedy znovu vysázet a vytisknout’ na účet obhajoby. A nyní může to špinavé tajemství znát každý.“ Po chvilce dodal: „Myslíte, že mne těší, když mám na starosti život svého příbuzného?“

	„Z toho opravdu žádnou radost mít nemůžete,“ souhlasil jsem.

	„Teď vidíte, jak to vlastně je,“ uzavřel, „a víte už, proč jsem se musel usmívat, když jste mi řekl, že připouštějí vaše svědectví.“

	Teď jsem byl na řadě já. Vyprávěl jsem mu stručně o výhrůžkách páně Šimonových a o jeho nabídkách, o zjednaném vrahovi a o scéně u Prestongranga poté. O své první rozmluvě s Prestongrangem jsem mu podle slibu, daného prokurátorovi, neřekl nic a ani to nebylo zapotřebí. Po celou dobu, co jsem hovořil, pokyvoval Stewart hlavou jako natažená figura, a když jsem zmlkl, otevřel ústa a řekl svůj názor dvěma slovy, přičemž kladl důraz na každé z nich.

	„Honem zmizte.“

	„Nerozumím vám.“

	„Vysvětlím vám to. Jak to vidím, máte zmizet tak jako tak. O tom se nedá pochybovat. V prokurátorovi ještě zbyla jiskřička slušnosti, a tak si vymohl váš život na Šimonovi a vévodovi. Odmítl vás postavit před soud a nepřipustil, aby vás zabili, a to je klíč k jejich hrozné hádce, protože na Šimona a na vévodu se nemůže spolehnout nikdo, ani přítel, ani nepřítel. Nepůjdete tedy před soud a nezavraždí vás, ale moc bych se mýlil, jestliže vás nechtějí unést a odstranit jako lady Grangovou. Vsaďte se, oč chcete – to je ta jejich pomoc z nouze!“

	„Něco jste mi připomněl,“ řekl jsem a vyprávěl jsem mu o onom hvízdnutí a o zrzavém nohsledovi Neilovi.

	„Kdekoli je Jakub More, tam je aspoň jeden z těchto hnusných darebáků, o tom nikdy nepochybujte. Jeho otec nebyl tak špatný, i když býval na štíru se zákonem. Ale nikdy to nebyl přítel mé rodiny, takže bych ho nikdy nehájil. Jakub je ke všemu proradný ničema. Mně se nelíbí zrovna jako vám, že jste tam zahlédl toho zrzouna Neila. Vypadá to podezřele, fuj, smrdí to, a jak ohavně. Byl to starý Lovat, který měl prsty v aféře lady Grangové, a když má mladý Lovat vyřídit vás, zůstane to všechno aspoň v rodině. A proč je Jakub More ve vězení? Také pro únos. Jeho lidé se v takových praktikách náramně vyznají. Propůjčí se Šimonovi za nástroje a zanedlouho se dovíme, že se Jakub podrobil, nebo že se mu podařilo uprchnout, a vy budete mezitím na Benbecule neba na Applecrossu.“

	„Je to podivné,“ přiznal jsem.

	„A proto chci,“ pokračoval, „abyste zmizel, než se jim dostanete do rukou. Schovejte se někde, dokud nedojde k soudu. A teprve pak na ně naráz vybafněte, když už to nebudou vůbec předpokládat. Ovšem jen tehdy, pane Balfoure, když vaše svědectví bude mít takovou cenu, abyste podstoupil tolik útrap a tak velké nebezpečí.“

	„Řeknu vám jedno: Viděl jsem vraha a nebyl to Alan.“

	„Proboha! Potom je můj bratranec zachráněný!“ vzkřikl Stewart. „Jeho život závisí na vašem svědectví! Nesmíme mařit čas, musíme riskovat, a ani na penězích nezáleží! Jen abyste se dostal k soudu!“ Vysypal všechno z kapes na podlahu. „To je všechno, co mám,“ pokračoval. „Vezměte si je, budete je potřebovat, než se to skončí. A pusťte se rovnou touto uličkou, dostanete se na Lang Dykes, a jděte si, kam chcete, jen se nevracejte do Edinburghu, dokud nebudeme mít tohle z krku.“

	„Ale kam mám jít?“ vyzvídal jsem.

	„To kdybych vám tak mohl říct! Ale ať bych vás poslal kamkoli, budou to právě ta místa, kde vás budou hledat. Musíte si poradit sám. Pět dní před přelíčením, šestnáctého září, mi nechte zprávu u Králova erbu v Stirlingu, a jestli se vám do té doby nic nestane, postarám se, abyste se dostal včas do Inverary.

	„Ještě něco,“ řekl jsem. „Nemohl bych vidět Alana?“

	Zřejmě zaváhal. „Byl bych radši, kdybyste ho neviděl, ale nemohu zapřít, že i Alan silně stojí o to, aby vás viděl. Bude na vás čekat dnes v noci u Silvermillsu. Když máte jistotu, že nejste sledován, pane Balfoure – ale musíte si tím být doopravdy jistý – někde se ukryjte, aspoň hodinu buďte schovaný a dobře promyslete, kudy se pustíte, než to budete riskovat. Bylo by příšerné, kdybyste jim měli oba padnout do rukou!“
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	Asi o půl čtvrté jsem se dostal do Lang Dykes. Chtěl jsem jít do Deanu, kde bydlela Katriona. Od jejích příbuzných, alengylských Macgregorů, jsem nemohl čekat nic dobrého, proto jsem se tomu místu chtěl vyhnout. Byl jsem však mlád a zamilovaný …

	Když jsem přecházel malý pahrbek, uskočil jsem do ječmene, praštil sebou na zem a zůstal tam ležet. Kolem přecházel neznámý člověk, který vypadal jako horal. V patách za ním šel zrzoun Neil. Pak přejel mlynářský vůz. Horala jsem se nebál, to mohla být náhoda. A Neil? Toho vidím přesně tam, kde má být, na cestě, která vedla přímo k dceři jeho velitele. Uklidněn jsem se vydal opět původním směrem. Chvíli po čtvrté jsem byl před domkem paní DrummondovéOgilvyové.

	Obě dámy byly doma. Viděl jsem je pootevřenými dveřmi. Zůstal jsem na prahu, smekl klobouk a řekl:

	„Tady je ten mladík, co si jde pro šestipenci,“ neboť jsem si myslel, že se to tak bude líbit staré paní.

	Katriona vyběhla a přivítala mne. Má návštěva potěšila i starou dámu. Mnohem později jsem se dověděl, že ráno poslala jízdního posla k Rankeillorovi, který byl právním zástupcem Shawů. Teď už měla v kapse dopis, v němž jí můj přítel psal velmi hezky o mé povaze a líčil růžově mé vyhlídky do ‚budoucna. Její nálada prozradila, že ji dopis uspokojil. Byl jsem pro ni možná pořád ještě venkovský balík, ne však zas tak velký, jak si myslila. I má zabedněná hlava pochopila, že si usmyslela dát dohromady svou neteř a bezvousého mladíka, který přece jen byl zemanem v Lothianu.

	„Šestipence si s námi sní polévku, Katriono,“ řekla. „Běž to říci děvčatům.“

	Stará dáma si počínala chytře, přátelsky mne škádlila, říkala mi Šestipence. Vychvalovala Katrionu jako handlíř, když chce prodat koně. Až jsem se rděl, že mne považuje za takového primitiva. Katriona za takovou hru snad nemohla, ale chvílemi se mi zdálo, že se smluvily, jak mne polapit. Nakonec nás ta vznešená dohazovačka nechala o samotě.

	„Nesmím se vyptávat, že?“ řekla Katriona dychtivě, sotva jsme byli sami.

	„Dnes už mohu mluvit s klidným svědomím,“ odpověděl jsem. „Teď už nejsem vázán slibem a po tom, co se stalo dnes dopoledne, bych jej neobnovil, ani kdyby to chtěli.“

	„Vyprávějte, prosím,“ požádala. „Nebudeme dlouho sami.“

	Vyprávěl jsem jí příhodu s poručíkem.

	„Myslím, že se hodíte zrovna tak málo mezi surovce jako mezi hezké dámy!“ řekla, když jsem dovyprávěl. „Ale čím byl váš otec, že vás nenaučil vládnout mečem? Je to vás nedůstojné, něco podobného jsem jakživa neslyšela.“

	„Přinejmenším je to nevýhodné, a doopravdy nevím, kam dal můj otec, skvělý člověk, hlavu, že mě místo toho naučil latinsky.“

	„Víte, čemu se musím smát? Vždycky jsem se cítila více chlapcem než dívkou. Jsem v duchu chlapec, představuji si všelijaké příhody, které by mne mohly potkat. Když má dojít k souboji, najednou mne napadne, že jsem přece jen děvče, že nemám ani potuchu, jak se drží meč a jak se má zasadit pádná rána, a tak se musím svých představ vzdát a udělat něco, aby se souboj nemusel konat. Abych však přesto neztratila čest, vyzuju se hned krasořečněním, jako pan David Balfour.“

	„Vy jste ale krvežíznivé děvče.“

	„To se nedá říci. Umím dobře šít a příst a vyšívat, je to dost nudná. A zabíjet lidi – po tom já netoužím. Už jste někdy někoho zabil?“

	„Zabil, náhodou, dva, víc ne,“ přiznal jsem. „Když se však na to nyní dívám, vůbec se za to nehanbím.“

	„Ale jak vám bylo – potom?“

	„Sedl jsem si a rozbrečel se jako dítě.“

	„Tomu dobře rozumím,“ zvolala. „Vím, proč bych se rozplakala. Vůbec nechci zabíjet, jen bych někdy jako Kateřina Douglasová strčila ruku mezi dveře a zlomila si ji. To je můj idol. Vy byste nechtěl takhle zemřít – pro krále?“

	„Abych pravdu řekl, má láska ke králi není tak horoucí. Dnes jsem viděl smrt tak zblízka, že mám spíš ohromnou chuť do života.“

	„To je správné,“ řekla, „správné pro opravdového muže. Jen se musíte naučit vládnout zbraní, můj přítel se musí umět rozpřáhnout mečem. Jak jste zabil ty dva?“

	„Zabil jsem je ze dvou bambitek. A měl jsem štěstí, že oba stáli hodně blízko, protože s bambitkami to umím jako s mečem.“

	A tak ze mne vylákala vyprávění o bitce na plachetnici.

	„Jste statečný! A vašeho přítele obdivuji a mám ho ráda.“

	„Jeho by měl rád každý!“ ujistil jsem ji. „Má své chyby, ale je statečný a věrný a laskavý. Na Alana nemohu nikdy zapomenout!“ Vzpomněl jsem si, že se s ním mohu sejít ještě dnes v noci a jen taktak jsem se ubránil dojetí.

	„Málem bych zapomněla na velikou novinu!“ zvolala a rozpovídala se, že může otce zítra navštívit na hradě, kam ho převezli. A že se jeho postavení začíná měnit. „Vy to rád neslyšíte, že?“ řekla. „Jak ho můžete soudit, když ho neznáte?“

	„Jsem na sto honů vzdálen toho, abych ho soudil,“ odpověděl jsem. „A dávám vám své slovo, že jsem nesmírně rád, když vidím, že se ulevilo vašemu srdci. Nemohu se však radovat, když slyším o lidech, kteří jsou v moci bídáků. A Šimon Fraser mně ještě hrozně leží v žaludku.“

	„Ach!“ vykřikla. „Přece byste nechtěl ty dva srovnávat! Nezapomínejte, že Prestongrange a Jakub More jsou téže krve.“

	„O tom jsem jakživ neslyšel,“ podivil jsem se.

	„Je opravdu podivné, jak málo toho víte. Jedna větev si říká Grantové, druhá Macgregorové, ale je to pořád jedno plemeno. Všichni jsou potomci Appinovi, po němž má přece naše země jméno.“

	„Která země?“

	„Má a vaše.“

	„Dnešek je pro mne dnem objevů,“ řekl jsem. „Dosud jsem myslel, že se má země jmenuje Skotsko.“

	„Skotsko je jméno země, které vy říkáte Irsko,“ odpověděla. „Ale skutečné jméno, pradávné jméno země, po které chodíme a z které jsme oba vzešli, je přece Alban. Nazývala se Alban už tehdy, když naši předci za ni bojovali proti Římu a Alexandrovi, a nazývá se tak stále ve vašem mateřském jazyce, který jste už zapomněl.“

	„Máte pravdu, a nikdy jsem se tu řeč nenaučil!“ Ale neměl jsem to srdce, abych jí něco říkal o tom makedonském králi.

	„Ale vaši otcové a matky jí hovořili z pokolení na pokolení,“ namítla. „A zpívaly se v ní ukolébavky už tehdy, když po nás nebylo ani potuchy, avšak vaše jméno ji dosud připomíná. Kdybyste tou řečí uměl mluvit, poznal byste, jaká vskutku jsem. Mluví z ní srdce.“

	Výborně jsem pojedl s oběma dámami na krásných starých mísách a popil výtečné víno. Paní Ogilvyová byla zřejmě bohatá. I náš rozhovor byl nadmíru příjemný. Slunce už zapadalo, když jsem se loučil. Chtěl jsem dát Alanovi sbohem a musel jsem se proto porozhlédnout po smluveném lesíku, dokud bylo aspoň trochu světlo. Katriona mne vyprovodila až k vrátkům zahrady.

	„Teď vás dlouho neuvidím, že?“ zeptala se.

	„To doopravdy nevím. Může to trvat dlouho. Může se stát, že už nikdy.“

	„Může se to stát,“ přisvědčila. „Mrzí vás to?“

	Neřekl jsem slovo, jen jsem se na ni díval.

	„Mě to velice mrzí,“ řekla tiše. „Znám vás teprve nedávno, ale velice si vás vážím. Jste věrný a statečný. Bude z vás opravdový muž. To na vás budu teprve hrdá. Kdyby to s vámi mělo dopadnout špatně, kdyby se mělo stát, čeho se hojíme – nezapomeňte, že máte přítele. A až zestárnu, budu dětem vyprávět o Davidu Balfourovi a slzy mi přitom zaplaví tvář. Budu jim vyprávět, jak jsme se rozloučili, co jsem vám já – vaše malá přítelkyně – řekla a co jsem udělala.“

	Vzala mě za ruku a políbila ji. To mne tak překvapilo, že jsem vykřikl. Zrudla, podívala se na mne a přikývla.

	„Ano, pane Davide, tak o vás smýšlím. V mých rtech jste cítil mé srdce.“

	Políbila mi ruku, jako by ji políbila princi Karlovi, tak horoucně. Nic předtím mne tak nepřesvědčilo, jak hluboce mne miluje a k jak vysokým metám se musím povznést, abych si ji vůbec zasloužil. Div mi z přemíry citu nevyhrkly slzy. Vypravil jsem ze sebe jen slova rozloučení: „Sbohem, má malá přítelkyně!“ Uklonil jsem se a odešel.

	Dal jsem se údolím řeky Leithu ke Stockbridgi a Silvermillsu. Stezka vedla podél řeky. Paprsky zapadajícího slunce prodlužovaly stíny. Scenérie krajiny se měnila každou chvíli. Vzpomínal jsem na Katrionu. Šlo se mi lehce, šel jsem volně, abych vychutnal krásu kolem a rozhlížel jsem se na všechny strany. Náhle jsem zahlédl mezi jakýmisi křovisky zrzouna…

	V tu ránu jsem dostal hrozný vztek. Otočil jsem se a ostře vyrazil tím směrem, odkud jsem přišel. Stezka vedla kolem křoví, kde jsem uviděl zrzounovu hlavu. Byl jsem připraven i na to, že budu přepaden. Nic se však nestalo, což zvýšilo mé obavy. Bylo sice ještě trochu vidět, ale bylo to úplně opuštěné místo. Přece jen jim asi na mně tolik nezáleželo, mají spadeno na někoho většího. Jde o životy Alana a Jakuba.

	Katriona se ještě procházela v zahradě.

	„Katriona,“ řekl jsem, „už jsem tady znovu!“

	„Ale, co se stalo?“ ptala se vzrušeně.

	„Kromě svého života mám na starosti ještě dva další. Musím jednat opatrně. Dělám asi chybu, že se vracím sem.“

	„Nerada slyším, že mi to říkáte zrovna teď,“ zvolala. „Ale co jsem vlastně udělala?“

	„Kdepak vy! Sotva jsem od vás odešel, už jsem měl v patách špicla, a mohu vám říct, kdo to je. Je to Neil, který pracuje buď pro vás, nebo pro vašeho otce.“

	„Určitě se mýlíte,“ šeptla, bledá jako stěna. „Neil je v Edinburghu jako poslíček mého otce.“

	„Právě toho se obávám, právě toho. Jistě máte smluvený nějaký signál, na který vám Neil přiběhne na pomoc, je-li na doslech.“

	„Jak to víte?“

	„Je to logické. Myslím si to. Dejte znamení a já vám ukáži zrzouna Neila.“

	Mluvil jsem trpce a přísně. Měl jsem v srdci hořkost. Vinil jsem sebe i dívku a nenáviděl nás oba. Ji pro hadí plemeno, z něhož pocházela, a sebe, že jsem tak lehkovážně a pošetile strčil hlavu do vosího hnízda.

	Katriona přitiskla prsty ke rtům a pronikavě zapískala jako vesnický chasník. Chvilku jsme stáli mlčky. Už jsem chtěl požádat, aby zapískla znovu, když jsem uslyšel, jak se někdo prodírá křovím. S úsměvem jsem tam ukázal. Za okamžik byl Neil skokem v zahradě. Oči mu plály a v ruce měl černý tesák. Když mne uviděl s Katrionou, zůstal stát jako zkamenělý.

	„Přišel, jak vidíte,“ řekl jsem. „Posuďte teď, jestli mohl být až v Edinburghu, nebo jakého to vlastně dělá poslíčka vašemu otci. Zeptejte se ho na to. Jen pro pletichy vašich příbuzných mám přijít o život já a další lidé, kteří na mne závisí. Nechte mne odejít tam, kam musím, aspoň s otevřenýma očima.“

	Třesoucím hlasem oslovila Neila gaelsky. Vzpomněl jsem si na Alana, bylo by se slušelo, aby se v této situaci držela Katriona angličtiny.

	Z tónu hlasu bylo zřejmé, že Neil má hroznou zlost.

	Katriona se otočila ke mně. „Přísahá, že to není pravda.“

	„Katriono, jak mu můžete věřit?“

	Udělala gesto, jako by chtěla zalomit rukama.

	„Jak mám vědět, co je pravda?“ zvolala.

	„Já to však musím vyzvědět za všech okolností. Nemohu už dál chodit kolem dokola v temné noci a mít na bedrech odpovědnost za dva životy! Zdržte ho u sebe do dvou v noci! Pokuste se o to.“

	Znovu spolu mluvili gaelsky.

	„Říká, že má příkaz od mého otce Jakuba Mora.“ Byla ještě bledší než prve a hlas se jí třásl.

	„Je to tedy úplně jasné,“ sykl jsem, „ať Bůh odpustí darebákům.“

	Na to neřekla vůbec nic, jen se na mne upřeně dívala, stále tak pobledlá.

	„Tak to bychom měli!“ povzdechl jsem si. „Padnu já a dva další.“

	„Co si mám počít?“ zvolala Katriona. „Mohu jednat proti příkazům vlastního otce, který je ve vězení a jehož život je v nebezpečí?“

	„Snad jsme se dostali příliš daleko. Může to být také všechno lež. Třeba nemá přímé rozkazy, snad to všechno spískal Šimon a váš otec ani o ničem neví.“

	Katriona propukla v pláč. Srdce se mi sevřelo, pochopil jsem, v jak strašlivém postavení ta dívka je.

	„Katriono, prosím vás, zdržte ho jen hodinu, snad se mi to povede.“

	Podala mi ruku. „Aspoň jedno vlídné slůvko!“ prosila plačky.

	„Tedy celou hodinu,“ naléhal jsem a stiskl jsem jí ruku. „Jde o tři životy, má milá!“

	„Celou hodinu!“ povzdechla a nahlas prosila Boha za odpuštění.

	Nesměl jsem zůstat ani minutu. Doslova jsem utekl.

	

	

	

	ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

	

	SILVERMILLSKÝ LES

	

	Neztrácel jsem čas a pustil jsem se údolím kolem Stockbridge a Silvermillsu, co mi nohy stačily. Podle úmluvy čekal Alan každou noc mezi půlnocí a druhou hodinou v úkrytu „v lesním mlází východně od Silvermillsu a trochu jižně od mlýnské strouhy“. Mlází jsem našel snadno na příkré stráni, na jejímž úpatí se hlubokou strouhou prudce valila voda. Uvažoval jsem, co počít. Dohoda s Katrionou byla bláhovost. Neil pravděpodobně nedostal příkaz samojediný, avšak snad pouze on byl ve službách Jakuba Mora. je-li tomu tak, nemohl jsem se lépe přičinit, aby se Katrionin otec dostal na šibenici, a sobě jsem ani trochu neprospěl. Bylo to jak z bláta do louže. Když Katriona zdrží Neila a pomůže tak otci na šibenici, do smrti mi to neodpustí. A jestliže teď za mnou slídí ještě jiní, spískal jsem Alanovi pěknou polízanici. Jak z toho?

	Nohy se mi zastavily samy. Naráz jsem se otočil a pustil se jiným směrem. Oběhl jsem celý lesík, prošel jsem jím křížem krážem, nespouštěl jsem stezku z očí, mne však nemohl vidět nikdo. Všude bylo pusto.

	Více než hodinu jsem seděl na kraji lesa a ani zajíc nebo orel by se nechovali bděleji. Slunce zapadlo, asi za hodinu nastal soumrak, obrysy věcí a vzdálenosti splývaly. Po celou tu dobu nepřešel východně od Silvermillsu ani človíček. Přesto jsem však zašel dál mezi stromy, lehl si a čekal na Alana.

	Musel, jsem být ve střehu, neboť jsem střežil nejen stezku, ale i křoví a pole, kam jen jsem dohlédl. Když jsem tak ležel tři nebo čtyři hodiny, měsíc jako by rozsvítil kraj kolem. Přemýšlel jsem o průběhu dne.

	Dvě věci mi byly jasné hned: že nebylo správné, když jsem šel dnes do Deanu, a není dobré, že jsem tam, kde jsem, neboť sem měl přijít Alan. Přemýšlel jsem také, jak nemožně jsem si počínal u Katriony. Chlubil jsem se, že na mně závisí dva životy, a tím jsem ji přiměl, že by byla ochotna ohrozit i život svého otce. A teď je znovu pošetile a lehkovážně vydávám všanc. Možná že jsem se jí zdál odvážný, ale čisté svědomí jsem neměl. Ale – co kdybych šel k Prestongrangovi a vydal se mu na milost a nemilost? Kdo by mi to mohl vytýkat? Advokát Stewart? Ne, tomu stačí povědět, jak za mnou slídili, jak jsem už neměl naději, že jim uniknu. Katriona? Ta pochopí, že jsem nemohl snést pomyšlení, že ona sama ohrozí vlastního otce. Půjdu-li k Prestongrangovi, zbavím se trampot, které se mne v podstatě netýkaly, nadobro se vyvléknu z appinské vraždy, rázem budu mít pokoj od všech Stewartů a Campbellů, whigů a toryů. Budu si žít podle svého, budu hospodařit se svým majetkem. A budu se dvořit Katrioně… To všechno je mnohem lepší, než se pořád skrývat, prchat, být pronásledován jako psanec nebo zloděj.

	Že jsem na to nepřišel dřív! Jen z pohodlí? Až jsem najednou pochopil: vždyť to je kapitulace! Což mohu jednat proti svému svědomí a vydat v nebezpečí Alanův a Jakubův život? Rozhodl jsem se, že odejdu z lesa, nebudu čekat na Alana a pustím se dál zcela sám.

	Byla už Alanova hodina. Měsíc zašel. Mám odejít? Když zapískám, přilákám k sobě špicly, mohou mne v tmě propást a omylem se pustit za Alanem. Když zůstanu, budu aspoň moci svého přítele varovat, a třeba ho to zachrání. Byl jsem už klidný a odhodlaný.

	Náhle v houští cosi zapraskalo. Přitiskl jsem ústa takřka až k zemi a zahvízdal několik tónů Alanovy písničky. Ozvala se odpověď, právě ták ztlumená. Za okamžik jsme do sebe ve tmě vrazili.

	„Konečně jsi tady, Davídku!“ zašeptal.

	„Jsem.“

	„Bože, člověče, to se mi po tobě stýskalo. Hrozně jsem se bez tebe nudil. Celý den jsem se schovával ve stohu sena, a pak dvě hodiny tady. A tys nikdy nepřišel! Už je nejvyšší čas, když mám ráno odplout! Ráno? Co to povídám? – Už dnes.“

	„Alane, člověče, dnes, máš pravdu. Teď už je jistě po půlnoci, a máš vyplout, jak se rozední. A máš před sebou dlouhou cestu.“

	„Ale napřed si musíme dlouho a dlouho povídat.“

	„Ano, mám toho také hodně na srdci,“ řekl jsem.

	Vyprávěl jsem mu všechno, co měl vědět. Pletl jsem přitom páté přes deváté, ale nakonec to přece dalo nějaký smysl. Poslouchal mne, jen málokdy se na něco zeptal, sem a tam se zasmál. Jeho smích mě hřál u srdce.

	„Davídku, jsi divný člověk,“ řekl, když jsem skončil. „Prestongrange je whig jako ty, a tak ho, k čertu, radši nechám na pokoji! Myslím, že byl z těch lidí nejlepší, ovšem důvěřovat mu? Ale Šimon Fraser a Jakub More jsou z téhož těsta jako já. Jenže Frasery zplodil ďábel a pokud jde o Gregory, nemohl jsem je cítit odmalička. Jednomu jsem rozbil nos, že mu tekla červená, a to jsem se tehdy jen taktak batolil, takže jsem se nakonec svalil přes něho. Tenkrát byl na mne můj otec náramně pyšný. Nemohu ovšem zapomenout na Robina! Jak ten umí brát na dudy!“ zavzpomínal a dodal: „Ale Jakuba Mora ať pro mne za mne čert vezme!“

	„Jednu věc si musíme pořádně rozmyslet,“ řekl jsem. „Měl Karel Stewart pravdu, nebo ne? Jdou po mně, nebo mají spadeno na nás oba?“

	„Co si myslíš ty po tolika zkušenostech?“ zeptal se Alan.

	„Nevím, co si mám myslet.“

	„Já taky ne. Myslíš, že to děvče dodrží slovo?“

	„Určitě,“ řekl jsem.

	„To člověk nikdy neví,“ zapochyboval Alan. „Ale stejně je to jedno. Její otec se už jistě přidal k těm druhým.“

	„Kolik myslíš, že jich tak může být?“ zeptal jsem se.

	„Podle toho,“ řekl Alan. „Kdyby šlo jen o tebe, poslali by dva tři šikovné chlapy. Kdyby se chtěli dostat na kobylku mně, počítám tak s deseti nebo dvanácti.“

	Nemohl jsem jinak, musel jsem vyprsknout smíchy.

	„Copak jsi neviděl na vlastní oči, že jsem jich vyřídil přesně tolik? A možná že jich bylo mnohem víc!“ vzkřikl.

	„Teď na tom nesejde. Prozatím jsem se jich zbavil,“ řekl jsem.

	„To si myslíš ty,“ zchladil mne Alan, „já bych však nebyl vůbec překvapený, kdyby byli schováni někde tady v lese. Řekl bych, že to budou lidi z Vysočiny, většinou fraserovci a snad pár gregorovců. V těchto věcech mají hlavně Gregorové ohromná zkušenosti.“

	„Nevyznám se v tom příliš,“ řekl jsem. Alan na to reagoval po svém: „To je právě přepodivné u vás studovaných, jste budižkničemu a nechcete to pochopit. Běda mi kvůli řečtině a latině, ale člověče, já vím, že to nevím –– v tom je ten rozdíl. A co ty? Ležíš tady na břiše, schováváš se v mlází a chceš mi namluvit, žes vyzrál nad Frasery a Macgregory. Proč si to myslíš? Protože jsi je tady neviděl. Ty hloupý, to je jejich živobytí!“

	„Připusťme tedy to nejhorší,“ kývl jsem. „A co budeme dělat?“

	„O tom přemýšlím,“ řekl. „Můžeme se rozejít nebo zůstat pohromadě. Srazit se s nimi můžeme tak i tak. A kdyby se s námi měli pustit do křížku, měl bych tě rád u sebe, snad nebude ani tobě škodit, když ti budu po boku. A tak si myslím, že bychom se měli okamžitě vyplížit z tohoto lesíku a pustit se na východ ke Gillanu, kde na mne má čekat loď. Nerad bych tě tu nechal, asi mne budeš potřebovat.“

	„Jdu s tebou. Pojď,“ rozhodl jsem se. „Chceš se vrátit tam, kde ses skrýval?“

	„Ne!“ řekl Alan. „Lidé tam byli dobří, ale bylo by pro ně asi nemilé překvapení, kdybych se jim zas ukázal v celé kráse. Nejsem za dnešních dob vítaným hostem. Opusťme tento les. Kromě dvou rozhovorů s Karlem Stewartem jsem nepromluvil se živou duší ani slovo ode dne, co jsme se rozloučili u Corstorphinu.

	Alan vstal. Obezřetně jsme se plížili k východnímu okraji lesa.

	

	

	

	ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

	

	OPĚT S ALANEM

	

	Bylo mezi jednou a druhou, měsíc zašel, silný vítr, který se znenadání zdvihl od západu, hnal před sebou těžké kupy mračen. Temná noc, jak stvořená pro uprchlíky či vrahy. Avšak přesto nás pobělalá stezka vedla do spícího městečka Broughtonu, potom Picardií a kolem mých starých známých, zlodějů’ na šibenici. Kousek dál jsme spatřili toužebné znamení, světlo v hořejším okně v Lochendu. Mířili jsme k němu. Šli jsme nazdařbůh přes pole, podupali úrodu, klopýtali a padali do příkopů, až jsme se nakonec cestou necestou dostali k hrbolatému, bahnitému rašeliništi, kterému se říká Figgate Whins. Tam jsme si lehli pod keřem a prospali zbytek noci.

	Den nás probudil kolem páté. Bylo krásné ráno, od západu dul pořádný vítr, ale obloha byla bez mraků. Alan už seděl a usmíval se. Bylo to poprvé, co jsem za denního světla viděl svého přítele od doby, kdy jsme se rozloučili. Měl na sobě týž dlouhý kabát, ale přes kolena měl stažené dlouhé vlněné nohavice. Asi to byla část jeho přestrojení. Jenže to vypadalo pro nadcházející teplý den velmi nevhodně.

	„Davídku,“ řekl, „není to nádherné jitro? Dnes bude den jak ze zlata. Je to ohromná změna proti tmě v stohu sena.“

	A tak jsme se vydali podél mořského břehu k východu k ústí Esku. Ranní slunce už ozařovalo docela pěkně Artušův trůn a zelený Pentland. Ale Alan se tvářil náhle značně nespokojeně.

	„Připadám si jako rozený tupec,“ řekl. „Takový den a já opouštím Skotsko. Snad bych udělal lépe, kdybych tady zůstal a dal se obesit.“

	„To snad přece ne, Alane,“ namítl jsem.

	„Francie je krásná země,“ vysvětloval. „Možná že je místy i krásnější, ale není to Skotsko. Líbí se mi tam, ale stýská se mi po doškových střechách a po štiplavém kouři z rašeliny.“

	„Když ti chybí jen to, tak to není velká ztráta.“

	„Však se taky nesluší, abych si stěžoval,“ řekl, „sotva jsem se vyhrabal z toho čertovského stohu.“

	„Už jsi měl toho stohu plné zuby, že?“

	„Plné zuby, to je málo. Mám raději svěží vzduch a nebe nad hlavou. Jsem jak starý Černý Douglas, co radši slyšel skřivánka než pískat myši. A v tom stohu,

	Davídku – jinak to byla moc příhodná skrýš, to musím přiznat – byla od rána do večera tma jako v pytli. Noci se mi zdály být nekonečné jako dlouhá zima.“

	„A jak jsi poznal, kolik je hodin a kdy máš jít na naše smluvené místo?“

	„Kolem jedenácté mi hospodář nosil jídlo, kapku pálenky a štipínek svíčky, abych viděl na jídlo. A tak jsem věděl, že až se trochu najím, bude čas, abych šel do lesa. Tam jsem pak ležel a netrpělivě čekal na tebe,“ řekl a položil mi ruku na rameno, „a uvažoval, zda už ty dvě hodiny minuly. Někdy přišel Karel Stewart a ukázal mi na svých hodinkách, kolik je. A pak zas do stohu!“

	„A cos tam pořád dělal?“ zeptal jsem se.

	„Bavil jsem se,“ odpověděl, „jak nejlíp to šlo. Sem tam jsem hrál v kostky, ale je to mizerná hra, když nemáš nikoho, kdo by tě obdivoval. A někdy jsem skládal písně.“

	„O čem?“ zeptal jsem se.

	„O jelenech a o vřesu,“ řekl, „a o pradávných náčelnících, kteří jsou už dávno mrtví, a vůbec o všem možném, o čem se zpívá. A sem a tam jsem si představoval, že mám dudy a že na ně hraju. A tak jsem hrál různé skočné a myslím, že jsem hrál znamenitě.Ale řeknu ti, někdy jako bych ty duchy slyšel vřeštět! Hlavní je, že to mám za sebou.“

	Pak se mne znovu vyptával na mé příhody a poslechl si všechno ještě jednou s novými podrobnostmi. Vychvaloval mne, ale několikrát opakoval, že jsem „náramně podivný chlapík“.

	„Tak Šimon Fraser ti nahnal strach?“

	„Nahnal!“ přiznal jsem.

	„Já bych se ho taky bál,“ řekl. „Je to hrozný člověk. Ale každému, co mu patří, na bojišti se bít dovede. Je velice statečný. Komu čest, tomu čest!“

	Povídání o mém souboji ho přivedlo úplně z míry.

	„Copak jsem ti všechno neukázal v Corrynakieghu,“ vzkřikl. „A třikrát – třikrát odzbrojený! To je ostuda i pro mne, který jsem tě učil! Hned se postav a tas! Nehneš se odtud, dokud se nenaučíš hájit mečem své i mé jméno.“

	„Alane, to je nesmysl. Teď není čas na lekce šermu.“

	„To je bohužel fakt,“ uznal. „Ale člověče, třikrát A tys tam stál jako slaměný strašák a aportoval jako pejsek! Davide, ten chlapík Duncansby se musí v šermu skvěle vyznat. Kdybych měl čas, zkusil bych to s ním sám. Ten člověk musí být mistr. Něco podobného jsem jakživ neslyšel!“

	„Slibuji ti, Alane, že se už nikdy nebudeš stydět za to, že se tvůj přítel nedovede bít. Naučím se to!“

	„Rád bych tě viděl v královské uniformě,“ řekl Alan.

	„Ale to bychom se bezpochyby střetli,“ zvolal jsem. „Jenže ty bys měl uniformu krále Ludvíka a já zas krále Jiřího. To by tedy bylo náramné setkání.“

	„Na tom něco je,“ připustil.

	„Budu tedy radši advokát,“ pokračoval jsem. „Myslím, že se to spíš hodí pro člověka, který byl třikrát odzbrojen. Jedna z nejproslulejších kolejí – kde rovněž studoval můj příbuzný Pilrig – je universita v Leydenu v Holandsku. Nemohl by si kadet Royal Écossais vzít dovolenou, proklouznout přes hranici a podívat se občas na leydenského studenta?“

	„To je nápad! Půjde to!“ vzkřikl. „Požádám o dovolenou k návštěvě svého bratrance Stewarta z Halkettu, který je podplukovníkem skotského holandského pluku a dostanu ji, protože vycházím výborně se svým plukovníkem hrabětem Drummondem-Melfortem. Hrabě Melfort je spisovatel a rád si poslechne, co je nového v cizině.“

	„Dej mi tedy adresu,“ řekl jsem, „kam ti mohu do Francie psát. Jakmile budu v Leydenu, pošlu ti svou.“

	„Piš mi na adresu mého náčelníka,“ navrhl, „to je Karel Stewart z Ardshielu, urozený pán, Melon, Isle de France. Dopis sice nemusím dostat hned, ale nakonec se mi přece jen dostane do rukou.

	V Musselburghu jsme si dali k snídani tresku, přičemž jsem se skvěle bavil Alanovým vyprávěním. Alan byl ve svém dlouhém kabátě a vlněných nohavicích v tom krásném ránu velmi nápadný. Hostinskou si získal několika komplimenty, jak výborně připravila tresky. Vyprávěl jí také, jak si nachladil žaludek, líčil příznaky a potíže a zaujatě vyslechl její rady, jaké babské lektvary by měl proti tomu užívat.

	Opustili jsme Musselburgh před příjezdem ranního dostavníku z Edinburghu. Foukal dosud vítr, ale teď už byl příjemně vlahý. Slunce hřálo ostošest a Alan se začal v tom obleku připékat. U Prestonpansu jsme zabočili do gladsmuirských polí a Alan se mi snažil vysvětlit všechny fáze bitvy. Potom jsme jeho obvyklým krokem zamířili ke Cockenzie. U Caldellů tam sice stavěli rybářské plachetnice, ale jinak vypadalo městečko zpustle a zaostale, polovina domů byla pobořena. V hospodě však bylo čisto. Upocený Alan si dal láhev piva a znovu zkusil své štěstí u hostinské povídačkami o svém žaludku, jenže tentokrát vylíčil příznaky jinak.

	Nikdy jsem vlastně neslyšel Alana promluvit se žádnou ženou vážně, vždycky s nimi jen špásoval a vtipkoval. Když hospodskou zavolali náhodou ven, řekl jsem mu něco v tom smyslu.

	„A co bys chtěl?“ řekl. „Mužský to se ženskými musí umět, bavit se s nimi, povídat. Kdyby tahle byla mladá, nebo aspoň hezká, nikdy bych jí nevyprávěl o svém žaludku. Ale když zestárnou a nemají žádnou jinou radost, dají se všechny na apatykářství.“

	Vtom se hostinská vrátila. Alan se zase věnoval jen jí, jako by se byl nemohl dočkat, kdy budou pokračovat v rozhovoru. Paní odbočila v řeči k svému švagrovi z Aberlady a s gustem a zeširoka líčila příznaky jeho poslední nemoci a jak umřel. Poslouchal jsem na půl ucha. Najednou jsem sebou škubl.

	„Dávali jsme mu horké obklady na nohy,“ vykládala zrovna hospodská, „a na břicho nahřátý kámen a proti kašli jsme mu dávali ibiškový a mátový odvar a taky pěkný, čistý sirný balzám…“

	Bezohledně jsem jí skočil do řeči: „Kolem jde jeden můj známý,“ platilo to Alanovi.

	„Tak?“ odpověděl Alan, jako by ho to nezajímalo, a hned se zase obrátil k paní hostinské: „Co jste to říkala, paní?“ a ta otravná ženská spustila nanovo.

	Za chvíli však Alan sáhl do kapsy a chtěl platit. Paní hostinská si musela odskočit pro drobné.

	„To byl ten zrzoun, že?“ zeptal se Alan. „Byl.“

	„Co jsem ti říkal v lese?“ zvolal. „Přesto však je divné, kde se tady bere. Byl sám?“

	„Aspoň jsem s ním nikoho neviděl.“

	„A šel dál?“

	„Pořád rovně za nosem, nedíval se ani vpravo, ani vlevo.“

	„To je ještě podivnější,“ řekl Alan. „Zvedneme kotvy, Davide! Jsme v tom až po uši jako tenkrát,“ zvolal.

	„Ale řekl bych, že je v tom přece jen veliký rozdíl. Teď máme peníze.“

	„A ještě jeden velký rozdíl, pane Balfoure,“ řekl. „Máme v patách honicí psy. Vyčenichali nás, Davide, a za chvíli nás budou chtít zadávit.“

	Hospodská se vrátila a David hned na ni: „Paní hostinská, prosím vás, nemáte tady zadní východ do postranní uličky?“

	Jistěže mají a vysvětlila, kam vede.

	„To bude tedy kratší cesta, pane,“ obrátil se Alan na mne. „Buďte tu sbohem, milá paní hostinská. A na ty skořicové kapky nezapomenu.“

	Vyšli jsme zeleninovou zahrádkou a pustili se pěšinkou v polích. Když jsme došli na chráněné místo, kde nás nemohl nikdo vidět, sedl si.

	„Zasedneme k válečné poradě, Davídku,“ řekl. „Především dostaneš malou lekci. Kdybych se choval jako ty, co by si ta stará ženská o nás pomyslela? Asi jen to, že jsme potřebovali vypadnout zadním východem. Co si myslí teď? Ze jsem milý, přátelský a upovídaný chlapík, nemocný se žaludkem, kterého navíc dojímá osud jejího švagra! Davide, musíš se víc snažit!“

	„Pokusím se, Alane,“ řekl jsem napůl vážně.

	„A teď, pokud jde o toho zrzouna. Šel rychle nebo pomalu?“

	„Nezdálo se, že by měl naspěch.“

	„Tomu nerozumím,“ podivil se Alan. „Ráno na Whinsi nebylo po nich ani vidu, ani slechu a teď ho přesto máme v patách!“ Náhle se klepl do čela. „Tak to tedy je! Nemají zájem na tobě, ale na mně. A vědí moc dobře, kde mne mají hledat.“

	„Že to vědí?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že mne Andie Scougal prodal, on nebo jeho kormidelník, nebo možná Karlův písař, ale to by byla hrozná škoda,“ řekl Alan. „Mám pocit, že na giilanských písčinách uvidíme pár rozbitých lebek.“

	„Alane,“ vzkřikl jsem, „jestli máš pravdu, bude jich tam spousta. Pár rozbitých lebek nikomu nepomůže.“

	„V podstatě máš pravdu, i když by to bylo aspoň nějaké zadostiučinění,“ uvažoval nahlas Alan. „Ale počkej chvilku, nech mne přemýšlet – ano už to mám. Díky západnímu větru nám zbývá trochu naděje. Mám to se Scougalem smluvené, teprve až se setmí. Když však chytím do plachet slušný západní vítr, mohl bych tam být mnohem dřív a zakotvil bych za ostrovem Fidry. A jestli ví tvé panstvo o tom místě, zná taky přesně hodinu. Chápeš, co mám za lubem? Díky Johnniemu Copovi a ostatním pitomcům v červených kabátech znám zdejší kraj jako své boty. Jestli se ti chce znovu se se mnou kapánek proběhnout, můžeme se vrátit do vnitrozemí a pak zas přes Dirleton znovu k moři. Když tam ta loď bude, pokusíme se na ni dostat. A když tam nebude, musím se zkrátka vrátit znovu do toho ohavného stohu. Ale ať tak nebo tak, nakonec přece jen vypálíme tvému panstvu rybník.“

	„To by šlo,“ souhlasil jsem.
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	Já jsem za Alanova vedení nezískal tolik jako on kdysi na pochodech pod generálem Copem.

	Šli jsme rychle, hned jsme poklusávali, hned běželi. Když jsme utíkali co nejrychleji, připletli se nám do cesty nějací venkované. Do prvního z nich div jsme nevrazili, jak se objevili znenadání, ale Alan na něho pohotově vybafl jako nabitá mušketa.

	„Neviděl jste mého koně?“

	„Kdepak, člověče, od rána ani jednoho,“ odpověděl venkovan.

	Alan si dal načas a pak mu začal vysvětlovat, že cestujeme, že nám kůň utekl a tak se bojíme, zda už není zatím doma v Lintonu. Proklínal svou smůlu a mou hloupost, která to, jak říkal, všechno zavinila.

	„Když nemůžeš mluvit pravdu,“ poučoval mne, když jsme šli dál, „musíš za sebou nechat lež jako věž. Když lidi nevědí, jak to s tebou je, začnou o tom přemýšlet. Když se domnívají, že to vědí, přestanou se o tebe zajímat.“

	Dělali jsme veliký oblouk, až jsme se opět dostali na pobřeží.

	U ostrůvku Fidry, kde je docela dobré kotviště chráněné před západními větry, jsme už z dálky uviděli zakotvený Bodlák.

	Pobřeží proti ostrůvku Fidry a dalším třem jeho sousedům na západ od gillenského mysu je pusté. Není tam ani stopy po lidském obydlí, ani po jakékoli stezce. Plazili jsme se přes všelijaké kopečky a jámy, bystře jsme se rozhlíželi a srdce nám bušilo. Slunce a moře zářily, vítr šustil v trávě, a každou chvíli jsme slyšeli, jak někde odfrčel králík do nory nebo vzlétl racek. Bylo to místo dobře vybrané pro tajné nalodění. Ale i kdyby se náš záměr vyzradil a hlídali to tam, mohli jsme se nepozorovaně přiblížit až k úpatí dun.

	Vtom se Alan zastavil.

	„Davídku,“ řekl, „jsme tu bezpečni, pokud zůstaneme ležet, jenže tak se nedostaneme ani o chlup blíž k lodi, ani k břehům Francie. Avšak jakmile se postavíme a zamáváme na brigu, mohlo by být zle. Co myslíš, kde je asi to tvé panstvo?“

	„Třeba ještě nepřišli,“ hádal jsem. „A když už jsou tady, máme jednu nespornou výhodu. Jistě nás budou chtít dostat od východu, kdežto my jsme se sem dostali ze západu.“

	„Přál bych si, aby nás bylo víc. To by byla bitka. To bychom jim pořádně nařezali! Ale není tomu tak, Davide, a tak mám nahnáno,“ připouštěl Alan.

	„Ale čas utíká,“ připomněl jsem.

	„To vím,“ nato Alan. „Ale jinak nevím nic, jak říkají Francouzi. Kde ti chlapi mohou být?“

	„Tak dost, Alane,“ zarazil jsem ho, „to přece nejsi ty!“ a Alan se opravdu styděl. Vztyčil se, začal mávat kapesníkem, který měl v pravačce, a sestupoval k břehu. Vstal jsem také, loudal jsem se za ním. Pátravě jsem se rozhlížel po dunách směrem k východu. Protože ho Scougal nečekal tak brzy a „mé panstvo“ číhalo na druhé straně, nikdo zatím Alana nezpozoroval. Pak se na Bodláku jako by probudili. Zřejmě měli bojovou pohotovost, protože neuplynula ani vteřina, když se začalo na palubě všechno hýbat. Za zádí se objevil člun a rychle plul k pobřeží. V tutéž chvíli se však tak půl míle od gillanského mysu ukázal na jednom písečném násypu jakýsi chlap a zamával rukama. Pak bleskurychle zmizel, ale rackové kroužili ještě hodnou chvíli poplašeně v těch místech.

	Alan to neviděl, protože se díval před sebe na moře, na plachetnici a na člun.

	„Ať se stane, co se má stát!“ řekl, když jsem mu to pověděl. „Jen aby ta lodička plula rychle, nebo mi natáhnou krk tak, že by to třeba ani nevydržel.“

	Tato část pobřeží byla dlouhá a rovná, takže se tam šlo po odlivu skvěle. V jednom místě vtékal do moře potůček, zarostlý řeřichou a za ním se zdvíhaly vysoké písečné násypy jako valy opevněného města. Okem jsme nemohli vidět, co se za dunami děje. A ani blížící člun jsme nemohli popohnat. V těch děsivých chvílích čekání se pro nás čas zastavil.

	„Jedno bych rád věděl,“ řekl Alan. „Jaké má to panstvo příkazy. Dohromady pro ně máme cenu čtyři sta liber. Co kdyby na nás vzali pušky, Davídku? Z toho písečného násypu by nás měli pěkně na mušce.“

	„To je nemožná,“ pochyboval jsem. „Zcela určitě pušky nemají. Musí se to vyřídit potají. Snad by ještě tak mohli mít bambitky.“

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Alan. „Přesto se ale nemohu té loďky dočkat.“ Luskl prsty a zapískal na člun jako na psa.

	Člun k nám měl ještě asi třetinu cesty a my už byli na samém kraji moře, takže se mi boty nořily do měkkého písku. Nemohli jsme dělat nic jiného než čekat. Nad dunami poletovali rackové a za dunami se šikovali naši nepřátelé.

	„Místo jak vybrané k zastřelení,“ řekl Alan znenadání. „Člověče, chtěl bych mít tvou kuráž!“

	„Alane,“ zvolal jsem, „co to povídáš? Ty jsi odvaha sama. Já to mohu nejlíp dosvědčit.“

	„To se tedy náramně pleteš. Vím jen, jak na některé věci jít. Ale pokud jde o chladnou rozvahu, pevnost a neohroženost, o odvahu, nemohu se s tebou vůbec srovnávat. Vezmi si jen to, jak tady čekáme na člun. Já mám hrozné trhání, abych už byl odtud, a ty se pořád rozmýšlíš, nemáš-li tady zůstat. Já bych tě ovšem rád viděl sto mil odtud.“

	„Alane, dovedeš obalamutit staré ženské, ale na mně to nezkoušej,“ varoval jsem ho.

	Při vzpomínce na pokušení v lese jsem se zatvrdil jako kalená ocel.

	„Musím dodržet úmluvu,“ pokračoval jsem. „Domluvil jsem se s tvým bratrancem Karlem a dal jsem mu slovo.“

	„Však uvidíš!“ řekl Alan. „To panstvo v dunách se už postará, abys nemohl úmluvu dodržet.“

	„A proč asi?“ pokračoval nesmírně vážně, takřka výhružně. „Dej od toho ruce pryč! Chceš, aby tě zašantročili jako lady Grangovou? Nebo chceš, aby ti vrazili do břicha dýku a pohřbili tě tady někde v dunách? Nebo aby tě soudili s Jakubem? Copak se těm lidem dá důvěřovat? Proč strkáš tak zarputile hlavu do chřtánu Šimona Frasera a ostatních whigů?“ dodal nebývale hořce.

	„Alane,“ zvolal jsem, „všichni jsou to darebáci a lháři, v tom s tebou souhlasím. Tím spíš je nutné, aby se mezi takovými lotry našel aspoň jeden solidní člověk! Dal jsem slovo a musím je dodržet. Už dávno jsem tvé příbuzné slíbil, že se nezaleknu žádného nebezpečí. Pamatuješ se kdy? – Tehdy v noci, když padl Rudý Colin. A tak neustoupím. Prestongrange mi slíbil život. Jestliže se ani jemu nedá věřit, pak tedy musím zemřít.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Alan.

	Po našich pronásledovatelích nebylo ani vidu, ani slechu. Vskutku jsme je zaskočili nepřipravené. Parta nebyla ještě pohromadě a část na nás číhala v dunách směrem ke Gillanu. Nebylo tak snadné svolat je a dostat je sem. A člun se blížil a blížil. Kromě toho to byli zbabělci, zloději dobytka z Vysočiny sehnaní odevšad, nebyl mezi nimi nikdo, kdo by jim velel.

	Ať už Alana zradil kdokoli, kapitán to nebyl. Byl sám v člunu, kormidloval a pobízel své veslaře jako člověk, kterému leží na srdci, aby svůj úkol dovedl do konce. Člun byl už takřka u břehu a chystal se přirazit. Alanovi plál obličej vzrušením. Vtom spustili naši nepřátelé v dunách děsný křik. Snad ze zoufalství, že jim kořist unikne, nebo v naději, že Andieho vystraší. Muži v člunu přestali veslovat.

	„Co to má znamenat?“ vyjekl kapitán – už byl tak blízko, že jsme ho slyšeli.

	„Jen mí přátelé,“ uklidňoval ho Alan a brodil se mělkou vodou k člunu. „Davídku,“ řekl a zastavil se. „Davídku, ty nejdeš? Je mi líto tě tady nechat.“

	„Ani se nehnu.“

	Po kolena ve slané vodě se Alan na okamžik zastavil a zaváhal.

	„Kdo chce kam, pomozme mu tam,“ řekl a ponořil se až po pás. Vytáhli ho do člunu a plavili se k lodi.

	Zůstal jsem stát tam, kde mne opustil. S rukama za zády Alan seděl s hlavou otočenou ke mně a díval se na mne. Člun pokojně odplouval. Div jsem se nerozplakal. Nikdo nemohl být opuštěnější a osamělejší. Obrátil jsem se raději zády k člunu. Mezi dunami nebylo živé duše. Slunce svítilo na suchý písek, vítr vál mezi dunami, rackové vřískali. Když jsem vystoupil na břeh, po vyplavených mořských řasách čile poskakovaly písečné blechy. Jiný pohyb ani jiný zvuk jsem nepostřehl. Přesto jsem věděl, že tam jsou lidé, kteří mě pozorují a mají se mnou nějaký temný záměr. Nebyli to vojáci, protože ti by nás už dávno přepadli odvlekli. Spíše nějací darebáci, zjednaní, aby mne pravděpodobně zneškodnili, snad i usnesli, snad dokonce na místě zavraždili.

	Vytasil jsem meč z pochvy. Snad aspoň ranou nazdařbůh někoho pořádně zraním. Zavčas jsem si uvědomil svou pošetilost. Prestongrange a Fraser se asi dohodli. První se přičinil, aby mi zachránil život, druhý dal pravděpodobně Neilovi a jeho smečce důvěrné pokyny v opačném smyslu. Kdybych jim ukázal obnažený meč, nahrál bych jim a zpečetil tak svůj osud.

	S takovými úvahami jsem došel k nejvyššímu bodu pobřeží. Ohlédl jsem se. Člun se přibližoval k brize, Alan mi mával kapesníkem na rozloučenou. Zamával jsem rukou. Pak jsem si narazil pořádně klobouk, zaťal zuby a šel k písečným valům. Byly příkré a písek mi stékal pod nohou jako voda. Ale nakonec jsem se za dlouhou převislou trávu vytáhl na vršek duny a stál jsem jistěji. V týž okamžik se keříčky začaly hýbat a sem tam se objevilo šest nebo sedm rozedraných chlapů, každý s dýkou v ruce. Kousek po kousku, beze slova, beze spěchu se sunuli ke mně. Oči na mě upřené se jim leskly, ale spíš strachem než čím jiným. Ukázal jsem jim prázdné ruce. Jeden z nich se zeptal výrazným horalským nářečím, zda se vzdávám.

	„Nezbývá mi nic jiného. Ale ostře protestuji,“ řekl jsem, „víte-li, co to znamená.“

	Po těchto slovech se na mne vrhli jako hejno ptáků na zdechlinu. Vzali mi meč a všechny peníze, silným provazem mne svázali na rukou i nohou a hodili mne na trs trávy na písčinách. Pak se rozsadili kolem mne a mlčky si mne prohlíželi jako šelmu, jako bych byl lev nebo tygr a chystal se na ně skočit. Za chvíli však jejich pozornost ochabla. Sesedli se, začali brebentit gaelsky a před mýma očima si rozdělovali můj majetek. Měl jsem zatím čas, abych se ohlédl na moře. Člun přirazil k plachetnici, vytáhli jej na palubu. Loď vyplula na širé moře.

	Přicházeli další horalé, Neil mezi prvními, až jich asi za dvě hodiny bylo takových dvacet. Kdykoliv přišel další roztrhaný horal, nastalo veliké dohadování a vysvětlování. Žádný z těch, co přišli později, nedostal nic z toho, co předchozí sebrali. Hlavně poslední rozhovor byl prudký a vášnivý, zdálo se, že se porvou mezi sebou. Pak se banda rozdělila a většina těch chlapů odtáhla zas zpátky na západ. U mne zůstali jen Neil a dva další chlapi.

	„Mohl bych jmenovat někoho, kdo by neměl velkou radost z toho, co jste provedl, Neili Duncansone,“ řekl jsem, když ostatní odešli.

	Ubezpečil mne, že se se mnou bude jednat šetrně, protože ví, že „se znám s tou dámou“.

	To bylo všechno, co jsme spolu promluvili. Když zapadlo slunce a soumrak začal houstnout v úplnou tmu, uviděl jsem, že k nám na hubené herce přijíždí jakýsi dlouhán, na kost vychrtlý člověk z nížiny, v obličeji náramně snědý.

	„Hoši,“ křikl, „máte tento papír?“ A zdvihl ruku, v níž držel jakýsi dopis či co to bylo. Neil vytáhl druhý papír a podal mu jej. Ten člověk si dokument pečlivě prohlížel brýlemi v rohových obroučkách, načež prohlásil, že je to v pořádku, že jsme ti, co hledá, a slezl z koně. Pak vysadil na koně mne, nohy mi svázali pod koňským břichem. Pod vedením venkovana z nížiny jsme se vydali na cestu. Určitě věděl přesně, kudy máme jít, protože jsme za celou cestu nepotkali nikoho mimo dvojici milenců, kteří nás však považovali za podloudníky, a proto hned zmizeli. V jednu chvíli jsme se octli těsně pod berwickou plání z jižní strany. Když jsme šli přes jakési kopce, uviděli jsme světla nějaké vsi a mezi stromy jsem zahlédl věž starého kostela. Bylo to však moc daleko, volat o pomoc nemělo smysl. Konečně jsem zase uslyšel hučení moře. Měsíc svítil a v jeho svitu jsem spatřil tři obrovské věže a pobořené cimbuří Tantallonu, starobylého sídelního města Rudých Douglasů. Chlapi uvázali koně v příkopě, aby se napásl, mne zavedli na nádvoří a odtamtud do polorozpadlé kamenné síně. Mí průvodci tam uprostřed na dlažbě rozdělali oheň, protože byla chladná noc. Rozvázali mi ruce, posadili mne ke zdi co nejdál od vchodu, a dali mi skrojek ovesného chleba a džbánek francouzské pálenky. A potom jsem byl znovu sám se svými třemi horaly. Seděli až u ohně, pili a hovořili, vítr dul trhlinami ve zdích, rozfukoval kouř a plameny a hvízdal nad námi ve věžích. Slyšel jsem, jak moře bije do skal, a protože jsem se už nestrachoval o život a byl jsem za celý den utrmácený na těle i na duchu, lehl jsem si na bok a ihned usnul.

	Probudili mě. Kolik bylo hodin, nevím, ale měsíc už zapadl a oheň dohasínal. Rozvázali mi nohy a vedli mě zříceninami a po krkolomně strmé stezce k moři, kde jsem v tiché zátočině uviděl rybářskou lodici. Posadili mne do ní a odrazili od břehu. Hvězdy krásně jiskřily.
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	Nevěděl jsem, kam mne odvážejí, jen jsem se rozhlížel, neukáže-li se nějaká loď. Co chvíli mne napadal Ransomův výraz – dvacetilibráci. Tady nebyl žádný“ Alan ani ztroskotání, při němž mě zachránilo ráhno. Už jsem se viděl, jak okopávám tabák a nade mnou sviští karabáč. Zamrazilo mne, na vodě bylo sychravo, lavice lodi provlhlé studenou rosou. Seděl jsem vedle kormidelníka. Byl to ten snědý člověk, kterému jsem přezdil člověk z nížiny, jmenoval se Dale, ale všichni mu říkali Černý Andie. Třásl jsem se vedle něho zimou. Vlídně mi podal hrubou kazajku, plnou rybích šupin, kterou jsem si rád přehodil přes ramena.

	„Děkuji za laskavost,“ řekl jsem, „odměním se vám výstrahou. Berete na sebe příliš velkou odpovědnost. Nejste přece jako tihle tupí barbaři z hor. Jistě víte, co je to zákon a co hrozí každému, kdo ho chce obejít.“

	„Nedbám zrovna nějak výstředně na zachovávání zákonů, aspoň většinou. Ale s vámi to dopadne výborně.“

	„Co se mnou hodláte počít?“ zeptal jsem se.

	„Nič se vám nestane, doopravdy nic. Máte asi moc vlivné přátele. Uvidíte, že to dobře dopadne.“

	Nad mořskou hladinou se začínalo smrákat, na východě se ukázaly růžové a rudé obláčky jako řeřavé oharky. Nahoře na Bassu se probudily divoké husy a hlučně se rozkejhaly. Bass je pouhé skalisko, ale dost velké, aby se na něm dalo vybudovat město. Moře se čeřilo docela malounko, ale kolem úpatí se rozléhalo dunivé pleskání. S přibývajícím úsvitem jsem viděl zřetelněji a zřetelněji strmé útesy, postříkané trusem mořských ptáků, svažitý pahorek porostlý zelenou trávou, hejno bílých hus, které s křikem kroužily kolem dokola, a černé pobořené zdi vězení dole u břehu.

	Už jsem věděl, co mne čeká.

	„Tak sem mě vezete!“

	„Jen na Bass, kamarádíčku,“ řekl, „kde už byla před vámi spousta neviňátek, a já nepochybuji, že vy na tom tak nevinně nejste.“

	„Ale tam přece teď nikdo nebydlí, to je už dávno ruina.“

	„Pro divoké husy to bude náramně příjemná změna,“ prohlásil Andie lhostejně.

	Jak se ponenáhlu rozbřeskovalo, uviděl jsem mezi velkými kameny, kterými rybáři zatěžují své čluny, několik soudků a košů a zásobu paliva. To všechno vylodili mí průvodci na břeh. Andie, já a tři horalé jsme se vylodili také. Slunce ještě ani nevyšlo a lodice už zase odrazila, skřípání vesel v závěsech se rozléhalo mezi skalními útesy. Zůstali jsme na podivném ostrůvku jako poustevníci.

	Andie Dale byl na Bassů jakýmsi guvernérem, byl pastýřem i vrchním lovčím na tom malém a bohatém panství. Staral se asi o tucet ovcí, které se pásly na travnatých mírnějších svazích ostrůvku. Měl na starosti i divoké husy, které hnízdí ve skalách. Mladé husy jsou skvělá pochoutka, platívají se dva šilinky za kus. A dorostlé dávají sádlo a peří. Duchovní v Severním Berwicku dostávají dosud desátek, část platu v divokých husách. Aby mohl Andie řádně dostát všem těmto povinnostem a také chránit husy před pytláky, musel často zůstat na ostrově i několik dní a nocí. Zdomácněl tam jako sedlák na své usedlosti. Poručil nám, abychom si každý naložil na ramena nějaké to břemeno, a odvedl nás bránou, kudy se dalo jedině dostat na ostrov. Rozvalinami pevnosti jsme šli do guvernérova domu. Tam jsme podle popela v krbu a postele v jednom koutě usoudili, že se tam Andie ubytoval.

	Postel mi Andie hned nabídl. Protože – jak řekl – mám podle všeho něco společného se šlechtou.

	„Mé šlechtictví nemá nic společného s tím, kde se vyspím,“ řekl jsem, „bohudík jsem už líhal i na ložích mnohem tvrdších, než je toto. Co tu budu, pane Andie, pokud je to vaše jméno, budu vykonávat svůj díl práce jako všichni ostatní. Na oplátku vás žádám, abyste mne ušetřil svých úsměšků. Nemám to rád.“

	Po mých slovech cosi zabručel, ale zdálo se, že mi dává za pravdu. Byl to chytrý a rozumný člověk, dobrý whig a presbyterián, denně si čítal v kapesní bibli a rád a dychtivě rozmlouval o náboženství. Jeho morálka však měla dost pochybné zbarvení. Až po uši se zabředl do podloudnictví a z ruin Tantallonu si udělal skladiště pašovaného zboží. Pokud šlo o celníky, neměl život žádného z nich pro něho cenu zlámané grešle.

	V té divočině jsem tedy žil jako vězeň. Za jednoho krásného zářijového rozbřesku byla vidět asi dvě míle východně od nás válečná loď Mrož s kapitánem Palliserem. Zkoumala hloubku moře v nebezpečných místech. Spustila člun, aby prozkoumala Ohnivá skaliska a Satanovo křoví. To jsou proslulá nebezpečná úskalí při pobřeží. Když byl člun vytažen, obrátila se po větru a zamířila rovnou k Bassu. To se Andiemu a horalům ani kapánek nelíbilo, protože mé zmizení mělo zůstat v tajnosti. Kdoví, co by se mohlo stát, kdyby se kapitán válečné lodi objevil náhodou na Bassů! Uvažoval jsem o situaci. Nejsem Alan, abych se pustil sám do boje proti svým žalářníkům. A je otázka, zda mi zrovna válečná loď může prospět. Když jsem všechno rozvážil, dal jsem Andiemu čestné slovo, že nepodniknu nic proti nim a že se budu chovat podle jejich pokynů. S velkým spěchem mě pak dopravili na vrcholek skaliska, kde jsme se všichni na různých místech na kraji srázu poschovávali a hlídkovali. Mrož se hnal rovnou k nám, až jsem si myslel, že narazí na skaliska. Ze svých pozorovatelen jsme už rozeznali členy posádky a slyšeli jsme, jak námořník u olovnice vyvolává své údaje. Potom se loď zčistajasna obrátila bokem a vypálila salvu z kdovíkolika děl. Skála se otřásla hromovým rachotem, nad hlavu se nám vznesl kouř a husy se rozletěly v nespočitatelném hejnu. Slyšet jejich křik a vidět mihotání bělostných křídel byl nenapodobitelný zážitek. Možná, že se kapitán Palliser přiblížil tak blízko k Bassu jen proto, aby si dopřál tuto trochu dětinskou zábavu. Poté loď opět odplula. Měl jsem však čas dobře si prohlédnout její výzbroj, takže jsem ji později vždycky poznal na míle daleko.

	Na ostrově jsme si nežili špatně. Měli jsme pivo, pálenku a ovesnou mouku, z které jsme si večer a ráno vařili kaši. Občas přijel člun z Castletonu a přivezl čtvrtku Skopce. Ovcí, které se pásly na ostrově, jsme se nesměli ani dotknout, ty byly určeny na prodej. Husy jsou v té době hájeny, a tak jsme je nechali na pokoji. Ryby jsme si lovili sami, ale ještě častěji je za nás lovily husy. Zahnali jsme je od úlovků a ryby jsme jim vzali.

	Byl jsem životem na ostrově značně zaujat. Utéci jsem nemohl, proto jsem měl naprostou volnost. Podnikal jsem průzkumné cesty do míst, kam lidská noha už dlouho nevkročila. Objevil jsem stopy bývalé vězeňské zahrady s divoce rozbujelými květinami a jinými rostlinami. Na jednom stromě se dokonce červenalo několik zralých třešní. Poněkud níž byla kaple nebo poustevna, dnes už asi nikdo neví, kdo ji postavil a kdo v ní býval, ale její stáří zavdávalo podnět k rozjímání. I vězení mělo svou historii. Ve zdech žaláře pobývalo kdysi mnoho světců a mučedníků a nezbylo tam po nich nic, ani list z bible nebo vyryté jméno. Vojáci, kteří hlídali na cimbuří, zanechali však po sobě všude spoustu upomínek, především rozbitých dýmek a kovových knoflíků od stejnokrojů. Někdy se mi zdálo, jako bych z kobek mučedníků slyšel zbožné a zpěvavé odříkávání žalmů a jako bych viděl, jak vojáci v těžkých botách přecházejí po hradbách se zbraněmi, na kterých se třpytily paprsky slunce, když se zrána vynořovalo za jejich zády ze Severního moře.

	Nepochybně to byla především zásluha Andieho vyprávění, že se mi v hlavě rojilo tolik představ. Znal dějiny ostrova do nejmenších podrobností. Znal i jména vojáků, snad proto, že jeho otec tu kdysi sloužil. Andie byl velký Vyprávěč, vzbuzoval u posluchačů dojem, že byli sami u toho, o čem vyprávěl. Právě jeho vyprávěčský talent a můj neutuchající zájem nás sblížily. Naučil jsem se ho mít rád a poznal jsem, že i on má rád mne. Od prvních dní jsme vycházeli přátelsky, i když on byl můj žalářník a já jeho vězeň.

	Po všem, co jsem prožil, jsem se na ostrově Bassu cítil v bezpečí. Věděl jsem, že mi tam nehrozí nic zlé ho, pokoušet se o útěk ze skalnatého ostrova v hlubokém moři bylo nemyslitelné. Ale jindy jsem na svůj pobyt na Bassu pohlížel docela jinak. Obával jsem se, abych v očích pánů Rankeillora a Stewarta nevypadal jako chvastoun a zbabělec. Mohli by mé zdejší zážitky považovat za výmysl. Pokud jsem ovšem zadobře s Katrionou Drummondovou, nemá mínění druhých lidí význam – tak jsem snil, zamilovaný až po uši. Vzápětí mne děsila představa Jakuba Stewarta v žalářní kobce a slyšel jsem nářek jeho ženy. Popadl mne vztek nad tím, že nečinně sedím. Jsem-li hoden nazývat se mužem, musím z tohoto bezpečného útočiště prchnout! I kdybych měl uletět nebo uplavat! Abych v takových chvílích uchlácholil výčitky svědomí, snažil jsem se získat přízeň Andieho Dala.

	Za jasného rána jsem seděl s Andiem na vrcholku skaliska. Naznačil jsem cosi o penězích. Podíval se na mne, pohodil hlavou a nahlas se rozesmál.

	„Jen se smějte, pane Dale,“ řekl jsem, „ale až se mrknete na tento papír, budete zpívat jinou.“

	Horalé mne sice obrali o peníze, ale papír, který jsem Andiemu ukázal, byla stvrzenka Britské platonické společnosti na požehnanou částku.

	Přečetl si papír. „Nejste na tom špatně,“ řekl.

	„Však jsem předpokládal, že změníte své mínění.“

	„Kdepak!“ odmítl mě. „Podplatit se nedám.“

	„To ještě poznáme!“ nedal jsem se. „Předně vám dokáži, že vím, co mluvím. Máte rozkaz, že mne nesmíte pustit před čtvrtkem jedenadvacátého září.“

	„To se pletete,“ řekl Andie. „Když nedostanu žádný jiný rozkaz, mám vás tady zadržet až do soboty třiadvacátého září.“

	Taková zákeřnost! Když se opozdím právě o těch několik dní, bude to, co jim řeknu, ještě nepravděpodobnější.

	„Andie, vy znáte svět. Vyslechněte mě a zamyslete se nad tím,“ naléhal jsem. „Vím, že v této věci mají prsty náramně velcí páni, a vy byste se na ně mohl odvolávat. Než to začalo, sám jsem se s některými setkal a řekl jsem jim do očí, co si o tom všem myslím. Nespáchal jsem žádný zločin a není zákona, podle něhož bych mohl být odsouzen. Posuďte sám: Třicátého srpna mne přepadne tlupa otrhaných ničemů z Vysočiny a odvleče mne do nějaké zbořeniny na Bassu. Není to ani pevnost, ani vězení, teď tam bydlí vrchní lovčí, který mne má pustit třiadvacátého září na svobodu, a to zrovna tak potají, jako mě potají dali zajmout. Nemyslíte, že se to příčí zákonům? Myslíte, že to je spravedlnost? Řekněte poctivě, nejsou to sprostá, podlé pikle? Neměl by se stydět každý, kdo má na nich spoluvinu?“

	„To vám, Shawe, nemohu upřít. Vypadá to velice – divně,“ řekl Andie. „A kdybych ty lidi neznal jako dobré whigy a věrné presbyteriány,, poslal bych je rovnou k šípku, než abych se nechal na podobnou věc nachytat.“

	„Pán z Lovatu je jistě výborný whig,“ dráždil jsem ho, „a zbožný presbyterián.“

	„O něm nic nevím,“ řekl. „Nikdy jsem neměl nic společného s Lovaty.“

	„Tak jste tedy jednal s Prestongrangem,“ udeřil jsem naplno.

	„Nic takového vám neřeknu.“

	„To také není třeba, vím to.“

	„Jedno byste měl určitě vědět, Shawe,“ řekl Andie. „Můžete dělat, co chcete, ale já s vámi nikdy jednat nebudu.“

	„Dobrá, Andie, budu tedy mluvit otevřeně,“ odpověděl jsem. A pověděl jsem mu v základních rysech všechno, co se stalo.

	Vyslechl mne vážně. Zdálo se, že se nad tím zamyslel.

	„Shawe,“ řekl konečně, „budu s vámi rovněž mluvit zcela otevřeně. Je to podivná historie a nezní dvakrát věrohodně. Ale ani mne nenapadne vás podezřívat, že je to jinak. Zdá se, že jste správný chlapík. Ale jsem starší a zkušenější a vidím do toho snad líp než vy.

	Nebude pro vás žádná škoda, když vás tady zdržím, kdepak, budete na tom mnohem líp. A pro naši zem taky nebude žádná škoda, když bude viset o jednoho chlapa z Vysočiny víc. Kdybych vás však teď pustil, měl bych z toho škodu já. Jsem whig, jsem váš přítel, ale myslím také na sebe. Proto zůstanete tady, s Andiem a s divokými husami.“

	„Andie,“ naléhal jsem znovu a položil jsem svou ruku na jeho koleno, „ten horal je přece nevinný.“

	„To je škoda,“ řekl. „Ale tak už to na světě chodí. Nemůžeme mít vždycky všechno, co bychom chtěli.“

	

	

	

	ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

	

	ČERNÝ ANDIE VYPRÁVÍ

	

	

	Ještě jsem neřekl dohromady nic o horalech. Všichni tři patřili k tlupě Jakuba Mora. Už to usvědčovalo jejich pána ze spoluviny. Všichni dovedli slovo nebo dvě anglicky. Neil dovedl o dvě věty víc. Jeho kumpáni byli povolní, prostoduší mladíci, kteří se chovali zdvořileji, než by se mohlo soudit podle jejich zpustlého zevnějšku, a tak se samovolně stali Andiovými a mými sluhy.

	V naprosté odloučenosti, v polorozpadlých ruinách bývalého žaláře, kde nepřetržitě hučelo moře a skřehotali mořští ptáci, se u nich brzy projevoval strach. Když nebylo nic na práci, povalovali se nebo tvrdě spali. Někdy také Neil vyprávěl strašidelné historky.

	Když dva spali, třetí, který nemohl usnout, naslouchal a rozhlížel se kolem sebe čím dál nepokojněji, každou chvíli sebou škubal, v obličeji bílý jako stěna, zatínal pěsti, vypadal napjatý jako luk. Atmosféra ostrova Bassu jako by jim pronikala do duší. Někdy to bylo k nevydržení.

	Zvuky, kejhání divokých hus, šplouchání moře a ozvěna toho šplouchání na skaliskách, všechno to znělo nepřetržitě v uších a to i tehdy, když bylo moře pokojné a dobré počasí. Jak byly vlny jen trochu vyšší, bily ze všech stran do skalnatého ostrova jako hrom, duněly jak vojenské bubny, ty zvuky naháněly hrůzu.

	Jen někdy večer se člověk u ohně zasnil, zavzpomínal… V takové náladě jsem si začal hvízdat Alanovu písničku. Kdosi mi položil ruku na rameno. Neil. Abych přestal, protože je to „nepříhodná muzika“.

	„Nepříhodná?“ zeptal jsem se. „Jak to?“

	„Protože ji složil nečistý duch, co měl jen tělo, ne však hlavu,“ dopověděl Neil.

	„Ale tady přece nejsou žádní duchové,“ namítl jsem, „těm by nestálo za to, aby strašili divoké husy.“

	„Myslíte?“ s podivným důrazem řekl Andie. „Já vám ale můžu říct, že jsme tady měli ještě něco horšího než duchy.“

	„Co by mohlo být horšího než nečistí duchové, Andie?“ zeptal jsem se ho.

	„Čarodějnictví,“ řekl tajemně. „Je to divná historka; Když chcete, povím vám ji.“

	Samozřejmě jsme ho požádali všichni, aby vyprávěl.

	

	O Todu Lapraikovi

	

	Můj otec, Tam Dale, pokoj jeho kostem, byl zamlada divoch a blázen, měl málo rozumu a ještě míň ctností. Měl rád děvčata a sklenici a dovedl si zadovádět, ale nikdy jsem neslyšel, že by se hodil k nějaké poctivé práci. A tak jedno k druhému, dal se nakonec naverbovat k vojsku a sloužil ve zdejší posádce. Tak se první Dale dostal sem na Bass. Hrůza tady sloužit! Guvernér si sám vařil pivo, a nikdo si prý neumí představit horší pivo. Na ostrov se vozily potraviny z pobřeží, ale jen někdy, a tak si vojáci lovili ryby a stříleli husy, aby měli co jíst. A navíc to bylo v časech perzekuce. V kobkách bylo zima, že tam člověk div nezmrzl, a v nich plno světců a mučedníků, co byli solí země, která si jich nezasloužila. Dale stával na vartě s mušketou, měl rád děvčata a rád si popil, jak jsem už říkal, ale služba mu dvakrát nevoněla. Začalo se mu v hlavě rozbřeskovat, co je sláva naší církve, a byly chvíle, kdy ho popadl vztek, že se těm božím svatým tolik ubližuje, a tak se začínal stydět, že vartuje s mušketou a pomáhá takovému bídáctví. Stál v noci na vartě, všude ticho, zdi mrazem div nepraskaly a tehdy slýchával, jak jeden vězeň zanotoval žalm, ostatní se k němu přidali, a ten nábožný zpěv se ozýval ze všech kobek žaláře, takže mu černá skála připadala jako koutek v nebi. Styděl se do hloubi duše a zčistajasna vyvstaly před ním všechny jeho hříchy, a nejvíc ho trápilo, že napomáhá hubit Kristovu církev. Ale Dale se podobným myšlenkám bránil. Když se ráno kamarádi probudili, jeho touha po očistě zmizela.

	V těch dobách byl na Bassu boží člověk, prorok Peden. Jistě jste o něm slyšeli. Takového jsme už od těch dob neměli. Byla hrůza se na něho podívat, hrůza byla slyšet ho, vzezřením vzbuzoval myšlenky na poslední soud. Jeho hlas zněl jako kejhání divoké husy. Skřehotal lidem rovnou do uší slova, která byla jako řeřavé uhlí.

	Na ostrově žilo děvče. Myslím, že tam neměla co pohledávat, protože to nebylo místo pro slušnou ženskou. Ale byla hezká a náramně zadobře s Tamem Dalem. Jednou se Peden modlil o samotě v zahradě, když šel Tam s tou dívkou kolem, a považte, dívka se starci vysmívala. Prorok vstal, podíval se na ně spíš lítostivě než hněvivě. „Chuděro, chuděro,“ řekl a díval se na dívku, „teď tady vřeštíš smíchy, ale Pán má pro tebe připravenou smrtelnou ránu. Až tě znenadání předvolá k soudu, zavřískneš jen jednou a navěky.“ Brzy nato se dívka procházela po ostrově s dvěma třemi vojáky. Znenadání se do ní opřel vítr, vzdul jí sukni do výšky a už plachtila do moře. Vojáci pak vyprávěli, že ze samé hrůzy jednou zavřískla. Utopila se.

	Tam si vzpomněl na prorokova slova, ale nepolepšil se. Jednou v hádce s jiným vojákem vyjekl: „Ať mne vezme čert!“ Slyšel to Peden, podíval se na Tama smutně a zpytavě a vztáhl proti němu ruku s černými drápy a zaskřehotal: „Hanba, hanba, nešťastníče! Už vidím ďábla po tvém boku.“ Tam pocítil, že zhřešil. Zmocnila se ho hluboká lítost. Zahodil zbraň, kterou měl v ruce, a řekl: „Už nikdy nepozdvihnu zbraň proti Kristovu tvoru!“ A svému slovu dostál, i když zpočátku pro své přesvědčení mnoho zkusil. Když guvernér viděl, jak se Tam změnil, propustil ho z vojska. Tam pak odešel do Severního Berwicku, kde se usadil a oženil a od té doby žil dobrým životem.

	V roce sedmnáct set šest přešel Bass do rukou Dalrymplů. Tehdy se ucházeli dva lidé o dozor na něm. Oba se k tomu dobře hodili, protože tam dříve sloužili jako vojáci, takže se vyznali v divokých husách a věděli, kdy je jejich čas a jaká je jejich cena. Kromě toho byli oba – jak se aspoň zdálo – pravověrní věřící. První byl Tam Dale, můj otec. Druhý byl nějaký Tod Lapraik. Jednou šel Tam něco vyřizovat s Lapraikem a mne, malého kluka vedl s sebou za ruku. Tod bydlel v dlouhé uličce severně od hřbitova. Je to strašidelná ulička a i tamější kostel má divnou pověst. Prý tam kdysi za Jakuba VI. prováděli své rejdy čerti, zrovna když byla královna na moři. Dveře Todova domku, který stál v tmavém koutě uličky, byly nedovřené, a tak jsme šli s tátou rovnou dovnitř. Tod byl tkadlec a stav měl v kuchyni u okna. Seděl u stavu. Byl to pobledlý tlusťoch, umaštěný, umouněný, se svatouškovským obličejem, až se mi z něho dělalo špatně. V rukou držel člunek, ale oči měl přivřené. Křičeli jsme na něj jménem, hulákali jsme mu do uší, cloumali jsme jím. Nic naplat! Seděl jako přibitý, v rukou člunek a v obličeji úsměv jako máslo.

	„Pán Bůh s námi,“ řekl Tam Dale, „v tomhle je něco nečistého!“

	Jak to vyřkl, Tod Lapraik přišel k sobě.

	„To jsi ty, Tame?“ povídá. „No ne, člověče! Moc rád tě vidím. Někdy se mi stává, že na mne přijdou mdloby, je to od žaludku.“

	Povídali si klidně o Bassu, kdo z nich dvou má dostat to správcovství, ale pak se kvůli tomu chytili a rozešli se v hněvu. Když jsme se s otcem vraceli, znovu a znovu omílal, jak je mu Tod Lapraik protivný, a nechtěl pochopit, jak je to s těmi mdlobami.

	Můj otec se dostal na Bass a Tod přišel zkrátka. Dodnes si všichni pamatují, jak si to tehdy Tod bral. „Zase jsi nade mnou vyhrál, Tame,“ řekl, „jen doufám, že budeš mít na Bassu všechno, co tam očekáváš.“

	Nastal čas, kdy měl otec pochytat divoké husy. Byl na tu práci zvyklý, už jako voják byl na skalách jako doma, a nikomu jinému by to snad ani nesvěřil. Houpal se na laně nad mořem, zrovna kde je nejvyšší a nejstrmější sráz. Lano drželi čtyři mladí siláci a dávali pozor, až jim dá otec znamení. Tam, kde otec visel, nebylo nic než skála a pod ním moře. A divoké husy křičely a lítaly kolem jako splašené. Bylo to na jaře za krásného dne. Tam si hvízdal, chytal a vybíral ze skalních hnízd mladé husy do rukou.

	Náhodou se podíval vzhůru a užasl. Spatřil velikánskou husu, jak klove do lana. To přece nemají ti ptáci ve zvyku! Věděl, že lano je měkké a husí zobák a skály Bassu tvrdé. A už vůbec se mu nechtělo spadnout z výšky dvě stě stop.

	„Ššš!“ vykřikl Tam. „Huš, huš, koukej letět! Huš!“

	Husa jako by se podívala Tamovi do obličeje a zase se pustila do lana. Teď však rvala a trhala lano jako pominutá. Bylo jasné, že se v tom vyzná, dřela měkké lano zobákem o drsnou hranu skály.

	Tamovi strnulo srdce ledovou hrůzou. To není žádný pták, pomyslel si. Oči se mu obrátily v sloup. „Jestli teď omdlím,“ uvažoval, „je po mně veta, a dal znamení, aby ho vytáhli.

	Jakmile Tam dal znamení, divoká husa pustila naráz lano, roztáhla křídla, pronikavě zakejhala a vrhla se rovnou proti Tamovým očím. Tam měl nůž, rozmáchl se proti ní. Jakmile se však ocel zablýskla v slunci, husa zase zakejhala, ale mnohem tišeji, jako by se zklamala a uletěla za skálu. Tamovi klesla hlava na rameno, a když ho přátelé vytáhli, zůstal na skále ležet jako mrtvola.

	Lok pálenky ho vzbudil k vědomí. Posadil se.

	„Běž, Geordie, běž k člunu! Dej na něj pozor – běž, člověče!“ vykřikl. „Nebo nám ta husa odvleče člun.“

	Mládenci vyvalovali oči a pokoušeli se Tama uchlácholit. Ale Tam se uklidnil teprve tehdy, až se jeden z nich rozběhl k člunu a slíbil, že jej ohlídá. Kdosi se Tama zeptal, zda se chce ještě spustit.

	„Ne,“ řekl, „ani vy, ani já. A jak se postavím na nohy, budeme koukat, abychom se odtud dostali pryč. To je satanova skála!“

	Pospíchali, ale než přirazili v Severním Berwieku, měl už Tam horečku a začal třeštit. Ležel celé léto. A hádejte, kdo byl tak hodný a chodil se na něj přeptávat? Tod Lapraik. Lidé tvrdili, že otci stoupla horečka pokaždé, když se Tod jen přiblížil k domu. Já to vím taky.

	Byl jsem tehdy malý kluk, ale už jsem s dědou lovil tresky. Jednou jsme měli velikánský úlovek, a jak jsme jeli za rybami, dostali jsme se téměř až k Bassu, kde jsme potkali druhou loďku, co patřila nějakému Sandiemu Fletcherovi z Cestletonu. Sandie na nás zavolal:

	„Co je to na Bassu?“

	„Na Bassu?“ řekl děda.

	„Tam, co se to zelená,“ ukazoval Sandie.

	„A co to má být?“ řekl děda. „Na Bassu přece nemůže být nic jiného než ovce.“

	„Vypadá to jako člověk,“ povídá Sandie.

	„Člověk!“ řekli jsme a vůbec se nám to nelíbilo. Nebyl tam přece vůbec člun, tak jak by se tam člověk dostal? A klíče od žaláře měl otec stále pověšeny doma v hlavách skládací postele.

	Měli jsme teď oba čluny těsně při sobě a pomalu jsme se blížili. Děda měl dalekohled, protože býval námořník a kdysi míval vlastní šalupu, než o ni přišel v písečných přesypech v ústí Taye. Dalekohledem jsme viděli, že to je opravdu člověk. Poskakoval docela sám na zeleném svahu v dolíku kousek pod kaplí, házel sebou a tancoval jako bláznivá holka na veselce.

	„Je to Tod,“ řekl děda a dal dalekohled Sandiemu.

	„Je,“ potvrdil Sandie.

	„Nebo někdo, kdo je mu hodně podobný,“ zase děda.

	„To máš jedno,“ povídá Sandie. „Čert nebo čaroděj, zkusím se do něho strefit.“ Vždycky si bral s sebou loveckou pušku, byl v celém kraji znám jako výborný střelec ptáků.

	„Nedělej to, Sandie,“ varoval ho děda, „dokud nebudeme mít jisté, kdo to je. Jinak by nás to mohlo přijít draho!“

	„Kdepak!“ řekl Sandie. „To je určitě něco nekalého. K čertu s ním!“

	„Může to. tak být, a taky ne,“ řekl děda, známý poctivec. „Ale pamatuj na prokurátora Fiscala, tak se mi zdá, že už jsi měl s ním co dělat.“

	To byla pravda, a tak se Sandie kapánek zarazil. „Dobrá, Edie,“ řekl, „ale co tedy radíš?“

	„Já mám rychlejší člun,“ povídá děda. „Ty tady počkej, já zajedu zpátky do Berwicku a ty budeš zatím dávat pozor, co bude tamten dělat. Když nenajdu Lapraika doma, vrátím se a pak si s tímhletím popovídám. Když bude Lapraik doma, vytáhnu v přístavu vlajku, a pak to můžeš zkusit s puškou.“

	Tak se dohodli. Přelezl jsem do člunu k Sandiemu, protože jsem nechtěl o nic přijít. Děda dal Sandiemu stříbrný šesták, aby ho nabil do pušky s olověnými broky, protože se věřilo, že jenom ten má smrtící účinky na nečisté duchy. A pak jeden člun zamířil k Severnímu Berwicku a druhý tam zůstal a hlídal ono podezřelé zjevení na skalisku.

	Čekali jsme. A zjevení poskakovalo a házelo sebou a rejdilo a točilo se jako káča, a sem tam jsme slyšeli, jak vyráží skřeky. Rejdilo o samotě, bez muziky, jen divoké husy kejhaly jakoby do taktu. Ten chlap byl pořádný tlusťoch, samé sádlo, a žádný mladík, ale skákal samou radostí, takovou pekelnou radostí, hodiny křepčil docela sám.

	Konečně jsme uviděli, jak vzadu v přístavu vylítla vlajka až na vrcholek stožáru. Na to Sandie čekal. Popadl pušku, hezky dlouho mířil a pak zmáčkl spoušť. Rozlehla se rána a hned nato příšerný skřek z Bassu. A my si mnuli oči a civěli na sebe jako pominuti. Jak se rozlehla rána a hned po ní skřek, zjevení zmizelo. Slunce zářilo, vítr dul a tam, kde před chvílí skákal a křepčil podivný tvor, nebylo nic, jen se tam zelenala tráva.

	Plavbu domů jsem proplakal. Sandie byl dospělý člověk, ale nebyl na tom o nic líp. Když jsme přirazili u mola, skály kolem přístaviště se černaly lidmi, co tam na nás čekali. Našli prý Lapraika zase v těch mdlobách, v rukou držel člunek a jen se usmíval. Jednoho mladíka poslali, aby stáhl vlajku, a ostatní zůstali u tkalce, koukali na toho příšerného tvora s člunkem v rukou. Potom zčistajasna Tod s jediným děsivým zavřísknutím vyskočil od stavu a celý zkrvácený padl mrtvý na kupu nespředené vlny.

	Když mrtvolu prohlíželi, nenašli v těle ani jeden brok. Jen dědův stříbrný šesták trefil Toda rovnou do srdce.

	

	*   *   *

	

	Andieho povídka připomněla Neilovi, který znal všechny povídky z Vysočiny, jinou, kterou jsem už také jednou slyšel.

	„Tuto povídku už dlouho znám,“ řekl Neil. „Je o Uisteanu Moru McGillim Phadrigovi a o Gavaru Vorovi.

	„Kdepak to je docela jinak,“ zvolal Andie. „Je to o mém otci a o Todu Lapraikovi. Slyšel jsi to na vlastní uši, a tak si neotvírej tu svou horalskou držku!“

	„Podobná slova se neříkají šlechtici,“ řekl Neil.

	„Šlechtici?“ zvolal Andie. „Ty a šlechtic? Ty horácké hovado! Kdyby vám Pán Bůh dopřál, abyste se viděli, jací doopravdy jste, udělalo by se ti špatně od žaludku.“

	Neil zahromoval nějakou gaelskou kletbu a v ruce se mu mihl černý nůž.

	Nebylo kdy se rozmýšlet, popadl jsem horala za nohu, strhl ho a přitiskl k zemi. Jeho druhové mu přiskočili na pomoc. Andie a já jsme byli neozbrojeni, Gregorové byli tři proti nám dvěma. Zdálo se, že nám není pomoci. Vtom Neil cosi vykřikl ve své mateřštině. Nařídil jim, aby couvli, a dokonce mi vydal svůj nůž. Den nato jsem mu nůž vrátil, ale musel mi slíbit, že ho už na nás nevytáhne.

	Andie se při rvačce přikrčil u zdi a stál bledý jako smrt, dokud nebylo po všem. Nemohu se tedy na něj spoléhat. Vůči těm horalům mám jakousi silnou pozici, jistě dostali zvlášť přísné příkazy, aby dbali o mé osobní bezpečí. O Andieho statečnosti jsem sice neměl valné mínění, avšak pokud šlo o jeho vděčnost, nemohl jsem mu nic vytýkat. Neobtěžoval mne přílišnými díky, ale jeho chování a smýšlení se změnilo. S našimi společníky jednal však potom poněkud bojácně. Tím častěji jsme byli my dva spolu.

	

	

	

	ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

	

	CHYBÍ SVĚDEK

	

	Sedmnáctého září jsem se měl sejít U královského erbu s advokátem Stewartem. Pomyšlení, co si o mně pomyslí a co mi řekne, mě skličovalo. Musel jsem si myslit, že budu vypadat jako lhář a zbabělec, ačkoli jsem udělal všechno, co bylo v mé moci. Tuto pracně sesmolenou omluvu jsem si opakoval s trpkým požitkem, a znovu a znovu jsem krok za krokem zkoumal své jednání. Zdálo se mi, že jsem se k Jakubu Stewartovi choval bratrsky, na všechno minulé jsem mohl hledět hrdě, a tak zbývalo uvažovat pouze o přítomné době. Nemohl jsem přeplavat moře, ani je přeletět. Ale byl tu ještě Andie. Prokázal jsem mu službu, měl mě rád. To byla páka, které jsem mohl použít. Musím to tedy ještě jednou zkusit s Andiem.

	Bylo pozdní odpoledne, moře se pokojně vlnilo. Mí čtyři společníci se rozprchli, Macgregorové někam nahoru do skal a Andie se asi slunil někde mezi ruinami s biblí. Našel jsem ho, jak hluboce spí. Když se probudil, začal jsem na něj prudce naléhat.

	„Kdybych aspoň, Shawe, věděl, že vám to bude k něčemu dobré!“ řekl a upřeně se na mne podíval.

	„Musím přece zachránit člověka,“ řekl jsem, „a dodržet slovo. Copak to nestačí?“

	„Já taky musím dodržet slovo, zrovna jako vy. A co po mně chcete jiného, než abych se vám zaprodal za třicet stříbrných?“

	„Andie, copak jsem vůbec mluvil o penězích?“

	„Na tom nezáleží, jak se to jmenuje,“ řekl. „Když udělám, co na mně žádáte, přijdu o živobytí. A potom mi to musíte nějak nahradit, s menším příplatkem, aby vám to dělalo čest. Co je to jiného než úplatek? Kdybych se na něj mohl aspoň s jistotou spolehnout. Ale podle toho, co já vím, není to zdaleka tak jisté. A kdybyste měl snad viset, co bude potom se mnou? Ne, Shawe, nejde to! Už mi dejte pokoj, buďte tak dobrý. A nechte mne dočíst kapitolu.“

	Byl jsem s výsledkem vyjednávání spokojen. Snad ani prokurátor nejednal tak špatně, že mě protizákonným způsobem uchránil před všelijakým nebezpečím, pokušením a zmatkem. Znovu se mi však vybavila vzpomínka na Jakuba. Jedenadvacátého, tedy v den, kdy se mělo konat soudní přelíčení, strávil jsem v duševních mukách na travnatém svahu, bez hnutí mezi spánkem a bděním. I ve spánku mne pronásledovala vidina soudní síně v Inverary a vidina vězně, který se marně ohlíží po svědkovi. Polekán jsem se probouzel, jako omráčený a polámaný. Zdálo se mi, že mne Andie pozoruje, ale nevšímal jsem si ho. I chléb mi hořkl v ústech.

	V pátek dvaadvacátého připlul časně zrána člun se zásobami a Andie mi podal tlustou obálku. Byla bez adresy, ale měla úřední pečeť. Byly v ní dva listy. „Pan Balfour teď snad už sám vidí, že je pozdě, aby se vměšoval do některých záležitostí. Na jeho chování se bude dávat dobrý pozor a za svou mlčenlivost bude odměněn.“ To stálo v prvním dopise, psaném zřejmě s obtížemi levou rukou. Nebylo v něm nic, co by mohlo pisatele ohrozit, i kdyby bylo možné ho vypátrat. Veliká pečeť, která měla zřejmě nahradit podpis, byla přivěšena k zvláštnímu listu, na kterém nebylo vůbec nic. Mí protivníci dobře vědí, co dělají! Pochopil jsem i pohrůžky, skrývající se pod slibem případné odměny.

	Obsah další obálky mne překvapil víc. Byl v ní lístek, na němž stálo ženskou rukou: „Panu Balfourovi se sděluje, že se po něm sháněla přítelkyně, co má šedé oči.“ Náramně divná věc, dostat něco podobného v obálce s úřední pečetí. Civěl jsem na to jako hlupák. Ve vzpomínce mi zazářily Katrioniny šedé oči. Srdce mi poskočilo radostí. Ta přítelkyně je Katriona! Ale kdo to psal? To psaní přišlo v jedné obálce s listem od Prestongranga!? A div divoucí, proč někdo pokládal za nutné poslat mi takovou milou, ale celkem nedůležitou zprávu na Bass? Ten lístek psala asi slečna Grantová. Vzpomněl jsem si, že její sestry mluvily o barvě Katrioniných očí. Slečna Grantová mě často škádlila tím, že mluvila horalským dialektem, snad se tak posmívala mé vesnické neotesanosti. A žije v domě, odkud zásilka přišla. Ale proč Prestongrange dovolil, aby se pletla do věci, která má být utajena? A dokonce odeslat to pošetilé psaníčko v jedné obálce s jeho listem? Vtom mi však začalo svítat. Předně je v povaze té slečny cosi, co nahání strach, a papínek ji možná podléhá víc, než si myslím. A za druhé prokurátor mi i přes úřední zdrženlivost důsledně projevoval určitou náklonnost. Není ta přátelská zprávička jakýmsi pokusem o smír?

	Poctivě se přiznám, téměř se mu to podařilo. Myslel jsem s jakýmsi uznáním na krásnou slečnu Grantovou, že se tak blahosklonně zajímala o mé záležitosti. Zmínka o Katrioně mě už sama o sobě přivedla k mírumilovnějším, ale zbabělejším úvahám. Když prokurátor ví o ní a o naší známosti, kdybych se mu třeba zavděčil určitou „mlčenlivostí“, o které se zmiňuje v listě, kdoví, k čemu by to mohlo vést! Nebo je to síť, do které se má ptáček chytit? Myslel jsem si, že jsem jejich taktiku prohlédl. Ale ty šedé oči jsem viděl před sebou jako dvě zářivé hvězdy. Ze snění mne vyburcoval Andie.

	„Vidím, že jste dostal dobré zprávy,“ řekl.

	Podíval se mi zvědavě do tváře a mně jako by se v tu chvíli zjevil Jakub Stewart a soud v Inverary. Mé sny byly tytam. Opět jsem začal vážně uvažovat. Soudní přelíčení se někdy nad očekávání protáhne. I kdybych se ukázal v Inverary o něco později, snad bych se mohl pokusit zachránit Jakuba, a snad i své dobré jméno. V okamžiku jsem měl hotový plán.

	„Andie,“ ptal jsem se, „musí to být už zítra?“

	Řekl, že se nic nezměnilo.

	„A týkalo se to i přesné hodiny?“ zeptal jsem se.

	Má to prý být ve dvě odpoledne.

	„Kde?“

	„Jak to, kde?“ opáčil Andie.

	„Kde mě máte vylodit,“ vysvětlil jsem.

	Přiznal, že o tom nic neví.

	„Výborně tedy,“ řekl jsem, „to si určím já. Vítr máme od východu a má cesta vede na západ. Připravte člun, najímám jej. Dnes do večera můžeme doplout do Forthu a zítra ve dvě mne vylodíte co nejdál na západ, kam až se dostaneme.“

	„Vy zpropadený blázne!“ vzkřikl. „Vy tedy přece jen chcete do Inverary?“

	„Zrovna tam, Andie.“

	„Tak vy se tedy nedáte!“ zpola tázavě a zpola obdivně řekl Andie. „A mně vás bylo včera skoro celý den líto, jenže jsem až do nynějška nevěděl, co vlastně doopravdy chcete.“

	Povzbudilo mne to.

	„Slovíčko, Andie. Můj plán má ještě jednu výhodu. Ty horaly můžeme nechat tady na Bassu a zítra je může odvést loďka, co sem vozí zásoby. Když se Neil na vás podívá, má v očích jakýsi potutelný výraz. Kdybych byl pryč, mohlo by dojít na nože, ti chlapi ve strakatých suknicích jsou prudinové. Takže kdyby na vás chtěl někdo vysvětlení, tady je máte. Ti divoši nám ukládali o život, a protože jste byl odpovědný za mou osobní bezpečnost, odstranil jste mne raději z jejich dosahu a po zbytek určené lhůty jste mě držel v člunu. Andie, víte, co si pomyslí?“ pousmál jsem se. „Že jste to moc dobře zařídil.“

	„Nemám Neila dvakrát v lásce,“ řekl Andie, „on mne taky ne, ale moc nerad bych se s tím chlapem pustil do křížku. Ale snad by to šlo, Anster by si s ním poradil,“ řekl Andie. Čím víc na to myslím, tím míň je mi jasné, co vlastně zamýšleli. Shawe, vy máte moc dobrou hlavu, když chcete! A pak, zachránil jste mi život,“ dodal vážně a plácli jsme si na dohodu.

	Potom jsme už takřka bez jediného slova rychle skočili i s Ansterem do člunu, odrazili od břehu a napjali plachtu. Gregorové vařili snídani. Jeden zpozoroval z cimbuří náš útěk, ještě než jsme byli dvacet sáhů od ostrova. V okamžiku jsme je už všechny tři viděli pobíhat jako mravence na rozbitém mraveništi. Hulákali a pokřikovali na nás. Byli jsme v závětří a ve stínu, ale naráz jsme se octli jak ve větru, tak na slunci. Plachta se vzdula, člun se naklonil a my byli v mžiku z doslechu lidských hlasů. Bylo nám lhostejné, co si počnou Gregorové na tom skalisku v moři, docela bez jídla, bez pálenky, protože ani na tu Andie nezapomněl při našem chvatném a tajném úprku a vzal ji s sebou.

	První naše starost byla vysadit Anstera na břeh v zátoce u Glentheistkých skal, aby se tam mohl zítra postarat o vysvobození ostatních. Odtamtud jsme zamířili do Forthu. Svěží větřík, který byl zprvu dost prudký, brzy zeslábl, ale poháněl nás celý den. Ovšem ke Queen’s Ferry jsme dopluly teprve po setmění. Abychom splnili Andieho závazek do písmene, musel jsem zůstat ve člunu. Na obálce od Prestongrange s úřední pečetí, která jistě byla pro příjemce náramným překvapením, jsem ve světle lodní svítilny napsal několik nejnutnějších slov a požádal Andieho, aby to doručil Rankeillorovi. Asi za hodinu se posel vrátil s dopisem, s penězi a ubezpečením, že zítra ve dvě na mne bude čekat osedlaný kůň u Clackmannanské tůně. A tak jsme člun zatížili kamenem a pod plachtou jsme se uložili k spánku.

	V tůni jsme byli před druhou. Nezbývalo než čekat. Nehrnul jsem se do svého poslání s žádnou zvláštní radostí. Nedlouho po jedné se na břehu ukázal kůň. Jakýsi člověk ho vodil sem a tam. Andie přesně dodržoval lhůty. Splnil dané slovo, a tak asi padesát vteřin po druhé jsem byl v sedle a tryskem uháněl k Stirlingu. Projel jsem tím městečkem za hodinu a pár minut a hnal jsem se do svahu k Alanovu rozvodí, když se najednou strhla bouřka. Déšť mne oslepoval, vítr mě div nesrazil ze sedla. Temná noc mě zastihla v divokých horách kousek na východ od Balwhitheru. Nebyl jsem si jist, zda jedu správným směrem. A kůň už začínal být unavený.

	Měl jsem tolik naspěch, že jsem se nechtěl zdržovat a shánět průvodce. Pustil jsem se zhruba směrem, kudy jsme prchali s Alanem. Musel jsem být někde poblíž Uama Varu, a když jsem si naposledy uvědomil, v jakých končinách jsem se octl, bylo asi šest večer. Kolem jedenácté jsem dorazil k cíli své cesty, k domu Duncana Dhua. Kde jsem bloudil mezitím by mohl říci leda kůň. Vím jen, že jsme se dvakrát svalili, jednou jsem vyletěl ze sedla a na chvíli nás strhla burácivá bystřina. Kůň i jezdec byli samé bláto, z kterého nám koukaly jen oči.

	Od Duncana jsem se dověděl novinky o soudním přelíčení. Jeho průběh lidé sledovali s nábožným zájmem, zprávy o něm se z Inverary šířily největší rychlostí. Dověděl jsem se k své veliké radosti, že do pozdních hodin soudní přelíčení ještě neskončilo. Všichni předpokládali, že se protáhne přes pondělí. To mne tak povzbudilo, že jsem se ani nechtěl zdržet jídlem. Duncan se uvolnil, že mne doprovodí, a tak jsem šel s plackou v ruce a cestou jsem z ní ukusoval. Duncan vzal s sebou láhev pálenky a ruční svítilnu, která nám posvítila aspoň k nejbližšímu stavení, kde jsme ji museli znovu rozžehnout, poněvadž hanebně tekla a v každém poryvu větru uhasínala. Většinou jsme šli naslepo v úplné tmě proti lijavci a rozbřesk nás zastihl v horách, kde jsme se nevyznali. Zanedlouho jsme narazili na chýši u jakési bystřiny, kde jsme mohli něco sníst a kde jsme dostali radu, kudy se máme pustit.

	Shora mne déšť sice trochu umyl, ale byl jsem zablácený až po kolena. Crčela ze mne voda. Byl jsem tak unavený, že jsem se jen taktak belhal. V obličeji bledý jako strašidlo. Potřeboval jsem oblek, abych se převlékl, a postel, abych si lehl, daleko víc než křesťanskou útěchu. Ovšem hlavní bylo, abych se ukázal na veřejnosti. Otevřel jsem vrata a vešel do kostela se zabláceným Duncanem v patách. Sotva jsem nablízku uviděl volné sedadlo, posadil jsem se.

	„Vůbec nejdřív, mí bratří, a v podrobnostech, musíme na ten zákon pohlížet mimo jiné i jako na důkaz boží milosti,“ kázal zrovna duchovní hlasem, který svědčil o tom, s jakou rozkoší kazatel rozvíjí svou argumentaci.

	Kázal v angličtině, a to kvůli soudnímu přelíčení. Byli tam soudci s ozbrojeným průvodem a v lavicích se neobvykle vyjímali četní advokáti. Duchovní kázal na text páté a třinácté kapitoly k Římanům, byl to znamenitý kazatel a celý kostel, od učených lordů, Argylla, Elchiese a Kikerrana až po halapartníky z jejich průvodu, poslouchal se svraštělým čelem a soustředěnou pozorností. Několik duchovních a několik věřících poblíž vchodu si našeho příchodu hned povšimlo a vzápětí zase na něj zapomnělo, ostatní snad nás ani neviděli nebo nedbali. Tak jsem seděl mezi přáteli a nepřáteli nepozorován.

	Prvního jsem spatřil Prestongranga. Seděl hodně vpředu, předkloněný jako jezdec na koni v prudkém cvalu, potěšené se usmíval a nespouštěl oči z duchovního, zřejmě se mu líbilo naučení z kázání. Pokud jde o Karla Stewarta, zdálo se, jako by spal, byl pobledlý a ustaraný. Šimon Fraser se uprostřed těch pobožných věřících vyjímal jako skvrna, takřka skandálně, rukama se hrabal v kapsách, protahoval si nohy, odchrchlával, vymršťoval vylysalé obočí, střílel očima vpravo vlevo, chvílemi zíval a chvílemi se záludně usmíval. Občas vzal taky do ruky bibli, která ležela před ním, zalistoval v ní, kousek v ní přečetl, pak toho zas nechal a příšerně zívl.

	V jedné takové chvíli oživení spočinul jeho pohled na mně. Okamžik seděl jako ohromený, pak vytrhl list z bible, něco naškrábal tužkou, prohodil něco šeptem nejbližšímu sousedovi a list mu podal. List se dostal k Prestongrangovi, který se na mne jen jednou podíval, list pak putoval k panu Erskinovi, od něho k Argyllovi, který seděl mezi dvěma lordy přísedícími. Jeho Milost se otočila a upřela na mne vyzývavý pohled. Poslední, kdo si mne dopodrobna prohlédl, byl Karel Stewart. Také napsal něco tužkou a začal rozesílat vzkazy, ale v přeplněném kostele jsem nebyl s to určit, komu patřily.

	Psaníčka vzbudila pozornost, kostel se plnil šepotem, jedni se vyptávali, druzí odpovídali. Zřejmě i duchovního vyvedl z míry nenadálý rozruch, nepokoj a šepot. Jeho hlas už nezněl jako předtím, nebyl už tak sebejistý, přesvědčivý a zvučný. Jistě mu zůstane navždy záhadou, proč jeho kázání zpočátku tak výborně přijímané v poslední části selhalo.

	A tak jsem seděl, promoklý a unavený, s úzkostnými obavami, co bude následovat. Ale také naplněn radostí, že jsem přece jen přišel včas.

	

	

	

	ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA

	

	PAMĚTNÍ SPIS

	

	Sotva duchovní vyřkl slovo požehnání, už se do mne Stewart zavěsil.

	„Přišel jsem včas?“ zeptal jsem se.

	„Ano i ne,“ řekl. „Soudní jednání skončilo, porota už zasedá a oznámí svůj názor zítra ráno. Její výrok jsem mohl vynést sám už před třemi dny, ještě než to divadlo začalo. Od samého počátku to bylo veřejné tajemství. Znal je i obžalovaný. Před dvěma dny mi pošeptal: ‚Ať pro mne děláte, co chcete, já už znám svůj ortel podle toho, co před chvílí řekl vévoda z Argyllu panu MacIntoshovi.’ Byl to úplný skandál!

	

	Veliký Argylle vpředu šel 

	za střelby z pušek, hřmění děl,

	

	I soudní pedel dokonce vzkřikl: ‚Cruachan!’ Ale teď, když jste zase tu, nepotřebuji si zoufat. My ty Campbelly přetrumfnem! Chválabohu, že se toho dožiju!

	Vzrušením div neskákal, vyházel ze zavazadel všechno na podlahu, abych se mohl do něčeho převléknout, a překážel mi při tom, jak horlivě mi chtěl pomáhat. Co mi ještě zbývá provést a jak to mám provést, o tom se vůbec nezmínil a snad na to ani nepomyslil. „Však my ty Campbelly přetrumfnem!“ opakoval vítězně. Pochopil jsem, že to, co navenek vypadá jako střízlivý soudní proces, je v podstatě boj mezi dvěma rody. Kdo předtím vídal advokáta Stewarta před stavovským soudem nebo na hřišti, jak chodí s golfovými holemi za míčkem, sotva by ho poznal v rozvášněném zastánci vlastního rodu.

	Jakub Stewart měl čtyři obhájce – šerify Browna z Colstounu a Millera, pana Roberta MacIntoshe a pana Stewarta mladšího z Hallu, sídla Stewartů. Ti si s advokátem smluvili, že po kázání spolu poobědvají, a mě pozvali také. Jakmile bylo sklizeno ze stolu a šerif Miller dovedně namíchal první mísu punče, ihned jsme se rozhovořili na námět, který nás všechny zajímal. Pověděl jsem jim stručně, jak jsem byl přepaden a uvězněn. Pak jsem musel jako v křížovém výslechu vypovídat o okolnostech appinské vraždy. Poprvé jsem o té věci mluvil s právníky. Výsledek byl pro ně skličující a mne značně zklamal.

	„Sám tvrdíte,“ řekl Colstoun, „že jste Alana zastihl na místě vraždy a slyšel jste, jak vyhrožuje Glenurovi. Tvrdíte, že on ránu nevypálil, ale z vašeho líčení téměř vyplývá, že byl s vrahem spolčený anebo mu snad pomáhal. Dosvědčujete také, že Alan s nasazením vlastního života poskytl zločinci účinnou podporu na útěku. Jinak se vaše výpověď opírá jen o svědectví obou obžalovaných, Alana a Jakuba. Vy pouze prodlužujete o další osobu řetěz, který se od našeho klienta táhne k vrahovi. To jen zesiluje podezření ze spiknutí, které je pro nás hned od začátku kamenem úrazu.“

	„Myslím si totéž,“ řekl šerif Miller. „Podle mého názoru můžeme být panu prokurátorovi vděčni, že nám odstranil z cesty velice nepohodlného svědka. A myslím, že by mu měl poděkovat i pan Balfour. Mluvíte zde o třetím spoluviníkovi. Ovšem výpověď pana Balfoura vyznívá, jako by on sám byl čtvrtým spoluviníkem.“

	„Dovolte, pánové!“ ohradil se advokát Stewart. „Existuje jiný názor. Máme svědka, kterého unesla odedávna známá zločinná smečka banditů Macgregorů z Glengylu a kterého téměř po celý měsíc odstranila do zbořeniny na Bassu. Chopte se toho a uvidíte, jaké bahno před soudem rozvíříte! Pánové, touto historií vzbouříte celý svět! Velmi bych se divil, kdybychom s takovým trumfem v ruce nevymohli mému klientovi milost.“

	„I kdybychom se s páně Balfourovým svědectvím zítra vytasili, co myslíte, že by se stalo?“ řekl Stewart Hall. „Ocitneme se ihned před spoustou překážek, například pověsí Jakuba dřív, než se dostaneme před soud. Je to ohromný skandál, ale jistě nikdo z nás nezapomněl na daleko větší aféru, jak unesli lady Grangeovou. Ta paní byla vězněna dál, kolega Hope z Rankeillorů udělal všechno, co bylo v lidských silách. A co? Nevymohli si ani zatykač! A teď to dopadne stejně. Pánové, toto je rodová nenávist. Nenávist vůči jménu, které mám čest nosit, zuří na nejvyšších místech. Máme co činit se záští a úkladností Campbellů.“

	To byl ovšem vítaný námět. Z řečí učených pánů obhájců jsem sice div neohluchl, ale určitě nezmoudřel. Advokát se dal strhnout k několika prudkým výrazům, až ho musel Colstoun volat k pořádku. Ostatní se přidávali hned na tu, hned na onu stranu. Všichni hlučeli ostošest. Vévoda z Argyllu dostal co proto, přičemž si vzali mimochodem na mušku i krále Jiřího, kterému se dostalo hodně květnaté, jenže ne moc upřímné obhajoby. Jediný, na koho, jak se zdálo, zapomněli, byl Jakub ze Strže.

	Šerif Miller mlčel. Byl to drobný, postarší člověk s brunátným obličejem a pomrkávajícíma očima. Seděl bez paruky, kterou odložil, se sklenicí v obou rukou, s ústy komicky našpulenými a s předsunutou bradou. Vypadalo to, že čeká jen na vhodnou příležitost, aby pronesl svým teatrálním způsobem cosi zcela zásadního.

	Colstoun zrovna skončil svůj proslov o tom, že přece mají povinnost vůči svému klientovi. Jeho kolega šerif byl asi rád, že si konečně na klienta vzpomněl, a hned jediným gestem a pohledem soustředil na sebe pozornost celého stolu.

	„Dovoluji si vás, pánové, upozornit, že jste zapomněli na jeden detail,“ řekl. „Zajisté musíme mít především na zřeteli zájem našeho klienta. Ale pro Jakuba Stewarta se svět nezboří.“ A zamrkal. „V témže smyslu bych mohl uvést jména například pánů Browna, Millera a Balfoura. Pan David Balfour má oprávněný důvod ke stížnosti. Myslím, pánové – když tu historii patřičně vyšperkujeme – že opravdu můžeme přivést pány v parukách do úzkých.“

	Obrátili se k němu jako jeden muž.

	„Ta jeho historka, patřičně podaná a pečlivě vyšperkovaná, by nemohla zůstat jen tak bez následků,“ pokračoval. „Výkonný aparát spravedlnosti, od nejvyššího představitele až k nejnižšímu, by byl zdiskreditován. Nelze vyloučit, že by bylo zapotřebí všechny je vyměnit.“ Když to říkal, jako by zářil mazaností. „Svědectví pana Balfoura by k tomu mohlo vydatně přispět.“

	Všichni se hned pustili za novým zajícem, za svědectvím pana Balfoura. Dohadovali se, jakou řeč by na tento námět mohl kdo proslovit, kteří pánové by mohli přitom přijít o své funkce a kdo by je mohl vystřídat. Objevil se návrh, aby byl jako svědek získán Šimon Fraser, což by bylo jistě osudné pro Argylla a Prestongranga. Miller tento návrh nadšeně schvaloval.

	„To už by stálo za to,“ řekl, „to by byla výhra pro všechny.“ Advokát Stewart byl radostí bez sebe, větřil pomstu na svém úhlavním nepříteli, vévodovi z Argyllu.

	„Pánové,“ vzkřikl a pozdvihl sklenici. „Sláva šerifu Millerovi. Jeho právnické schopnosti jsou známé všem. O jeho kuchařských schopnostech svědčí tato mísa punče na stole. Ale co ty politické schopnosti!“ dodal a dopil.

	„Obávám se, že tento politický tah nebude tak docela podle vašeho vkusu,“ řekl polichocený Miller. „Snad by z toho mohla být revoluce. Je však třeba velké obezřetnosti, aby to byla pokojná revoluce.“

	„To je mi jedno, jen když Campbellové dostanou pořádně na frak!“ vzkřikl Stewart a udeřil pěstí do stolu.

	Nebylo mi takové jednání dvakrát po chuti, i když jsem se stěží mohl zdržet úsměvu, jak jsou ti staří pletichán naivní. Ale proč bych já měl znovu zakoušet tolik trampot jen proto, aby šerif Miller byl povýšen, nebo abych rozpoutal bouři v parlamentě!? Proto jsem se do jejich rozhovoru vmísil s nejnaivnějším výrazem, jaký jsem byl s to nasadit.

	„Děkuji vám, pánové, za rady. S vaším dovolením bych vám rád položil několik otázek. Může tento můj případ nějak prospět našemu příteli Jakubovi ze Strže?“

	Zarazili se a pak koktali jeden přes druhého. V zásadě se však shodovali, že Jakubovi zbývá jediná naděje v milosti krále.

	„Tak tedy další otázka. Prospěje to nějak Skotsku? Je zlé, když pták kálí do vlastního hnízda. Za mého dětství vypukla v Edinburghu vzpoura, která nebožce královně zavdala podnět, aby naši vlast prohlásila za barbarskou zemi. Chápal jsem to vždycky tak, že jsme tím spíš ztratili, než získali. Pak přišly události pětačtyřicátého roku, které způsobily, že se o Skotsku mluvilo po celém světě, ale jakživ jsem neslyšel, že bychom těmi událostmi získali. A teď vezmeme příklad pana Balfoura, jak řekl šerif Miller. Bojím se, aby neznamenal novou éru pohrom a veřejného pohoršení.“

	Mazaný Miller už větřil, kam mířím, a rychle se vydal touž cestou. „Skvělé, pane Balfoure,“ řekl. „Závažný argument, pane.“

	„A ještě něco mi musíte vysvětlit,“ pokračoval jsem, „ačkoli se zdá, že si s tím šerif Miller nedělá velké starosti. Já však myslím, že nemůžeme podkopávat královskou autoritu a nezasadit přitom samému králi ránu, která by mohla být pro něho osudná.“

	Dopřál jsem jim dost času, aby mohli odpovědět; Nikdo se k tomu neměl.

	„Z těch lidí, kterým má můj případ prospět,“ pokračoval jsem, „uvedl šerif Miller několik jmen, mezi nimi i mé jméno. Doufám, že mi promine, že mám jiný názor. V této aféře jsem se ani trochu nedržel zpátky, dokud jsem mohl někomu zachránit život. Cítil jsem však, že ohrožuji také svůj život. Rád bych nastoupil právnickou dráhu a nerad bych sám sobě připravoval pověst buřiče a spiklence. Jak se zdá, nezbývá Jakubovi – v tomto stadiu jednání, kdy se už ví, jaký bude rozsudek – žádná naděje, ledaže ho král omilostní. Což není možné odůvodnit králi žádost o milost nějak příhodněji? Aby se veřejně neohrozila vážnost těchto vysokých osobností a já se tak neoctl v postavení, které by pro mne, podle mého mínění, znamenalo zkázu?“‚

	Všichni koukali mlčky do svých sklenic, alespoň Miller pohotově odpověděl:

	„Dovolte, pánové, abych úvahy našeho mladého přítele formuloval přesněji,“ řekl. „Navrhuje nám, že bychom měli v pamětním spise, určeném Koruně, uvést fakt, jak byl odstraněn a uvězněn, a snad i některé body z toho, co byl ochoten svědecky povědět. Tento plán má ‚v sobě náznak úspěchu. Snad by to mohlo prospět našemu klientovi. Třeba by Jeho Veličenstvo blahosklonně nahlédlo, že patří určitý vděk i těm, co spolupracovali na pamětním spise. Dá se to vykládat jako delikátní výraz loajality. Myslím, že by se toto stanovisko mělo v pamětním spise zdůraznit.“

	Všichni přikývli, ač ne bez povzdechu, neboť má předchozí formulace se jim asi hodila víc.

	„Dejte mi papír, pane Stewarte, buďte tak laskav,“ pokračoval Miller. „A snad by bylo dobře, kdybychom se podepsali všichni přítomní jako zástupci obhajoby obviněného.“

	„jistě to nemůže nikomu z nás škodit,“ povzdechl si zhluboka Colstoun. Posledních deset minut se totiž už viděl generálním prokurátorem.

	S nevelkým nadšením se sesedli nad konceptem pamětního spisu. Brzy se přitom rozehřáli a já jen nečinně přihlížel, ledaže jsem tu a tam odpovídal na nějakou otázku. Pamětní spis byl po formální stránce znamenitý, na začátku byla uvedena fakta, která se týkala mne, jaká mi byla nabídnuta odměna, kdyby se mne podařilo zatknout, jak jsem se přišel udat sám, jaký na mne vyvíjeli nátlak, jak mě pak dali uvěznit a jak, ač pozdě, jsem se v poslední chvíli dostal do Inverary. Dále se vysvětlovalo, proč se z důvodů loajálnosti a veřejného zájmu upouští na základě vzájemné dohody od podání žaloby, a nakonec se uvedla důrazná žádost, aby král udělil Jakubovi milost.

	Mně se zdálo, že mne pamětní spis takřka uráží, poněvadž v něm vypadám jako nějaký štváč, kterého se kohortě právníků jen stěží podařilo zdržet od neuváženého činu. Ale nechal jsem to být. Navrhl jsem jim aspoň, že by se snad mohli zmínit, že jsem ochotný vypovídat před jakoukoli vyšetřující komisí a doplnit tak svědectví druhých. A také jsem je požádal, aby mi dali ihned opis pamětního spisu.

	Colstoun začal pokašlávat, pohekávat a řekl: „To je ale přece důvěrný spis.“

	„A já jsem zas ve velice choulostivém postavení vůči generálnímu prokurátorovi,“ odpověděl jsem. „Bezpochyby jsem si ho při našem prvním rozhovoru trochu naklonil, protože se od té chvíle důsledně osvědčoval jako můj přítel. Pánové, nebýt jeho, bylo by teď už jistě po mně nebo bych ve vězení čekal s Jakubem na rozsudek. A proto bych rád Prestongrangovi sdělil obsah tohoto pamětního spisu. Vidím v tom také záruku své bezpečnosti. Mám nepřátele, zvyklé postupovat bezohledně. Jeho Milost je tady doma, Lovat je tady s ním, takže kdyby se v našem jednání měla spatřovat jakákoli obojakost, je docela možné, že bych se zítra probudil v žaláři.“

	Moji rádci se nakonec dohodli, že mi musí vyhovět. Ovšem s podmínkou, že pamětní spis předložím generálnímu prokurátorovi s výslovným projevem úcty všech zúčastněných.

	Prokurátor obědval na zámku s Jeho Milostí. Prostřednictvím jednoho Colstounova sluhy jsem ho požádal o slyšení a dostal jsem pozvání, abych za ním přišel hned do soukromého domu v městě. Tam jsem ho našel samotného v jedné komnatě. Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Venku v síni jsem si však všiml několika halapartníků. Prokurátor byl odhodlaný dát mne na místě zavřít, kdyby se to ukázalo žádoucí.

	„Tak vy jste přece tady, pane Davide?“ zeptal se.

	„Obávám se, mylorde, že tu nejsem příliš vítaný, avšak než budu mluvit dál, rád bych vám vyjádřil vděčnost za laskavosti, které mi Vaše lordstvo nepřetržitě prokazuje.“

	„O vaší vděčnosti jsem se dověděl už dřív,“ odpověděl chladně. „Domnívám se, že jste mě neodvolal z příjemné společnosti proto, abyste mi sdělil jen toto. A také bych na vašem místě nezapomínal, že máte pod nohama dosud velice vratkou půdu.“

	„Myslím, mylorde, že teď snad už ne,“ odporoval jsem, „a Vaše lordstvo bude snad téhož názoru, až se laskavě podívá na tuto listinu.“

	Bedlivě ji přečetl, mračil se přitom, pak se tu a tam vracel k jednotlivým bodům a zdálo se, jako by nad nimi uvažoval a zkoumal jejich význam.

	„Není to tak zlé, mohlo to být horší,“ řekl. „I když se mi pořád zdá, že mi známost s panem Davidem Balfourem přijde asi draho. Komu jsem za tohle zavázán?“ zeptal se nenadále. „Jistě se mluvilo i o jiných opatřeních. Kdo navrhl, aby se ostatní okolnosti zamlčely? Byl to Miller?“

	„Byl jsem to já, mylorde. Ti pánové nebyli vůči mně natolik uznalí, abych si odpíral zásluhu, na kterou mám spravedlivý nárok, a abych z nich svaloval odpovědnost, která jim po právu patří. Mám-li mluvit pravdu, přikláněli se všichni k postupu, který by musel mít pozoruhodné následky v parlamentě a jim by vynesl tučnou kořist, jak se vyjádřil jeden z nich. Než jsem se do toho vložil, už si málem začali rozdělovat různé funkce v soudnictví. Podle jednoho plánu měla být určitá z nich přidělena našemu příteli panu Šimonovi.“

	Prestongrange se pousmál. „To jsou mi pěkní přátelé! A z jakého důvodu jste byl proti tomu, pane Davide?“

	Otevřeně jsem mu vyložil, proč jsem s tím nesouhlasil, a především jsem kladl důraz na důvody, které se týkaly jeho, Prestongranga.

	„Zachoval jste se vůči mně jen spravedlivě,“ řekl. „Bojoval jsem ve vašem zájmu právě tak tvrdě, jako vy jste se bil za mne. Ale jak jste se sem dnes dostal? Když se soudní jednání tak protáhlo, začínal jsem si dělat starosti, že jsem vyměřil trochu krátkou lhůtu a dokonce jsem vás tu čekal zítra. Avšak dnes – o tom se mi ani nesnilo.“

	Samozřejmě jsem nechtěl Andieho zradit.

	„Asi jsem nechal po cestě hodně uštvaná zvířata,“ řekl jsem.

	„Kdybych věděl, že jste tak výtečný jezdec, užil byste Bassu trochu víc.“

	„Když už o tom mluvíte, mylorde, dovolte, abych vám vrátil váš list.“ A podal jsem mu dopis bez pečeti.

	„Byl přece v obálce s úřední pečetí.“

	„Tu už nemám. Nebyla na ní než adresa, a tak nemohla nikoho dostat do bryndy. Tu druhou přílohu mám a rád bych si ji s vaším dovolením ponechal.“

	Zdálo se mi, že zamžikal, ale neřekl nic. „Zítra,“ odpověděl, „má jednání skončit a já jedu do Glasgowa. Byl bych velice rád, kdybyste mne doprovodil, pane Davide.“

	„Mylorde …“ začal jsem.

	„Nezapírám,“ přerušil mne, „že mi to trochu poslouží. A žádám vás dokonce, abyste byl v Edinburghu mým hostem. Ve slečnách Grantových máte vřelé přítelkyně. Bude je těšit, když vás budou mít pro sebe. A jestliže se domníváte, že jsem vám v něčem prospěl, můžete mi to aspoň takto oplatit. Rozhodně tím nic neztratíte, naopak, mohl byste z toho mít určité výhody. Každému cizímu mladíkovi se hned tak nepoštěstí, aby ho uvedl do společnosti královský prokurátor.“

	Za naší krátké známosti způsobil ten pán už dost často, že se mi zatočila hlava, a v tuto chvíli se mu to na okamžik podařilo zas. Znovu se snažil vzbudit dojem, jako už kolikrát, že jsem v obzvláštní přízni u jeho dcer, z kterých se mi jedna blahosklonně posmívala a druhé dvě takřka ani neuznaly za hodna, aby vzaly na vědomí mou existenci. A teď jsem měl jet s mylordem do Glasgowa, měl jsem u něho bydlit v Edinburghu a pod jeho ochranou jsem měl být uveden do společnosti! Překvapovalo mne, že mi tak dobrosrdečně opouští, ale že se mě chce ujmout a dál mi pomáhat, to se mi zdálo nemožné! Začal jsem pátrat po nějakých tajných pohnutkách. Jedna byla zřejmá. Kdybych byl jeho host, nemohl bych už obrátit, nemohl bych si svůj nynější záměr snad rozmyslet a podat žalobu. A pak, což by má přítomnost v jeho domě neotupila všechno ostří utajené v pamětním spise? Mohla by se vůbec má stížnost brát vážně, kdyby nejhůře postižený byl hostem úřední osoby, na kterou se vztahuje hlavní obvinění? Když jsem o tom takto uvažoval, nezdržel jsem se úsměvu.

	„Má to být protiúder za pamětní spis?“ ptal jsem se ho.

	„Jste velice chytrý, pane Davide. Nehádáte tak docela špatně. Samozřejmě mi to trochu prospěje jako má obhajoba. Ale možná že podceňujete mé upřímné přátelské smýšlení. Mám k vám, pane Davide, úctu, a zároveň se vás trochu bojím,“ řekl a usmál se.

	„Jsem víc než ochoten vyhovět vašim přáním. Chci se věnovat právnickému povolání, a tu by mi byla podpora Vašeho lordstva skutečně nedocenitelná. Mimoto jsem vám a vašim dcerám upřímně vděčný za různé důkazy zájmu a shovívavostí. Ale potíž je v tom, že se v jedné věci naše cesty rozcházejí. Vy se snažíte dostat Jakuba Stewarta na šibenici a já se ho snažím zachránit. Pokud by vám můj doprovod po cestě, Vaše lordstvo, mohl přispět k obhajobě, jsem vám k službám, ale pokud by vám měl pomoci, abyste dostal Jakuba Stewarta na šibenici, přivádíte mne do rozpaků.“

	Zdálo se mi, že potichu zaklel. „Zajisté byste se měl věnovat právnickému povolání, máte k tomu předpoklady,“ řekl trpce a na chvíli se zamyslil. „Musím vám však říci, že Jakubu Stewartovi nemůže už nikdo ani prospět, ani uškodit. Jakub je vyřízený. Tomu už nic nezachrání život, žádný pamětní spis, zpronevěra obětavého pana Davida mu nemůže ublížit. Děj se co děj, Jakub Stewart milost nedostane, to si pamatujte! Tady jde teď o mne. Mám padnout, nebo se mám udržet? Nebudu vám zapírat, že mi hrozí nebezpečí. A uvážil by pan David Balfour laskavě proč? Ne proto, že jako žalobce vystupuji proti Jakubovi snad kapánek ostře, to se mi zajisté promine. Ani ne proto, že jsem dal pana Davida odstranit na skálu v moři, ačkoli to se mi snad bude vytýkat. Ale proto, že jsem nezvolil pohodlnou a jednoduchou cestu, která mi byla několikrát důrazně doporučována, a neposlal jsem pana Davida do hrobu nebo na šibenici. Proto tolik pohoršení. Proto ten zatracený pamětní spis,“ a třepl listinou o nohu. „Pro ohleduplnost k vám jsem se dostal do těchto nesnází. A teď bych rád věděl, zda vaše svědomí vám dovolí, že mi z těch trampot pomůžete.“

	V tom, co řekl, bylo jistě hodně pravdy. Když už nejde Jakubovi vůbec pomoci, komu jinému bych měl samozřejměji poskytnout pomoc než člověku, který mi tolikrát pomohl a který se i v této chvíli dovede ke mně chovat s bezpříkladnou trpělivostí? A pak, už jsem měl toho svého věčného podezírání a vzdorování až po krk, ano, začínal jsem se za ně stydět.

	„Když mi, Vaše lordstvo, udáte dobu a místo, dostavím se tam přesně, abych vám byl k službám.“

	Podal mi ruku. „Myslím, že mé slečny mají pro vás nějakou novinu,“ řekl a propustil mne.

	Odcházel jsem s ohromným uspokojením, že jsem se usmířil, ale také s trochou výčitek svědomí. Nemohl jsem se ubránit dojmu, že jsem byl snad příliš povolný. Ale nedalo se popřít, že ten člověk se mnou jedná otcovsky, že je velice schopný, že má vysokou hodnost a v hodině nouze mi podal pomocnou ruku. Zbytek večera jsem prožil v mnohem lepší náladě. Strávil jsem jej ve výtečné společnosti s advokáty. Ale snad jsem přitom přebral trochu punče, protože se nemohu upamatoval jak jsem se dostal do postele.
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	PUMLÍČ

	

	Ráno jsem z místnosti vyhrazené soudcům, kde mne nemohl nikdo vidět, vyslechl rozsudek nad Jakubem a jeho odůvodnění. Mám přesně v paměti vévodovu proslulou řeč. Hlava Campbellů, pán, který předsedal soudu, promluvil k nešťastnému Stewartovi takto: „Kdyby se vám tehdy povstání podařilo, možná že byste vy teď vynášel rozsudek na témž místě, kde jste jej nyní vyslechl nad sebou. My, kdo jsme dnes vaši soudci, byli bychom možná souzeni před jedním z vašich rádobysoudců. Pak by se možná ukázalo, jak jste nenasytně krvežízniví vůči každému jednotlivci nebo rodu, ke kterému chováte záští.“

	Šídlo v pytli neutajíš, pomyslel jsem si. A to byl také všeobecný dojem. Všichni mladí advokáti se až kupodivu té řeči chytili a dělali si z ní úsměšky a téměř ani jediné společné jídlo se neobešlo bez toho, aby někdo nepodotkl: „Vy jste ale žízniví.“ Zpívalo se také hodně časových popěvků, ale takřka všechny upadly v zapomnění. Vzpomínám si, že jeden začínal:

	

	Čí jen byste chtěli pít krev, pít krev?

	Rodu nebo jednotlivce, po kompak žízníte více?

	Čí jen byste chtěli pít krev, pít krev?

	

	Jiná písnička se zpívala na můj oblíbený nápěv „Zairlie“ a jedna sloka zněla takto:

	

	Vévoda křikl na kuchaře: Mizero! Kdo si tuhle pomluvu zas vymyslel, že zrovna já si prý chci nacpat panděro masem a i krví úhlavních nepřátel!

	

	Byla to vražda na Jakubovi. Jako by ho vévoda složil loveckou puškou. To všechno jsem ovšem věděl, ale druzí tolik nevěděli, a proto je pohoršovaly tím víc podrobnosti, které při soudním jednání vyšly najevo. Jeden z porotců přerušil Colstouna uprostřed obhajovací řeči slovy: „Prosím vás, zkraťte to, už jsme celí uondaní,“ což se považovalo za naprostý nedostatek taktu a nestoudnost. Navíc nebyl jeden svědek vůbec předvolán. Jeho jméno bylo vytištěno na čtvrté stránce seznamu, kde si je i dnes může každý přečíst: „Jakub Drummond, alias Macgregor, alias Jakub More, bývalý nájemce z Inveronachilu.“ Jeho výpověď při předběžném výslechu byla jaksepatří zaprotokolována. Zapamatoval si nebo vymyslel věci, které Jakubu Stewartovi nesmírně přitížily, a jak jsem věděl, jeho samého mohly pravděpodobně dostat z bryndy. Bylo velice žádoucí, aby se jeho svědectví porotě předložilo, aniž byl svědek vystaven nebezpečí křížového výslechu. Způsob, jakým se to stalo, byl pro všechny velkým překvapením. Protokol totiž koloval jako nějaká kuriozita nejdříve mezi porotci, kde vykonal své dílo, ale zmizel dřív, než se dostal do rukou obhajobě. Považovalo se to za zákeřný úklad. Protože šlo o Jakuba Mora, styděl jsem se kvůli Katrioně.

	Ráno jsme se s Prestongrangem a četným průvodem vydali na cestu do Glasgowa, kde jsme se drahný čas zdrželi. Byl jsem ubytovaný s mylordem, který se mnou jednal důvěrně. Musel jsem se účastnit hostin, které pořádal, představoval mne významným hostům a vůbec se mnou nadělal víc, než se podle pravdy srovnávalo jak s mými zásluhami, tak s mým postavením, takže jsem se v přítomnosti cizích lidí za Prestongranga kolikrát musel rdít studem. Nejen za něj, ale celou tu vyšší společnost. Setkal jsem se přece s mnoha vůdci, a kdo z nich měl čisté ruce? Pokud jde o Browna a Millera, prohlédl jsem už jejich sobeckou vypočítavost a jakživ jsem si jich nemohl vážit. Prestongrange byl z nich ještě nejlepší. Zachránil mne, totiž spíš mě ušetřil, kdežto druzí by mne nejraději rovnou zavraždili. Ale i on měl na svědomí Jakubovu krev, a jeho přetvářku v chování ke mně jsem mu nemohl odpustit. To, že mistrně předstíral, jako by každá rozmluva se mnou byla pro něho zábava, mě přivádělo z míry. Když jsem s ním sedával, díval jsem se na něj a v nitru mi doutnala zlost. „Můj milý,“ říkal jsem si v duchu, „co kdybys měl tu věc s pamětním spisem už za sebou, nevykopl bys mě ven na dlažbu?“

	K nedůvěře mne poněkud opravňovalo chování mladých advokátů, kteří ho obklopovali jak dvůr v naději, že získají jeho protekci. Jeho nenadálá záliba v mladíkovi, o němž předtím jakživi neslyšeli, je zprvu přiváděla z míry. Neminuly ani dva dny a začali mě zahrnovat lichocením a pozornostmi. Před měsícem mě zavrhovali, a najednou se vůči mně předháněli ve zdvořilosti. Když viděli, jak jsem s prokurátorem zadobře, a v přesvědčení, že to mám dotáhnout hodně daleko a vysoko, začali mně za mými zády posměšně říkat Pumlíč. Prohlašovali, že teď k nim patřím. Měl jsem zkušenosti s jejich hrubou vnější skořápkou, a teď jsem měl poznat i jejich jemnější slupku. Jeden z těch, kterému jsem byl kdysi představen v parku, byl tak sebevědomý, že mi naše tehdejší setkání připomněl. Řekl jsem mu, že se na ně bohužel nepamatuji.

	„Cože?“ řekl. „Vždyť nás tam tehdy seznámila slečna Grantová. Jmenuji se tak a tak.“

	„Dost možná, pane, ale já jsem si to nezapamatoval.“

	Dal pak pokoj, a já při veškerém znechucení, jaké ve mně společnost obvykle budila, jsem aspoň na chvíli pocítil rozkoš. Ve společnosti těch mladých pletichám jsem se hanbil za své nevybroušené způsoby a jimi a jejich ramenářstvím jsem opovrhoval. Byl jsem k nim náramně upjatý, ale vůči prokurátorovi jsem svou roztrpčenost tajil a jak mi poradil, byl jsem „vůči těm pánům povolný“. Sám si povšiml rozdílu v mém chování a napomenul mne, abych si počínal přiměřeněji svému věku a s těmi mladíky se víc přátelil.

	Řekl jsem, že se hned tak s někým nedovedu přátelit.

	„Ale člověk může být aspoň přívětivý, pane Davide,“ domlouval mi. „S těmi mladíky strávíte většinu času a budete se mezi nimi probíjet životem. Vaše zdrženlivé chování k nim vypadá jako nadutost, a když si neosvojíte trochu nenucenější způsoby, obávám se, že nebudete mít snadný život.“

	„Bude těžké udělat z drsného chlapíka pána,“ odpověděl jsem.

	Ráno prvního října mne probudilo zvonění podkov. Na polouštvaném koni přijížděl rychlý posel. V mžiku jsem byl u okna. Po chvíli si mě zavolal Prestongrange. Seděl v županu a noční čapce nad spoustou dopisů.

	„Pane Davide, mám pro vás novinu. Jde o vaše přátele, za které se snad trochu stydíte, jak se zdá, protože jste se mi o nich nikdy nezmínil.“

	Pravděpodobně jsem se zarděl.

	„Vidím, že mi rozumíte. A musím vám blahopřát k výtečnému vkusu. Ale víte, pane Davide, že se mi to děvče zdá náramně podnikavé? Každou chvíli se někde vynoří. Ani vláda skotského království si zřejmě neví rady se slečnou Katrionou Drummondovou, tak jako tomu bylo ještě dost nedávno v případě pana Davida Balfoura. Nebyl by z nich pěkný párek? Jeho první zásah do politiky – ale to vám nesmím prozradit, úřední místa rozhodla, že se to máte dovědět jiným způsobem. Ovšem tento nový případ je vážnější. Ta dáma je bohužel ve vězení.“

	Vykřikl jsem.

	„Ano, ve vězení. Ale byl bych nerad, kdybyste si proto zoufal. Jestliže přičiněním všelijakých přátel a pamětních spisů nepřivodíte můj pád, nic se jí nestane.“

	„Ale co udělala? Čím se provinila?“ rozčilil jsem se.

	„Mohlo by se to vyložit skoro jako velezrada,“ odpověděl, „protože se vloupala do královského hradu v Edinburghu.“

	„Ta dáma je má přítelkyně, a vím, že byste takto nežertoval, jde-li o tak vážnou věc.“

	„Věc je opravdu vážná. Ta malá darebačka Katriona pomohla na vzduch velice pochybnému člověku, svému tatíkovi.“

	Tím se potvrdilo, co jsem předvídal. Jakub More byl zase na svobodě. Propůjčil své lidi, aby mne uvěznili, a nabídl se jako svědek v appinské vraždě. Jeho svědectví se využilo k ovlivnění poroty. A teď byl za to odměněn. Pustili ho na svobodu. Ať si úřední místa třeba předpokládají, že se vysvobodil útěkem, já se nedám oklamat. Podmínky dohody byly splněny. Tyto úvahy rozptýlily všechny mé obavy o Katriomu. Ať si myslí, že se dostala do vězení kvůli svému otci, ať je o tom přesvědčena. Avšak v celé věci měl prsty hlavně Prestongrange. Věděl jsem, že ji nenechá nejen potrestat, ale ani nepřipustí, aby ji soudili. A tak mi uklouzla ne zrovna moc taktická poznámka:

	„Právě to jsem čekal!“

	„Nedá se říci, že byste byl příliš diskrétní!“ řekl Prestongrange. „Co tím račte mínit, mylorde?“

	„Jen jsem se podivil. Jste chytrý a dovedete dospět k zajímavým závěrům, a přesto nejste natolik chytrý, abyste si své závěry nechal pro sebe. Ale snad byste se chtěl dovědět podrobnosti o té události. Obdržel jsem o ní zprávy ze dvou pramenů. Ta z nejméně úředního pramene je úplnější a daleko zábavnější, protože podává živější vylíčení z pera mé nejstarší dcery. ‚Celé město je na nohou jedním povedeným kouskem,’ píše, ‚a co je na té věci ještě zajímavější – jen kdyby to lidé ovšem věděli – že jej spáchala protéžé Jeho lordstva, mého papínka. Jistě jsi byl příliš zaujatý svými povinnostmi a zapomněl jsi na Šedé oči. Tak si představ, co udělala. Sehnala si někde klobouk se širokou střechou, dlouhý, chlupatý mužský plášť a veliký nákrčník, vykasala si sukně až bůhvíkam, natáhla si dlouhé nohavice, chytla do ruky pár hrubých příštipkovaných mužských bot, a hurá na hrad! Tam se prohlásí za ševce, který opravuje boty Jakuba Mora, vymůže si přístup do cely, a velitel vězení s vojáky žertuje, jaký má ten švec chlupatý plášť. Za chvíli je zevnitř slyšet hádku a pohlavky. Příštipkář vyrazí z cely, až mu střecha klobouku plácá do obličeje a plášť vlaje, jak se za ním práší, a velitel s vojáky se mu ještě posmívají. Ale za chvíli se už tolik nesmáli. Když se podívali dovnitř, našli tam urostlé hezké šedooké děvče v ženských šatech! Příštipkář byl zatím za horama za dolama, a tak se bude nebohé Skotsko asi muset utěšit bez něho. Dnes večer jsem veřejně připila Katrioně na zdraví. A vskutku se jí obdivuje celé město, a já myslím, že by naši šviháci nosili kousky jejích podvazků v knoflíkové dírce, jen kdyby je mohli sehnat. Byla bych ji ráda navštívila ve vězení, ale včas jsem si vzpomněla, čí jsem dcera, a tak jsem jí místo toho napsala psaníčko, které jsem svěřila našemu věrnému Doigovi. Doufám tedy, že uznáš, jak umím být taktická, když chci. Týž věrný posel ti má doručit tohle psaní rychlým poslem zároveň s listy všelijakých mudrlantů, takže budeš mít pěkně pohromadě obě verze, bláznovu i Šalamounovu. Když už je řeč o oslech, pověz to Davidu Balfourovi. Škoda že ho neuvidím, jak se bude tvářit, až se doví, v jaké bryndě se octla jedna dlouhonohá slečna! A co si teprve pomyslí o tvé lehkomyslné dceři a své oddané přítelkyni!’ Takhle, prosím, končí dopis té mé darebnice!“ pokračoval Prestongrange. „Tak vidíte, pane Davide, že vám říkám naprostou pravdu. Mé dcery si vás váží a mají vás rády, třebaže se vám někdy vysmívají.“

	„Osel je jim za to velice zavázán.“

	„Ale neprovedla to hezky?“ pokračoval. „A není to děvče z hor úplná hrdinka?“

	„Vždycky jsem byl přesvědčený, že má příliš dobré srdce. Vsadím se, že neměla ani potuchy … Prosím za prominutí, to by znamenalo pouštět se do zakázaných úvah.“

	„Ručím za to, že o tom nevěděla,“ řekl docela upřímně. „Ručím za to, že takto chtěla vhodit rukavici do tváře samému králi Jiřímu.“

	Při vzpomínce na Katrionu a při pomyšlení, že je ve vězení, jsem ucítil divné pohnutí. Viděl jsem, že se jí i Prestongrange obdivuje a nemůže se zdržet, aby se neusmál nad jejím počínáním. I v dopise slečny Grantové, přestože psala svým obvyklým posměšným tónem, se jasně zračil obdiv. Byl jsem jako v ohni.

	„Nejsem sice dcera Vašeho lordstva,“ začal jsem..

	„To vím!“ A rozesmál se.

	„Mluvím jako blázen,“ řekl jsem, „vlastně jsem špatně začal. Jistě by bylo nemoudré, kdyby šla za ní do vězení slečna Grantová, ale já bych si připadal jako vlažný přítel, kdybych se tam okamžitě nerozběhl.“

	„Tak takhle, pane Davide?“ podivil se. „Já myslel, že jsme uzavřeli dohodu?“

	„Mylorde,“ řekl jsem, „když jsem tu dohodu uzavíral, přiměla mne k tomu velkou měrou vaše dobrotivost, ale sledoval jsem tím i vlastní zájem. Měl jsem na mysli svůj vlastní prospěch, a teď se za to stydím. Třeba nějak prospěje Vašemu lordstvu, když se bude vyprávět, že ten trapič David Balfour je váš host. Prosím, ať se to povídá, já to nebudu vyvracet. Ale pokud jde o vaši protekci, tu musím zcela odmítnout. Žádám vás jen o jedno. Nechte mne odejít. A dejte mi propustku, abych mohl Katrionu navštívit ve vězení.“

	Velmi přísně se na mne podíval. „Myslím, že zapřaháte vůz před koně,“ řekl. „Projevil jsem vám značnou náklonnost, čehož jste si při své nevděčné povaze nepovšiml. Ale svou protekci jsem vám neslíbil, řečeno přesněji, zatím jsem vám ji neslíbil.“ Na chvíli se odmlčel. „A varuji vás, nevyznáte se sám v sobě,“ dodal. „Na to své zmatené mládí budete pohlížet jinak, ještě než uplyne rok.“

	„Kéž mi zůstane toto mé mládí! Doposud jsem poznal nemnoho lidí. Třeba ty mladé advokáty, kteří se lísají k Vašemu lordstvu. A poznal jsem podobné vlastnosti i u těch starých. Všichni mají postranní zájmy, celá ta smečka! A proto snad, Vaše lordstvo, nemám velkou důvěru ve vaši náklonnost. Proč bych si měl myslet, že mne máte rád? Řekl jste mi přece sám, že sledujete i vlastní zájem!“

	Najednou jsem se zarazil ohromením, že jsem zašel tak daleko. Prestongrange mne pozoroval s nezbadatelným výrazem v obličeji.

	„Prosím za odpuštění, mylorde. Nedovedu se vyjadřovat jinak než svým drsným venkovským jazykem. Myslím, že by to byla slušnost, abych šel navštívit svou uvězněnou přítelkyni. Vám však vděčím za svůj život – a to nikdy nezapomenu. Jestliže to Vašemu lordstvu prospěje, zůstanu tady. Aspoň tím jsem vám z vděčnosti povinován.“

	„Proto jste nemusel mluvit tak dlouho,“ řekl Prestongrange nasupeně. Chvíli byl vážný, pak se usmál. „Vy mi připomínáte člověka s dlouhým nosem,“ řekl, „kdybyste se podíval dalekohledem na měsíc, uviděl byste tam Davida Balfoura! Ale budiž, ať je tedy po vašem. Moji písaři mají práce nad hlavu, buďte tak laskav a opište mi těchto několik stránek.“ A začal zřejmě v rozpacích hledat ve velkých svitcích rukopisů. „A až s tím budete hotov, pak si spánembohem jděte! Jakživ bych nechtěl mít pana Davida na svědomí, a kdybyste kus toho svého já zahodil někde u cesty do močálu, uviděl byste, jak by se vám hned šlo životem lehčeji.“

	
„Ale snad ne zrovna k témuž cíli, mylorde!“

	„Vy musíte mít vždycky poslední slovo, samozřejmě!“ zvolal vesele.

	Měl vskutku proč se radovat. Kdybych se měl veřejně jako jeho důvěrný přítel objevit ve vězení na návštěvě u Katriony, lidé by se možná začali dohadovat, jak se vlastně Jakub More dostal z vězení. Zatímco budu v Glasgowě opisovat, což jsem ze slušnosti nemohl odmítnout, měla být Katriona potají propuštěna z vězení. Stydím se psát takhle o člověku, který mne zahrnul tolika laskavostmi. Přesto mi však příliš často zněl jaksi falešně. Jako puklý zvon.

	

	

	

	ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

	

	V RUKOU DAM

	

	To opisování byla nuda. Brzo jsem zjistil, že dotyčné záležitosti nikterak nespěchají. Odpracoval jsem si své, vsedl jsem na koně a uháněl. Když se setmělo, vyspal jsem se v domku na břehu Almondu. Ještě se nerozednilo a už jsem byl opět v sedle. V Edinburghu otvírali brány, když jsem se na uříceném koni přihnal Západní branou k prokurátorovu domu. Měl jsem písemný vzkaz pro Doiga, mylordova komorníka, zasvěceného, jak se zdá, do všech tajemství. Tvářil se důstojně a sebevědomě, ale byl to nehezký mužíček, tlusťoučký a ušňupaný. Zastihl jsem ho v téže předsíni, kde jsem poznal Jakuba Mora. Stůl, u něhož seděl, byl už také částečně znečištěn šňupacím tabákem, Doig si přečetl lístek velice pozorně.

	„Přišel jste pozdě, pane Balfoure. Ptáček uletěl, pustili jsme ho.“

	„Slečna Drummondová je na svobodě?“ ptal jsem se dychtivě.

	„A proč ne? Nač bychom ji tam nechávali? Komu by prospělo, kdyby se s ní nadělalo moc rámusu?“

	„A kde by teď mohla být?“

	„Bůhví.“ A Doig pokrčil rameny.

	„Asi se vrátila domů k lady Allardycové,“ hádal jsem.

	„Možná,“ připustil.

	„Jdu tedy rovnou tam.“

	„Napřed si však něco sníte, ne?“ nabídl mi.

	„Ani nesním, ani nevypiji,“ odmítl jsem. „V Ratho jsem vypil sklenici mléka.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Doig. „Ale snad tu necháte koně a zavazadla, máte se prý u nás ubytovat.“

	„Ne, ne,“ protestoval jsem. „Pro mne se přece nehodí, abych si šoupal podrážky.“

	Poněkud jsem vypadl z role mladého šlechtice a vyjadřoval jsem se jako obyčejný horal. Způsobil to dialekt, jímž mluvil Doig. Náhle se za mnou ve stejném tónu ozval úryvek lidové písničky:

	

	Vraníka mi osedlej, 

	hajdy, pospěš, hoď sebou! 

	Na palouček zelenej 

	musím honem za děvou!

	

	Obrátil jsem se. Stála tam slečna Grantová v župánku, se zachumlanýma rukama, jako by mi ani nechtěla podat ruku. Ale nemohl jsem nevidět, že se dívá nadmíru vlídně.

	„Uctivě se klaním, slečno Grantová,“ pozdravil jsem ji a uklonil jsem se.

	„Stejně i já, pane Davide,“ odpověděla a hluboce se uklonila. „A račte vzít na vědomí, co platí odjakživa. Na kaši a na mši má mít člověk vždycky čas. Na mši vás pozvat nemohu, protože jsme všichni pravověrní luteráni. Ale snídaně je už připravena. A nelze vyloučit, že mám pro vás důvěrný vzkaz, který by vám mohl stát za to, abyste se chvilku zdržel.“

	„Slečno Grantová, jsem vám už dávno zavázán za povzbudivá a laskavá slova, která jsem si přečetl na kousku papíru. Bohužel, podpis tam nebyl.“

	„Podpis tam nebyl?“ šelmovsky se usmála, což jí nesmírně slušelo, a zatvářila se, jako by si nemohla vzpomenout. Pokračoval jsem: „O tom si jistě budeme moci někdy popovídat, protože váš otec mne na nějaký čas pozval k vám. Prozatím vás musí osel poprosit, abyste ho propustila.“

	„Říkáte si hrozně ošklivě.“

	„Pan Doig i já si rádi dáme ve vašich vtipných psaníčkách líbit ještě ošklivější jména,“ řekl jsem.

	„Znovu a znovu se musím mužům obdivovat, jak dovedou být diskrétní. Zvala jsem vás k jídlu. Odmítl jste. Jeďte tedy, aspoň budete dřív zpátky. Beztak se vrátíte s nepořízenou. Tak jeďte, pane Davide,“ nařídila a otevřela mi dveře.

	

	Na vraníka skočil vráz! 

	Hajdy, milej, hni sebou, 

	jenom mi nepřeraz vaz, 

	vždyť já jedu za děvou!

	

	Cestu do Deanu jsem ujel opravdu v rekordním čase.

	Stará lady Allardycová se procházela po zahradě samotná, v klobouku posazeném na šátku, a opírala se o černou hůlku se stříbrnou rukojetí. Seskočil jsem z koně a s poklonami se blížil. Lady zrudla a pyšně vztyčila hlavu, jak by to podle mých představ asi udělala vznešená panovnice.

	„Co vás přivádí do mého skromného příbytku?“ zvolala vysokým nosovým hlasem. „Nemohu se v něm před lidmi zavřít, všichni mužští z mého rodu jsou pod drnem a já nemám ani syna, ani manžela, aby mi hlídal dům. Každý žebrák mne může zatahat za fousy – a ty vousy by tady byly, to je na tom to nejhorší!“ dodala takřka pro sebe.

	Podobné přijetí mne zarazilo. Poslední slova se podobala blábolení pomatené ženské.

	„Jak vidím, lady, asi jsem se vám něčím znelíbil, přesto mi dovolte, abych se poptal po slečně Drummondové.“

	Podívala se na mne planoucíma očima, kolem stisknutých rtů dvacatero vrásek, roztřesená ruka se opřela o hůl. „To už přestává všechno!“ vykřikla. „Jak se opovažujete tady po ní slídit? Copak já vím, kde je?“

	„Ona tu není?“

	Vystrčila bradu a s křikem rázovala ke mně. Bezděčně jsem ucouvl.

	„Pryč s vámi, prolhaný nestydo,“ vykřikla. „No tohle. On si sem přijde slídit. Je v žaláři, a vy jste ji tam dostal, slyšíte, v žaláři! Ze všech mužských, co chodí v kalhotách, tohle jste mi musel udělat zrovna vy! Vy sketo, vy darebáku, aspoň kdybych měla doma jednoho našeho mužského, ten by vám vyprášil žaket!“

	Byla v ráži. Šla za mnou až ke kůlu, kde jsem měl uvázaného koně. Nasedl jsem a rozjel se tryskem.

	Nevěděl jsem, kde jinde bych se mohl přeptávat po své lásce. Nezbývalo mi než se vrátit k prokurátorovým. Všechny čtyři dámy byly už pohromadě a pěkně mě přivítaly. Musel jsem jim dopodrobna povídat, co dělá pan prokurátor a co je na západě nového. Uvnitř jsem však byl jako na trní. Celou tu dobu mě slečna, s kterou bych si byl rád pohovořil o samotě, čtveračivě pozorovala, jako by jí dělalo potěšení, jak jsem netrpělivý. Musel jsem ještě přečkat společný oběd. Užuž bych jí málem požádal před její tetou o soukromý rozhovor, když konečně poodešla ke spinetu, začala brnkat nějakou melodii a zazpívala k ní sopránem:

	

	Ten kdo nežne, když je čas, 

	bude dlouho čekat zas.

	

	Za chvíli se na cosi vymluvila a odvedla mne do prokurátorovy knihovny.

	„Tak, pane Davide, tady se posaďte a popovídáme si mezi čtyřma očima,“ řekla. Byla krásná a velmi vkusně oblečena.

	„O čem, slečno Grantová?“

	„Dostal jste ode mne lístek?“

	„Dostal jsem lístek a usoudil jsem, že je asi od vás,“ odpověděl jsem.

	„Muselo vás to jistě ohromně překvapit,“ řekla. „Ale začněme od začátku. Snad se ještě pamatujete, jak jste jednou doprovázel tři náramně unuděné slečny na procházce v parku. Já aspoň na to nezapomněla, protože jste byl velice roztomilý a vyložil mi několik základních pouček latinské gramatiky. Tím jste si získal mou nehynoucí vděčnost.“

	„Bojím se, že jsem byl protivně puntičkářský,“ řekl jsem z rozpaků na tu vzpomínku. „Musíte laskavě uvážit, že nejsem vůbec zvyklý na dámskou společnost.“

	„Nechme tedy gramatiku,“ odpověděla. „Ale jak ‚jste nás tam mohl tak lehkomyslně opustit? Prý jste se tehdy vrátil k tatínkovi a počínal si náramně bojovně. Pak jste však najednou někam zmizel, jak se ukázalo, na skalisko Bass. Pravděpodobně vám byla milejší společnost divokých hus než hezkých slečen.“

	Mluvila posměšně, ale dívala se na mne velice mile.

	„Vy mne ráda mučíte, slečno Grantová. Jsem ve vašich rukou bezmocná hračka. Ale teď vás prosím, abyste byla milosrdnější. V této chvíli se toužím dovědět jen jedno jediné! Co je s Katrionou?!“

	„Říkáte jí takhle i mezi čtyřma očima, pane Balfoure?“

	„Vpravdě ani nevím,“ zrozpačitěl jsem.

	„Nikdy jí tak nemáte říkat před cizími lidmi,“ řekla slečna Grantová. „A proč vás tak nesmírně zajímá, co je s tou mladou dámou?“

	„Slyšel jsem, že je ve vězení.“

	„A teď slyšíte, že tam už není,“ odpověděla. „Tak co ještě chcete? Už nepotřebuje žádného rytíře.“

	„Třeba teď potřebuji tím víc já ji, slečno.“

	„To už je lepší!“ usmála se slečna Grantová. „Ale jen se pěkně podívejte na mne. Nejsem hezčí než ona?“

	„To ovšem nemohu popřít,“ řekl jsem. „Vám se nevyrovná žádná dívka ve Skotsku.“

	„Máte tedy na vybranou dvě, a vy musíte pořád mluvit jen o té druhé. Tak se dámám nikdy nezalíbíte, pane Balfoure.“

	„Existují ještě jiné věci kromě krásy.“

	„Mám tomu snad rozumět tak, že jinak za moc nestojím?“

	„Spíš tomu rozumějte tak, že jsem jako kohout z pohádky,“ řekl jsem. „Vidím před sebou skvostný klenot – a moc rád se na něj dívám – ale víc potřebuji zrní.“

	„Bravissimo!“ zvolala. „Konečně trefná odpověď, a tak vám ji oplatím zajímavou historkou. Ten večer, co jste nás tak zrádně opustil, jsem se vrátila pozdě od přátel, kde jsem byla středem náramného obdivu, myslete si o tom, co chcete. A víte, co jsem se doma dověděla? Ze je tady to děvče v horalském plédu a že si přeje se mnou mluvit. Služebná říkala, že tam čeká nejméně hodinu a celou dobu pláče. Rovnou jsem k ní šla. Vstala, když jsem vešla, a já ji hned poznala. Šedé oči, řekla jsem si, ale z opatrnosti jsem neprozradila, že ji znám. ‚Vy jste tedy slečna Grantová?’ řekla a smutně se na mne podívala. Je to tedy pravda, co řekl, jste doopravdy moc hezká.’

	,Jsem taková, jakou mne Pán Bůh stvořil, ale teď bych ráda slyšela, proč jste sem přišla tak pozdě.’

	‚Slečno,’ řekla, ‚jsme příbuzné, obě máme krev Alpinových synů.’

	‚Má drahá,’ odpověděla jsem, ‚já na Alpina a na jeho syny vůbec nedám. Na mne mnohem víc působí vaše krásné, uslzené oči.’ A políbila jsem ji, což byste sám tak hrozně rád udělal, ale vsadím se, že byste si to jakživ netroufal.

	Je to náramně zmužilá a statečná dívka, ale myslím, že na podobné něžné projevy není vůbec zvyklá, a při tom polibku vůči mně zjihla. Otočila si mě kolem malíčku, a tak si otočí i vás. Je to skvělé děvče. Čistá jako voda v horské studánce.“

	„To tedy je!“ živě jsem souhlasil.

	„Pak mi pověděla, co ji trápí,“ pokračovala slečna Grantová, „jaký má strach o svého tatínka, jaké si dělá starosti o vás, úplně zbytečně, a jak je celá bezradná od té doby, co jste pryč.

	‚A tak jsem si nakonec vzpomněla,’ svěřila se mi, ‚že jsme příbuzné a že o vás pan David mluvil jako o      největší krasavici ve Skotsku. A tehdy jsem si řekla, když je tak hezká, bude mít jistě i dobré srdce, a vydala jsem se tedy k vám.’

	A tehdy jsem vám odpustila, pane Davide. V mé společnosti jste byl vždycky jako na trní, nemohl jste se dočkat, až se ztratíte ze společnosti mé a mých sester. A teď jsem se dověděla, že jste si mne docela i      všiml a dokonce jste se i zmínil o mých půvabech! Od té chvíle můžete datovat naše přátelství. Začínám s něhou vzpomínat na základy latinské gramatiky.“

	„Budete mít ještě dost času, abyste se mi posmívala,“ bránil jsem se, „a mimoto myslím, že mi křivdíte. To mi Katriona naklonila vaše srdce. Ona je tak bezelstná, že jí její přítel nepřipadá tak nemotorný jako vám.“

	„Na to bych nevsázela, pane Davide. Dívky mají bystré oči. Avšak přesvědčila jsem se aspoň, že je vaší opravdovou přítelkyní. Dovedla jsem ji k papínkovi, a protože Jeho lordstvo bylo po víně ve vlídné náladě, laskavě nás přijalo. ‚Tohle jsou ty Šedé oči, o kterých jsi v posledních dnech slyšel až do omrzení,’ řekla jsem, ‚přišla jsem ti ji ukázat, aby ses přesvědčil, že jsme měli pravdu. Kladu ti teď k nohám nejhezčí dívku ze všech tří Lothianů.’ Samozřejmě jsem si vyhradila, že já jsem jediná výjimka. Přizpůsobila se tomu, co jsem řekla, a padla před ním na kolena. Pověděla mu, co se toho večera událo, jak otcova sluhu zdržela, aby vás nemohl stopovat, jaké si dělá starosti kvůli otci a jak se znepokojuje kvůli vám. Pak ho s pláčem prosila, aby vám oběma zachránil život. Nevěděla, že ani jednomu nehrozilo sebemenší nebezpečí. Věřte, já byla hrdá na nás, ženy, jak pěkně dovedla prosit, ale přitom jsem se zastyděla, že vlastně nemá proč. Ujišťuji vás, že nemusela prosit dlouho. Papínek vystřízlivěl, a hned si uvědomil, že to děvče vykládá a odhaluje jeho tajné politické pikle a to před tou nejvzpurnější dcerou. Ale už jsme ho měly v kleštích obě dvě a dostaly jsme ho tam, kde jsme ho chtěly mít. Když se to s ním umí, a já to umím, nikdo se našemu papínkovi nevyrovná.“

	„Ke mně byl dobrý.“

	„Ke Katrioně taky, sama to mohu dosvědčit.“

	„A ona prosila za mne!“

	„Ano, a velice dojemně,“ řekla slečna Grantová. „Radši vám ani nepovím, co o vás řekla – už tak jste dost ješitný.“

	„Bůh jí to oplať!“

	„Asi panem Davidem Balfourem, předpokládám?“

	„Vy mi křivdíte!“ zvolal jsem. „Bál bych se o ni v podobných tvrdých rukou. Myslíte, že bych si tohle troufal pomyslet jen proto, že prosila o můj život? Udělala by to kvůli každému slepému štěněti. Dostal jsem lepší důkazy, o tom ani nevíte. Políbila mi ruku. Ano, to udělala. A proč? Protože myslela, že jsem hrdina, který jde na smrt. Nebylo to kvůli mně – ale raději vám to nebudu říkat, vysmívala byste se mi. Bylo to z úcty k něčemu, co pokládala za hrdinství. Prý takovou čest neprokázala nikomu než mně a chudáku princi Karlovi. Nestačí to, aby mi srdce poskočilo, když si na to vzpomenu?“

	„Posmívám se vám, že je to někdy až nezdvořilé. Ale když s ní budete mluvit takto, máte jiskřičku naděje.“

	„Já?“ vzkřikl jsem. „Nikdy bych se neopovážil. Dovedu takhle mluvit s vámi, slečno Grantová, protože je mi celkem lhostejné, co si o mně myslíte. Ale s ní? Buďte bez starostí!“

	„Zdá se mi, že máte nejnemotornější nohy v celém Skotsku,“ řekla.

	„Zrovna malé nejsou,“ konstatoval jsem, když jsem se na ně podíval.

	„Ach, chudinka Katriona,“ zvolala slečna Grantová.

	Já na ni jen vyvaloval oči. Pak jsem pochopil, co tím myslela.

	„Dobrá, pane Davide, je mi to sice hodně proti mysli, ale vidím, že vám budu muset dělat hlásnou troubu. Ona se doví, že jste šel k ní, hned jak jste se dověděl o jejím uvěznění, doví se, že jste se ani nechtěl zdržet, abyste něco snědl, a z naší rozmluvy se doví jen tolik, kolik uznám za vhodné pro děvče jejího věku a životních zkušeností. Věřte, že vám to poslouží mnohem líp a nedopadne to aspoň tak, jako byste pustil slona do porcelánu.“

	„Vy tedy víte, kde je?“ divil jsem se.

	„To vím, pane Davide, ale neřeknu vám to.“

	„A proč?“

	„Jsem dobrá přítelkyně, jak ještě poznáte, a především jsem dobrá přítelkyně mého papínka. Ujišťuji vás, že jsem pevná jako skála a nic se mnou nemůže pohnout. Přestaňte se tedy na mne dívat tak úpěnlivě. A teď zatím na shledanou, urozený Davide z Balfourů.“

	„Ale je tady ještě něco. Je nutné dát něco do pořádku, může jí to velice uškodit a mně rovněž.“

	„Dobrá,“ kývla, „ale krátce, už jsem vám věnovala takřka půl dne.“

	„Lady Allardycová je přesvědčena,“ začal jsem, „domnívá se – myslí si, že jsem Katrionu unesl.“

	Zdálo se mi, že se slečna Grantová zarděla, ale pak jsem pozoroval, že se nemůže zdržet smíchu. Málem jí selhával hlas, když řekla: „Obhájím vaši dobrou pověst. Můžete se spolehnout.“

	A hned odešla z knihovny.

	

	

	

	PADESÁTÁ KAPITOLA

	

	V DOBRÉ SPOLEČNOSTI

	

	Takřka dva měsíce jsem byl hostem v Prestongrangově rodině. Poznal jsem advokáty, soudce a výkvět edinburské společnosti.

	Měl jsem pořád co dělat. Učil jsem se francouzsky, abych se lépe připravil na studie v Leydenu. Znovu jsem se pustil do šermu a pilně jsem cvičil, někdy i tři hodiny denně. Na návrh bratrance Pilriga, který byl dobrý hudebník, jsem začal chodit do hodin zpěvu a na příkaz slečny Grantové i do tanečních, ale musím přiznat, že jsem tam žádnou parádu nedělal. Získal jsem jemnější společenské způsoby, věděl jsem si rady se svými šosy i s kordem. Pohyboval jsem se v salónech jako doma. Všechny tři slečny Grantové podrobily mé obleky důkladné prohlídce a projednávaly každou nepatrnou maličkost, třeba jak si mám svazovat vlasy nebo barvu mého nákrčníku, jako by to byla doopravdy závažná věc. A tak jedno k druhému, můj zevnějšek nepochybně velice získal, začínal jsem se i oblékat podle módy.

	Dvě mladší slečny se velmi ochotně zúčastnily porad o mém oblékání, protože móda byla jejich doménou. Jinak jsem pro ně neznamenal nic. Byly vždycky krajně zdvořilé, ale chladné, jako by nemohly utajit, že se se mnou v podstatě nudí. Teta byla samotářská tichá paní, myslím, že mi věnovala stejně málo pozornosti jako ostatním členům rodiny. Mými hlavními přáteli byli tedy prokurátor a jeho nejstarší dcera. Měli jsme společné zájmy. Před zahájením soudního období jsme nějaký den pobyli na jejich venkovském sídle Grangi, kde se žilo vznešeně a velice pohostinně. Podnikali jsme vyjížďky na koni, v čemž jsme pokračovali i v Edinburghu, pokud v tom prokurátorovi nebránily jeho ustavičné úřední povinnosti. Když jsme se rozjařili prudkým pohybem na svěžím vzduchu, zdoláváním překážek v terénu i za nepříznivého počasí, ostýchavost mne přešla. Zapomínal jsem, že jsme si navzájem cizí, a rozpovídal jsem se naprosto přirozeně. A tak jsem jim část po části pověděl o sobě všechno. Jak jsem odešel z Essendeanu, jak jsem se plavil a bojoval na Dohodě, jak jsem putoval vřesovištěm a tak dále. Má dobrodružství sledovali se značným zájmem. V jeden den, kdy soud nezasedal, jsme vyjeli časně ráno. Pustili jsme se nejdříve k domu Shawů, který stál osamělý na. obrovské louce postříbřené jinovatkou. Bylo časné jitro a z komínu se nekouřilo. Prestongrange seskočil z koně, dal mi ho podržet a sám šel navštívit mého strýce. Pamatuji se, jakou jsem pocítil v srdci hořkost, když jsem spatřil ten holý kamenný dům a představil si toho lakomce, jak se třese zimou v studené kuchyni.

	„Tohle je náš rodinný dům a můj domov.“

	„Chudáčku Davide Balfoure!“ řekla slečna Grantová.

	Jakživ jsem se nedověděl, jak prokurátorova návštěva dopadla. Když vyšel Prestongrange z domu, byl zamračený. Asi to pro Ebenezera nebyla příjemná rozmluva.

	„Myslím, že už brzy tady budete pánem vy, pane Davide,“ řekl a otočil se ke mně s nohou v třmenu.

	„Myslím, že mi to způsobí radost,“ přiznal jsem. Zatímco jsme tam se slečnou Grantovou čekali, zkrášlili jsme to tam v rozhovoru zahradními křovinami, záhony a terasami – takřka tak, jak jsem to později opravdu udělal.

	Odtamtud jsme jeli do Queen’s Ferry. Rankeillor nás velice pěkně přivítal, byl málem bez sebe, že k němu přijela tak vzácná návštěva. Prokurátor se nechal dopodrobna zpravit o mých peněžních záležitostech. Poseděl s notářem skoro dvě hodiny v pracovně, přičemž se prý o mně vyslovil velmi uznale a projevil velkou starostlivost o mé jmění. Zatím jsme my se slečnou Grantovou a s mladým Rankeillorem vsedli do loďky a přes zátoku jsme se přepravili do Limekilnsu. Rankeillor se až zesměšnil, jak se živě obdivoval té mladé dámě, ale k mému údivu se zdálo, že jí to působí téměř potěšení. K něčemu to však bylo dobré. Když jsme přirazili u protějšího břehu, nakázala mu, aby loďku hlídal, a my dva jsme šli zatím k hospodě. Byl to její nápad, protože ji zaujalo mé vyprávění o dcerce hostinského a přála si to děvče vidět. Děvče jsme opět zastihli samotné, jeho otec pravděpodobně pracoval celý den na poli. Uvítala nás jako vznešené panstvo a slečně v jezdeckém úboru se uklonila.

	„Nechtěla byste mne přivítat trochu srdečněji?“ řekl jsem a podal jí ruku. „Copak se už nepamatujete na staré známé?“

	„Propána! Jak by ne!“ vzkřikla a dodala: „To jste vy, ten otrhaný mladík?“

	„Já!“

	„Mockrát jsem vzpomínala na vás a na vašeho přítele! To jsem doopravdy ráda, že jste takhle vyparáděný. Věděla jsem, že jste se dostal k svým vznešeným příbuzným podle toho daru, co jste mi poslal, upřímně vám za něj děkuju.“

	„Tak, a teď zmizte,“ řekla slečna Grantová mně. „Přece jsem nepřišla proto, abyste se tady bavil. Chci si s ní promluvit mezi čtyřma očima.“

	Zůstala v hospodě asi deset minut. Když vyšla, měla oči zarudlé pláčem a chyběla jí stříbrná brož. To mne silně dojalo.

	„Nikdy jste se mi ještě tolik nelíbila.“

	„Dejte pokoj, Davídku, nechte si hloupé vtipy!“ řekla a po zbytek dne mluvila na mne neobyčejně jízlivě.

	Z výletu jsme se vrátili za soumraku.

	Hezky dlouho jsem o Katrioně nic nevěděl – slečna Grantová byla neúprosně mlčenlivá a zacpávala mi ústa vtipy a vtípky. Jednou se vrátila z procházky a zastihla mne v salónku samotného nad francouzštinou. Připadalo mi, že vypadá neobvykle, obličej měla zardělý, jiskřící oči a na rtech potlačovaný úsměv. Vyhlížela, jako by měla cosi za lubem. Rychle vešla do pokoje a už za chvíli mne vydráždila k hádce pro nic za nic. Připadal jsem si jako v bahně – čím víc jsem se snažil vyškrábat ven, tím hlouběji jsem do toho zabředal, až nakonec zlostně prohlásila, že si takovou odpověď nedá od nikoho líbit a že ji musím na kolenou poprosit za odpuštění.

	Nicotnost té hádky mně hnula žlučí. „Neřekl jsem přece nic, co byste mi mohla právem vytýkat, a na kolena padám jen před Bohem.“

	„Mně musíte sloužit jako bohyni,“ zvolala, pohodila kaštanovými lokýnkami a prudce se zarděla. „Ke mně se smí každý muž přiblížit jen s bohabojnou úctou!“

	„Ze slušnosti vás požádám za odpuštění, i když vlastně nevím proč,“ odpověděl jsem. „Ale s podobnými divadelními výstupy si na mne nepřijdete.“

	„Ale Davídku, když o to tolik prosím!“ div neškemrala.

	„Myslím, že je to dětinství,“ zuřil jsem. „Přesto vám však vyhovím, ovšem potupa za to, co dělám, patří vám!“ A při těchto slovech jsem před ní poklekl.

	„Tak!“ zvolala. „Tak se to patří, tam jsem vás chtěla dostat!“

	A pak řekla znenadání: „Chytejte!“ a hodila mi složený lístek a se smíchem vyběhla z pokoje.

	Lístek neměl ani datum, ani místo. „Drahý pane Davide,“ začínal, „dostávám o vás stále zprávy od sestřenice slečny Grantové a pokaždé mám velkou radost. Mám se velice dobře, žiji mezi hodnými lidmi, ale zatím musím tajit, kde jsem, i když doufám, že se nakonec opět setkáme. Má milující sestřenice, která nás má oba ráda, mi vypráví, jak přátelsky o mně smýšlíte. Poradila mi, abych vám tento lístek poslala, ale napřed ‚si jej chtěla přečíst sama. Moc vás prosím, abyste splnil všechny její příkazy a nepřestával věřit, že jsem stále vaše upřímná přítelkyně, Katriona Macgregorová-Drummondová. PS: Nevidíte se s mou tetou Allardycovou?“

	Abych mohl odpovědět na její postskriptum, vydal jsem se hned do Deanu. Stará dáma byla jako vyměněná. Jakživ jsem se nedověděl, jak to slečna Grantová dokázala. Nemohla přece v této věci zakročovat osobně, protože se v ní zapletl její tatíček víc, než se jeho postavení slušelo. On přemluvil Katrionu, aby z města odešla, a ubytoval ji u velice slušných lidí, kteří prokurátorovi byli ochotně k službám a kterým Katriona mohla plně důvěřovat. Ti ji u sebe schovávali, podněcovali ji, aby se pokusila o otcovu záchranu, a když ji pustili z vězení, znovu ji tajně u sebe přijali. Prestongrange si tak získával nástroje k svým cílům, a přitom se vůbec neprozradilo, že se s dcerou Jakuba Mora zná. Samozřejmě se od ucha k uchu šířily všelijaké pověsti o jeho útěku, ale vláda na ně odpověděla krutým opatřením Vězeňského dozorce dala zbičovat a velitele vězeňské stráže, mého přítele Duncanbyho degradovala. O Katrioně a o jejím provinění se přestalo mluvit.

	Marně jsem přemlouval slečnu Grantovou, aby Katrioně doručila mou odpověď. „Nepustím slona mezi porcelán,“ vtipkovala. Snášel jsem to těžko. Věděl jsem, že se několikrát týdně vídá s mou přítelkyní a referuje jí, zda „se chovám způsobně“, jak říkala. Slečna Grantová byla věrnou přítelkyní všem, které měla ráda, zejména milovala jednu křehkou urozenou starou dámu, takřka slepou a náramně vtipnou Tibbii Ramsayovou, která bydlela na konci příkré uličky, měla klec s jiřičkami a celý den plno návštěv. Slečna Grantová mne tam nesmírně ráda vodila, abych starou dámu zabavil vyprávěním o svých zážitcích. Od slečny Ramsayové jsem se dozvěděl mnoho zajímavostí o dávných obyvatelích a dějinách Skotska.

	Jednou mne nechala slečna Grantová pod jakousi záminkou o samotě se slečnou Ramsayovou, která byla toho dne podivně roztržitá. Okno pokoje bylo otevřené. Bylo jím vidět přes úzkou uličku do zamřížovaného okénka protějšího domu. Najednou mi dolehl k sluchu hlas slečny Grantové.

	„Haló, Shawe,“ zvolala, „vykoukněte a podívejte se, koho jsem vám přivedla!“

	V protějším zamřížovaném okénku jsem uviděl dva obličeje, které se na mne usmívaly. Stála tam slečna Grantová a Katriona.

	„Katriono!“ Víc jsem ze sebe nedostal.

	Katriona neřekla slůvko. Jen mi zamávala a usmála se na mne, když vtom ji někdo odstrčil od okénka. Běžel jsem ze sedmého patra k domovním vratům, ale byla zamčená. Utíkal jsem zpátky k slečně Ramsayové, téměř se slzami v očích jsem ji prosil o klíč, ale spíš bych pohnul skálou. Řekla, že dala slovo a že musím být hodný. Natahoval jsem krk do uličky a dával pozor, zda Katrionu uvidím, až bude vycházet z domu. Viděl jsem jen dvě hlavičky na směšně širokých sukních, jako špendlíky zapíchnuté v polštářku. Katriona na rozloučenou ani nepohlédla vzhůru, asi proto, jak říkávala slečna Grantová, že lidi nevypadají nikdy hůř, než když se na ně někdo dívá shora dolů.

	Měl jsem slečně Grantové za zlé, že byla tak krutá.

	„Je mi líto, že to bylo pro vás zklamání,“ řekla zkroušeně. „Já z toho měla velkou radost. Když jste se ukázal v okně, vypadal jste docela hezky. Nesmíte ovšem zapomínat, že jsem vám neviděla nohy,“ opět mne škádlila.

	„Dejte mi už pokoj s nohama,“ zvolal jsem, „nemám je větší než ti druzí!“

	„Dokonce snad menší,“ ušklíbla se, „ale já mluvím v podobenství jako biblický prorok.“

	„To se tedy už nedivím, že proroky také někdy kamenovali!“ řekl jsem. „Prosím vás však, proč jste mi nedopřála víc než tu chviličku podívané?“

	„Láska je jako lidi, také potřebuje někdy nasytit.“

	„Barboro, prosím vás, dopřejte mi, abych se na ni směl aspoň pořádně podívat!“ prosil jsem. „To můžete, vídáte se s ní, kdy se vám zachce! Darujte mi aspoň půl hodiny.“

	„Kdo vlastně rozhoduje v této milostné záležitosti? Vy nebo já?“ zeptala se. Když jsem naléhal dál, odpověděla mi tak, že jsem okamžitě zmlkl. Imitovala věrně, jak jsem volal na Katrionu.

	O pamětním spise už nepadlo ani slovo. Prestongrange a Jeho Milost lord předseda soudu se o něm možná doslechli, ale zřejmě to hned druhým uchem pustili ven. Veřejnost se o něm nedověděla nic. Za strašné vichřice a prudkého lijáku byl osmého listopadu Jakub ze Strže oběšen v Lettermoru u Ballachulishu.

	Tak tedy dopadl můj vstup do politiky! Už před Jakubem hynuli nevinní lidé a budou pravděpodobně hynout až do skonání světa. A až do skonání světa budou mladí, kteří ještě nepochopili obojakost světa a lidí, zápasit jako já, odhodlávat se k hrdinským činům a k velkým nebezpečím, avšak události je odstrčí stranou a pohrnou se dál svou cestou jako armáda za pochodu.

	Jakub byl oběšen. A já jsem byl hostem v prokurátorově domě a Jakub byl oběšen. A já jsem potkal na ulici pana Šimona a div jsem před ním nesmekl klobouk. Jakub se dostal na šibenici podvodem a násilím. A svět se točil dál, nic se nezměnilo. Ničemové, kteří to ohavné spiknutí spískali, žili dál jako slušní, dobří a úctyhodní otcové rodin, chodili do kostela a přijímali svátosti!

	Měl jsem vlastní názor na šalebnou licitaci, které se říká politika. Nahlédl jsem za kulisy. Ovšem sám jsem si také nepočínal nikterak skvěle, mnoho jsem toho namluvil, avšak nedokázal nic. Ale padouch jsem nebyl.

	Pětadvacátého téhož měsíce měla vyplout z Leithu loď, na níž jsem měl odplout do Leydenu. Nechtělo se mi. Ale co dělat? Už dost dlouho jsem byl prokurátorovým hostem. Jeho dceři jsem si však přece jen postěžoval, že musím opustit vlast. Zapřísahal jsem ji aby mi přinesla od Katriony vzkaz na rozloučenou, jinak že v poslední chvíli odmítnu vydat se na cestu.

	„Copak jsem vám vždycky dobře neradila?“

	„Radila. Jsem vám zavázán a musím poslouchat vaše příkazy.“

	„Tak vám něco povím. Hleďte, ať jste na palubě v devět ráno. Loď nevypluje před jednou, a člun ať tam na vás pro mne za mne počká. Když nebudete spokojen se vzkazem na rozloučenou, který vám pošlu, můžete se zas vrátit. A pak si hledejte Katrionu sám!“

	Víc jsem z ní nemohl dostat.

	Konečně nadešel den, kdy jsem se s ní musel rozloučit. Spřátelili jsme se, byl jsem jí zavázán, ale jak se s ní mám rozloučit? A jaké spropitné mám dát služebnictvu? Chtěl jsem po sobě zanechat ten nejlepší dojem.

	Když jsem byl se slečnou Grantovou naposledy o samotě, požádal jsem ji o dovolení, abych ji směl na rozloučenou políbit.

	„Vy se kupodivu zapomínáte, pane Balfoure,“ řekla. „Opravdu si nemohu vzpomenout, že bych vám někdy dala najevo přání, abyste si dělal podobné nároky.“

	Stál jsem před ní zaražen. Nevěděl jsem, co si mám myslet, tím méně, co na to říci. Znenadání mě popadla oběma rukama kolem krku a dala mi ten nejupřímnější polibek na světě.

	„Vy nenapravitelné dítě!“ zvolala. „Copak jste si myslel, že dopustím, abychom se rozloučili jako cizí lidé? Nedovedu být vůči vám ani pět minut vážná, ale proto vás nesmí ani napadnout, že vás nemám ráda. Jak se na vás podívám, jsem samá láska a samý smích.

	A teď vám pro zdokonalení vaší výchovy dám radu, která vám může zanedlouho náramně prospět. Ženu nikdy o nic neproste. Musela by vám odpovědět: Ne. Je to prý Evino prokletí za to, že neřekla ne, když jí ďábel nabídl jablko. Od té doby nesmí Eviny dcery dát jinou odpověď.“

	„Ale když mám tak brzy ztratit svou hezkou učitelku –“ začal jsem.

	„Teď jste opravdu galantní,“ řekla a uklonila se.

	„– rád bych se jí ještě na něco zeptal. Smím dívku poprosit, aby si mne vzala za muže?“

	„A bez prošení by to nešlo?“ zeptala se. „Což ji přimět, aby vám to sama nabídla?“

	„Tak vidíte, že vás nemohu brát vážně.“

	„V jedné věci mne můžete brát velice vážně, Davide. Budu vždycky vaší přítelkyní.“

	Ráno jsem odjížděl. Všechny čtyři dámy byly u téhož okna, z něhož jsme se kdysi dívali dolů na Katrionu. Všechny se se mnou hlasitě loučily a mávaly kapesníčky. Jedné z těch čtyř bylo opravdu líto, že odjíždím. Při tom pomyšlení a při vzpomínce, jak jsem před třemi měsíci poprvé vešel do tohoto domu, se mne zmocnily zmatené pocity zármutku a vděčnosti.

	

	

	

	PADESÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

	

	DO HOLANDSKA

	

	Loď byla zakotvena jen jednou kotvou hezky daleko od leithského moře, cestující se mohli nalodit jen v člunech. Naštěstí bylo bezvětří, ovšem dost mrzlo a nízko nad mořem se převalovala mlha. Trup lodi nebylo skoro vidět, jen ráhna vysoko na stožárech prorážela mlhou a probleskovala v slunci. Byla to prostorná, pohodlná obchodní loď s trochu seříznutou přídí a hodně hlubokým ponorem. Vezla velký náklad soli, uzených lososů a pěkných vlněných punčoch pro Holanďany. Když jsem vystoupil na palubu, uvítal mě kapitán Sang, dobrosrdečný a vlídný člověk, který však v té chvíli nevěděl, kde mu hlava stojí. Žádný další cestující se dosud na lodi neukázal, a tak jsem se procházel sám po palubě, rozhlížel se kolem dokola a myslel jen a jen na to, kdo se se mnou přijde rozloučit.

	Nade mnou se v trochu zamlženém slunci rýsovaly budovy Edinburghu a Pentlandské kopce. Znenadání ke mně z mlhy nad hladinou dolehlo skřípání vesel a za chvilku se ukázal člun. Pod plachtou na zádi seděl postarší člověk, dobře oblečený proti chladu. Vedle něho jsem uviděl urostlou, štíhlou dívčí postavu. Srdce se mi málem zastavilo. Než jsem stačil vykročit, abych ji přivítal, s úsměvem vstoupila na palubu. Pozdravil jsem ji hlubokou poklonou. Oba jsme se změnili. Zdálo se mi, že se vytáhla do výšky jako pěkný mladý stromek. Vystupovala také trochu méně směle, jako by si dávala na sobě víc záležet, když už je dospělá.

	Oba jsme takřka týmiž slovy projevili údiv, že byl ten druhý tak zdvořilý a přišel se rozloučit. Vzápětí jsme pochopili, že máme cestovat společně.

	„Proč mi to jen Barbora neřekla?“ zvolala, a pak si vzpomněla na dopis, který od ní dostala pod podmínkou, že jej otevře až na palubě. V dopise byl i lístek pro mne a v něm stálo:

	

	Drahý Davide, co říkáte tomu sbohem, které jsem vám slíbila? A co říkáte své spolucestovatelce? Dal jste jí rovnou pusu, nebo jste se jí nejdřív zeptal? Řiďte se dobrou radou. Nebuďte moc stydlivý, ale proboha, nepokoušejte se být zas příliš smělý, nic by vám neslušelo méně.

	Vaše upřímná přítelkyně a vychovatelka

	Barbora Grantová

	

	Na lístek ze zápisníku jsem napsal zdvořilou odpověd na rozloučenou, dal jsem jej s několika slovy, které připsala Katriona, do obálky, zapečetil obálku vlastní pečetí s balfourovským erbem a poslal jsem to po prokurátorově sluhovi, který čekal v člunu.

	Pak jsme se mohli dosyta vynadívat. Nejdříve jsme si z obapolného popudu ještě jednou srdečně stiskli ruce.

	„Katriono!“ bylo jediné, co jsem ze sebe dostal, jako by to bylo první a poslední slovo, které jsem měl vyřknout.

	„Jsi rád, že mě zase vidíš?“ zeptala se.

	„Rád, to je málo. Mezi námi dvěma jsou podobná slova zbytečná.“

	„Ze je to děvče k nezaplacení?“ řekla s obdivem. „Jakživa jsem takovou dívku nepoznala. Tak dobrou a krásnou.“

	„A přece na Alpina a jeho syny nic nedá.“

	„Ano, to opravdu řekla. Neujala se mne tedy a nebyla na mne tak dobrá pro mé jméno a urozený původ,“ zvolala Katriona.

	„Povím ti, proč to udělala. Na světě je spousta všelijakých tváří. Barbořina tvář musí u každého vzbudit obdiv, každý si musí říci, že je to skvělá, dobrá a veselá dívka. Ale tvá tvář je docela jiná, vlastně teprve dnes chápu, nakolik je jiná. Proto se tě Barbora ujala a byla na tebe tak dobrá. Tvá tvář se jí zalíbila. Stejně bys asi zapůsobila na každého na světě.“

	„Na každého?“

	„Na každičkého!“

	„Tak proto byli na mne hodní i vojáci na hradě!“ zvolala.

	„Barbora tě dokonce poučovala, jak si mne máš získat.“

	„Hodně mi toho pověděla o panu Davidovi. Co je na něm špatného, sem tam i to, co není tak špatné,“ řekla s úsměvem. „Napovídala mi o panu Davidovi všechno možné, jen ne, že má jet zrovna touhle lodí. Kam vlastně jedeš?“

	Pověděl jsem jí to.

	„To tedy budeme pohromadě kolik dní, a pak se asi rozloučíme navždycky! Jedu za otcem do města, které se jmenuje Helvoetsluys, a odtamtud máme jet do vyhnanství za naším náčelníkem ve Francii.“

	Neřekl jsem víc než jen „Ó!“, neboť jméno Jakuba Mora mi pokaždé stáhlo hrdlo.

	Vycítila to.

	„Davide, především ti musím povědět jedno. Vím, že se dva z mých příbuzných k tobě nezachovali dobře.

	Jeden je můj otec Jakub More a druhý lord Prestongrange. Ten se ti už asi ospravedlnil sám nebo prostřednictvím své dcery. Svého otce Jakuba Mora se pokusím ospravedlnit sama. je to poctivý voják a prostý, i když urozený horal. Byl v poutech ve vězení a nemohl mít tušení, co s ním zamýšlejí. Kdyby byl věděl, že to může jakkoli ohrozit člověka, jako jsi ty, raději by podstoupil smrt. Pro naše přátelství tě prosím, abys to nedorozumění odpustil jemu i jeho rodině.“

	„Katriono, to nedorozumění nemá tak velký význam. Vím, žes byla u Prestongrange a na kolenou jsi ho prosila, aby mi zachránil život. Ani nevím, jak ti mám poděkovat. Jednou ses nazvala mou malou přítelkyní, nyní jsi prosila za můj život. Proto už víckrát nemluvme o nějakém odpouštění.“

	Chvíli jsme stáli mlčky. Katriona se rozhlížela po palubě a já se díval na ni. Od severozápadu se zdvihl vítr a námořníci rozvinovali plachty a vytahovali kotvu.

	Loď byla plně obsazena. Mimo nás bylo na palubě šest cestujících. Byli to tři obchodníci z Leithu, Kirkcaldy a Dundee, kteří jeli za obchody do Horního Německa, jeden Holanďan, který se vracel domů, a ctihodné manželky obchodníků, z nichž jedné byla svěřena Katriona do ochrany. Tato paní Gebbiová dostala naštěstí mořskou nemoc a ve dne v noci zůstávala na lůžku. Kromě bledého chlapce, který jako já kdysi posluhoval u stolu, byli jsme s Katrionou jediní mladí lidé na lodi. Byli jsme neustále spolu. U stolu jsme seděli vedle sebe, s velikou radostí jsem jí dělal rytíře. Když si chtěla odpočinout na palubě, podestíral jsem jí svůj plášť. Na tu roční dobu bylo krásné počasí, ve dne v noci jasno, nepřetržitě dul větřík … a my vysedávali venku od prvního rozbřesku až do osmi devíti večer, pod jasným hvězdnatým nebem, jen chvílemi jsme se pro zahřátí trochu prošli. V noci už mírně přimrzávalo. Obchodníci a kapitán Sang nás někdy úsměvně pozorovali nebo prohodili několik škádlivých slov a hned zas šli po svých. Většinou byli zabráni do hovoru o sledích a kretonu nebo o plátně, nebo se zlobili na pomalou plavbu, a tak nás nechávali našim starostem, které pro nikoho jiného neměly význam.

	Zprvu jsme si toho měli hodně co povídat. Naše rozmluvy se nám zdály vtipné, i když mi dalo dost práce hrát si na světáka, a snad i Katrioně hrát si na mladou dámu. Ale brzy se nám rozvázal jazyk. Zapomněl jsem na vybranou, úsečnou angličtinu i naučené poklony a zdvořilůstky, ona rovněž se mnou hovořila důvěrně a upřímně. Často jsme se ocitali ve stavu divokého dojetí. A tehdy jako bychom si najednou neměli co říci, ale nikomu z nás to nebylo nemilé. Někdy mi vyprávěla všelijaké báje a pověsti, z nichž mnohé znala od našeho společného známého, zrzouna Neila. Vyprávěla je nadmíru pěkně. Působilo mně potěšení slyšet její hlas. Chvílemi jsme seděli mlčky, ani jsme se na sebe nepodívali, a radovali jsme se z toho, co kolem sebe vidíme.

	Proč to tajit? Byl jsem zamilován až po uši. Byla pro mne celým světem. Kvetla zdravím a milou veselou náladou. Říkal jsem si, že v chůzi vypadá jako mladá srnka a vstoje jako horská břízka. Stačilo mi, že sedím na palubě vedle ní, jen jsem snad chvílemi toužil podržet její ruku na okamžik ve své. Na budoucnost jsem nemyslel.

	Obvykle jsme mluvili o sobě a jeden o druhém. Jednou jsme se v hovoru dostali na své přátele a na přátelství. Řekli jsme si, že přátelství zkrášluje život něčím zcela novým. Pověděli jsme si mnoho polozastřených pravd, jakých mladí lidé v naší situaci namluvili už od začátku světa spousty. Začínal nový život. A přece jsme byli předtím už hezkou dobu na světě a mařili čas s jinými lidmi.

	„To se o mně nedá říci,“ řekla, „mohla bych svůj život vypovědět v několika slovech. Co může takovou dívku v životě potkat? V pětačtyřicátém jsem samozřejmě nezůstala doma, šla jsem se svými lidmi. Mužů s meči a puškami v stejnobarevných tartanech byly celé brigády. Byli s nimi i pánové z nížiny se svými nájemci, všichni na koních a s trumpetami, a vřeštění vojenských dud se rozléhalo daleko široko. Jela jsem na horském koníku, po pravém boku tatínka, Jakuba Mora, a vedle něho jel sám Glengyle. Jak to bylo krásné, když mě Glengyle políbil a řekl: „Moje milá, vy jste jediná žena z naší krve, která táhne s námi!“ A já byla holčička, snad mi nebylo ani dvanáct! Viděla jsem také prince Karla, měl modré oči, jaký byl hezký! A dovolil, abych mu před celým vojskem políbila ruku. Byly to krásné časy! Teď je to už jako sen. Jak to dopadlo, víš. Nastaly zlé doby, kdy nás pronásledovali červenokabátníci. Otec se strýci se skrývali v horách a já jim nosila jídlo v noci nebo před rozedněním, než začali kokrhat kohouti. Kolikrát jsem se za nimi vydala v noci a srdce se mi v té tmě div nerozskočilo. Ale žádné strašidlo jsem nikdy nepotkala. Potom se strýc oženil, a to bylo nejhroznější ze všeho. Vzal si za ženu Janu Kayovou, musela jsem s ní být v Inversnaidu v pokoji tu noc, co ji naši muži podle starodávného obyčeje unesli jejím příbuzným. Nevěděla, co chce. Jednu chvíli se chtěla za Roba provdat, a hned zas o něm nechtěla ani slyšet. Jakživa jsem nepoznala tak vrtkavou ženskou. Byla to vdova a pochybuji, že by vdova mohla být někomu dobrou ženou.“

	„Katriono,“ zeptal jsem se, „jaks na tohle přišla?“

	„Nevím,“ odpověděla, „říkám, co mi napovídá srdce. Jak si někdo může vzít druhého muže? Ale ona se provdala podruhé, chodila se strýcem Robinem nějaký čas do kostela i na trh, ale pak ji to omrzelo nebo ji přemluvila rodina, nebo se možná zastyděla či co. Utekla a vrátila se k příbuzným. Osočila nás z toho, že jsme ji chtěli utopit a kdoví z čeho ještě. Nakonec se můj otec dostal do vězení. A co bylo pak, víš zrovna tak dobře jako já.“

	„V těch zlých dobách jsi neměla žádné přátele?“

	„Ne,“ řekla, „znala jsem se s dvěma třemi děvčaty z hor, ale to nebylo přátelství.“

	„Se mnou to bylo také tak,“ řekl jsem, „nikdy jsem neměl přátele, dokud jsem se nesešel s tebou.“

	„A co ten dobrý pan Stewart?“

	„Ach ano, na toho jsem zapomněl, ale to je muž, a to je něco docela jiného.“

	„Asi ano,“ připustila, „jistě, to je něco zcela jiného.“

	„A pak jsem měl ještě jednoho přítele,“ doplnil jsem. „Kdysi jsem si myslel, že je to můj přítel, ale zklamal jsem se v něm.“

	Zeptala se, kdo to byl.

	Můj spolužák. Byli jsme nejlepšími žáky mého otce domnívali jsme se, že se máme moc rádi. Ale potom odjel do Glasgowa k bratranci z druhého kolena, který tam měl obchod, poslal mi dvě tři psaní, a když si našel nové přátele, na mne si už ani nevzpomněl, třebaže jsem mu psával, div mne nebrněla ruka. Trvalo mi pak dlouho, než jsem se zase smířil se světem. Nic není tak trpké, jako když člověk ztratí přítele.“

	Začala se mne dopodrobna vyptávat, jak vypadal a jakou měl povahu. Vzpomněl jsem si na jeho dopisy a došel jsem pro ně do kajuty.

	„To jsou dopisy od něho a vůbec všechny dopisy, které jsem kdy dostal. Víc bych o sobě nedovedl povědět, všechno ostatní znáš zrovna tak dobře jako já.“

	„Směla bych si je přečíst?“

	Řekl jsem jí ano, když jí to stojí za to. Poprosila mne, aby si je mohla přečíst od začátku do konce o samotě. Ale v tom svazku byly nejen všechny dopisy od mého nevěrného přítele, ale i jeden nebo dva od pana Campbella, které mi poslal z města, kde byl na shromáždění, a k tomu i lístek od Katriony a dva dopisy, které jsem dostal od slečny Grantové, jeden na Bass a druhý na loď. V tu chvíli jsem si však na ně ani nevzpomněl.

	Odešel jsem na širokou lodní příď, kde stříkaly vlny, a dost dlouho jsem se tam zdržel neobvyklým pohledem na moře.

	Když jsem se vrátil ke Katrioně, měl jsem nejasný, bolestný pocit, jako by se mezi námi přetrhlo jakési pouto. Tak chladně mi svazek dopisů vrátila.

	„Přečetla sis je?“ Připadalo mi, že mi hlas nezní docela přirozeně, lámal jsem si totiž hlavu, co se to mohlo vlastně stát.

	„Opravdu jsi chtěl, abych si je přečetla všechny?“

	Nejistě jsem odpověděl: „Ano.“

	„I ten poslední?“

	Už jsem věděl, na čem jsem, ale nechtěl jsem jí lhát. „Dal jsem ti je všechny bez postranního úmyslu. Myslel jsem, že si je chceš přečíst. Nevidím v tom nic zlého.“

	„Já se na to dívám jinak,“ řekla. „Bohudíky se na to dívám jinak. To psaní jsi mi neměl ukazovat. Divím se, jak vůbec mohla takto psát.“

	„Máš asi na mysli psaní od tvé přítelkyně Barbory Grantové?“

	„Nic není tak trpké, jako když člověk ztratí přítele,“ řekla mými vlastními slovy.

	„Proč mi dáváš za vinu něco,“ zvolal jsem, „co takové ztřeštěné, bláznivé děvče napíše na kousek papíru? Víš sama, co pro mne znamenáš – a tak tomu bude navždycky.“

	„A přece jsi mi ukázal to psaní! Takové přátele nepotřebuji. Docela dobře se obejdu i bez ní, i bez vás, pane Balfoure. Budu vám velice vděčná, když si ty dopisy zase laskavě odnesete.“ Hlas jí selhával natolik, že se zdálo, že se dusí zlostí.

	„To mi nemusíte říkat dvakrát,“ řekl jsem, popadl svazek dopisů, poodešel a mrštil jím co nejdál do moře. V tu chvíli jsem se tam div nevrhl sám.

	Rozzuřený jsem až do večera chodil po palubě sem a tam. Než zapadlo slunce, častoval jsem ji v duchu těmi nejhoršími přívlastky, jaké mi slina přinesla na jazyk. Zdálo se mi, že to přesahuje všechno, co jsem slýchal o pyšných lidech z Vysočiny. Jak může dívku urazit tak nanicovatá zmínka, a ještě k tomu od její nejlepší přítelkyně, kterou mi až do omrzení tolik vychvalovala. Smýšlel jsem o Katrioně trpce a krutě jako malý navztekaný chlapec. Kdybych ji doopravdy políbil, možná že by to přijala vlídně. Ale teď, jenom proto, že o tom někdo napsal, jistě trochu uštěpačně, najednou tak hloupě vyletí a začne se vztekat! Ženské jsou tupohlavá stvoření, pomyslel jsem si.

	U večeře jsme opět seděli vedle sebe. Katriona se tvářila, jako by se napila sraženého mléka, chovala se upjatě jako dřevěná loutka. Mohl jsem ji drtit netečností nebo se jí prosebně plazit u nohou, bylo jí to jedno. Nedala mi ostatně příležitost ani k jednomu, ani k druhému. Sotva bylo po večeři, odešla k paní Gebbiové, kterou až dosud dost zanedbávala. Pravděpodobně jí to chtěla vynahradit, protože se po celý zbytek plavby od té staré dámy takřka ani nehnula.

	Na palubě byla velmi roztomilá na kapitána Sanga. Kapitán byl ctihodný člověk a choval se k ní otcovsky, ale já nemohl strpět, aby se chovala jen trochu přátelštěji k někomu jinému než ke mně.

	Dovedla mi unikat tak obratně a bez ustání se dovedla obklopovat druhými, že jsem musel hodně dlouho číhat, než se mi naskytla možnost, abych se k ní přiblížil.

	„Nemám potuchy, čím jsem vás mohl urazit, ale stěží to mohlo být něco tak špatného, abyste mi nemohla odpustit. Odpusťte mi to tedy, prosím vás!“

	„Není co odpouštět,“ řekla a jako by ta slova říkal studený mramor. „Jsem vám za vaše přátelství velice zavázána.“ A hluboce se mi uklonila.

	„Existuje ještě něco,“ pokračoval jsem v předem promyšleném proslovu. „Když vás pohoršilo, že jsem vám ukázal ten lístek, nemusíte se kvůli tomu zlobit na slečnu Grantovou. Nepsala to vám, ale obyčejnému venkovskému prosťáčkovi. Vidíte, že neměl ani tolik rozumu, aby to před vámi schoval. A když máte něco proti mně –“

	„V každém případě vám radím, abyste víckrát o té dívce se mnou už nemluvil!“ řekla Katriona. „Nechci ji už nikdy vidět.“ Odvrátila se ode mne, ale najednou se zas otočila. „Chcete mi odpřisáhnout, že s ní už víckrát nechcete nic mít? Že si jí už nikdy ani nevšimnete?“

	„Na to přísahat nemohu a nesmím. Byl by to nevděk.“

	A teď jsem se zas odvrátil já.
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	Počasí se zhoršilo, vítr svištěl ve stěžňových záporách, moře se vzdouvalo a loď se zmítala a sténala na obrovských vlnách. Takřka bez ustání bylo slyšet volání námořníka, který na přídi měřil olovnicí hloubku, neboť jsme si nepřetržitě hledali cestu mezi zrádnými písečnými náplavami. Asi v devět ráno, v záblesku zimomřivého slunce mezi dvěma prudkými lijáky s krupobitím, jsem poprvé uviděl Holandsko, řadu větrných mlýnů, jejichž ramena se točila v mírném vánku. Něco takového jsem viděl poprvé.

	Asi v půl dvanácté jsme zakotvili před přístavem Helvoetsluys v místech, kam pronikaly vysoké vlny. Loď se silně kymácela. Všichni kromě paní Gebbiové jsme byli na palubě, někteří v teplých pláštích, jiní v nepromokavých námořnických kazajkách, všichni jsme se pevně drželi lanoví. Někteří si ulevovali obhroublými vtipy jako otrlí mořští vlci.

	Za chvíli se k lodi obezřetně přiblížil člun. Kdosi ze člunu křičel na našeho kapitána něco holandsky. Sang se znepokojeně obrátil ke Katrioně. Naše loď Růže měla doplout do Rotterdamu, odkud mohli ostatní cestující téhož večera odjet dostavníkem do Horního Německa. V tom prudkém vichru může loď doplout včas do Rotterdamu, jen když pojede dál bez přerušení. Ale Jakub More měl na svou dceru čekat v Helvoetu a kapitán mu slíbil, že zakotví před přístavem a vysadí Katrionu do pobřežního člunu, jak bylo v podobných případech obvyklé. Člun čekal. Kapitán a člunař se však zdráhali vystavit Katrionu nebezpečí a kromě toho se kapitán nechtěl zdržovat.

	„Váš otec by měl asi malou radost,“ řekl, „kdybyste si kvůli němu zlámala nohu, natož kdybyste se měla utopit. Dejte si říci a jeďte s námi do Rotterdamu. Odtamtud se můžete dostat plachetním člunem po Maase až do Brillu a pak rychlým dostavníkem zpátky do Helvoetu.“

	Ale Katriona nechtěla o podobné změně ani slyšet. Pobledla, když viděla, jak se těžké zelené vlny rozstřikují a sem tam se přelévají přes příď, jak se člun co chvíli vymršťuje a propadá na rozbouřeném moři, avšak trvala na tom, že musí vyhovět otci. „Můj otec to tak nařídil,“ odpovídala na námitky. Zdálo se mi pošetilé, že bere jeho příkazy tak do puntíku a umíněně se vzpírá dobře míněným domluvám. Katriona však věděla, proč je tak zatvrzelá, nám to ovšem neřekla. Plachetní čluny a rychlé dostavníky jsou znamenitá zařízení, ale nejsou zadarmo. A Katriona měla všehovšudy jen dva šilinky a půldruhého penny. A tak ji náš kapitán i cestující, kteří netušili, jak je chudobná a ona byla příliš pyšná, aby jim cokoli řekla – přemlouvali nadarmo.

	„Vždyť neumíte ani francouzsky, ani holandsky,“ řekl kdosi.

	„To je pravda,“ souhlasila, „ale od šestačtyřicátého je všude po světě tolik poctivých Skotů, že se nějak protluču.“

	Byla to odpověď prosté venkovanky. Jedni se zasmáli, druzí se zatvářili lítostivě a pak Gebbie začal vztekle láteřit. Když už si jeho žena vzala Katrionu na starost, měl by se vylodit s Katrionou a postarat se, aby se dostala bezpečně k otci. Ale tím by zmeškal další spojení. A tak přehlušoval výčitky svědomí hlučným nadáváním. Obořil se na kapitána Sanga. Prohlásil, že je to skandál, že by to byla jistá smrt, kdyby se někdo pokoušel z lodi vystoupit! Nemůžeme nevinnou dívku vysadit do člunu plného sprostých holandských rybářů a ponechat ji jejímu osudu! Byl jsem téhož názoru. Vzal jsem kapitána stranou, smluvil jsem s ním, že má zavazadla pošle vlečnou lodí do Leydenu na adresu, kterou jsem mu dal, a pak jsem zamával na rybáře.

	„Doprovodím tu mladou dámu na břeh, kapitáne,“ řekl jsem. „Je mi docela jedno, kudy se dostanu do Leydenu,“ a při těchto slovech jsem skočil do člunu. Hned jsem se svalil na dno a div jsem s sebou nestrhl dva rybáře.

	Z člunu se zdál můj záměr ještě povážlivější než z paluby lodi. Loď se tyčila vysoko nad námi, prudce se houpala nahoru dolů a nepřetržitým vymršťováním a zmítáním na kotevním laně nás v člunu neustále ohrožovala. Bál jsem se, že je nemožné, aby se Katriona dostala ke mně. Ta však viděla, jak jsem skočil do člunu zdánlivě bez váhání, a nechtěla zůstat za svým zhrzeným přítelem. Vyhoupla se na palubní zábradlí. Vítr jí vzdul sukně, což bylo ještě nebezpečnější při jejím odvážném kousku, a nám dole odhalil punčochy tak vysoko, že by podobná podívaná v jiné situaci vzbudila pohoršení. Postavil jsem se proti ní s rozpřazenýma rukama. Loď se k nám naklonila, náš člun se k ní přitočil snad až nebezpečně blízko a Katriona skočila. Poštěstilo se mi ji zachytit a rybáři nám obratně přiskočili na pomoc, abychom z člunu nevypadli. Chvíli se mne pevně držela oběma rukama, prudce a zhluboka oddychovala a nepustila se mne ani tehdy, když nás kormidelník usazoval na zádi. Kapitán Sang, posádka a všichni cestující nám provolávali slávu, srdečně se s námi rozloučili a člun odjel k pobřeží.

	jakmile se Katriona trochu vzpamatovala, rychle se mne pustila, ale neřekla ani slovo. Mlčel jsem také, však se ani nedalo mluvit v tom svištícím vichru a cákání těžké vodní tříště. Naše posádka se sice dřela s vynaložením všech sil, ale dostávali jsme se vpřed jen hrozně pomalu. Loď zdvihla kotvu a vyplula, než jsme se přiblížili k přístavu.

	Když jsme se octli v klidnějších vodách, zastavil vlastník člunu naráz člun a chtěl na nás převozné. Požadoval za osobu dva holandské zlaté, to je téměř čtyři šilinky v anglické měně. Katriona se s ním začala rozčileně dohadovat. Řekla, že se ptala kapitána Sanga, který jí pověděl, že se za převozné platí jen jeden anglický šilink. „Copak si myslíte, že bych se nechala převážet, kdybych se nejdřív nepřeptala?“ křičela. Vlastník člunu jí začal spílat žargonem, v němž jen nadávky byly anglické a zbytek pravděpodobně holandský. Když jsem viděl, že Katriona nemá daleko k slzám, strčil jsem tomu darebákovi nepozorovaně do ruky šest šilinků, načež byl tak laskav a bez dalších řečí vzal od ní ještě jeden šilink. Trochu jsem se za ni styděl. Tak se handrkovat! Z mých slov asi čišel chlad, když se člun zas hnul k břehu a já se jí zeptal, kde na ni má otec čekat.

	„Mám se na něho ptát v domě obchodníka Sprotta,“ řekla a dodala takřka jedním dechem: „Moc ti děkuji, jsi skutečně můj dobrý přítel.“

	„S tím raději počkej, až tě dovedu k otci. Pak mu také povím, jakou má oddanou a poslušnou dceru.“

	„Mně se nezdá, že bych byla nějak zvlášť oddaná,“ reagovala bolestným a rozechvělým hlasem. „A někdy k němu nejsem upřímná.“

	„Přesto však by se jen málokterá dcera odvážila toho skoku jen proto, aby splnila otcovy příkazy,“ podotkl jsem.

	„Nic takového si o mně nemysli! Když jsi to udělal ty, jak jsem mohla zůstat pozadu? Neudělala jsem to jen z pouhé poslušnosti.“ Načež mi s hořící tváří řekla pravdu o své chudobě.

	„Pro boha živého!“ vzkřikl jsem. „Co je tohle za bláznovství! Vylodit se na evropském pobřeží s prázdnou kapsou – to je přece – – –!“

	„Zapomínáš, že můj otec je chuďas, kterého vyšívali do vyhnanství.“

	„Ale snad všichni tví přátelé ve vyhnanství nejsou tak chudí,“ namítl jsem. „A bylo by to slušné vůči těm, kterým na tobě záleží? Bylo to slušné vůči mně? Bylo to slušné vůči slečně Grantové, která ti radila, abys odjela, a div by zlostí nevyletěla z kůže, kdyby tohle věděla? Bylo to slušné třeba vůči těm Gregoryovům, kteří tě vzali k sobě a byli k tobě tak dobří? Štěstí že jsme spolu! Co kdyby se tvému otci něco stalo? Co kdyby tady nemohl čekat? Co by sis počala tak samotinká mezi cizími lidmi? Když na to jen pomyslím, děsím se.“

	„já je všechny obelhala,“ odpověděla. „Namluvila jsem jim, že mám peněz dost. I jí jsem to řekla. Nemohla jsem přece před nimi ponížit Jakuba Mora.“

	Později jsem se přesvědčil, že ho ponížila až do prachu, protože tuto lež jí poradil její otec. Nebyl to její nápad a musela tedy lhát důstojně, aby ho nezahanbila. Ale v tuto chvíli jsem to ještě nevěděl a pouhé pomyšlení, že je Katriona bez peněz a v jakém nebezpečí se mohla octnout, mne vydráždilo takřka k nepříčetnosti. „Musíš se naučit uvažovat rozumněji,“ řekl jsem pouze.

	Prozatím jsem nechal její zavazadla v hostinci u přístavu, kde jsem se se svou lámanou francouzštinou přeptal na cestu k Sprottovi. Vydali jsme se tam pěšky – bylo to nedaleko – a cestou jsem nevycházel z údivu. Člověk ze Skotska se tam měl čemu obdivovat. Mezi domy se táhly kanály, jimž se říká grechty, a stromořadí, všechny domy byly z pálených cihel, každé zápraží mělo mramorové schůdky a lavičky a v městě bylo tak čisto, že by člověk mohl jíst rovnou z dlažby. Sprott byl doma, seděl nad účetními knihami v nízkém, úpravném a čistém pokoji, vyzdobeném pěkným porcelánem a obrazy a globusem na mosazném stojanu. Měl brunátný obličej a vysedlou bradu, vypadal zdravě a zchytrale. Nebyl ani natolik zdvořilý, aby nám nabídl židli.

	„Je Jakub More nyní v Helvoetu, pane?“ řekl jsem.

	„Neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval,“ odpověděl mrzutě.

	„Zeptám se tedy jinak. Kde můžete v Helvoetu najít jakéhosi Jakuba Drummonda, alias Macgregora, alias Jakuba Mora, bývalého nájemce v Innveronachilu?“

	„Pro mne za mne si ho hledejte třeba v pekle. Přál bych mu, aby tam byl,“ řekl.

	„Tato slečna je jeho dcera,“ upozornil jsem ho. „Snad byste, pane, měl mluvit jinak.“

	„Já nechci mít nic ani s ním, ani s ní, ani s vámi!“ vykřikl.

	„Promiňte, pane Sprotte, slečna sem přijela ze Skotska a nevím, jakým omylem se stalo, že jí doporučili, aby vás vyhledala. Bylo to asi nedorozumění, ale i tak, myslím, máme my oba, vy a já – její náhodný spolucestující – povinnost přispět krajance na pomoc.“

	„Myslíte, že jsem blázen?“ rozčertil se. „Povídám vám, že o něm nic nevím, že o něho a o jeho plemeno vůbec nestojím! Abyste věděl, dluží mi peníze.“

	„To je docela dobře možné, pane Sprotte,“ odpověděl jsem a měl jsem teď na něj větší vztek než on na mne. „Já vám však nedlužím nic, slečna je pod mou ochranou. Na takovéto způsoby nejsem zvyklý a nenechám si je líbit.“

	Při těchto slovech, aniž jsem si uvědomoval, co dělám, v rozčilení jsem přikročil trochu blíže ke stolu. Brunátný Sprott najednou zbledl, že by se mu v obličeji krve nedořezal.

	„Proboha, jen se, prosím vás, neunáhlujte!“ vykřikl. „Opravdu jsem vás nechtěl urazit. Věřte, že jsem docela dobromyslný člověk, ale zbrklý. Někdy na někoho vyštěknu, ale nekoušu. Nejsem kruťas! Kdepak! Já mám srdce na pravém místě! Nedovedete si vůbec představit, co se mne ten člověk už natrápil a nazlobil!“

	„Možná,“ řekl jsem. „Máte o panu Drummondovi nějaké zprávy z poslední doby?“

	„Prosím, račte poroučet!“ zabručel. „Tak si myslím, že na tuto mladou dámu dočista zapomněl. To víte, já toho člověka znám, už mne připravil o hromadu peněz. Ten nemyslí na nikoho než na sebe, ten nechá na holičkách i svůj rod, krále a vlastní dceru, a mimochodem i vlastního společníka, jen když si sám může nacpat panděro! Drummond je totiž v jistém smyslu, jak by se dalo říci, můj obchodní společník. Máme totiž rozdělaný nějaký obchod, a mám strach, že mi nakonec přijde po čertech draho. Je takřka můj obchodní společník, a vidíte, ani nevím, kde je mu teď konec, čestné slovo. Možná přijede sem do Helvoetu, třeba tady bude už zítra, třeba se neukáže dřív než za rok. Už bych se nedivil ničemu, snad jen tomu, kdyby mi vrátil peníze. Tak vidíte, jak to mezi námi vypadá. Jistě pochopíte, že nemám velkou chuť vzít si na starost ještě jeho dceru. Tady zůstat nemůže. Proboha, vždyť já tu bydlím docela sám! Kdybych si ji vzal k sobě, je náramně možné, že by po mně ten padouch ještě chtěl, abych se s ní oženil, až by se tady objevil.“

	„Dost toho žvanění,“ zarazil jsem ho. „Odvedu slečnu k lepším přátelům. Dejte mi, prosím, pero, inkoust a papír a já tady nechám pro Jakuba Mora adresu jednoho známého v Leydenu. Může mi tam napsat a já mu dám vědět, kde svou dceru najde.“

	Napsal jsem adresu, obálku jsem zapečetil. Sprott mi nabídl, že si vezme na starost zavazadla slečny Drummondové, že pro ně pošle do hostince posluhu. Uvítal jsem tuto nabídku a dal jsem mu pár tolarů na výdaje, což mi písemně potvrdil.

	Pak jsem Katrioně nabídl rámě a odešli jsme z domu tohoto nechutného obchodníka. Katriona nepromluvila ani slovo, nechala mne mluvit a rozhodovat za sebe. Já ji zase nechtěl přivádět do rozpaků, a tak jsem se na ni po celou tu dobu ani jednou nepodíval. Když jsme byli venku, hořel jsem hanbou a zlostí, ale navenek jsem se tvářil docela klidně.

	„Teď se vrátíme do hostince, protože tam dovedou francouzsky. Trochu se naobědváme a vyptáme se, kdy odjíždí dostavník do Rotterdamu. Nebudu mít pokoj, dokud tě zas v bezpečí neodevzdám do ochrany paní Gebbiové.“

	„Asi to tak musí být,“ řekla Katriona, „i když si myslím, že z toho nebudou mít zrovna dvakrát radost. A znovu ti musím připomenout, že mám jen šilink a tři půlpenny.“

	„A já zase tobě, že bylo velké štěstí, že jsem tě sem doprovodil.“

	„Také myslím, že to bylo veliké štěstí,“ souhlasila a mně se zdálo, že se trochu víc opřela o mou paži.
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	Rychlý dostavník, což je dlouhý povoz s lavičkami, nás za čtyři hodiny dovezl do velkého města Rotterdamu. Přijeli jsme tam už za tmy, ale ulice byly nebývale jasně osvětleny a přeplněny cizokrajně vypadajícími lidmi, bradatými židy, černochy a tlupami nestoudně vyparáděných nevěstek, které zastavovaly námořníky a div je netahaly za rukáv. Hlava se nám točila z hlučné směsice cizích řečí, ale nejvíc ze všeho nás udivovalo, že si nás skoro nikdo nevšímal. Tvářil jsem se velmi sebevědomě, ale pravda je, že jsem si připadal jako zbloudilá ovce a úzkostí se mi svíralo srdce. Párkrát jsem se vyptával, kde v přístavu kotví naše loď, ale buď jsem se ptal někoho, kdo uměl pouze holandsky, nebo má franština nestačila. Nazdařbůh jsem zahnul za roh a octli jsme se v uličce s osvětlenými domy, kde ve dveřích a v oknech byla spousta výrazně nalíčených žen. Vrážely do nás a zřejmě se nám posmívaly a já byl rád, že vůbec nerozumíme tomu, co povídají. Zanedlouho jsme z té uličky vyšli na volné prostranství u přístavu.

	„Teď už je to dobré,“ zajásal jsem, jak jsem uviděl stěžně. „Tady jistě najdeme někoho, kdo mluví anglicky. A třeba se nám poštěstí, že uvidíme naši loď.“

	Měli jsme štěstí. Asi v devět večer jsme padli do náručí kapitánu Sangovi. Pověděl nám, že až do Rotterdamu měli v zádech silný vítr, takže dojeli včas a všichni cestující se už vydali dál. My jsme se ovšem nemohli pustit za Gebbieovými do Horního Německa a v Rotterdamu jsme kromě kapitána neznali živou duši. Proto nás potěšilo, když nám Sang nabídl přátelskou pomoc. Najde prý snadno hodnou obchodnickou rodinu, u které Katriona pobude, než jeho loď zas vypluje. A on ji pak rád vezme s sebou zpátky do Leithu zdarma a postará se, aby se v bezpečí dostala ke Gregoryovým. Zavedl nás do hostince na pozdní večeři, která nám přišla náramně vhod. Zdál se nesmírně vlídný, jak jsem už řekl, až skoro příliš veselý. V hostinci si objednal rýnské víno a vydatně pil. Za chvíli měl nesnesitelnou opici, začal se ke Katrioně chovat nestoudně a tropit si drsné vtipy z toho, jak pěkně vypadala, když stála na palubním zábradlí. Rychle jsem ji odvedl.

	Když jsme vyšli z hospody, Katriona se ke mně pevně přitiskla. „Odveď si mne odtud, Davide,“ prosila. „Tebe znám a s tebou se nebojím.“

	„Také nemáš proč, má malá přítelkyně!“ uklidňoval jsem ji a málem jsem se dojetím rozplakal.

	„Kam půjdeme? Jenom mě neopouštěj, prosím tě. Nikdy mne nesmíš opustit!“

	„Kam půjdeme?“ opakoval jsem a zůstal jsem zčistajasna stát, protože jsem si až do té chvíle počínal jako slepec. „Musím si to rozvážit. Neopustím tě však, Katriono. Bůh mne potrestej, kdybych tě měl zklamat nebo rozhněvat.“

	„Tady je ještě tak nejtišší místečko,“ řekl jsem, „jaké se dá najít v tomto obrovském městě, kde je jako v úle. Posadíme se tady pod stromem a rozmyslíme si, co máme dělat dál.“

	Strom byl hned na kraji přístavního nábřeží. Byla tmavá noc, ale z domů a z blíže zakotvených lodí zářila světla. Z města k nám doléhaly tisíceré kroky a hlasy, ze tmy od moře jen žbluňkání vody. Rozprostřel jsem plášť na dlaždice a Katriona si na něj sedla. Začal jsem přecházet sem a tam a lámal si hlavu, co počít. Probíral jsem roztržitě všelijaké možnosti, když vtom mi bleskla hlavou vzpomínka, že jsem v rozčilení a chvatu, abychom už byli z hospody venku, nechal kapitánu Sangovi nezaplacený účet za nás dva. Řekl jsem si, dobře mu tak, a musel jsem se nahlas rozesmát. Zároveň jsem bezděčně sáhl do kapsy, kde jsem měl peníze. Pravděpodobně se to stalo v uličce, kde se na nás tak tlačily ty ženštiny. Peněženka byla pryč.

	„Tos jistě vymyslel něco dobrého,“ řekl Katriona, když uviděla, že jsem se nejprve zasmál a pak zastavil.

	V krajní nouzi se mi najednou v mozku vyjasnilo. Viděl jsem, že mi zbývá jen jediná cesta. Neměl jsem ani vindru, ale v kapse jsem měl dopis na obchodníka v Leydenu. Musím do Leydenu. To znamená ovšem – po svých.

	„Katriono, vím, že jsi statečná, a doufám, i silná. Myslíš, že bys mohla pěšky ujít po rovné silnici asi tak třicet mil?“

	„Davide,“ řekla, „půjdu, kam chceš, a udělám všecko, co chceš, jen když zůstaneš se mnou. Už mne docela opustila odvaha. Nenechávej mne tady v té hrozné zemi samotnou! Jinak je mi všechno jedno.“

	„Mohla bys vyrazit hned a vydržíš jít celou noc?“

	„Udělám všechno, oč mne požádáš, a ani se nebudu ptát proč. Byla jsem na tebe zlá a nevděčná. Teď si se mnou dělej, co uznáš za dobré. A věřím, že slečna Barbora Grantová je nejhodnější dívka na světě,“ dodala. „Jen je mi divné, proč mi tamto zapřela.“

	To byla sice divná řeč, ale já měl jiné starosti. První byla, jak se dostat z města na silnici k Leydenu. Byla to těžká hádanka, a než jsem ji rozluštil, mohly být už skoro dvě v noci. Když jsme minuli poslední domy, nesvítily na cestu ani hvězdy, ani měsíc, a před námi jen trochu probělávala silnice mezi černým stromořadím po obou stranách. Chůzi ještě hrozně ztěžovalo, že po půlnoci uhodil suchý mráz a silnice se celá pokryla kluzkým náledím.

	„Katriono, teď jsme jako ti královští princi a dcery starých čarodějnic z vašich horalských pohádek pro děti. Zanedlouho už budeme za ‚sedmero horami, sedmero dolinami a sedmero slatinami’.“ Tak obyčejně končívaly všechny její pohádky a to mi utkvělo v paměti.

	„Ale tady nejsou ani hory, ani doly!“ namítala. „Stromy a roviny jsou sice i tady pěkné, ale u nás doma je přece jen nejlíp.“

	„Rád bych, kdybychom mohli totéž říci o našich lidech,“ povzdychl jsem a vzpomněl jsem si na Sprotta a Sanga a snad i na Jakuba Mora.

	„Já bych si nikdy nestěžovala na domov svého přítele,“ prohlásila s tak zvláštním důrazem, že se mi zdálo, jako bych viděl, jak se přitom tváří.

	„Nevím, co si myslíš ty, Katriono,“ řekl jsem, když jsem se trochu vzpamatoval, „ale dnešek byl nejlepší den v mém životě! Víš, stydím se to říkat, když tebe potkalo tolik neštěstí a útrap, ale pro mne to byl ten nejkrásnější den.“

	„Pro mne to byl rovněž dobrý den, když jsi mi projevil tolik lásky.“

	„A přesto se stydím, že jsem tak šťastný,“ pokračoval jsem, „když musíš být na silnici v tak temné noci.“

	„A kde jinde bych pro všechno na světě měla být? Nejbezpečnější jsem tam, kde jsem s tebou.“

	„Tak jsi mi odpustila úplně?“

	„Copak mi opravdu nemůžeš tu věc prominout a musíš to znovu omílat?“ zvolala. „Já nemám v srdci než vděčnost. Ale řeknu ti poctivě,“ dodala, jakoby z nějakého náhlého popudu, „té dívce to nikdy neprominu.“

	„Prosím tě, už zas slečna Grantová? Sama jsi řekla, že je to nejskvělejší dívka na světě.“

	„To taky je!“ řekla Katriona. „Ale tamto jí nikdy neodpustím. Nikdy, nikdy jí to neprominu. A víckrát mi už o ní nemluv.“

	„Mé drahé děvče, nejsem z toho moudrý, ale chraňbůh, abych tě proti sobě popuzoval. Nemám zrovna moc velkou chuť mluvit o slečně Grantové, ale zdá se mi, že jsi o ní začala ty. Jestli jsem ti odmlouval, chtěl jsem tě jen přimět, aby ses vzpamatovala, protože nenávidím nespravedlnost. Určitě přeháníš.“

	„Skončils?“ řekla.

	„Ano.“

	„Výborně,“ a šli jsme dál mlčky.

	Bylo to příšerné, jít v tak neproniknutelné tmě, kolem sebe mít jen stíny a slyšet pouze vlastní kroky. Zprvu nám, myslím, žhnula srdce vzájemnou nevraživostí, ale tma a zima a ticho, sem tam přerušované jen kokrháním kohoutů nebo zas štěkáním hlídacích psů, náramně brzy zdolaly naši pýchu. Byl bych se rád chopil jakékoli příležitosti k hovoru.

	Než se rozednilo, spustil se deštík a náledí na silnici v něm úplně roztálo. Přehodil jsem přes Katrionu svůj plášť a chtěl jsem ji do něho zachumlat, ale dost zlostně mi nakázala, abych si jej nechal.

	„Ani mne nenapadne,“ řekl jsem. „Já, takový hromotluk, který už zakusil všemožné nepohody, a ty, taková něžná, křehká dívka! Má drahá, přece bys nedopustila, abych se za sebe hanbil?“

	Beze slova mne nechala, abych ji pěkně zabalil, a protože se to dělo potmě, přidržel jsem jí plášť na rameni trochu déle, skoro jako bych ji objímal.

	„Zkus to a měj víc trpělivosti se svým přítelem,“ řekl jsem.

	Zdálo se mi, jako by se mi zlehýnka opřela o prsa, ale byl to možná jen přelud.

	„Jsi na mne nekonečně dobrý,“ řekla.

	A zas jsme šli dál mlčky, ale všechno bylo jako vyměněné, a mně srdce planulo blažeností.

	Než se rozednilo, déšt ustal, a do Delftu jsme přišli za sychravého rána. Domky s vysokými červenými štíty po obou stranách grachtů vypadaly hezky, služebné pečlivě drhly a splachovaly i dlažbu v jízdní dráze, ze starých kuchyňských kamen se z komínů vinul kouř. Byl čas k jídlu.

	„Katriono, máš ještě ten šilink a tři půlpenny?“

	„Potřebuješ je?“ řekla a podala mi peněženku. „Kdyby tam tak bylo pět liber! Nač je potřebuješ?“

	„A co myslíš, proč jsme se takhle celou noc trmáceli po silnici jako dva zloději? Protože mně v tom ohavném Rotterdamu ukradli tobolku se vším, co jsem v ní měl. Teď ti to povím, protože to nejhorší máme už snad za sebou. I když nám zbývá ještě pěkný kus cesty, než se dostaneme tam, kde mám uloženy peníze. Kdybys mi nekoupila skývu chleba, musel bych se asi postit dál.“

	Vyvalila na mne oči. V záři jitra byla sinalá, až mi nad ní zatrnulo srdce. Ale jen se rozesmála.

	„Pro pět ran, to jsme tedy žebráci!“ zvolala. „Ty taky? Nic jiného jsem si nepřála! Mám radost, že ti mohu koupit snídani. Skoda že jsem ti nemusela tu skývu vytancovat! Tady asi vůbec nevědí, jak u nás dovedeme tancovat, a tak by možná rádi za tu podívanou zaplatili.“

	Byl bych ji za ta slova zlíbal, ne jako zamilovaný blázen, ale z vřelého obdivu. Člověka vždycky potěší, když vidí, jak dovede být žena statečná.

	Od jedné venkovanky, která zrovna přišla do města, jsme si koupili trochu mléka a u pekaře skývu výtečného, ještě teplého a příjemně vonícího chleba, najedli jsme se venku na ulici a šli jsme dál. Z Delftu do Haagu je to pět mil po pěkné silnici zastíněné stromy, z jedné strany se táhne gracht a z druhé strany louky s jedinečnou pastvou pro dobytek. Byla to příjemná cesta.

	„A co vlastně chceš se mnou udělat, Davídku?“

	„O tom si musíme promluvit, a čím dřív, tím líp. V Leydenu si mohu obstarat peníze, pak bude všechno v pořádku. Ale jde o to, co s tebou, než se ukáže tvůj otec. V noci se mi zdálo, že by ti bylo dost líto, kdybychom se měli rozloučit.“

	„Možná že se ti to jenom nezdálo.“

	„Jsi ještě moc mladá a já jsem taky ještě hodně mladý. V tom je největší potíž. Co si spolu počneme? Ledaže by ses chtěla vydávat za mou sestru,“ navrhl jsem.

	„A proč ne? Když nebudeš proti tomu nic mít?“

	„Kdyby to tak bylo!“ zvolal jsem. „To bych byl na sebe pyšný, kdybys byla má sestra. Ale to je právě to, že jsi Katriona Drummondová.“

	„Tak teď budu Kateřina Balfourová. A kdo to pozná? Vždyť nás tady nikdo nezná.“

	„Když myslíš, že by to šlo,“ řekl jsem. „Ale dělá mi to starosti. Nemusí to dopadnout dobře.“

	„Davide, kromě tebe nemám žádného přítele.“

	„Ale taky je pravda, že jsem moc mladý, aby ses mohla na mne spolehnout. Jsem moc mladý, abych ti radil, a rovněž tak se nemohu poradit s tebou,“ řekl jsem. „Nevidím, jak jinak to můžeme udělat, přesto tě musím varovat.“

	„Já však nemám vůbec na vybranou,“ řekla. „Můj otec se ke mně nezachoval pěkně, a není to poprvé. Máš mě na krku jako mlýnský kámen, a tak se musím snažit, abych ti aspoň nebyla příliš na obtíž. Když mne chceš mít u sebe, budu ráda. Když nechceš –“ a obrátila se ke mně a pohladila mne po rameni – „Davide, já se bojím.“

	„Rozhodně bych tě měl varovat,“ začal jsem, ale pak jsem se rozpomněl, že budeme žít z mých peněz a že to nesmí vypadat, jako by mi jich snad bylo líto. Proto jsem řekl: „Katriono, já se jen snažím splnit vůči tobě svou povinnost. Budu v cizím městě sám, osamělý student. A najednou mám naději, že bys byla krátký čas se mnou jako má sestra. Má drahá, byl bych blažený, kdybych tě měl u sebe!“

	„Tady jsem,“ řekla. „Nač tolik řečí?“

	Kousek za Haagem ji už hodně bolely nohy a zbytek cesty se jí šlo velice těžce. Dvakrát musela odpočívat u silnice. Omlouvala se, nebyla zvyklá chodit obutá. Poradil jsem jí, aby se zula a stáhla si punčochy a šla dál bosa. Ale upozornila mne, že ženy v této zemi chodí snad i na venkově pořád obuté.

	„Nesmím přece dělat svému bratrovi ostudu,“ a zmínka o bratrovi ji rozveselila, ačkoli byla velmi unavena.

	V městě, kam jsme se ubírali, je sad s cestičkami posypanými čistým pískem, nad nimiž vytvářejí klenbu větve stromů, některé přistřižené, jiné uměle propletené. Je tam krásné posezení ve stinných stromořadích nebo v besídkách. Tam jsem Katrionu nechal, a vydal se za zástupcem své banky. Vyzvedl jsem si u něho peníze a žádal jsem o doporučení na nějaký slušný skromný byt v podnájmu. Má zavazadla dosud nedošla, proto jsem musel požádat, aby se za mne zaručil u mých bytných. Vysvětlil jsem mu, že se mnou přijela má sestra, která mi nějakou dobu povede domácnost, takže budu potřebovat dvě místnosti. Všechno bylo v pořádku, ale potíž byla v tom, že se pan Balfour ve svém doporučujícím dopise rozepsal o mně dopodrobna, nezmiňoval se však slovem o sestře. Viděl jsem, že Holanďan má jakési podezření – byl to nebohý, slaboučký človíček, který mi připomínal neduživého králíka – upřel na mne oči přes obroučky velkých brýlí a začal se mne důkladně vyptávat.

	Dostal jsem strach. Dejme tomu, že mi uvěří, ale co když si mou sestru pozve! Byla by to pěkná motanice a kdoví, jak bych se z ní vymotal, třeba bych nakonec zneuctil Katrionu a sebe. Proto jsem mu začal popisovat sestřinu povahu. Řekl jsem, že je nesmírně ostýchavá, v dětství byla nemocná, a proto odvykla styku s lidmi, a nyní se tolik bojí navazovat známosti s cizími lidmi, že jsem ji raději nechal zatím samotnou na lavičce v parku. Uprostřed toho lhaní jsem si najednou uvědomil své počínání a studem se mi nahrnula krev do obličeje.

	Starý pán se nenechal tak snadno oklamat. Dal mi najevo, že by se mne rád zbavil. Byl především obchodník a věděl, že mé peníze nejsou k zahození. Ať už si o mé osobě myslel cokoli, poslal svého syna, aby mne doprovodil do bytu a zaručil se tam za mne. To ovšem znamenalo představit mladíka Katrioně. Zatím si chudinka odpočinula a vypadala zase skvěle a počínala si znamenitě. Ihned se do mne zavěsila a bez rozpaků mne oslovila jako bratra, i když já jsem si počínal dost nejistě. Ve snaze zachránit situaci byla však na mladého Holanďana trochu příliš přívětivá a já si pomyslel, že ta slečna Balfourová nějak snadno přemáhá svou stydlivost. A pak tady ještě existoval rozdíl v naší mluvě. Já jsem podle zvyku lidí z nížiny trochu protahoval některé samohlásky, kdežto ona se zase v řeči nezapřela jako horalka, měla sice správnou anglickou výslovnost, ale stěží se dalo říci, že by skvěle ovládala anglickou mluvnici. Na bratra a sestru jsme se v řeči dost lišili. Mladý Holanďan byl ťulpas, nevšiml si ani pořádně, jak je Katriona hezká, a tak jsem si z toho všeho nic nedělal. Mladík nám obstaral střechu nad hlavou a nechal nás o samotě.
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	Byt byl v posledním patře s vyhlídkou na průplav. Měli jsme dvě dveřmi spojené místnosti, v každé byl krb, který podle holandského zvyku zabíral značný kus pokoje. Z obou byl výhled přes korunu stromu na dvorek a část grachtu, na domy v holandském stylu a za nimi na kostelní věž. Z ní zněla zvonková hra. Chutné jídlo jsme si dávali posílat ze sousední hospody.

	První noc jsme byli velmi znaveni, zejména Katriona. Mnoho jsme toho nenamluvili. Jakmile jsme se najedli, šli jsme spát. Jen jsem ráno vstal, poslal jsem Sprottovi dopis, aby nám poslal její zavazadla, a přiložil jsem pár řádek pro Alana a adresu jeho náčelníka. Připravil jsem snídani a probudil jsem Katrionu. Trochu jsem se zastyděl, když se objevila ve svých jediných šatech a v zablácených punčochách. Její zavazadla měla dojít do Leydenu až za několik dní. Bude tedy potřebovat něco k převléknutí. Katriona nechtěla dovolit, abych to koupil za své peníze, ale jako sestra bohatého mladíka se musela i zevnějškem přizpůsobit své úloze. Nakupování ji brzy zaujalo. Mně působila její nevinná radost potěšení. Koupili jsme hodně krásných věcí, a ani trochu mě nemrzelo přihlížet, jak si zkouší to nejrozmanitější oblečení. Začínal jsem chápat zájem slečny Grantové o módu. Holandské kretony jsou levné a hezké, ale za punčošky pro Katrionu jsem utratil hodně. Abych vyvážil svůj rozpočet, šetřil jsem na zařízení pokojů. Měli jsme na čem spát, Katriona se mohla pěkně strojit, a já měl čím svítit, abych na ni viděl. Bydleli jsme přímo nádherně, i když stěny byly holé.

	Vzal jsem si na starost a vlastně k sobě krásnou nevinnou dívku. Už první rozhovor s Holanďanem byl zahanbující. A teď jsem se v ní zhlížel a počínal si tak marnotratně, že jsem se styděl za sebe dvojnásob. A dopustil bych, aby někdo takto ohrožoval pověst mé vlastní sestry, kdybych nějakou měl? Je i jiná možnost, svěřit Katrionu někomu jinému. Ano, ale chci to? Ne. Nebýt mne, neměla by Katriona ani kde spát, ani co jíst. A nyní jsem její hostitel a ochránce. Nesmím využít této situace ani k těm nejpočestnějším námluvám. Bylo mi jasné, že musím být ke Katrioně zdrženlivý. Bude k tomu zapotřebí ohromná dávka zdrženlivosti a taktu, s jakou se při mém mládí snad ani nedá počítat. Ale dostal jsem se zbrkle do ožehavé situace a musím se z ní dostat. Proto jsem si ustanovil celou řadu pravidel, jimiž se musím řídit. To všechno jsem promyslel na procházce ulicemi města, zatímco si Katriona zkoušela doma nové šaty. Koupil jsem si také knihu ke svým právnickým studiím.

	Tak jsem se jakžtakž vypořádal se svým svědomím. Vzápětí jsem však pocítil nával vzkypělé, bujaré a blažené nálady a letěl jsem domů, jako by mi narostla křídla. Představil jsem si, kdo mne mezi čtyřmi zdmi očekává, a srdce se mi zprudka rozbušilo.

	Katriona mě uvítala s dojemnou radostí. Všechno, co měla na sobě, od hlavy po paty, bylo nové. Nevýslovně jí to slušelo, předváděla se mi a čekala slova obdivu. Nějak mi to nešlo, měl jsem pocit, že se zalykám.

	„Dobrá,“ řekla, „když nemáš zájem o mé šaty, podívej se aspoň, co jsem udělala z našich pokojů!“ Všude bylo čistě uklizeno a v obou krbech plápolal oheň.

	Byl jsem rád, že mohu promluvit přísněji, než jsem byl vpravdě naladěn. „Katriono, jsem s tebou náramně nespokojen. Víckrát se nesmíš ničeho v pokoji ani dotknout. O tom, co se tu bude dělat, rozhoduji já, jsem muž a jsem starší.“

	Předvedla mi poklonu, dovedla je dělat neobyčejně půvabně. „Davídku, budu velice poslušná. Musím. Všechno, co mám na sobě, je od tebe. Ty se však na mě nesmíš hněvat. Nemám nikoho než tebe.“

	To se mne bolestně dotklo. A kdy jsem ji před sebou viděl v jasné záři krbu, tolik roztomilou a půvabnou, srdce mi zjihlo úplně. Při jídle jsme byli veselí a zamilovaní.

	Včas jsem se vzpamatoval. Řekl jsem něco na omluvu a zarputile jsem se zahloubal nad knihou. Byla to tlustá učebnice od nebožtíka doktora Heineccia, kterou jsem si odpoledne koupil a nad kterou jsem měl v příštích dnech strávit drahně času. Naštěstí se mne nikdo neptal, čemu jsem se z ní vlastně naučil. Ovšem mohu nechávat Katrionu takto o samotě, když beztak o studium nijak dvakrát nestojím? Zbytek večera uplynul takřka v mlčení.

	Byl bych si nabil. V noci jsem vztekem a lítostí nevydržel v posteli, přecházel jsem bos po pokoji, a protože v krbu vyhaslo a byla citelná zima, velmi jsem prochladl. Pomyšlení, že Katriona je vedle a že mne třeba i slyší, jak chodím sem a tam, vzpomínka na mé neotesané chování a vědomí, že se musím takto nevděčně chovat dál, nechci-li se zneuctít, to mne všechno div nepřipravilo o rozum. Bylo mi, jako bych se octl mezi Skyllou a Charybdou. Co si o mně pomyslí? Ta myšlenka mne nepřetržitě pronásledovala a sváděla k slabošské změkčilosti. Co s námi bude? Tato otázka mne zas utvrzovala v rozhodnosti. Taková byla má první noc, probděná v bezradných úvahách, a podobných nocí jsem zažil mnoho, přecházel jsem sem a tam jako šílenec, chvílemi jsem plakal a chvílemi se modlil.

	Modlení není nic těžkého, háček je v tom, jak má člověk jednat. Když jsem byl s ní, a zejména když jsem se dal svést k důvěrnějšímu chování, vždycky jsem se přesvědčil, že jsem takřka neschopný situaci zvládnout. Ale sedět s ní celý den v téže místnosti a předstírat, jako bych byl zaujatý Heinecciem, bylo nad mé síly. A tak jsem našel jediné východisko, být co nejčastěji pryč. Chodil jsem pravidelně na přednášky, ale tam jsem často býval roztržitý. Nedokázal jsem se soustředit. Mé poznámky byly nesystematické, promíchané latinskými verši a omalovánkami. Protože Katriona byla dlouho sama, vítala mne při návratu tak horoucně a vřele, že jsem se stěží ovládal, její láskyplné projevy jsem musel hrubě odmítat a mé zamítavé chování ji někdy krutě zraňovalo. Pak jsem se opět snažil, abych jí to vynahradil vlídností. Zmítal jsem se v extrémech, a tak se to s námi ustavičně houpalo nahoru dolů, hned jsme se octli přímo v nebi a hned zase v hlubinách zklamání. Trápilo mne to.

	Hlavní příčinou mého trápení byla Katrionina nevědoucí nevinnost. Jako by ani netušila, v jaké jsme situaci, jak musím sám se sebou zápasit. Každou známku mé slabosti vítala s radostí, a když mne tím pak opět zahnala za obranný val, nesnažila se utajit svůj zármutek. Bývaly chvíle, kdy jsem si myslíval: „Stěží by se chovala jinak, kdyby nebyla do mne bláznivě zamilovaná a nechtěla mě získat.“ Opět a opět jsem žasl nad její prostou upřímností. V takových chvílích jsem měl pocit, že jí nejsem hoden.

	Vnější záminkou stálého válčení mezi námi bývaly zejména její šaty. Z Rotterdamu přišla má zavazadla a její z Melvoetu. Měla tedy dvoje šaty a ponenáhlu se mezi námi ustálila nevyřčená dohoda, že když bude Katriona dobře naladěna, bude mít na sobě šaty ode mne, jinak si oblékne dřívější šaty. Měl to být jakýsi protiúder, zřejmý projev nelibosti. Vycítil jsem to, ale obyčejně jsem moudře předstíral, že o tom nevím.

	Jednou jsem se však nechal svést k ještě většímu dětinství, než bylo její. Vracel jsem se z přednášek, nedočkavý a láskyplný. V jedné výkladní skříni jsem si všiml nádherného tulipánu, v jejichž pěstění jsou Holanďané opravdoví mistři, neodolal jsem a koupil jej Katrioně. Byl růžový, myslel jsem si, že se bude Katrioně líbit. Když jsem odcházel, měla Katriona na sobě „moje“ šaty. Teď však byla převlečena a podle toho se také tvářila. Změřil jsem si ji jediným pohledem od hlavy po paty, zlostně jsem zaťal zuby, prudce otevřel okno a vyhodil květinu na dvůr. A rozzuřený a navztekaný jsem zase vyšel z pokoje a přibouchl za sebou dveře.

	Na příkrých schodech jsem div nesletěl, což mne zas přivedlo k rozumu. Uvědomil jsem si, jak pošetile jsem si počínal. Nevyšel jsem z domu na ulici, jak jsem chtěl, ale na dvorek, kde bylo vždycky pusto, a uviděl jsem, že tulipán uvízl v holých větvích stromu.

	Postál jsem u grachtu a díval se na led. Míjeli mne venkované na bruslích a já jim záviděl. Nevěděl jsem si rady, jak se dostat z bryndy, kterou jsem si sám navařil, nevěděl jsem ani, jak se mám vrátit domů, odkud jsem tak hloupě odešel. Vůbec jsem nepochyboval, že jsem tím prozradil své tajné city, a co ještě horší, zachoval jsem se nezdvořile vůči svému bezbrannému hostu.

	Asi mne pozorovala z okna. Po chvíli jsem uslyšel na umrzlém sněhu skřípat kroky, a když jsem se trochu zlostně otočil, uviděl jsem, že se ke mně blíží Katriona. Byla převlečena do „mých“ šatů.

	„Copak, nepůjdeme snad na procházku?“ zeptala se.

	Podíval jsem se na ni celý zmatený. „Kde máš brož?“ řekl jsem.

	Sáhla si na prsa a silně se zarděla. „Asi jsem ji zapomněla,“ odpověděla. „Rychle si pro ni doběhnu. Ale pak půjdeme na procházku.“

	Řekla to tak prosebně, že mne přivedla do rozpaků, hlas mi selhal a nevypravil jsem ze sebe ani slovo, nezmohl jsem se na jinou odpověď než na přikývnutí. Když odběhla, v mžiku jsem vylezl pro růžový tulipán, a když se Katriona vrátila, podal jsem jí jej se slovy:

	„To jsem koupil pro tebe, Katriono.“

	Připjala si květinu, jak se zdálo, hodně něžně.

	„Bohužel je mou vinou trochu pomačkaná,“ pokračoval jsem a zarděl jsem se.

	„To nevadí, stejně se mi líbí, můžeš mi to věřit.“

	Ten den jsme toho mnoho nenamluvili, připadala mi trošku upjatá, ale nikterak nevlídná. Když jsme se vrátili, dala květinu do sklenice s vodou. Divil jsem se v duchu, jak jen může být tak hloupá a nepoznat, že ji miluji. Vzápětí jsem si zase říkal, že to už jistě poznala dávno a že už ženským instinktem také jistě poznala, jak na tom jsem. A proto raději dělá, jako by to nevěděla.

	Chodili jsme na procházku každý den. Venku jsem se cítil bezpečnější, a především jsem s sebou neměl Heineccia. Kvůli tomu znamenaly ty procházky pro mne úlevu, zatímco pro ni byly přímo potěšením. Když jsem se v umluvenou hodinu vracel domů, zastihl jsem ji obyčejně už ustrojenou a rozradostněnou očekáváním. Protahovala ty procházky donekonečna. Neexistuje snad jediná ulice v Leydenu či polní pěšina v nejbližším okolí, kam bychom se nezatoulali. Jinak jsem na ní požadoval, aby nevycházela z bytu. Měl jsem strach, že by mohla potkat někoho známého, což by velice ztížilo naše postavení. Z týchž důvodů jsem jí vůbec nedovolil chodit do kostela. Sám jsem tam také nechodil. Místo toho jsme pořádali soukromé pobožnosti doma, při nichž jsme však byli hodně roztržití. Snad mne nic nedojímalo tak hluboce, jako když jsem s ní klečel o samotě před Bohem jako muž s vlastní ženou.

	Jednoho dne hustě sněžilo. Zdálo se mi nemožné, abychom si troufali ven. Překvapilo mě, když mne očekávala oblečená na procházku.

	„Já si tu procházku nenechám vzít,“ zvolala. „Víš, Davídku, ty nejsi doma nikdy hodný, doma o tebe nestojím, jen venku. Snad by pro nás bylo lepší, kdybychom tábořili jako cikáni někde u silnice.“

	Byla to nejhezčí procházka ze všech. V husté metelici se Katriona ke mně tulila, sníh do nás šlehal a roztával na nás, na zčervenalých tvářích tvořil kapky jako slzy, které jí stékaly do rozesmátých úst. Když jsem tak Katrionu viděl, cítil jsem, že se do mne vlévá obří síla, nejraději bych ji uchopil do náručí a rozběhl se s ní někam až na konec světa. Povídali jsme si nenuceně a něžně.

	Když jsme se zas octli u domovních dveří, byla už tma. Přitiskla si mou ruku k srdci. „Za těch několik hodin ti upřímně děkuji,“ řekla dojatě a rozechvěle.

	Po těch slovech se mne zmocnil zmatek a rázem jsem se vyburcoval k ostražitosti. Když jsme vkročili do pokoje a rozžali světlo, měla opět před sebou tu přísně zarputilou masku studenta, zahloubanou do Heineccia. Nepochybně se jí to dotklo ještě bolestněji než jindy, a mně samému bylo tehdy víc než jindy zatěžko setrvávat v lhostejné nevšímavosti. Při večeři jsem se neopovažoval ani pozdvihnout k ní oči. Sotva jsme dojedli, už jsem zase seděl nad občanským právem, ještě zahloubanější a ještě roztržitější než jindy. Snažil jsem se číst, ale slyšel jsem, že mi srdce buší jako nástěnné hodiny. Snažil jsem se co nejvíc, abych se soustředil na četbu, ale chvílemi jsem pokukoval na Katrionu. Seděla na podlaze u mého velkého lodního kufru ve světle krbu, které na ni vrhalo kmitavou zář, takže jsem ji viděl hned v prudkém osvětlení, hned zase v hlubokém stínu, a přitom v divukrásně se střídajících barvách. Chvílemi se podívala do ohně, pak opět na mne. Ze strachu před sebou samým jsem se vrhl ještě zuřivěji na Heineccia a horlivě jsem obracel listy, jako když je člověk v kostele a rychle chce nalézt příslušné místo v bibli.

	Vtom se jí vydral výkřik: „Ach, to otec už vůbec nikdy nepřijde?“ a znenadání se usedavě rozplakala.

	Vyskočil jsem, hodil Heineccia do ohně a běžel k ní. Ovinul jsem jí jednu paži kolem těla, které se zachvívalo štkaním.

	Prudce mne odstrčila. „Ty mě nemáš rád,“ řekla. „Dovedla bych být tolik šťastná, kdybys chtěl!“ A hned: „Co jsem udělala, že se na mne tolik zlobíš?“

	„Zlobím se!“ zvolal jsem a pevně jsem ji k sobě přitiskl. „Copak jsi slepá, že vůbec nevidíš, co se děje v mém srdci? Copak nechápeš? Když tady sedím a civím do té hloupé knihy, kterou jsem zrovna hodil do ohně, nemyslím na nikoho a na nic jiného než na tebe! Noc co noc jsem div neplakal, když jsem si představoval, jak vedle sedíš samotná. Ale co jsem si měl počít? Ručím za tebe svou ctí, a ty bys chtěla za to trestat? Za to bys chtěla odvrhnout svého oddaného sluhu?“

	„Doopravdy jsi ji políbil?“ zeptala se.

	Zmocnil se mne takový úžas, že jsem div neomdlel.

	„Slečnu Grantovou?“ vykřikl jsem celý zmatený. „Ano, požádal jsem ji, aby mne na rozloučenou políbila, a ona to udělala.“

	„Tedy,“ řekla, „políbil jsi ji.“

	Při těchto slovech jsem si uvědomil, kam jsme se dostali. Vstal jsem a pomohl jí na nohy.

	„To přece nejde!“ řekl jsem. „To nejde, to nesmíme, Katriono! Katriono!“ Odmlčel jsem se, protože jsem nebyl schopný cokoli říci. Až pak: „Jdi už spát,“ prosil jsem ji. „Jdi už spát a opusť mne.“

	Obrátila se poslušně jako děcko, ale ve dveřích zůstala znenadání stát. „Dobrou noc, Davídku!“

	„Dobrou noc, má lásko!“ vzkřikl jsem až z hlubiny duše a znovu jsem ji sevřel do náruče, až se mi zdálo, že ji polámu. V okamžiku jsem ji vystrčil ze dveří, zuřivě jsem za ní přibouchl a zůstal jsem sám.

	Mléko se rozlilo, slovo bylo vyřčeno a pravda vyšla najevo. Připadal jsem si jako proradný člověk, který se vloudil chudince do srdce. To křehké nevinné stvoření se mi vydalo na milost nemilost. Čím jsem se ještě mohl bránit? Zdálo se mi symbolické, že Heineccius, můj dávný ochránce, shořel na popel. Kál jsem se, ale všechno, čím jsem se mohl omlouvat, můj hřích ještě zveličovalo, cítil jsem, že jsem při první vhodné příležitosti úkladně využil jejího bezbranného postavení.

	Oo teď s námi bude? Už spolu nesmíme dál bydlet! Ale kam mám jít? A kam půjde ona? Bez naší vůle a viny se životní okolnosti proti nám spikly a zazdily nás tady v té kobce. Dostal jsem divoký nápad, že se s ní rovnou ožením, ale hned jsem jej zapudil. Ona je dítě, nevyzná se ve svých citech, přistihl jsem ji v slabé chvilce, a na tom přece nemohu stavět. Musím se spíš starat, aby zůstala zcela bez úhony, svobodná, tak, jak ke mně přišla.

	Posadil jsem se ke krbu a lámal si hlavu. Užíral jsem se lítostí a marně jsem si týral mozek pátráním po nějakém východisku. Asi ve dvě ráno, kdy v krbu už zbyly jen tři žhavé oharky a v domě a v celém městě všechno spalo, jsem z vedlejšího pokoje zaslechl tichounký pláč. Domnívá se, chudinka, že spím a lituje onoho okamžiku slabosti. V mé duši se strhl zápas mezi láskou a soucitem, a zdálo se mi, že musím pláč utišit.

	„Prosím tě, můžeš mi odpustit?“ zvolal jsem. „Zapomenout!“

	Neodpověděla, ale pláč ustal. Zůstal jsem tam dlouho sedět, v nočním chladu jsem se roztřásl.

	S tím si už Davídku, neporadíš, myslel jsem si. Zkus se vyspat. Jitro bývá moudřejší večera.

	

	

	

	PADESÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

	

	NÁVRAT JAKUBA MORA

	

	Ráno mne z nepokojného spánku vyburcovalo klepání na dveře. Běžel jsem otevřít a div jsem nepadl do mdlob. Na prahu stál Jakub More v těžkém teplém plášti a širokém prýmkovaném klobouku.

	Vlastně jsem mohl mít radost, protože přišel jako na zavolanou. V noci jsem si neustále opakoval, že se musím s Katrionou rozloučit, a lámal jsem si hlavu, jak to provést. A tady se řešení přihlásilo samo. A přece radost bylo to poslední, co jsem pocítil.

	„Přece jen jsem vás našel, pane Balfoure,“ řekl a podal mi velkou ruku, kterou jsem dost neochotně stiskl. Zároveň jsem si stoupl mezi dveře, jako bych mu chtěl zastoupit cestu.

	„Až je to zvláštní, jak se naše životy proplétají,“ pokračoval. „Dlužím vám ještě omluvu za nešťastný zásah do vašeho osudu. Dal jsem se k němu zlákat, protože jsem důvěřoval tomu lišákovi Prestongrangovi. Stydím se, jak jsem vůbec mohl důvěřovat mazanému právníkovi.“ Pokrčil rameny přesně tak, jak to mají ve zvyku Francouzi. „Ale ten člověk dělá dobrý dojem. A teď jste se zas vy moc pěkně ujal záležitostí mé dcery. Dověděl jsem se, že mi o ní můžete podat zprávy.“

	„Tak se mi zdá,“ řekl jsem velice rozpačitě, „že si budeme muset leccos vysvětlit.“

	„Něco se stalo?“ zeptal se. „Můj zástupce pan Sprott –“

	„Proboha, mluvte trochu tišeji!“ zvolal jsem. „Ona nemusí všechno slyšet, dokud si nepromluvíme.“

	„Ona je tady?“

	„Tamhle za dveřmi.“

	„To jste tady s ní sám?“

	„A kde jsem měl někoho sehnat, aby tady bydlel s námi?“

	Musím mu spravedlivě přiznat, že zbledl. „To je nezvyklé,“ řekl. „To je velice neobyčejná situace. Máte pravdu, musíme si leccos vysvětlit.“

	Když to říkal, prošel dveřmi kolem mne. Musím uznat, že ten urostlý starý darebák vypadal náramně důstojně. Pokoj byl ozářen paprsky jitřního slunce, nebylo v něm nic než postel, má zavazadla, stolek s umyvadlem, mé pohozené šaty a vyhaslý krb. Nedá se popřít, že vypadal holý a studený, jako útulek pro mladou dámu nad pomyšlení nuzný a nevhodný. V té chvíli jsem si vzpomněl na parádu, kterou jsem jí nakoupil, a řekl jsem si, že ten rozpor mezi chudobou a marnotratností působí jistě špatným dojmem. ,,Nu?“ řekl vyzývavě.

	Začal jsem také s „Nu!“, ale najednou jsem nemohl dál.

	„Říkáte, že má dcera je tady?“ optal se, ale tentokrát dost netrpělivě, což mne naráz vzpružilo.

	„Je tady v tom domě. Věděl jsem, že se celá situace bude zdát dost neobvyklá. Ale musíte uvážit, jak to všechno bylo neobvyklé od začátku. Představte si mladou dámu, která se vylodí na evropském pobřeží a v kapse má jen dva šilinky a půldruhé pence. Má se obrátit na jistého Sprotta v Helvoetu, kterého jste nazval svým zástupcem. Jakmile uslyšel vaše jméno, začal vás proklínat a nadávat na vás a já mu musel z vlastní kapsy zaplatit jen za to, že se uvolil vzít do úschovy její věci. Vy tady mluvíte o dost neobvyklé situaci, pane Drummonde. Ale dostat ji do takové situace, v jaké se tady octla, to bylo, s prominutím, úplné barbarství.“

	„A právě to nemohu pochopit,“ řekl Jakub. „Má dcera byla svěřena do ochrany velice svědomitým lidem. Zapomněl jsem však, jak se jmenují.“

	„Jmenují se Gebbiovi, pan Gebbie se s ní měl vylodit v Helvoetu, ale neudělal to, pane Drummonde. Snad byste měl tedy děkovat Bohu, že jsem tam náhodou byl a mohl se jí ujmout místo něho.“

	„S tím panem Gebbiem si ještě promluvím. Ale snad vás mohlo napadnout, že jste na takový úkol moc mladý.“

	„Neexistovala žádná jiná volba, nikdo jiný nebyl po ruce. Místo mne se nenabídl nikdo, a musím říci, že mi za to neprojevujete zrovna vděčnost.“

	„S tím počkám, až se dovím trochu podrobněji, zač vám vlastně mám být vděčný.“

	„Copak to nebije přímo do očí? Vaše dcera byla samojediná vyloděna na evropské břehy, takřka jen se dvěma šilinky. Z žádné řeči, kterými se tady mluví, nerozuměla ani dvě slova. Pěkná situace! A tak jsem ji vzal sem. Vydával jsem ji za sestru a jednal jsem s ní tak šetrně, jako by to byla doopravdy má sestra. To všechno mě ovšem také něco stálo, ale o tom se snad nemusím ani zmiňovat. Prokázal jsem jí určité služby, jimiž jsem byl mladé dámě, která si zaslouží mou úctu, v jejím postavení povinován. Byla by to pěkná situace, kdybych měl jejímu otci vykládat, proč si jí vážím!“

	„Jste ještě moc mladý,“ začal znovu.

	„To jste mi už říkal,“ řekl jsem zlostně.

	„Jste ještě moc mladý,“ opakoval, „jinak byste věděl, co podobný krok znamená.“

	„Myslím, že se to nesmírně lehko mluví. Co jiného jsem měl dělat? Pravda, mohl jsem najmout nějakou slušnou chudobnou ženu, aby nám dělala třetího, ale věřte, až do této chvíle mne to nenapadlo. A kde jsem ji měl taky sehnat, když jsem tady cizí? A dovolte, pane Drummonde, abych vás upozornil, že by to stálo peníze z mé kapsy! To je právě to, co byste měl pochopit, že jsem nechtě musel za vaši nedbalost platit já. Z toho všeho vyplývá jeden závěr. Nezáleželo vám na vaší vlastní dceři, jinak byste se o ni lépe postarali“

	„Kdo má sám máslo na hlavě, neměl by osočovat druhé,“ řekl. „Nejdříve si musíme vyšetřit, jak to bylo se slečnou Drummondovou, než zasedneme k soudu nad jejím otcem.“

	„Já se však k ničemu podobnému zlákat nedám,“ odsekl jsem. „Čest slečny Drummondové je nade všechnu pochybnost, jak by snad měl její otec vědět. A má rovněž, i když to tvrdím pouze sám. A tak vám zbývají dvě cesty, z nichž můžete volit. Buď mi poděkovat, jak se mezi dvěma slušnými lidmi patří, a dál už o tom nemluvit. Nebo mi nahradit výdaje a tím se mnou skoncovat.“

	Mávl rukou, jako by mne chtěl uchlácholit. „No tak, no tak,“ řekl, „jen se tolik neukvapujte, pane Balfoure.

	Trpké zkušenosti mě naučily aspoň jedné věci, být trpělivý. Zdá se mi, jako byste zapomněl, že bych svou dceru rád viděl.“

	Mně se při těch slovech ulevilo, a také mne uklidnila změna v jeho chování, kterou způsobila zmínka o penězích.

	„Snad by bylo vhodnější, kdybych se nyní tady převlékl, a pak odešel a nechal vás s ní mezi čtyřma očima.“

	„Podobnou laskavost jsem od vás čekal!“ řekl bezesporu zdvořile.

	Zamlouvalo se mi to celé čím dál tím méně, a když jsem si oblékal teplé nohavice a vzpomněl si, jak mne ten člověk u Prestongranga ohavně ostouzel, zařekl jsem se, že musím své zřejmé převahy co nejvíc využít.

	„Chcete-li nějaký čas pobýt v Leydenu, rád vám nabídnu tento pokoj. Najmu si snadno jiný.“

	„Pane,“ řekl a hrdě vypjal hruď, „já se vskutku nemusím stydět za svou chudobu, do které jsem upadl ve službách králi. Netajím se, že mám peněžní záležitosti dost v nepořádku a prozatím bych se ani nemohl vydat na cestu.“

	„Než navážete spojení se svými přáteli, bylo by vám možná vhod a pro mne velkou ctí, kdybyste se považoval za mého hosta,“ odpověděl jsem.

	„Myslíte-li svůj návrh upřímně,“ řekl, „pokládám si, pane, za čest stejně upřímně jej přijmout. Dovolte, abych vám stiskl ruku, pane Davide. Takových lidí, jako jste vy, si velice vážím. Patříte k těm, od kterých našinec může přijmout laskavost bez dlouhých řečí. Jsem starý voják,“ pokračoval, přičemž se dost znechuceně rozhlédl po pokoji, „nemusíte se tedy obávat, že vám budu na obtíž. Najedl jsem se už častokrát v příkopu a napil ze strouhy a i v dešti jsem se musel vyspat pod širým nebem.“

	„Měl bych vám povědět, že si obyčejně dáváme snídani poslat asi v tuto hodinu. Doběhnu tedy do hospody, aby poslali snídani i pro vás, ale asi za hodinu, abyste zatím měl kdy pohovořit si s dcerou.“

	Jako by trochu ohrnul nos: „Co, celou hodinu? Tolik snad ani nebudeme potřebovat. Půl hodiny, pane Davide, nebo řekněme dvacet minut, to bude ažaž. A mimochodem,“ dodal a popadl mne za rukáv, „co jste zvyklý ráno pít, pivo nebo víno?“

	„Upřímně řečeno, nepiji normálně nic než čistou čerstvou vodu.“

	„Ale, ale, tak si úplně zkazíte žaludek, věřte starému vojákovi. Nejzdravější je snad naše skotská pálenka, ale protože se tady nedostane, je na lačný žaludek snad nejlepší rýnské nebo bílé burgundská.“

	„Postarám se, abyste byl pokud možná spokojený.“

	„Dobrá, výborně! Však my z vás ještě uděláme mužského, pane Davide, uvidíte!“

	Už jsem ho skoro ani neposlouchal, jen jsem si pomyslel, že bych měl podivného tchána, a dělal jsem si starosti o jeho dceru. Jak ji předem upozornit, kdo nás to přišel navštívit? Nakonec jsem jednoduše přikročil ke dveřím do jejího pokoje, zaklepal jsem a zavolal: „Slečno Drummondová, konečně tady máte svého otce.“

	Odešel jsem objednat snídani.

	

	

	

	PADESÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

	

	VE TŘECH

	

	Musím ponechat druhým, aby posoudili, zda si zasluhuji pokárání nebo spíš soustrast. Nedá se o mně říci, že bych si v životě nevěděl rady, ale na ženy mi rozum nestačí. Ve chvíli, kdy jsem Katrionu budil, záleželo mi především na tom, abych udělal dojem na Jakuba Mora. I potom, když jsem se vrátil a všichni jsme zasedli k snídani, choval jsem se vůči Katrioně uctivě a zdrženlivě. Její otec zapochyboval o bezúhonnosti našeho přátelského vztahu, a mně šlo o to, abych ho upokojil. Snažil jsem se pochopit i Katrionu. Večer mezi námi došlo k něžnému milostnému výjevu, ke vzájemným, mazlivým projevům vášně, pak jsem ji z pokoje vystrčil a v noci jsem ji hlasitě prosil o odpuštění. Pravděpodobně proplakala dlouhé hodiny a dovedu si představit, že se kvůli mně trápila. Když jsem ji po tom všem probudil tím nezvykle chladným „Slečno Drummondová“ a choval se k ní při snídani velice uctivě a zdrženlivě, není divu, že si nedovedla vysvětlit pohnutky mého chování. Lituji toho, co se stalo.

	Mně šlo o to, jak vyvrátit zřejmé podezření Jakuba Mora. Katrionu něco podobného vůbec nenapadlo. Trápila se jen pro to, co se večer mezi námi událo. Jakubovi Morovi jsem zavřel ústa svým pozváním, ale on se nezmínil dceři ani v nejmenším o svých pochybnostech. To vyšlo najevo hned při snídani. Předpokládal jsem, že se Katriona ukáže ve svých vlastních šatech, ale ona, jako by na otce zcela zapomněla, přišla v nejlepších šatech, které jsem jí koupil, protože věděla, že se mi v nich velice líbí. Předpokládal jsem, že se bude chovat odměřeně, že bude zdrženlivá a chladná. Byla však uzardělá prudkým vzrušením, oči jí zářily. Oslovovala mě až nápadně něžně křestním jménem a snažila se mi z tváře vyčíst každé přání jako starostlivá ženuška.

	Když jsem viděl, že nedbá na svou pověst, kterou jsem sám ohrozil a vzápětí se snažil očistit, jednal jsem s ní dvojnásob chladně, jako bych dával naučení malé školačce. Čím víc mi projevovala své city, tím jsem byl odměřenější. Čím víc prozrazovala naše důvěrné sblížení, tím nápadněji jsem byl zdvořilý. Její otec byl tak zaujatý jídlem, že si toho ani nevšiml. Náhle se Katrionino. chování změnilo. Konečně porozuměla mým pokynům.

	Celý den jsem strávil na přednáškách a hledal nový byt. Když jsem se vrátil, viděl jsem, že o dívku je řádně postaráno, že se její otec už uklidnil nebo aspoň smířil se situací. Mohu se nyní čestně ucházet o svou lásku. Při večeři – jako při každém jídle – mluvil vlastně jen Jakub More. Mluvit dovedl, ale věřit se mu nedalo. Po večeři vstal, oblékl si široký teplý plášť, významně na mne zamrkal a prohlásil, že má nějaké důležité jednání. Myslel jsem, že mám jít s ním, a také jsem vstal od stolu. Katriona, která mě, když jsem se vrátil, sotva pozdravila, se na mne podívala nesmírně udiveně, jako by mi dávala najevo, že mám zůstat doma. Byl jsem mezi nimi bezradný, díval jsem se z jednoho na druhého, ale nikdo si mne nevšiml. Ona stála se sklopenýma očima a on si zapínal plášť. Mé rozpaky rostly. Doprovodil jsem ho.

	Do hospody byl kus cesty. Jakub mluvil celou cestu o věcech, které mne ani drobet nezajímaly, a před hospodou se chladně odporoučel. Šel jsem pak domů. V pokoji nebylo zatopeno. Domníval jsem se, že jsme s Katrionou takřka zasnoubeni, večer jsme se přece už natolik sblížili, že nás nemůže nic odloučit. Rád bych se však zbavil tchána.

	Den nato se mi zdál Jakub More rozmrzelý nedostatečným zařízením mého pokoje. Navrhl jsem, že objednám ještě nějaký nábytek, a když jsem odpoledne přišel s posluhy, kteří přinesli pár židlí a stolků, zastihl jsem Katrionu opět samotnou. Přivítala mne zdvořile, ale hned odešla do svého pokoje a zavřela za sebou dveře. Přikoupené kusy jsem rozestavil podle svého vkusu, zaplatil jsem těm lidem, propustil jsem je tak, aby je slyšela odejít, a myslel jsem si, že hned vyjde z pokoje a rozpovídáme se. Chvíli jsem počkal a pak jsem zaklepal na dveře.

	„Katriono!“

	Dveře se otevřely naráz, jen jak jsem promluvil, až se téměř zdálo, jako by byla za nimi poslouchala. Zůstala ve dveřích chvíli stát mlčky, ale vypadala velice ztrápeně.

	„Dnes nepůjdeme na procházku?“ zrozpačitěl jsem.

	„Děkuji,“ řekla. „Teď už o procházky nestojím, když se otec vrátil.“

	„Ale vždyť odešel a nechal tě tady samotnou.“

	„Myslíš, že je hezké, tak mluvit?“

	„Nemyslel jsem to zle. Co ti vlastně je, Katriono? Co jsem ti udělal, že si počínáš takto?“

	„Vůbec nic jsi mi neudělal,“ řekla velice důrazně. „Budu ti vždycky vděčná za přátelskou službu, kterou jsi mi prokázal, budu vždycky tvou nejlepší přítelkyní, pokud to dovedu. Ale teď se vrátil můj otec, musí se tedy leccos změnit. Snad by bylo lépe zapomenout na leccos, co se tady řeklo a stalo. Ale stejně zůstanu vždycky tvou přítelkyní, pokud to dovedu, i když třeba nebude všechno, co … i když už to nebude tak … Ale ty o to beztak nestojíš! Měl jsi pravdu, když jsi říkal, že jsem moc mladá, abych si dovedla poradit sama. Počínala jsem si jako nezkušené dítě. V žádném případě bych nechtěla ztratit tvé přátelství.“

	Když začala mluvit, byla velice bledá, ale než skončila, zalil jí tváře temný ruměnec, takže mne nejen její slova, ale i vzezření a chvění rukou přiměly, abych se mírnil. Tehdy jsem pochopil poprvé, jak jsem chyboval, že jsem pouhé děcko dostal do takové situace, k níž se dala zlákat v slabé chvilce, a teď se za to přede mnou stydí.

	„Slečno Drummondová,“ řekl jsem, ale musel jsem to ještě jednou opakovat, „škoda že nevidíte, co se děje v mém srdci! Přesvědčila byste se, že si vás pořád stejně vážím. Mohl bych říci, že si vás vážím víc než dříve, kdyby to bylo možné. Takhle to s námi dopadá jen proto, že jsme chybili, a muselo to takhle dopadnout. Čím míň o tom budeme mluvit, tím lépe. Slibuji vám, že jakživ neprozradím nikomu ani slovo. Rád bych vám dokonce slíbil, že si na to víckrát ani nevzpomenu, ale ona vzpomínka mi bude vždycky drahá. A ujišťuji vás, že máte ve mně přítele, který by za vás položil život.“

	„Děkuji,“ řekla.

	Chvíli jsme mlčeli. Mne začínala zmáhat lítost nad sebou samým. Mé sny se rázem zhroutily. Ztratil jsem svou lásku. A zase jsem na světě sám a sám.

	„Budeme vždycky přátelé. Budu se k vám vždycky hlásit jako k slečně Drummondové, ale loučím se s Katrionou.“

	Podíval jsem se na ni. Asi jsem musel ztratit hlavu, protože jsem ji opět nazval jejím jménem a přikročil jsem k ní s rozevřenou náručí.

	Ucouvla jako zasažená bleskem. Obličej jí vzplanul, krev se jí nahrnula do tváře. A mým srdcem už proudila lítost a zklamání, když jsem totiž viděl, jak reagovala. Nebyl jsem schopný slova na omluvu. Hluboce jsem se jí uklonil. Odcházel jsem s těžkým srdcem, jako na popravu.

	Tak to šlo asi pět dní. Vídal jsem ji skoro jen u jídla, ve společnosti Jakuba Mora. Když jsme se na chvilku octli o samotě, pokládal jsem za svou povinnost chovat se pokud možná odměřeně a přitom co nejuctivěji. Nemohl jsem zapomenout, jak tehdy přede mnou ucouvla a jak jí obličej vzplál ruměncem. Litoval jsem ji i sebe.

	Litoval jsem ji, protože teď byla velice osamělá. Když byl její otec doma, choval se k ní náramně něžně, ale dal se velice snadno vylákat všelijakými záležitostmi a zábavami, a bez omluvy ji zanedbával. Když měl peníze, prohýřil celé noci v hospodách. Měl jsem mu to za zlé, poněvadž to bývalo často, ano dokonce za těch pár dní nepřišel jednou ani k jídlu, takže jsme museli jíst s Katrionou sami. Byla to divná večeře. Když jsme dojedli, odešel jsem s poznámkou, že jí bude milejší, když bude sama. Dala mi za pravdu a já jí uvěřil. Byl jsem už přesvědčen, že jsem jí trnem v oku, protože jí připomínám slabou chvilku, na kterou nemůže pomyslet bez zděšení. A tak vysedávala samotná v pokoji, kde jsme strávili tolik šťastných chvil. Pravděpodobně se ještě nikdy tolik netrápily dvě lidské duše z pouhého nedorozumění.

	Jakubovi nezáleželo ani na nás, ani na ničem jiném na světě než na tom, aby měl v kapse peníze, nacpal si břicho a měl se před kým chvástat. Neuplynulo ani dvanáct hodin a už mne bodře požádal o malou půjčku, a ani třicet hodin, když chtěl druhou, avšak tu jsem mu odmítl. Obojí, peníze i odmítnutí, přijal stejně dobře. Navenek si počínal velkomyslně, což na jeho dceru působilo velice dobrým dojmem. Důstojnost, jakou ustavičně uplatňoval v řeči, jeho pěkný zevnějšek a velkopanské způsoby, to všechno bylo v dokonalém souladu, takže mohl dost snadno oklamat každého, kdo ho neznal. Už po dvou setkáních jsem ho prohlédl skrznaskrz, viděl jsem, jaký je to sobec. Naslouchal jsem jeho vychloubavým žvástům o vojně, o starém vojákovi, o nešťastném šlechtici z hor a o mocných přátelích vyšívaných z domova, jako bych poslouchal papouškovo žvatlání.

	On sám už asi ani nevěděl, že lže, a určitě aspoň ve chvílích naprosté sklíčenosti byl upřímný. Někdy býval zamlklý a choval se jako nejněžnější otec, ani se od dcery nehnul, a prosil i mě, abych ho neopouštěl, jestli ho mám aspoň trošku rád. Naléhal na nás, ano, úpěnlivě škemral, abychom mu povídali něco hezkého. To bylo za těch trudných poměrů, jaké mezi námi zavládly, dost těžké. Ustavičně také naříkal nad svou zemí a svými přáteli a zpíval tklivé gaelské písničky.

	„Toto je taková smutná písnička z mých rodných hor,“ posteskl si. „Snad se vám zdá divné, když vidíte vojáka plakat, ale možná že to ještě utvrdí naše přátelství. Mám nápěv té písně v krvi a její slova mi mluví ze srdce. Vzpomínám na purpurová vřesoviště, jak se nad nimi rozléhá křik divokých ptáků, a na divukrásné bystřiny, jak pádí do údolí!“ A pak zpíval dál a překládal mi úryvky písní. „Tady se říká, že slunce zapadá a boj končí. Stateční bojovníci prohráli. A vypráví se, jak je hvězdy vidí prchat ze země nebo ležet mrtvé na purpurových svazích hor a jak se už v horách nikdy nerozlehne jejich válečný pokřik a jak si už nikdy nezchladí nohy v bystřinách. Kdybyste jen drobet rozuměl této řeči, plakal byste také, protože ta slova vyjadřují nevýslovný stesk.“

	Působil trochu směšně, trochu dojemně. Ťalo mne vždycky do živého, když jsem viděl, jak se Katriona rmoutí, když toho starého darebáka vidí plakat. Polovinu jeho zármutku bylo totiž nutné přičíst kocovině po včerejší pitce v některé hospodě. Byly dny, kdy jsem byl v pokušení nadobro ho odbýt větší částkou a zbavit se ho navždycky. To by však znamenalo rozloučit se i s Katrionou, a do toho se mi nechtělo. Také bych si vyčítal podobné marnotratné vyhazování pro někoho, kdo s penězi tak špatně hospodaří.
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	Asi tak za pět dní, kdy Jakub měl zrovna jeden ze svých záchvatů trudomyslnosti, jsem dostal tři dopisy. Jeden od Alana s návrhem, že za mnou přijede do Leyclenu. Další dva dopisy byly ze Skotska. Rankeillor psal, že strýc zemřel a mohu tedy uplatňovat své nároky. Druhý dopis, od slečny Grantové, byl zrovna takový jako ona: spíš vtipný než rozumný, plný výčitek, proč nepíši, a legračních narážek na Katrionu.

	Dopisy jsem našel v dřívějším bytě, když jsem tam přišel na oběd. V prvním překvapení jsem se otci i dceři svěřil s jejich obsahem.

	Nejdříve jsem otevřel dopis od Alana. Jakub vyslechl zprávu o Alanově úmyslu navštívit mě se zbystřenou pozorností.

	„Není to ten Alan Breck, kterého podezírali z appinské vraždy?“

	Odpověděl jsem, že je. Jakub mě pak dost dlouho zdržel od druhých dopisů vyptáváním, jak se s ním znám, jak se mu daří ve Francii a proč mne chce navštívit.

	„My vyštvaní z domova držíme trochu pohromadě,“ vysvětloval, „a pak, já se s tím pánem znám. Jeho původ není tak docela zaručený – a nemá vlastně ani právo říkat si Stewart, ale v povstání se náramně vyznamenal. Osvědčil se jako dobrý voják, a kdyby někteří jiní bojovali jako on, mohlo to dopadnout jinak. Ale aspoň dva konali svou povinnost, seč byli, a to je teď k sobě poutá.“

	Jen taktak jsem se zdržel, abych na něho nevyplázl jazyk, a takřka jsem litoval, že tady není Alan, aby se trochu podrobněji pozeptal na onu zmínku o svém původu.

	Zatím jsem otevřel dopis od Rankeillora a neudržel jsem se hlasitého údivu.

	„Katriono,“ vykřikl jsem, poprvé od té doby, co se vrátil její otec, jsem ji zapomněl oslovit jako slečnu Drummondovou, „konečně se mohu právem ujmout vlády nad svým majetkem. Teď jsem skutečný zeman ze Shawů. Strýc zemřel.“

	Vyskočila a zatleskala radostí, ale vzápětí nás napadlo, že nikdo z nás nemá příčinu k zvláštní radosti, a tak jsme se oba zarazili a smutně se na sebe podívali.

	Pokrytec Jakub se však neunáhlil. „Dcero, to tě tvá sestřenice nenaučila lepším způsobům? Pan David ztratil blízkého příbuzného, měli bychom mu tedy především projevit soustrast v jeho zármutku.“

	„Nic podobného nemohu předstírat,“ řekl jsem zlostně. „Nic na světě mne nepotěšilo víc než zpráva o jeho smrti.“

	„Znamenitá vojácká filosofie,“ řekl Jakub. „Taková je cesta všeho tělesného. Umřít musíme všichni, nikoho to nemine. Jestli jste toho pána neměl v lásce, tak dobrá, dobrá! Ale snad vám tedy můžeme aspoň blahopřát k dědictví.“

	„Ani to ne,“ odpověděl jsem s týmž vztekem. „Je to pěkné dědictví, ale jaký má význam pro člověka, který má už beztak dost? Vystačil jsem docela dobře s tím skromným podílem, který na mne připadal.“

	„Ale, ale, nedělejte, jako by vás to vůbec nezajímalo, copak byste jinak mluvil o tom, jak jste na světě osamělý? Dostal jste tři dopisy, to znamená tři přátelské duše, a já bych mohl jmenovat ještě dvě tady v pokoji. Neznám vás zatím dost dlouho, ale když jsme s Katrionou sami, pěje na vás samou chválu.“

	Po těchto slovech se na něj Katriona podívala hněvivě. Začal o něčem jiném, o rozsahu mého dědictví, a mluvil o tom s velkým zájmem takřka po celý oběd. Přetvařoval se marně, věděl jsem, co mohu od něho čekat. Ani jsme se ještě nenaobědvali a už odhalil své záměry. Připomněl Katrioně nějakou pochůzku a vybídl ji, aby se na ni vydala. „Nechápu, proč bys to nemohla vyřídit za hodinu,“ dodal, „a než se vrátíš, bude mi zatím dělat společníka náš přítel David.“ Beze slova ho uposlechla. Nevím, zda pochopila, oč jde, myslím, že ne, ale mně to přišlo vhod a v duchu jsem se připravoval na to, co přijde.

	Sotva se za ní zavřely dveře, rozložil se ten člověk pohodlně na židli a oslavil mne s dobře předstíranou nenuceností. Prozrazoval ho jeho obličej, na kterém se najednou zaleskly kapičky potu.

	„Jsem hrozně rád, že si mohu s vámi promluvit o samotě,“ řekl, „protože jsem při naší první rozmluvě použil několika výrazů, které jste nepochopil správně. Dobré jméno mé dcery je nad všechnu pochybnost.

	Vaše jméno ovšem také, a kdyby to někdo popíral, ochotně mu to potvrdím taseným mečem. Avšak, můj milý Davide, na světě je plno nactiutrhačů. Musíme tomu čelit.“ A pokýval hlavou jako duchovní na kazatelně.

	„Čemu čelit, pane Drummonde? Byl bych rád, kdybyste mi rovnou řekl, oč běží!“

	„Vy jste opravdu charakter,“ řekl a zasmál se, „to se mi na vás líbí.“ A nalil si víno. „My přece nemusíme nic mezi sebou předstírat. Ale když už to mám říci, jde o mou dceru. Především mi věřte, že mne ani nenapadne něco vám vytýkat. Za tak nešťastných okolností, co jste měl dělat jiného?“

	„Za tento názor jsem vám vděčný,“ řekl jsem, ale měl jsem se stále na pozoru.

	„Zkoumal jsem drobátko vaši povahu,“ pokračoval, „máte talent a slušné jmění, což nemůže nikdy škodit, a tak jedno k druhému, mohu vám s radostí říci, že jsem se rozhodl pro onu druhou z daných možností.“

	„Obávám se, že nechápu,“ řekl jsem. „Jaké jsou to možnosti?“

	Hrozivě se zamračil a posadil se zpříma. „Copak se musím o nich šířit podrobněji před slušným člověkem, za jakého vás pokládám? Jsou to tyto možnosti: Buď vám rozpářu chřtán, nebo si vezmete mou dceru!“

	„Konečně jste se vyjádřil jasně!“

	„Myslím, že jsem mluvil jasně od samého počátku,“ rozkřikl se hrubě. „Jsem pečlivý otec, pane Balfoure, a bohudíky trpělivý a rozvážný člověk. Většina otců by vás, pane, chytila za límec a přitáhla buď k oltáři, nebo k souboji. Já však z úcty k vašemu charakteru –“

	„Pane Drummonde,“ přerušil jsem ho, „máte-li ke mně vskutku aspoň trochu úcty, mírněte laskavě svůj hlas. Je docela zbytečné křičet na slušného člověka, který s vámi sedí v téže místnosti a poslouchá vás tak pozorně, jak jen dovede.“

	„Pravda pravdoucí,“ kývl a okamžitě změnil svůj tón. „Musíte mi prominout, že se rozčiluji, jsem přece otec!“

	„Mám vám tedy rozumět tak,“ pokračoval jsem, „nehodlám totiž vůbec brát na vědomí onu druhou možnost, mám vám tedy rozumět tak, že byste neměl docela nic proti tomu, kdybych vás požádal o ruku vaší dcery?“

	„Lépe jste se ani nemohl vyjádřit. Vidím, že se dohodneme.“

	„To se teprve ukáže. Ale nemusím před vámi tajit, že k dámě, o které mluvíme, chovám ty nejvroucnější city. Ani ve snu bych si nedovedl představit větší štěstí, než kdyby byla mou ženou!“

	„To jsem věděl, o tom jsem byl přesvědčen, Davide,“ zvolal a natáhl ke mně ruku.

	Nevšímal jsem si toho. „Ukvapujete se, pane Drummonde, je nutné stanovit určité podmínky a je tady jedna potíž, kterou podle mne nemůžeme tak lehko překonat. Řekl jsem vám, že sám nemám proti manželství žádné námitky. Právem se však bojím, že je bude mít vaše dcera.“

	„Ručím, že bude souhlasit.“

	„Zřejmě, pane Drummonde, zapomínáte,“ řekl jsem, „že jste se i v jednání se mnou dal strhnout k některým nechutnostem. Nestrpím, abyste si něco podobného dovoloval k své dceři. Mluvím v této chvíli za oba. Vezměte na vědomí, že se nikdy nedám k manželství nutit. A vezměte také na vědomí, že nestrpím, aby se do něho měla nutit vaše dcera.“

	Seděl proti mně a zlostně a rozhořčeně se škaredil, jako by cosi podezřelého větřil.

	„Teď tedy víte, jak to je,“ končil jsem. „Chci se oženit se slečnou Drummondovou, budu šťasten, když k tomu ochotně a dobrovolně svolí. Když však projeví sebemenší neochotu, jak se právem obávám – neožením se s ní jakživ.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl, „to je přece úplná maličkost. Až se vrátí, vezmu ji trochu na paškál a mohu vás, doufám, ubezpečit –“

	Znovu jsem mu skočil do řeči. „Nehnete ani prstem, pane Drummonde, nebo to odvolám a hledejte si pak manžela pro svou dceru jinde. Tuto záležitost projednám a posoudím sám. Musím se sám důkladně přesvědčit. Nikdo se mi nesmí do toho plést. A vy poslední ze všech.“

	„Propánajána, pane!“ vykřikl. „A jakým právem chcete takto rozhodovat?“

	„Právem ženicha.“

	„To jsou jen finty, vykrucujete se z toho! Mé dceři jiná volba nezbývá. Její dobré jméno je pryč!“

	„Promiňte, ale pokud zůstane všechno mezi ní a vámi a mnou, nemůžete nic podobného tvrdit.“

	„Jakou mám záruku?“ zuřil. „To mám připustit, aby se dobrá pověst mé dcery ponechala náhodě?“

	„Na to jste měl myslet už dávno, než jste ji vlastní vinou dostal do této situace. Nestrpím, abyste mi přičítal odpovědnost za svou nedbalost, a nenechám se nikým zastrašit. Mé rozhodnutí je pevné. Počkáme na ni, dokud se nevrátí. Potom nás necháte spolu odejít, abychom si promluvili mezi čtyřma očima. Nesmíte ani muknout, ani se na ni podívat, rozumíte? Přesvědčímli se, že si mě chce vzít, vezmu si ji, když však si mne nebude chtít vzít, nevezmeme se.“

	Vyskočil ze židle, jako by dostal žihadlo. „Však já vím, co máte za lubem,“ vzkřikl. „Chcete to zařídit tak, aby vás odmítla!“

	„Může to tak být a nemusí. Bude to však tak, jak říkám. Na tom trvám.“

	„A když nesvolím?“

	„Pane Drummonde, pak se budeme bít,“ řekl jsem důrazně.

	Drummond byl statné postavy, měl dlouhé paže, byl proslulý šermíř a byl Katrionin otec. Nenadálá zpráva o zděděném majetku ho přivedla k záměru, kterého se držel jako klíště, takže by snad radši svolil k čemukoli, jen aby nemuselo nyní dojít k souboji.

	Ještě chvíli se přel, až jsem přišel na argument, který ho umlčel:

	„Vzpíráte se tomu, abych si s vaší dcerou promluvil mezi čtyřma očima. Pravděpodobně máte dobré důvody k domněnce, že si mne nebude chtít vzít.“

	Začal koktat nějakou výmluvu.

	„Uděláme proto snad líp, když už o tom rozumně pomlčíme,“ zakončil jsem trapný dialog, při němž jsme zcela jistě vypadali oba nehorázně směšně.
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	Otevřel jsem Katrioně a na prahu jsem jí zastoupil cestu.

	„Váš otec si přeje, abychom se šli projít.“

	Podívala se na Jakuba Mora, který přikývl. Katriona se jako vycvičený voják obrátila.

	Šli jsme cestou, kudy jsme chodívali a kde jsme bývali tak šťastni. Zůstával jsem půl kroku pozadu, abych se mohl na ni nepozorovaně podívat. Klepání jejích střevíčků mi znělo na dlažbě mile i smutně. Slyším její kroky naposledy, nebo mne bude jejich ohlas provázet, dokud nás nerozloučí smrt?

	„Katriono, jsem v trapné situaci, totiž jsme v ní vlastně oba. Slib mi, že mne necháš vypovědět všechno a teprve potom mi odpovíš.“

	Bez váhání to slíbila.

	„Po tom, co se stalo mezi námi minulý pátek, nemám právo tě s těmito věcmi obtěžovat. Všechno se to mezi námi zamotalo a všechno mou vinou, ovšem zdědil jsem jmění a jsem teď takříkajíc kandidát ženitby. Pokud jde o naše vztahy, prý jsme se spolu příliš zapletli. Podle mého názoru je takové tvrzení přehnané, a já na tvém místě bych si s tím vůbec nedělal starosti. Tvůj otec se dívá na věc jinak …“

	Přerušila mne: „Tento rozhovor spískal otec?“

	„Otec schvaluje, abych tě požádal o ruku.“ Chtěl jsem pokračovat a působit trochu na její city, ale nedbala o to a promluvila rovnou k věci.

	„On tě k tomu vyzval! Vyplývá to i z toho, jak jsi ocenil naše dřívější vztahy. On tě k tomu vyzval!“

	„Pravda, začal první.“

	Při mých slovech se jí vydral z úst takřka neslyšitelný povzdech. S očima upřenýma do dálky šla čím dále tím rychleji. Měl jsem dojem, že by nejradši utekla.

	„Po tom, cos mi řekla minulý pátek, vůbec bych tě podobnou nabídkou neobtěžoval. Ale když mne o to takřka výslovně požádal, co jsem měl dělat?“

	Zůstala stát a otočila se ke mně: „V každém případě tvou nabídku odmítám.“ A opět vykročila kupředu.

	„Ani jsem nemohl nic jiného předpokládat, ale snad bys mohla být na mne trochu hodnější, když to má tak skončit. Miluji tě, Katriono, teď snad neuškodí, když ti to ještě naposledy povím. Dělal jsem, co se mi zdálo nejlepší, a snažím se tak jednat dál. Je mi divné, že ti může dělat radost, když se mnou mluvíš tak tvrdě.“

	„Teď nemyslím na tebe,“ řekla, „teď myslím na toho člověka, mého otce.“

	„Avšak i v tom ti přece pomohu, budu muset. Je doopravdy třeba, má drahá, abychom se poradili, co dělat s tvým otcem, protože nad výsledkem naší rozmluvy se bude podle všeho nejvíc zlobit Jakub More.“

	Zase se zarazila. „Protože si o nás myslí…?“

	„On si to myslí,“ přisvědčil jsem, „ale už jsem ti říkal, že si s tím vůbec nemusíš dělat starost.“

	„Mně je to docela jedno.“

	Nevěděl jsem, co mám odpovědět, a tak jsem mlčel.

	Náhle vyhrkla: „A co to má všechno znamenat? Jak jste se mohli o mne handrkovat? Jak jste se mohl opovážit, Davide Balfoure?“

	„Má drahá, co jiného jsem mohl dělat?“

	„Nejsem žádná vaše drahá a zakazuji si, abyste mi tak říkal.“

	„Vždyť ani nemyslím na to, jak vám říkám, slečno Drummondová. Srdce mi pro vás krvácí, a i když se nedovedu patřičně vyjadřovat, ujišťuji vás, že s vámi cítím a lituji vás. Myslete, prosím na to, že doma nás pravděpodobně čeká urputná srážka. Má-li to skončit v míru, musíme se oba přičinit.“

	Na tvářích jí naskočily červené skvrny. „Nechtěl vás vyzvat na souboj?“

	„Chtěl,“ odpověděl jsem podle pravdy.

	Zasmála se, a ten smích zněl skoro až strašidelně. „To ještě scházelo!“ zvolala. A pak se ke mně obrátila: „Můj otec a já jsme pěkný párek, ale je někdo ještě horší než my. Děkuji Bohu, že mi dal poznat vaši povahu. Ani jedno děvče na světě k vám nebude mít víc opovržení.“

	Byl jsem se svou trpělivostí u konce.

	„Nemáte právo se mnou takto mluvit. Co jsem udělal špatného, než že jsem byl na vás hodný? To je odplata! Od vás jsem to nečekal!“

	Z jejích očí na mne hleděla nenávist. „Zbabělče!“ řekla.

	„Kéž byste se zalkla tímto slovem, vy i váš otec!“ neudržel jsem se. „Dnes ráno jsem se mu kvůli vám dovedl směle postavit a postavím se mu zas, tomu ohavnému sketovi! Nesejde mi na tom, kdo z nás padne. Pojďte, ať už jsme doma, ať to skoncujeme nadobro. Už nikdy nechci mít nic společného s takovou bandou z hor! Jen si počkejte, jak vám bude, až už nebudu!“

	Vrtěla nade mnou hlavou s tím úsměvem, za který bych ji div nezpolíčkoval.

	„Jen se usmívejte! Dnes se usmíval i váš milý otec, ovšem trochu jinak. Netvrdím, že měl strach,“ dodal jsem zčerstva, „ale radši si vybral to druhé.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vyzval jsem ho na souboj,“ vysvětloval jsem. „Vy jste vyzval Jakuba Mora?“

	„Ano, vyzval, ale nechtělo se mu do toho, jinak bychom tady spolu asi nebyli.“

	„Co tím vlastně chcete říci?“

	„Hovořil o tom, že vás přinutí, abyste si mne vzala,“ odpověděl jsem. „To jsem nechtěl připustit. Řekl jsem, že se musíte rozhodnout svobodně. A že si musím s vámi promluvit mezi čtyřma očima, avšak nepředpokládal jsem, že to bude takováto rozmluva! ‚A když nesvolím?’ řekl. ‚Pak musí dojít k souboji,’ zněla má odpověď, ‚protože se nikdy nenechám k manželství donutit, a ani nestrpím, abyste chtěl k manželství donutit svou dceru!’ Tak jsem mu to řekl. Teď jste mne odmítla svobodně, ze své vůle. A jestliže vy mne nechcete, pak v celých vašich horách neexistuje nikdo, kdo by mne mohl k manželství s vámi donutit. Splnil jsem přece dosud každé vaše přání. Myslel jsem, že mne znáte líp! Nezachoval jsem se vůči vám přesně podle předpisů této společnosti, ale to byla slabost. Jenže prohlašovat mne za zbabělce, to je krutá rána na rozloučenou!“

	„Davídku, jak jsem to mohla tušit?“ vzkřikla. „Ach, to je strašné! Já ani nikdo z mých,“ ta slova se z ní vydrala jako bolestná zaúpění – „já ani nikdo z mých blízkých nejsme vůbec hodni, abys na nás promluvil! Nejraději bych si před tebou klekla tady na ulici, abys mi odpustil!“

	„Mně úplně stačí polibky, které jsi mi dala. O ty jsem stál, ale nechci políbení z kajícnosti.“

	„Co si jen pomyslíš o tak hrozném děvčeti?“

	„To se ti přece pořád snažím vysvětlit. Uděláš nejlíp, když mne necháš být, protože mne už nemůžeš udělat šťastným, i kdyby ses o to pokoušela. Mysli teď raději na otce! Budeš se s ním muset pěkně utkat!“

	„A s takovým člověkem se mám pustit samotná do světa!“ Pak se s velkým úsilím vzchopila. „S tím si už nedělej starosti. Ještě neví, co dovedu! Za to mi bude muset draze zaplatit. Draze, draze mi to zaplatí.“

	Obrátila se a šli jsme domů. Pak se náhle zastavila: „Půjdu sama. Musím to s ním vyřídit sama.“

	Nějakou chvíli jsem se zlostně motal ulicemi a říkal jsem si, že se ještě žádnému mladíkovi na světě nestala taková křivda. Dusil jsem se vzteky, měl jsem pocit, že se zalknu nedostatkem vzduchu. Chvíli jsem se zastavil na nároží a smál se sám sobě, celou minutu, smál jsem se nahlas, až se jeden mimo jdoucí, na mne pátravě podíval. Teprve potom jsem se vzpamatoval.

	Dost toho breku, fňukání a hekání, už s tím konečně přestaň! poroučel jsem si. Dostals za vyučenou, že si s ženskými nemáš nic začínat, byla to zkáza pro mužského hned na začátku světa a bude to jeho zkáza až do konce. Bůhví, že jsem byl docela šťastný, než jsem ji poznal, a bůhví, že mohu být opět docela šťastný, až už ji víckrát neuvidím.

	Zdálo se mi, že hlavní je, aby už byli pryč. Se zlomyslným zadostiučiněním jsem si představoval, jak zle se jim asi povede, až nebudou mít Davídka Balfoura, aby jim dělal dojnou krávu. Najednou jsem však cítil, že mám povinnost postarat se, aby netrpěla.

	To mě přimělo, abych si pospíšil. Za dveřmi jsem vedle sbalených zavazadel uviděl otce s dcerou. Na obou bylo znát, že se nepohodlí. Katriona se tvářila jako dřevěná panna, Jakub More ztěžka oddychoval, tvářil se kysele a zarudlý obličej měl posetý bílými skvrnami. Když jsem vešel, upřela na něj dívka pevný, výmluvný a zamračený pohled, jako by ho chtěla užuž udeřit. Byl to velitelský, ale především opovržlivý pohled. Divil jsem se, že jej Jakub More může snést. Bylo zřejmé, že jeho dcera má nad ním vrch. V té dívce vězí asi větší kus čerta, než jsem tušil, a její otec je dobromyslnější, než bych uvěřil.

	More mne oslovil jako pana Balfoura a mluvil, jako by odříkával naučenou úlohu. Nedostal se však daleko. Sotva se mu hlas začal trochu honosně rozpínat, Katriona mu hned skočila do řeči.

	„Já vám povím, co vám chtěl Jakub More říci. Přišli jsme k vám jako žebráci, a přesto jsme se k vám zachovali ošklivě, a teď se stydíme za svůj nevděk a za své nehezké jednání. Chceme odejít a byli bychom rádi, kdybyste na nás docela zapomněl. Můj otec však velmi špatně hospodařil s penězi, tak ani nemůžeme odejít, když nám nedáte ještě jednou almužnu. V žádném případě se nemůžeme nakonec považovat za nic jiného než za žebráky a vetřelce. To vám chtěl Jakub More říci.“

	„Dovolte, slečno Drummondová, musím si s vaším otcem promluvit mezi čtyřma očima.“

	Odešla do svého pokoje bez jediného slova a pohledu a zavřela za sebou dveře.

	„Musíte jí prominout, pane Balfoure,“ řekl Jakub More. „Postrádá jakýkoli takt.“

	„O tom se nebudu s vámi přít, ale jak chcete. Chci s vámi mluvit o vaší finanční situaci. Ani netušíte, jak jsem bedlivě sledoval, jak hospodaříte. Věděl jsem, že máte své peníze, když jste si ode mne půjčoval. Vím, že jste i tady v Leydenu dostával peníze, které jste zatajoval i před vlastní dcerou.“

	„Varuji vás! Už to nevydržím,“ vyhrkl. „Mám už jí i vás po krk! Je to zatracená svízel, mít takovou dceru! Co já musel vyslechnout za výrazy –“ Najednou se zarazil. „Pane, já mám srdce i jako voják, i jako otec,“ pokračoval dál a položil si ruku na prsa, „dejte si proto pozor! Varuji vás!“

	„Kdybyste mne nechal domluvit,“ naléhal jsem, „přesvědčil byste se, že chci pro vás jen dobro.“

	„Můj drahý příteli,“ zvolal, „já věděl, že jste šlechetný.“

	„Člověče, necháte mne domluvit? Je pravda, že nemohu zjistit, zda jste bohatý nebo chudý. Ale myslím, že máte peníze, ať už plynou z jakýchkoli zdrojů, ale že jich pořád nemáte dost. Nechci, aby vaše dcera měla nedostatek. Kdybych si troufal jednat s ní, můžete být jistý, že bych vám jakživ nesvěřil ani zlámaný groš. Poznal jsem vás skrznaskrz a vaše nabubřelé žvásty jsou pro mne jen prázdnou slámou. Přece však věřím, že snad máte dceru svým způsobem rád, a tak se musím spokojit aspoň s touto zárukou.“

	Potom jsem s ním vyjednal, že mi bude podávat zprávy o místě pobytu a o tom, jak se Katrioně daří, a že mu budu pravidelně posílat menší podporu.

	Vyslechl to velmi dychtivě. Když jsem skončil, zvolal: „Můj drahý kamaráde, můj milý synu, to je víc, než jsem doufal! Můžete se spolehnout na mé vojácké slovo –“

	„Dejte mi s tím pokoj!“ zarazil jsem ho. „Při pouhém slově voják se mi dělá nanic. Naše obchodní jednání skončilo. Teď odejdu. Doufám, že až se vrátím, bude tento byt volný.“

	Byl jsem dlouho pryč, protože jsem měl strach, abych se znovu nesetkal s Katrionou. Mé srdce bylo naměkko a pláč jsem měl na krajíčku, a tak jsem si musel svůj hněv chránit jako záruku vlastní důstojnosti. Uplynula už hodina, slunce mezitím zapadlo a na znachovělé západní obloze se za sluncem ubíral srpek měsíce. Na východě se objevily hvězdy. Když jsem vešel do bytu, bylo už husté šero. Rozsvítil jsem svíčku a prohlížel si pokoje. V prvním nebylo takřka nic, co by ve mně probouzelo vzpomínku na ty, co odešli, ale v druhém pokoji jsem na podlaze v koutě uviděl hromádku a srdce se mi málem zastavilo. Katriona tam zanechala všechno, co měla ode mne. Byla to rána, která mne zasáhla nejbolestněji, snad proto, že byla poslední. Padl jsem na tu hromádku šatů a počínal si tak pošetile, že se to stydím povědět.

	Pozdě v noci, tak promrzlý, že mi drkotaly zuby, jsem se vzpamatoval a vzal rozum do hrsti. Nesnesl jsem pohled na šaty a stuhy, na prádlo a vyšívané punčochy. Rozhodl jsem se, že když mám znovu nabýt jakous takous duševní rovnováhu, musím se těch věcí do rána zbavit. Má první myšlenka byla rozdělat oheň a spálit je. Vždycky mi však bylo proti mysli jakékoli marnotratné mrhání a kromě toho se mi zdálo kruté spálit věci, které nosila Katriona. V rohu pokoje stála skříň, a tak jsem je tam uložil. Trvalo mi to dlouho, schválně jsem to protahoval, a neuměle, ale zato tím pečlivěji jsem je skládal a chvílemi skrápěl slzami. Srdce mi zemdlívalo, byl jsem vyčerpaný, jako bych v běhu urazil kdoví kolik mil, a celé tělo mě bolelo, jako by mne někdo zmlátil. Když jsem skládal šátek, který často nosila uvázaný kolem krku, všiml jsem si, že krásně zbarvený šátek má ustřižený cípek. Často jsem jej pochválil a jednou, když jej měla na sobě, jsem žertem prohlásil, že nosí moje barvy. Srdce se mi rozjasnilo nadějí a naplnilo sladkým pocitem, ale vzápětí se mne zmocnilo nejtemnější zoufalství. O kus dál jsem totiž viděl cípek šátku zmačkaný a pohozený na podlaze.

	Když jsem o tom přemýšlel, opět mi svitla naděje. Odstřihla ten cípek v dětinsky radostném návalu něhy, utěšoval jsem se nad památkou, kterou si chtěla vzít, než abych se rmoutil, že ji v chvilkovém přirozeném vzdoru zas pohodila.
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	Ráno jsem měl aspoň chvilky naděje a jasnější nálady, nadmíru vytrvale jsem studoval a zařekl jsem se, že se od knih nehnu, dokud nepřijede Alan. Do té doby se snad prostřednictvím Jakuba Mora také dovím něco o Katrioně. Za celý čas, co žili jinde, jsem od něho dostal tři dopisy. V prvním oznamoval příjezd do Dunkirku ve Francii, odkud se Jakub zanedlouho vydal za nějakým tajným posláním. Jel do Anglie k lordu Holdernessovi. Bylo pro mne dost trpké pomyšlení, že jsem mu na cestu přispěl svými poctivými penězi. Ale čiň čertu dobře a peklem se ti odmění. Za jeho pobytu v Anglii měla vypršet lhůta, kdy měl poslat další dopis, měl-li splnit podmínku, na které závisela další podpora. More byl natolik prozíravý, že dopis připravil předem a dal jej Katrioně, aby jej odeslala. Naše pravidelné dopisování se jí patrně zdálo podezřelé, a proto když odjel, Katriona dopis otevřela. Když jsem jej pak dostal, začínal sice zprávou Jakuba Mora:

	

	Milý příteli,

	Vaše laskavá zásilka došla včas a podle dohody s díky potvrzuji její příjem. Všechno podle daného slibu vydávám na svou dceru, které se daří dobře a která si přeje, abych od ní našemu milému příteli vyřídil pozdravy. Zdá se mi, že má dost smutnou náladu, ale doufám v milosrdného Boha, že ji to časem přejde. Žijeme tady hodně osaměle, ale utěšujeme se tesknými písněmi našich rodných hor a procházkami po břehu moře, které omývá i pobřeží našeho Skotska. Byly to pro mne lepší časy, když jsem ležel s paterým zraněním na bojišti u Gladsmuiru. Našel jsem si tady zaměstnání v hřebčinci jednoho francouzského šlechtice, kde se mé zkušenosti po zásluze oceňují. Ale věřte, milý příteli, plat je takový, že je mi stydno se o něm zmiňovat, a tak jsou mi vaše zásilky tím vítanější, má-li má dcera žít v jakéms takéms pohodlí. Ale ujišťuji vás, že by mnohem vítanější bylo shledání se starými přáteli.

	Váš oddaný a k službám ochotný přítel

	Jakub Macgregor Drummond.

	Dole však bylo připsáno:

	Nevěřte mu ani slovo, jsou to jen a jen lži.

	K. M. D.

	

	Připojila tuto doušku a pravděpodobně se jí ani nechtělo dopis poslat, protože se podle datování někde hodně dlouho zdržel. Hned za ním došel třetí dopis. Zatím přijel Alan a v jeho veselé společnosti jsem byl jako znovuzrozený. Seznámil mne se svým bratrancem od skotského pluku v holandské armádě, který byl pijákem, jakého svět hned tak nevidí, ale jinak nebylo na něm docela nic zajímavého. Často jsem býval hostem na večeři ve společnosti vtipkujících pánů a několik večeří jsem uspořádal sám. Ani to mne nevyléčilo ze zármutku. Alan a já jsme často přetřásali mé zkušenosti s Jakubem Morem a s jeho dcerou. Samozřejmě se mi nechtělo šířit se o nich podrobně, zvlášť když mne Alanovy poznámky nikterak nepovzbuzovaly k větší sdílnosti.

	„Já se v tom vůbec nevyznám,“ řekl, „ale myslím si, že sis počínal jako ťulpas. Málokdo poznal v životě tolik lidí jako já, ale o dívce, jako je ta tvá, jsem snad jakživ neslyšel. Jak to vyprávíš, zdá se mi to neuvěřitelné. Patrně sis to sám pořádně zbabral, Davide.“

	„Někdy si to také myslím,“ přiznal jsem se.

	„A přitom jsi do ní celý blázen, jak to vypadá!“

	„Úplný blázen, Alane,“ souhlasil jsem, „a asi to už vezmu s sebou do hrobu.“

	„To mi nejde na rozum.“ Tím skončil.

	Ukázal jsem mu psaní s Katrioniným přípiskem. „Tak je to!“ zvolal. „Ta tvá Katriona má smysl pro slušnost a určitou dávku rozumu. Pokud jde o Jakuba Mora, ten je jen nenasytné břicho a chvástavá huba, i když nemohu popřít, že se u Gladsmuiru bil docela slušně, a co píše o paterém zranění, je taky pravda. Ale hlavu má dutou jako buben a to je jeho hlavní chyba.“

	„Alane, rozhodně nechci nechávat to děvče v tak špatných rukou.“

	„Horší bys stěží našel,“ připustil. „Ale co s tím můžeš dělat? Ženské jsou zkrátka dvojí, jedny by pro tebe prodaly poslední cár z těla a druhým nestojíš ani za fajfku tabáku. Tak to s ženskými chodí. A ty jsi asi pořádný osel, když nedovedeš rozeznat jedny od druhých.“

	„Copak mi nemůžeš nějak pomoci?“

	„Víš, Davide, já přece při tom nebyl,“ řekl, „a tak si připadám jako důstojník, který má na předsunutých hlídkách a v průzkumu samé slepce. Ale asi sis to nějak zpackal. Kdybych byl na tvém místě, zkusil bych to s ní znovu.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil znovu Alan.

	Třetí dopis jsem dostal právě v den této naší rozmluvy. Jakub psal, že mu dělá starost dceřin zdravotní stav, rozplýval se v nejroztomilejších lichotkách vůči mé osobě a nakonec mi navrhoval, abych k nim přijel na návštěvu do Dunkirku.

	„Teď se už asi radujete ze společnosti mého bývalého spolubojovníka, pane Stewarte,“ psal. „Tak co kdybyste ho kousek doprovodil, až se bude vracet do Francie? Mám pro pana Stewarta něco důvěrného do ouška, ale i jinak by mne náramně těšilo, kdybych se opět setkal s bývalým druhem ve zbrani, obzvláště tak srdnatým, jako je on. A pokud jde o vás, příteli, mé dceři a mně by bylo velkou ctí, kdybychom mohli přivítat dobrodince, kterého máme rádi jako bratra a syna. Ten francouzský šlechtic se ukázal jako největší špinavec a lakomec, takže jsem musel nechat jeho hřebčinec na holičkách. Proto bydlíme dost uboze v hospodě u nějakého Bazina, ale je to v dunách a máme tady čerstvý vzduch, a tak nepochybuji, že bychom mohli strávit několik příjemných dní. S panem Stewartem bychom si mohli zavzpomínat na zašlou vojenskou slávu. Vy s mou dcerou byste se zabavili způsobem vhodnějším pro váš věk. Ale prosím pana Stewarta, aby se tady aspoň zastavil, mám s ním projednat záležitost dalekosáhlého významu.“

	„Co mi ten člověk může chtít?“ přemítal Alan, když si to přečetl. „Co chce od tebe, je jasné, jsou to prachy. Ale co může chtít ode mne?“

	„To celé bude jen záminka,“ řekl jsem. „Pořád mu jde o to manželství, a já mu přeji ze srdce, aby se mu to povedlo. A tebe zve také, protože myslí, že bych bez tebe pravděpodobně nepřijel.“

	„Kdyby to tak bylo, pak pojedu,“ prohlásil Alan. „Jakživ jsem s ním nekamarádil, obyčejně jsme se jeden druhému pošklebovali jako dva dudáci, co se jeden před druhým naparují. Má pro mne něco důvěrného do ouška! A já zas budu mít pro něho něco na zadek, než s tím budeme hotovi. Konečně, mohla by to být náramná zábava, kdybych se jel podívat, co má vlastně za lubem. A při tom bych se taky podíval na tu tvou děvenku. Co říkáš, Davídku? Pojedeš s Alanem?“

	Samozřejmě jsem se nezdráhal. Protože Alanovi už pomalu končila dovolená, vydali jsme se hned na cestu.

	Jednoho dne v lednu jsme už skoro za tmy přijeli do města Dunkirku. Koně jsme nechali ve stájích u pošty a najali jsme si průvodce k Bazinovu hostinci, který byl za městskými hradbami. Mezitím se už setmělo úplně, takže jsme se z pevnosti dostali v poslední chvíli. Sotva jsme byli na mostě, slyšeli jsme, jak se vrata v bráně za námi přibouchla. Za mostem svítilo předměstí, kudy jsme zanedlouho prošli, zahnuli jsme do temného úvozu a brzy jsme se v temnotách brodili hlubokým pískem a slyšeli jsme jen hučení moře. Hezkou chvíli jsme potmě tápali za svým průvodcem, šli jsme téměř jen za jeho hlasem. Už jsem si začínal myslet, že nás vede špatně. Najednou jsme se octli na hřebeni písečného násypu a ve tmě se před námi ukázalo kalně osvětlené okno.

	„Voilà l’auberge à Bazin,“ řekl průvodce.

	Alan mlaskl jazykem. „Náramně osamělé místečko,“ bručel a podle jeho hlasu jsem poznal, že se mu nezamlouvá.

	Za chvíli jsme byli v přízemí domku, které tvořila jediná místnost se schody do pokojů, u zdi stály lavice a stoly, na jednom konci bylo ohniště, na kterém se vařilo, a na druhém police s láhvemi a padacími dveřmi do sklepa. Přivítal nás Bazin, hromotluk nepříjemného vzezření. Ten pán ze Skotska prý někam odešel, ale mladá dáma je nahoře. Nabídl se, že ji pošle dolů.

	Vytáhl jsem ze záňadří šátek, kterému chyběl cípek, a uvázal jsem si jej kolem krku. Srdce mi bušilo, až jsem je slyšel, a když mi Alan s šelmovským úsměvem poklepal na rameno, málem jsem se nezdržel hrubých slov. Ale nemuseli jsme čekat dlouho. Uslyšel jsem nahoře kroky. Pak jsem ji spatřil na schodech. Sestupovala mlčky a přivítala mne, bledá v obličeji, až příliš vážně, jak se mi zdálo, nebo možná rozpačitě. Zaráželo mě to.

	„Můj otec tady bude za chvíli a velice rád vás uvidí.“ Pak jí obličej najednou zrudl, oči se jí rozšířily a řeč jí selhala. Byl jsem si jist, že si všimla šátku. Ale přivedlo ji to z míry jen na okamžik. Tím živěji, jak se mi zdálo, začala vítat Alana. „Tak vy jste ten přítel, Alan Breck?“ zvolala. „Mockrát jsem už slyšela o vás vyprávět. Mám vás už teď ráda za vaši statečnost a dobrosrdečnost.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Alan, držel její ruku ve své a prohlížel si ji: „Tak to je ta mladá dáma! Davide, ty jsi ale břídil, když máš vylíčit, jak slečna vypadá!“

	Mluvil tak, že mě to až bralo za srdce, jeho hlas mi zněl jako zpěv.

	„Cože? Copak on líčil, jak vypadám?“

	„Neslyšel jsem od něho takřka nic jiného, co jsem přijel z Francie! Až na to, že jsem už o něčem podobném trochu slyšel jednou v noci ve Skotsku v jednom háječku u Silvermillsu. Ale z toho si nic nedělejte, má drahá, jste hezčí, než vás vypodobnil. A jedno je jisté: Z vás a ze mne budou dobří přátelé. Já dělám Davidovi nohsleda, věším se mu na paty jako stín, a co má rád on, musím mít i já rád, tak ať si dá každý pozor a má mne taky rád, nebo běda mu! Teď aspoň vidíte, že se máte k Alanu Breckovi mít. Není zrovna hezký chlapík, ale když má někoho rád, dovede být věrný!“

	„Děkuji vám ze srdce za vaše laskavá slova. Já si statečného a poctivého člověka tolik vážím, že ani nevím, jak vám oplatit.“

	Nečekali jsme na Jakuba Mora a zasedli jsme ke stolu ve třech. Katriona si musela sednout vedle Alana, který ji při jídle obsluhoval, musela se první napít z jeho sklenice. Zahrnoval ji lichotivými poklonami, ale v nejmenším mi nezavdal příčinu, abych na něho žárlil. Ovládl rozhovor a byl tak veselý, že ani Katriona, ani já jsme neměli možnost upadnout snad do rozpaků. Kdyby nás tam někdo tak viděl, jistě by si pomyslel, že Alan je její starý známý, kdežto já jsem cizí. Měl jsem už dost a dost důvodů, abych si ho zamiloval a současně se mu obdivoval, ale dosud nikdy jsem k němu nepocítil tolik lásky a obdivu jako toho večera. Má nejen bohaté životní zkušenosti, ale i velké vrozené schopnosti. Katrionu zcela uchvátil, její smích zněl jako zvonková hra, obličej se jí rozveselil jako májové jitro. Mne to sice těšilo, avšak přitom jsem byl i kapánek smutný. Jaký jsem neohrabaný ťulpas, když se srovnám s Alanem, a jak se vůbec mohu opovážit a vtírat se takové dívce do cesty, a třeba i dusit její radost ze života.

	Jakmile se Jakub More vrátil, dívka jako by se najednou proměnila v solný sloup. Ani jednou se neusmála, stěží sem tam promluvila, a většinou seděla nehnutě se sklopenýma očima. Musel jsem se opravdu divit, jak se bývalá oddaná láska k otci mohla proměnit v takovou až chorobnou nenávist.

	Jakub More pil a pil a pověděl moc málo, co mělo vůbec nějaký význam. S Alanem prý bude hovořit zítra mezi čtyřma očima.

	Byli jsme po celodenní jízdě na koni pořádně unavení, a tak jsme se octli brzo o samotě v pokoji, kde jsme se museli spokojit s jednou postelí. Alan se na mne podíval s potutelným úsměvem.

	„Davide, ty jsi obrovitý osel!“

	„Jak to?“

	„Jak to? Jak to? To je až neuvěřitelné, že můžeš být takový hlupák! To volá do nebes!“

	Znovu jsem ho prosil, aby se vyjádřil jasně.

	„Tak ti to prozradím. Říkal jsem ti přece, že na světě existují dva druhy ženských, jedny, co by pro člověka prodaly poslední cár šatů, a pak ty druhé. A tak si dej trochu práci a zkus, co dovedeš, kamarádíčku! Ale co to máš za šátek na krku?“

	Řekl jsem mu to.

	„Však jsem si něco takového myslel.“ Ale pak už neřekl ani slovo, i když jsem na něho hezky dlouho naléhal.
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	Ve dne se teprve ukázalo, na jaké samotě je ta hospoda. Stála sice hned u moře, ale moře vidět nebylo, protože kolem dokola byly písečné přesypy. Nad jedním kopcem vyčnívala dvě ramena větrného mlýna jako oslí uši, ovšem osel byl schovaný. Časně zrána bylo úplné bezvětří. Když se později zdvihl vítr, byl podivný pohled na ohromná křídla, která se za kopcem honila pořád dokola. Cesta tam žádná nebyla, k Bazinovu hostinci vedla ze všech stran jen spousta pěšinek mezi písečnými přesypy. Po pravdě se Bazin živil všemožnými obchody, ale ani jeden nebyl poctivý, a tak mu poloha hospody značně usnadňovala živobytí. Chodili tam podloudníci, političtí agenti, ukrývali se tam psanci, než se mohli přepravit přes moře na druhou stranu. Děly se tam asi ještě mnohem horší věci. Kdyby tam někdo zamordoval všechny lidi v domě, nikdo by se o tom ani nedověděl.

	Spal jsem málo a špatně. Dlouho před rozedněním jsem tiše vstal z postele, na které jsem spal s Alanem, a abych se zahřál, rychle jsem před hospodou rázoval sem a tam. Západní vítr rozehnal mraky, vysvitlo slunce a roztočil se mlýn. Slunce hřálo takřka jako na jaře. Bavil jsem se podívanou na obrovitá mlýnská křídla, která se za kopcem otáčela rychleji a rychleji. Chvílemi jsem zaslechl, jak křídla skřípají. Asi v půl deváté jsem uslyšel, jak v domě zpívá Katriona. To mne tolik rozveselilo, že jsem div nevyhodil klobouk do výšky, a ty neutěšené pusté končiny mi připadaly jako ráj.

	Ale když čas ubíhal a nablízku se nikdo neobjevoval, začínaly se mne zmocňovat nepříjemné pocity, které jsem si nedovedl vysvětlit. Jako by se mělo stát něco zlého. Křídla větrného mlýna se zdvíhala a zas za kopcem zapadala. Představoval jsem si, že tam číhají nějací lidé. Jak mohl někdo ubytovat mladou dívku v tak opuštěném domě.

	K snídani jsme zasedli pozdě a bylo zřejmé, že Jakub More má jakési starosti. Alan ho nespouštěl z očí. Byl jsem mezi oběma jako na trní. Hned po snídani se Jakub omluvil, že má v městě důvěrnou schůzku, prý s francouzským šlechticem, a vrátí se asi až v poledne. Než odešel, odvedl si dceru stranou na druhý konec místnosti, kde jí velice důtklivě domlouval. Katriona ho poslouchala dost neochotně.

	„Ten Jakub se mi zamlouvá čím dál tím míň,“ řekl Alan. „Není s ním zřejmě něco v pořádku. Dám si na něj dobrý pozor. Taky bych se rád podíval na toho francouzského šlechtice, Davídku, takže by ses mohl nějak zabavit beze mne. Mohl bys například vyposlechnout tu děvenku podrobně, abys věděl, jak na tom vlastně jsi. Promluv si s ní pěkně od srdce, pověz jí hned na začátku, že jsi náramný osel. A pak bych se jí na tvém místě zmínil, ale docela nenápadně, že ti hrozí nebezpečí. Na to nachytáš každou ženskou.“

	„Já však, Alane, nedovedu lhát, ani docela nenápadně,“ řekl jsem s úsměškem.

	„Co ty jsi za osla! Tak jí třeba pověz, že jsem ti to poradil, to ji rozesměje, a bude to také dobré. To je párek, ti dva! Kdybych k té dívce neměl naprostou důvěru, kdybych nevěděl, že si Alana ohromně oblíbila, musel bych se domnívat, že mají s otcem za lubem nějaký povedený kousek.“

	„Ty si doopravdy myslíš, že si tě tolik oblíbila?“

	„Má o mně dobré mínění, a já nejsem jako ty, já to poznám. A já sám o sobě mám také nejlepší mínění. Proto se, s vaším dovolením, pane ze Shawů, schovám kousek dál v dunách a podívám se, kam má Jakub namířeno.“

	Odešli jeden po druhém. Zůstal jsem u stolu sám: Jakub se vydal do Dunkirku, Alan ho šel stopovat a Katriona šla do svého pokoje. Dovedl jsem pochopit, proč nechce být se mnou o samotě, ale mrzelo mne to. Musím ji přece nějak přimět k rozmluvě mezi čtyřma očima, ještě než se ti dva vrátí. Snad bude nejlepší, když se ztratím jako Alan. Když budu z dohledu, někde v dunách, snad ji krásné počasí vyláká. A jak bude z domu, provedu svou.

	Sotva jsem vyšel za první písečný kopeček, už se objevila ve dveřích hospody, rozhlédla se, a když nikoho neuviděla, pustila se pěšinkou rovnou k moři. Šel jsem za ní. Nijak jsem nepospíchal, nechtěl jsem, aby si mne všimla. Čím budeme dál, tím nám aspoň zbude víc času k rozmluvě. Protože jsme šli hlubokým pískem, mohl jsem jí jít v patách nepozorovaně. Pěšinka vedla do kopečka, až jsem se octl na hřebeni násypu. Odtamtud jsem se mohl teprve na vlastní oči přesvědčit, v jak bezútěšné pustině se hospoda skrývá. Nebylo nikde vidět ani človíčka, ani lidské obydlí mimo Bazinovu hospodu a větrný mlýn. Kousek dál se ukázalo moře a na něm několik lodí, byla to hezká podívaná. Jedna byla nějak příliš blízko u břehu podle toho, jak byla velká. Podle výstroje jsem poznal, že je to Mrož. Kde se tu bere anglická loď tak těsně u francouzského pobřeží? A proč byl Alan vlákán do její blízkosti, na místa, kde nelze na záchranu ani pomyslet? A je to náhodou, nebo je to úmyslné, že se dcera Jakuba Mora pouští zrovna dnes až na samý okraj zátoky?

	Zanedlouho jsem se za ní objevil na hřebeni posledního písečného násypu při pobřeží. Táhlo se do dálky úplně opuštěné až na člun válečné lodi, vytažený na břeh asi tak v polovině té části, kam bylo vidět, a důstojník, který chodil v písku tam a sem, jako by na někoho čekal. Rychle jsem si sedl do husté vysoké trávy, která mne jakžtakž schovala, a díval jsem se, co se bude dít. Katriona zamířila rovnou k člunu. Důstojník ji zdvořile přivítal, promluvili spolu pár slov. Všiml jsem si, že jí odevzdal nějaký dopis, a Katriona hned zas šla zpátky. Ve chvíli člun odrazil, jako by na evropském pobřeží neměl už co pohledávat, a hnal si to k Mroží. Avšak zpozoroval jsem, že důstojník zůstal na břehu a zmizel mezi písečnými násypy.

	Nelíbilo se mi to. Zajímá se ten důstojník o Alana, nebo o Katrionu? Blížila se ke mně se sklopenou hlavou a s očima upřenýma do písku a vypadala dojemně. Nepochyboval jsem, že nemá svědomí zcela čisté. Za chvíli hlavu zdvihla a uviděla mne. Zaváhala, ale pak šla zas dál, jenže pomaleji. Zdálo se mi, že pobledla.

	Zapomněl jsem na své obavy a na nebezpečí, které asi hrozí příteli. Vstal jsem a čekal na ni, opojen nadějí.

	Když přišla až ke mně, pozdravil jsem ji: „Dobré jitro,“ a ona můj pozdrav velice pokojně opakovala.

	„Odpustíš mi, že jsem šel za tebou?“

	„Já vím, že to vždycky se mnou myslíš dobře,“

	odpověděla, a pak z ní najednou vyhrklo: „Proč tomu člověku posíláš peníze? To nesmíš.“

	„Neposílal jsem je jemu, ale pro tebe, však to dobře víš.“

	„Nemáš proč je posílat nikomu z nás. Davide, to není správné.“

	„Já vím, že není, že je to chyba, a prosím Boha, aby takovému hlupákovi ukázal, jak to má napravit. Katriono, tohle není život pro tebe. Odpusť mi, že to říkám, ale já bych tě nikdy nesvěřil tomu člověku, i když je to tvůj otec.“

	„Vůbec mi o něm nemluv!“ vzkřikla.

	„Už o něm nebudu mluvit, ujišťuju tě. O něho starost nemám, to mi věř! Musím pořád myslet na jedinou věc. Dlouho jsem byl v Leydenu sám, studoval jsem, pak přijel Alan, chodil jsem s ním a s jeho kamarády z vojny na veselé večeře, ale pořád jsem myslel jen na jedinou věc. Katriono, vidíš ten šátek, co mám na krku? Jednou jsi z něho ustřihla cípek, ale hned jsi jej zahodila. Toto jsou teď tvé barvy a já je nosím na srdci. Má drahá, nemohu bez tebe být. Prosím, zkus, zda bys mohla se mnou žít!“

	Přistoupil jsem k ní blíž, jako bych jí chtěl zastoupit cestu.

	„Zkus, zda bys mohla se mnou žít,“ opakoval jsem, „zkus to a měj se mnou trošku trpělivosti!“

	Nepromluvila ani slovo a mne užuž jímal strach, takřka smrtelný strach.

	„Katriono,“ řekl jsem úpěnlivě a nespouštěl jsem z ní oči, „copak je tady zas nějaké nedorozumění? To nemám vůbec naději?“

	Zdvihla ke mně obličej a jako by zalapala po dechu.

	„Ty mne opravdu chceš, Davídku?“ řekla takřka neslyšitelně.

	„Chci, vždyť to dobře víš, chci tě!“

	„Nemám nic, co bych ti dala nebo odepřela. Hned od prvního dne jsem byla celá tvá, jen kdybys byl o mne stál!“

	Stáli jsme na hřebeni kopečku, fičel tam vítr a bylo nás odevšad vidět, i z té anglické lodi. Klekl jsem před ní do písku, objal jí kolena a rozplakal se tak usedavě, že mi to div neutrhlo srdce. Prudkým vzrušením jsem ztratil smysl pro cokoli jiného. Ani jsem nevěděl, kde jsem, zapomněl jsem, proč jsem tak šťastný, že se ke mně sklonila, cítil jsem, jak mne hladí a tiskne na prsa. Její slova jsem slyšel nejasně, jakoby ve svištivém vichru.

	„Davídku, Davídku, to mne máš tolik rád? A pořád jsi mě měl rád? Davídku?“ Rozplakala se také, a tak jsme tam s pocity dokonalé blaženosti prolévali slzy.

	Mohlo být už tak deset, než jsem si jasně uvědomil, jaká milost mne to potkala. Posadil jsem se tam s Katrionou, vzal jsem ji za ruce, upřeně jsem se jí díval do obličeje, smál jsem se radostně jako dítě a zahrnoval jsem ji pošetilými líbeznými slůvky. Jakživo se mi nikdy nikde tak nelíbilo jako v těch dunách u Dunkirku, kde skřípala křídla větrného mlýna. Znělo mi to jako nejkrásnější hudba.

	Nevím, jak dlouho bychom ještě seděli, kdybych se byl v jedné chvíli nezmínil o jejím otci.

	„Má malá přítelkyně,“ říkal jsem jí znovu a znovu a připomínal jsem si přitom všechno, co mezi námi bylo, „má malá přítelkyně, teď jsi nadobro moje a ten člověk už nemá do toho co mluvit.“

	Najednou zbledla a vytrhla mi obě ruce z dlaní.

	„Davídku, odveď mne od něho pryč!“ vykřikla. „Tady není něco v pořádku, není na něho spolehnutí! Něco se stane, srdce mi svírá hrozný strach. V každém případě je divné, jaké má vlastně řízení s tamtou lodí. Něco v tom vězí!“ A ukázala mi dopis. „Mám neblahé tušení. Alanovi hrozí něco zlého. Otevři to psaní, Davídku, otevři je a přečti si to!“

	„Nemohu přece otevřít cizí dopis.“

	„Ani kdyby to mělo zachránit tvého přítele?“

	„Nevím,“ řekl jsem. „Snad ani tehdy ne. Kdybych tak věděl, co mám dělat?“

	„Vždyť nejde o nic tak hrozného, jen když zlomíš pečeť!“

	„Já vím,“ odmítal jsem, „ale je mi to proti mysli.“

	„Dej to sem,“ řekla, „otevřu to sama.“

	„Ty taky nesmíš. Kdekdo, jen ty ne. Jde tady přece o tvého otce a o jeho čest, má drahá, a o té máme oba pochybnosti. Je to bezesporu nebezpečné, zvlášť když je anglická loď, odkud tvému otci poslali dopis, tak blízko a ten důstojník se skrývá tady někde na břehu. Nebude asi sám, budou tam s ním i druzí. Vsadil bych se, že nás v tuto chvíli špehují. Jistě, někdo by měl ten dopis otevřít, ale rozhodně ani ty, ani já.“

	Hluboce mne skličoval pocit nebezpečí a strach z ukrytých nepřátel. Vtom jsem uviděl, jak se dunami vrací Alan. Zřejmě už přestal Jakuba stopovat, protože byl sám. Měl na sobě velice hezký vojenský kabát a já se zachvěl hrůzou při pomyšlení, jak by mu byl nebezpečný, kdyby ho tak teď přepadli a v člunu odvlekli jako zběha, povstalce a odsouzeného vraha.

	„Tento člověk,“ řekl jsem, „tento člověk má právo dopis otevřít nebo neotevřít, jak sám uzná za dobré.“

	Hned jsem na něj zavolal a oba jsme vstali, aby nás viděl.

	„Když je to tak, když to bude znamenat nové zneuctění, sneseš to?“ zeptala se a upřela na mne planoucí oči.

	„Na něco podobného se mne kdosi ptal už jednou, jen jsem se s tebou seznámil,“ řekl jsem. „Víš, co jsem tehdy odpověděl? Že když tě mám rád tak, jak si myslím – avšak já tě mám rád mnohem víc – ožením se s tebou i pod šibenicí.“

	Zrudla, přistoupila ke mně, přivinula se a vzala mne za ruku, a tak jsme čekali na Alana. Přiblížil se s potutelným úsměvem. „Co jsem ti říkal, Davide?“ řekl.

	„Všechno má svůj čas, Alane, ale v této chvíli jde o vážné věci. Jak jsi pochodil? Před naší přítelkyní můžeš mluvit zcela otevřeně.“

	„Stopoval jsem ho nadarmo.“

	„To my dva jsme pochodili líp a máme pro tebe hodně novinek, které musíš posoudit sám. Vidíš loď?“ pokračoval jsem a ukázal na loď. „Je to Mrož s kapitánem Palliserem.“

	„Tu znám moc dobře,“ zarazil se Alan. „Měl jsem s ní pěknou fušku, když křižovala ve Forthu. Ale proč připluli tak blízko?“

	„Já ti povím, proč sem připluli. Přivezli dopis Jakubu Morovi. Ale proč tady ta loď zůstává, když už ten dopis odevzdali, a co se bude dít dál a proč se tady jeden důstojník schovává v dunách, a je-li nebo není-li tu jen sám, to všechno bys měl dobře rozvážit ty, Alane!“

	„Dopis pro Jakuba Mora?“

	„Pro něho.“

	„Já ti tedy taky něco povím,“ řekl Alan. „Když jsi v noci tvrdě spal, slyšel jsem ho mluvit s někým francouzsky, a pak se dveře hospody otevřely a zas zavřely.“

	„Vždyť jsi celou noc spal jako dřevo, Alane,“ zasmál jsem se, „to mohu dosvědčit!“

	„No, já bych nikdy Alanovi nevěřil, ať spí nebo bdí,“ řekl. „Vypadá to zle. Dej sem to psaní.“

	Dal jsem mu je.

	„Katriono, budete mi muset prominout, ale tady nejde o nic míň než o můj vzácný krk, takže budu muset to psaní otevřít.“

	„To taky chci,“ řekla Katriona.

	Otevřel dopis, chvatně jej přečetl a vyhodil do výšky.

	„Ten smraďoch!“ řekl. „Rychle, musíme se odtud dostat. Jde o můj život.“ A rázoval do hospody.

	První promluvila Katriona. „Prodal vás?“

	„Prodal, má drahá, ale díky vám a Davídkovi mu mohu ještě upláchnout. Jenom jak dostanu svého koně!“ dodal.

	„Katriona musí s námi,“ řekl jsem. „Nesmí už s tím člověkem dál zůstat. My dva se vezmeme!“ při tom si Katriona přitiskla mou ruku k srdci.

	„Tak jste se konečně domluvili?“ usmál se Alan a ohlédl se na nás. „To je to nejlepší, co jste v životě udělali. Ale musím vám říci, holoubkové, že z vás bude hezký párek.“

	Pustil se pěšinkou, která vedla těsně kolem větrného mlýna. Uviděl jsem tam člověka v námořnických kalhotách, který číhal za mlýnem. Naštěstí jsme na něho padli z týla.

	„Koukni, Alane!“ sykl jsem.

	„Pst!“ řekl. „To je má záležitost.“

	Toho člověka jistě ohlušoval klapot mlýna, takže jsme se k němu dostali, ještě než něco zpozoroval. Když se obrátil, viděli jsme, že je to urostlý chlapík s mahagonovou tváří.

	„Doufám, pane,“ začal Alan, „že dovedete anglicky?“

	„Non, monsieur,“ řekl s nepředstavitelně špatnou výslovností.

	„No, monsieur,“ zvolal Alan posměšně. „Takhle vás na Mroží naučili francouzsky? Tak koukejte, vy zpropadený, hnusný ničemo, jak vás skotskou nohou nakopnu do vaší anglické zadnice!“

	A než se námořník vzpamatoval a vzal do zaječích, Alan se k němu rozběhl a kopl ho vší silou, až chlap padl na nos. Potom ho Alan se škodolibým úsměvem pozoroval, jak se nemotorně postavil na nohy a odpotácel se do dun.

	„Máme nejvyšší čas tady z toho pustého pískoviště zmizet!“ pobídl nás Alan a plným tryskem se pustil k zadnímu vchodu do Bazinovy hospody; my běželi v patách za ním.

	Vešli jsme jedněmi dveřmi a octli jsme se tváří v tvář Jakubu Morovi, který vešel druhými dveřmi.

	„Rychle běž nahoru,“ řekl jsem Katrioně, „a sbal si věci. To není pro tvé uši.“

	Mezitím už byli Jakub More s Alanem spolu ve velké hostinské místnosti. Když Katriona běžela ke schodům, musela kolem nich projít. Když byla o kousek výš, obrátila se a ještě jednou se na ně podívala. Však stáli za podívanou! Jakmile Alan Jakuba spatřil, nasadil ten nejzdvořilejší a nejvlídnější, ale přitom výhrůžně bojovný výraz. Jakub zvětřil nebezpečí, tak jako lidé poznají po čichu, že v domě hoří, a odhodlaně se připravil na nejhorší.

	Času bylo namále. V podobné situaci, v jaké se octl Alan na tak osamělém místě, obklopeném nepřáteli, by se zalekl i Caesar. Na Alanovi však nebyla pozorovat žádná změna. Oslovil Jakuba svým obvyklým uštěpačně vyzývavým tónem: „Přeji vám dobrý den, pane Drummonde. O jaké záležitosti jste jednal?“

	„Šlo o soukromou věc, a je to moc dlouhá historie,“ řekl Jakub. „Myslím, že bude nejlepší, když to necháme, až budeme jíst.“

	„O tom si dovoluji pochybovat,“ řekl Alan. „Myslím si totiž, že bych se to měl dovědět hned. Dostali jsme s panem Balfourem nějaký vzkaz a musíme se hned vydat na cestu.“

	Viděl jsem Jakubovi na očích, že je překvapen, ale držel se dobře.

	„Stačí, abych řekl jen slovo, a přejde vás chuť jet. Jen počkejte, až vám povím, o jakou věc šlo.“

	„Tak to řekněte hned,“ útočil Alan. „Přece se nebudete ostýchat před Davidem?“

	„Jde o to, jak můžeme oba rychle zbohatnout.“

	„Nepovídejte!“ zvolal Alan.

	„Je to tak, pane,“ řekl Jakub. „Jde o poklad v Cluny.“

	„No ne!“ ušklíbl se Alan. „Vy víte, kde je?“

	„Dověděl jsem se to, pane Stewarte, a mohu vám to místo ukázat.“

	„Sláva vám!“ řekl Alan. „Jsem doopravdy rád, že jsem přijel do Dunkirku. Doufám, že v tom pojedem napolovic.“

	„Ano, tak, pane,“ řekl Jakub.

	„Dobrá, dobrá,“ přikývl Alan a pak řekl nevinným, zvídavým tónem: „A nemá to nic společného s Mrožem, že ne?“

	„S čím?“ řekl Jakub.

	„Nebo s tím darebákem, kterého jsem před chvílí nakopl do zadnice u větrného mlýna?“ pokračoval Alan. „Fuj, člověče, už mám dost těch vašich lží! V kapse mám dopis od Pallisera. Tak už s tím vším přestaňte, Jakube More. Víckrát se nemůžete ukázat před slušnými lidmi.“

	Jakub vypadal zaraženě. Chvíli stál nehnutě, celý bledý a pak zčistajasna zrudl zuřivým vztekem.

	„Jak se to opovažujete se mnou mluvit, vy bastarde?“ zařval.

	„Vy proradný dobytku!“ vykřikl Alan, vlepil mu facku, až to mlasklo, a v mžiku se s třeskem srazily jejich meče.

	Jakmile jsem uslyšel třesk tasených zbraní, instinktivně jsem uskočil stranou. Vzápětí jsem viděl, jak Jakub jen taktak odrazil ránu, až jsem se lekl, že je po něm. Přitom mi blesklo hlavou, že je to přece Katrionin otec a v jistém smyslu i můj. Asi proto jsem také tasil a skočil mezi ně.

	„Zpátky, Davídku! Zbláznil ses? K čertu, zpátky!“ hulákal Alan. „Nebo tvá krev padne na tvou hlavu!“

	Dvakrát jsem jim srazil čepele. Odstrčili mne tak prudce, až jsem skončil u zdi, ale skočil jsem mezi ně znovu. Nevšímali si mne, doráželi na sebe jako zuřivci. Jakživ nepochopím, jak se stalo, že mne nepobodali. Celý výjev se kolem mne odehrál jako ve snu, až jsem najednou uslyšel výkřik ze schodů, a už stála Katriona před otcem.

	„Chcete ho zabít před mýma očima? Jsem přece přese všechno jeho dcera!“

	„Už ho mám po krk, má drahá,“ řekl Alan, poodešel a posadil se na stůl se zkříženýma rukama, v jedné měl obnažený meč. Před chvilkou jsem ucítil, jak mi špička zavadila o něco měkkého, a když jsem švihl mečem zpátky, byl zarudlý. Na dívčině šátku jsem u krku spatřil krev a div jsem se sám neskácel.

	Udýchaná, s vytřeštěnýma očima zůstala stát chvíli před Alanem a pak se zčistajasna otočila k otci.

	„Kliď se!“ řekla, „ať už tvou hanbu nevidím! Nech mne tady s pořádnými lidmi. Jsem Alpinova dcera! Kliď se, zhanobil jsi Alpinovy syny!“

	Řekla to tak vášnivě, že mě vyburcovala z hrozného úleku nad mým zkrvavělým mečem. Stáli proti sobě, ona s rudou skvrnou na šátku, on bílý jako prádlo. Znal jsem ho poměrně dobře – a věděl jsem, že ho to muselo zranit do hloubi duše, ale přesto si nasadil masku drzého chvastouna.

	Zastrčil meč do pochvy, avšak stále nespouštěl oči z Alana: „Když tahle šarvátka skončila, dojdu si jen pro kufr –“

	„Žádný kufr odtud nepůjde, až se mnou,“ řekl Alan.

	„Pane!“ vykřikl Jakub.

	„Jakube More, vaše slečna dcera se chce provdat za mého přítele Davida, a Jen tomu můžete děkovat, že se můžete klidit s kostrou, která drží pohromadě. Ale poslechněte, radím vám dobře, kliďte se, než bude pozdě. Zřejmě netušíte, že i má trpělivost má své meze.“

	„K čertu, pane, vždyť tam mám peníze!“ rozčiloval se.

	„To mne náramně mrzí,“ odsekl Alan a poťouchle se usmál. „Ty peníze jsou teď moje, když už to chcete vědět.“ A mnohem přísněji dodal: „Poslechněte mou radu, Jakube More, a opusťte tento dům.“

	Zdálo se, jako by se Jakub na okamžik zamyslel, ale zřejmě se přesvědčil o Alanově převaze, protože znenadání smekl klobouk a odporoučel se všem po řadě. Tvářil se, jako by šel na popravu. A odešel.

	V okamžiku jsem dokonale vystřízlivěl. „Katriono,“ vzkřikl jsem, „to jsem byl já – to byl můj meč. Hodně jsem tě poranil?“

	„Já to, Davídku, vím, a za tu bolest tě ještě víc miluji! Stalo se to, když jsi bránil špatného člověka, mého otce. Podívej se!“ řekla a ukázala mi krvácející škrábnutí. „Vidíš, budu mít jizvu jako starý voják.“

	Ulehčilo se mi, že jsem ji zranil jen tak nepatrně. Objal jsem ji a políbil její ránu.

	„A co já? Žádné políbení?“ řekl Alan, odstrčil mne a oběma rukama uchopil Katrionu za ramena. „Má drahá, vy jste pravá Alpinova dcera. Podle všeho to byl skvělý člověk a může být právem na vás hrdý. Kdybych se chtěl někdy oženit, nepřál bych si za matku svých synů nikoho jiného než vás. A to mám královské jméno a vždycky mluvím pravdu.“

	Řekl to náramně vážně a s vroucím obdivem k dívce. Protože šlo o ni, týkalo se to i mne. Jako by to z nás smývalo veškerou hanbu za Jakuba Mora. Ale v příštím okamžiku to byl zas celý on.

	„Zatím je tedy všechno dobré,“ řekl, „ale když si, holoubkové, nepospíšíme, octne se Alan Breck tak blízko šibenice, že se mu to už teď nelíbí.“

	Tato slova nás opět přivedla k rozumu. Alan vyběhl nahoru a vrátil se s našimi zavazadly a s kufrem Jakuba Mora, já popadl Katrionina zavazadla, která upustila na schodech, a už jsme chtěli opustit nebezpečný dům, když nám s křikem a máváním zastoupil cestu Bazin. Když před chvílí vyletěly meče, mrskl sebou rychle pod stůl, ale najednou byl chrabrý jako lev. Neměl zaplacený účet, zbyla tam polámaná židle, Alan mu rozbil nějaké stolní nádobí, Jakub More utekl.

	„Tady máte,“ vykřikl jsem a hodil jsem mu několik louisdorů, protože bylo jasné, že na účtování není čas.

	Popadl peníze a my jsme vyrazili. Ze tří stran se k hospodě plížili námořníci, chtěli ji obklíčit. O něco blíž stál Jakub More a mával kloboukem, jako by je pobízel. A za ním se otáčela křídla větrného mlýna, jako by tam někdo dával jakési bláznivé signály.

	Alan přehlédl situaci jediným pohledem a hned se rozběhl. V ruce měl těžký kufr Jakuba Mora, ale raději by možná přišel o život, než by odhodil kořist, která pro něho znamenala odvetu. Utíkal tak rychle, že jsem měl co dělat, abych mu stačil, a obdivoval a chválil jsem Katrionu, která mi stačila uhánět po boku.

	Jakmile jsme se objevili, námořníci se pustili s křikem a klením za námi. Měli jsme náskok takových dvě stě yardů, ale ti kolohnáti nebyli přece jen zvyklí běhat po souši, takže se nám nemohli v běhu vyrovnat. Pravděpodobně byli ozbrojeni, ale na francouzské půdě si netroufali vytáhnout bambitky. Když jsem zpozoroval, že si náskok nejen udržíme, ale ještě ho zvětšíme, přestal jsem se strachovat, jak to nakonec dopadne. Ale byl to pořádný úprk, pěkně jsme se zapotili. Dunkirk byl stále ještě hodně daleko. Když jsme však vykoukli za jeden kopeček a na druhé straně jsme uviděli oddíl místní posádky, který pochodoval na nějaké cvičení, dal jsem rád za pravdu Alanovi.

	Ten se na úprku totiž okamžitě zastavil, setřel si pot a řekl: „Francouzi jsou parádní národ.“
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	Když jsme se octli v bezpečí za hradbami Dunkirku, zahájili jsme válečnou poradu o situaci. Měli jsme s sebou dívku, kterou jsme si na jejím otci vybojovali. Každý soudce by mu ji bez váhání zase přiřkl a mne by s Alanem pravděpodobně vsadil do vězení. Přestože jsme měli dopis od Pallisera, což byl pádný doklad v náš prospěch, nebylo by Katrioně ani mně milé, kdybychom se s ním měli veřejně vytasit. A tak se nám koneckonců zdálo nejrozumnější, když Katrionu dopravíme do Paříže a svěříme ji hlavě jejího rodu Macgregorovi z Bohaldie, který bude jistě ochotný se jí ujmout, tím spíš, že nebude chtít, aby se zostudil Jakub More.

	Cesta nám trvala dlouho, protože Katriona neseděla v sedle od pětačtyřicátého roku. Ale konečně jsme přece jednu sobotu dojeli časně ráno do Paříže a za Alanova vedení jsme si pospíšili k Macgregorovi. Bydlel skvěle a žil si na vysoké noze, protože dostával nejen plat ze skotských fondů, ale měl i soukromé jmění. Uvítal Katrionu, jako by patřila do jeho vlastní rodiny a zdál se velice zdvořilý a diskrétní, ale nijak zvlášť sdílný. Ptali jsme se ho, zda má nějaké zprávy o Jakubu Morovi. „Ubožák Jakub!“ řekl a s úsměvem zavrtěl hlavou, takže mne hned napadlo, že toho asi ví víc, než je ochotný prozradit. Pak jsme mu ukázali Palliserův dopis a on nad ním udělal dlouhý obličej.

	„Ubožák Jakub!“ řekl znovu. „Ale jsou na světě horší lidé než Jakub More. Tohle je ovšem zlé. To je doopravdy nepříjemný dopis. Přesto se mi však zdá, že by se ta věc neměla dostat na veřejnost. Jen špatný pták kálí do vlastního hnízda, a my jsme přece všichni Skotové a všichni pocházíme z Vysočiny.“

	Snad až na Alana s tím všichni souhlasili, ale se sňatkem jsme byli bezesporu svolní všichni. Bohaldie vzal všechno do svých rukou, na svatbě zastupoval Jakuba Mora a srdečně nám blahopřál, samozřejmě francouzsky. Teprve po svatbě a po přípitcích nám řekl, že Jakub je také ve městě, že přijel několik dní před námi, že je však těžce nemocen a že pravděpodobně brzy zemře. Zdálo se mi, že jsem z manželčiny tváře vyčetl přání.

	„Pojďme ho navštívit,“ navrhl jsem.

	„Když si to přeješ,“ odpověděla Katriona. Bylo to několik dní po svatbě.

	More bydlil ve velkém nárožním domě v téže čtvrti jako jeho náčelník. Z jeho komůrky v podkroví se ozývala hra na dudy, Bohaldie mu je nedávno půjčil, a i když se Jakub jako dudák zdaleka nevyrovnal svému bratru Robovi, hrál dost dobře. Bylo nám divně u srdce, když jsme viděli, jak se na schodech nahrnuli Francouzi a jak se někteří té hře smějí. More ležel na slamníku, s vysoko podepřenou hlavou. Hned jak jsem ho spatřil, bylo mi jasné, že je v posledním tažení. Bohaldie ho zřejmě na naši návštěvu připravil, už věděl, že jsme se s Katrionou vzali, blahopřál nám a požehnal nám jako patriarcha.

	„Vy jste mi nikdy nerozuměli,“ řekl. „Ale odpouštím vám zcela nezáludně,“ a hned se kupodivu zase rozpovídal o všem možném svým obvyklým způsobem, zahrál nám několik písniček na dudy, aby se nám zavděčil, a než jsme odešli, vypůjčil si ode mne menší částku peněz. Z jeho chování jsem ani na chvilku nevycítil, že by mu bylo aspoň trochu stydno, naopak, velkopansky nám všechno odpouštěl. Odpouštěl mi snad pokaždé, když jsme byli spolu. Když asi za čtyři dny skonal, jako obestřený kadidlem rozcitlivělé zbožnosti, bylo mi všechno až zoufale odporné. Dal jsem ho pochovat, ale marně jsem si lámal hlavu, co mu mám dát vyrýt na náhrobní kámen. Nakonec jsem si řekl, že se tam bude nejlíp vyjímat jen jeho jméno s příslušnými daty.

	Pokládal jsem za moudré nevracet se do Leydenu, kde jsme se kdysi vydávali za bratra a sestru. Řekli jsme si, že nám bude docela dobře ve Skotsku, a když jsem dostal zpátky své věci, které jsem zanechal v Leydenu, vydali jsme se na jedné holandské lodi domů.

	

	A teď, slečno Barboro Balfourová a pane Alane Balfoure, mladý pane ze Shawů, mé vyprávění je u konce. S mnoha lidmi z tohoto vyprávění jste se poznali a mluvíváte s nimi. Alizona Hastiová z Limekilnsu vás kolébala, když jste byli ještě tak malí, že jste si to neuvědomovali, a když jste byli trochu větší, vodila vás v dětských „kšírech“ na procházku. Ta krásná vznešená dáma je kmotra slečny Barbory, to není nikdo jiný než slečna Grantová, od které zakusil David Balfour tolik posměchu, když žil v domě lorda prokurátora. A divil bych se, kdybyste si nepamatovali onoho pomenšího hubeného čiperného pána v paruce a širokém tlustém plášti, který přišel k Shawovým hodně pozdě jednou v temné noci, a my vás probudili v postýlkách a přinesli do jídelny, abyste se mu představili, byl to přece pan Jamieson. Nebo snad už Alan zapomněl, co na žádost pana Jamiesona tehdy udělal – velice neloajální čin – za který by měl podle zákona viset – že totiž připil na zdraví krále, co je za vodou? Prapodivné věci se to tehdy děly v řádné whigovské rodině! Ale pan Jamieson si smí u nás leccos dovolit, i třeba podpálit stodolu. Ve Francii ho nyní znají jako rytíře Stewarta.

	A pokud jde o Davídka a Katrionu, dám si na vás napříště dobrý pozor, byla by to drzost, smát se vlastním rodičům. Mohli jsme být moudřejší, než jsme byli, a nemuseli jsme se tolik trápit kvůli ničemu. Ale až budete větší, přesvědčíte se sami, že ani ta chytrá mrška slečna Barbora, ani statečný junák pan Alan nebudou o moc chytřejší, než byli jejich rodiče. Lidský život je divná motanina. Říká se, že andělé nad námi pláčí, já si však myslím, že se spíš popadají za břicha, když se na nás podívají, avšak, když jsem se pouštěl do tohoto dlouhého vyprávění, umínil jsem si, že povím děj se co děj všechno podle pravdy pravdoucí.
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